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Východ

	Šíp a vítr

	
A staneš se zdí

	Zájezdní hostinec Vendor stál na východním okraji města. A přestože Lithrew nebylo pouhou osadou, ale pořádným městem s více než dvěma tisíci obyvatel, ležícím na obchodní cestě mezi Meekhánskou říší a krajinami ovládanými se-kohlandskými kmeny, hostinec působil dojmem, že sem spadl z docela jiného světa.

	Především - jeho velikost. Jen dvůr tvořil čtverec o straně asi šedesát yardů, jeho severní i jižní stranu tvořily dvě stáje, do kterých se vešlo přes dvě stě koní najednou. Na západní straně se zvedala hlavní budova.

	Hlavní budova…

	Byla dvoupatrová, což samo o sobě bylo v těchto končinách neobvyklé. Navíc byla z cihel a nikoliv ze šedého pískovce jako většina domů ve městě, a byla pokrytá červenými taškami, což jí mohla závidět i radnice.

	Tím však půvab hostince končil. Zdi tlusté přes tři stopy hrozily štěrbinami oken, vysokými, ale tak úzkými, že by dovnitř neproklouzlo ani dítě, navíc uzavíratelné důkladnými okovanými okenicemi. Ani dveře nepůsobily sympaticky: tlusté na tři palce, nízké, poseté železnými cvoky a usazené na pantech širších než mužská dlaň by se hodily víc k hradní bráně než k zájezdnímu hostinci.

	Bylo snadné si představit, jak se během několika okamžiků celá stavba promění z místa odpočinku poutníků v pevnost chrlící na všechny strany střely.

	A zřejmě právě proto se výtečně hodil do pohraničního městečka a této neklidné doby.

	Bylo už po půlnoci, když na dvoře zadusala kopyta několika koní. Navzdory pozdní době většina hostů ještě nespala, protože v jednom z oken-střílen najednou zazářilo světlo, někdo vykřikl a začalo hemžení.

	Ven vyběhli lidé, podomci a stájníci přibíhali ke zvířatům, uklidňovali je, pomáhali jezdcům sesedat. Zaměstnance následovali hosté, dvorem se rozlehl šum hovorů.

	„Šedý Vlk…“

	„Starý Woydas mu říkal, aby počkal na…“

	„Byl to Laskolnyk, který…“

	„Je to pár dní, co vyrazil do divočiny za a’keerem Gerdoonů…“

	„Jen se podívejte…“

	„Že je ale zřídili, musela to být pořádná bitka.“

	„To víš, vlk…“

	„Awente, podívej se na koně.“

	Skutečně, lidé i koně vypadali fatálně. Jeden jezdec měl hlavu ovázanou hadrem, jinému na stehně prosakoval krví ledabylý obvaz, další měl ruku na primitivním závěsu. Na všech byly zřetelné stopy boje, měli pošramocené krunýře, potlučené štíty a promáčknuté přilby. Ovšem mnohem výmluvnější byl způsob, jakým se drželi v sedlech - přikrčení, klouzající z boku na bok, málem usínali na koňských hřbetech. A když konečně některý z nich sesedl, chvíli stál na roztřesených nohách, jako kdyby nevěděl, co má dělat.

	Ještě hůř vypadali koně. Vyhublé herky se zcuchanou srstí a propadlými boky, stáli nejistě rozkročení, věšeli hlavy a těžce funěli. Obraz bídy a zoufalství.

	Na dvoře se objevil starý Bett, majitel Vendoru.

	„Pohyb, nemotorové! Koně do stáje, odsedlat, vytřít, vyhřebelcovat, naplnit žlaby a napáječky. Lidi dovnitř! Těžký den, viďte, generále?“

	Muž, kterého oslovil, právě sesedal ze siváka. Měl obyčejnou vojenskou přilbu s krytem nosu, jezdeckou drátěnou košili, černé kožené kalhoty a šedý plášť. Tolik bylo možné zahlédnout ve světle pochodní. Nedbale mávl hostinskému rukou a okamžitě zamířil k vedle stojícímu koni. V sedle zdobeném stříbrem se předkláněl mladík, objímal koňský krk. Muž ho uchopil za ruku a opatrně jej snesl. Mladík sebou najednou trhl, strašlivě zaječel a zhroutil se. Z pod zčernalého obvazu na břiše vytekla krev.

	„Kailean!“

	Nejbližší jezdec seskočil ze sedla a přiběhl. Dívka. Oblečená jako muž - vlněné kalhoty, lněná košile, boty ke kolenům - nic neobvyklého v těchto končinách, kde ženy často pomáhaly mužům se stády nebo při jiných činnostech, vyžadujících jízdu na koni. Ale přes lněnou měla ještě drátěnou košili s krátkými rukávy, zpod které vyčníval okraj prošívané vesty, a široký, mistrně upletený opasek tížila šavle. A to nebylo právě obvyklé ani u zdejších žen.

	Dívka uchopila raněného za nohy a společně ho odnesli do hostince. Voják bez okolků odsunul sklenice a misky z nejbližšího stolu. Opatrně uložili hocha na desky se skvrnami po víně a omáčkách.

	Dva kupci, podřimující s hlavami opřenými o ruce, vyskočili.

	„Co je?! Co je…?“ zapěl opileckým sopránem mladší.

	Muž ho ignoroval, veškerou pozornost věnoval raněnému. Jeho společnice došla ke kupcům a něco jim šeptala s dlaní ostentativně položenou na jílci šavle. Během její řeči začal bojový duch opilce opouštět, až se konečně oba s mumlavými omluvami odklidili do druhého kouta.

	Důstojník sňal přilbu, uvolnil šediny a chvíli opatrně zkoumal stav raněného. Těžce vzdychl a otočil se, pohledem hledal své muže.

	„Bendarey, Rynto, Dagheno, oznamte ostatním: zkontrolovat, jak je postaráno o koně ve stájích, vaky odnést dovnitř. Ranění hned nahoru. A ať někdo zavolá Aandurse.“

	Majitel hostince už byl na místě.

	„Poslouchám, generále.“

	„Má horečku, od včerejška zvrací krev a žluč,“ ukázal důstojník na hocha. „Potřebujeme doktora, a taky Weilhorna.“

	„Pro doktora jsem už poslal, a starý čaroděj, hm… Není tu, předevčírem odjel do Werlennu.“

	„K ďasu! S takou ránou v břiše se Awien nedočká rána.“

	Bett zavrtěl hlavou.

	„Nemůžeme nic dělat. Vše je v rukou Paní. Mám nahoře tři volné pokoje. Jeden už připravují pro raněné.“

	„Budu rád. A jeden pro ženy.“

	„Jako obyčejně.“

	Zdálo se, že dívka chce něco říci.

	„Nezačínej zase hloupé hádky, Kailean. Ve stájích teď spí čtyřicet opilých vozků.“

	„Nic by se nám nestalo.“

	„Vám ne, ale jim ano. Proč tu ostatně ještě trčíš? Myslím, že tvůj kůň má potíže s přední nohou. Odsedlat tu bestii bez pokopání a pokousání dokážeš jen ty. Postarej se o něho a dej mu obklad z jitrocele a heřmánku. Bylo by škoda takového dobrého zvířete.“

	Mužovy šedé a dívčiny zelené oči se chvíli měřily pohledy. Nakonec hněvivě frkla, otočila se, světlým copem švihla do vzduchu a odešla.

	

	

	Ráno se probudila poslední. Otevřela oči a chvíli zírala na obílený strop ve snaze připomenout si detaily posledních dní. Vzpomínky byly rozmazané, plné bitevní vřavy, svištění větru v uších, dusotu cválajících koní a řinčení srážejících se čepelí. Všechno skončilo dlouhým, zoufalým útěkem s pronásledovateli za zády. Bezděčně se dotkla obvazu na levé ruce. Ztuhlé svaly bolely víc než rána.

	Vstávání vypadalo jako hodně špatný nápad, ale z nádvoří doléhaly zvuky denní činnosti, a ostatní tři ženy, které se s ní dělily o pokoj, už stačily odejít.

	Těžce vzdychla, proklela bolavé svaly a vstala z lože.

	V koutě našla mísu a džbán s vodou. Umyla si obličej, zapletla cop a posbírala rozházené části oblečení. Z předchozího večera si pamatovala jen to, že byla tak unavená a tak toužila po lůžku, že je ze sebe shodila a víc se o ně nestarala. Potom se vmáčkla mezi Leu a Daghenu a usnula dřív, než jí obě přestaly zlořečit.

	Po chvíli váhání hodila propocené věci do kouta a vytáhla z vaků čisté. Zelená košile, fialová vesta, tmavomodré kalhoty, nové onuce. Když si nakonec nazula vysoké boty a opásala se šavlí, cítila se mnohem lépe.

	Přízraky předchozích dní pobledly.

	Zaslechla cvakání drápů na podlaze a z tmavého kouta se vynořil pes. Plavé zvíře podobné stepnímu vlku, ale větší a mohutnější. Sahalo jí do poloviny stehen a silné čelisti vypadaly jako stvořené k drcení kostí.

	„To jsi ty, Berdethe…“ Poklekla a podrbala ho za uchem. „Už jsem se bála, že nás nedohoníš. Je dobré, že ses vrátil, ale moc se tady nemotej, hlavně kolem stájí. Koně to nemají rádi.“

	Pes zavrčel a putoval do kouta. Dvakrát se otočil dokolečka a svinul se na podlaze.

	„No dobře, když chceš, smíš tady zůstat. Já jdu do stáje.“

	Vyšla ven.

	

	

	Dvůr byl plný lidí. Ve Vendoru kromě jejich oddílu odpočívali také kupci, kteří jeli s karavanou do Tenkoru, několik podomních obchodníků nejhrubšího zrna, pár šejdířů, skupinka pastýřů a hodně lidí neurčitého povolání. Touto dobou už ti, kteří stačili vystřízlivět nebo se k Bettovu zármutku včera večer neopili, kmitali po celém nádvoří. Karavana - deset těžkých vozů krytých plátnem, každý tažený čtyřmi koňmi - se chystala k odjezdu. Její vůdce, rudý v obličeji a se zuřivostí v očích, klel jako zjednaný a zřetelně dával na srozuměnou, co udělá svým vozkům, jestliže nevyrazí okamžitě.

	„Okamžitě!“ mával rukama. „Slyšíte, pancharti prašivých koz nehodní plivance?! Okamžitě!!!“

	Vozy pomalu opouštěly nádvoří. Jako eskorta je doprovázelo asi dvacet po zuby ozbrojených jezdců.

	Několik poznala. Wethormův čaardan.

	Hvízdla na prsty a zamávala poslední dvojici. Oplatili pozdrav, nenamáhali se překřičet panující chaos.

	Samotný Wethorm, mírně skloněný v sedle, právě rozmlouval s Laskolnykem. Velitele poznala hlavně podle šedin. Ve svátečním úboru a hladce oholen vypadal, jako kdyby poslední dny strávil v měkké posteli.

	Wethorm nakonec pokynul hlavou, usmál se, stiskl Laskolnykovi ruku a odcválal za karavanou.

	Pomalu k ní došel kha-dar.

	„Dobrý den, Kailean. Jak jsi se vyspala?“

	„Dobrý den, kha-dare. Nevím, nepamatuji se. Neslyšela jsem ani Leino chrápání. Co se děje u toho starého zloděje?“

	„U Wethorma? Sama vidíš, působí nyní jako doprovod kupeckých karavan z Nemvetu. Platí slušně, poskytují stravu a procenta ze zisku. Jinak je to naprostá nuda.“

	„Taky bych se ráda někdy takhle nudila. Bez urážky, kha-dare.“

	Nepatrně se usmál.

	„Rozumím ti, holka. Ale… sloužit lidem, kteří nestrávili pod širákem ani den a vysvětlují ti, kudy máš jet, jak rychle, s kým bojovat a kdy smíš sesednout z koně? No pověz sama.“

	Demonstrativně se otřásl.

	„Prohlédl jsem si tvého koně. Vypadá líp, ale nemohl jsem se mu podívat na nohy, protože chtěl kousnout i mě. Měla by sis s ním promluvit a vysvětlit mu, kdo tady velí.“

	„Zkouším to každý den, kha-dare, ale on se pořád domnívá, že koně jsou pupkem světa.“

	Usmál se a šel za dalšími povinnostmi. Kailean zamířila k hospodářským budovám.

	Stáj byla prázdná. Toryn ji přivítal zdvořilým frknutím. Pohrozila mu prstem.

	„Zase se chováš jako divoch. Kolikrát jsem ti říkala, že se nemáš pokoušet kousat lidi z našeho čaardanu?“ Frkl znovu, tentokrát méně zdvořile.

	„Žádné ale.“ Jemně ho poplácala po štíhlé šíji. „Poslední tři dny jsi byl hodně udatný. Jsem na tebe pyšná.“ Šťouchl ji přátelsky hlavou, až málem upadla.

	„Nech toho…“ Sklonila se nad ovázaným nártem. „Raději ukaž nohu.“

	Otok výrazně splaskl. Mast dělala zázraky.

	„Nu, dneska si ještě nezaběháš, ale za den nebo dva se začneme procházet.“

	Ověřila, jestli je ve žlabu dost ovsa a v napáječce čerstvá voda. Všechno bylo v nejlepším pořádku.

	Při odchodu znovu narazila na vůdce. Tentokrát si ho prohlédla důkladně: jezdecké kalhoty, boty z nejlepší teletiny, sametová kamizola, zpod které vyhlížela sněhobílá košile. Kamizolu spínal těžký postříbřený opasek, zatížený, snad pro kontrast, dlouhým rovným mečem v obyčejné pochvě.

	„Jdeš na námluvy, kha-dare?“

	Jen mávl rukou.

	„Jdu ke Gendoryckovi, dohadovat se o ty koně, které jsme zachránili. Bylo to jeho stádo. Starý chytrolín se bude vykrucovat. A cestou musím zařídit ještě jednu věc.“

	„Aha. Bude dopoledne nějaká práce? Navštívila bych rodinu.“

	„Jdi,“ prohodil krátce. „Pověz And’ewersovi, že bude práce pro kováře.“

	„Povím…“

	Najednou zahlédla, jak z protější stáje vychází Šanta a vede siváka s postříbřeným postrojem, naloženého jako na cestu. K sedlu byly připevněny dokonce i meč a štít. Další dva koně už stáli vedle. Tři oři s černými stužkami zapletenými do hřívy. Potlačila výkřik.

	„Awien?“

	„Ano, dceruško. Dnes v noci.“

	Hluboko v duši se zastyděla. Jeden z parťáků umíral a ona tvrdě spala. Ani se s ním nerozloučila.

	„Neprobral se.“ Laskolnyk jí snad četl myšlenky.

	„Kha-dare,“ zaváhala. „Mám jít do amrehu? Bude hodně slz a křiku. Když je u toho žena, lidé se chovají jinak.“

	Vyhnul se jejímu pohledu a zavrtěl hlavou.

	„Ne, dceruško. Velím tu já a je to můj balvan. Nesvalím ho na cizí bedra.“

	Ještě jednou pohlédla na siváka.

	„Solwen byl posledním synem vdovy po bylináři Ynwerovi. Teď zůstala sama. Znám ji. Dovol mi jít alespoň k ní.“

	Zabodl do ní pohled.

	„Opravdu chceš jít?“

	Vydržela pohled.

	„Ne, kha-dare, nechci. Ale znám matku Weir a bude lepší, když ho domů doprovodím já.“

	Pomalu se uvolnil.

	„Dobře, Kailean. Jdi.“

	Převzala od Šanty uzdu siváka, pohladila koně po chřípí a šeptla:

	„Pojď, poutnice, nastal čas jít domů.“

	V téže chvíli jakoby přestala existovat. Lidé poblíž klopili zraky a dělali, že musí spěšně něco zařídit na ploše obyčejně věnované drůbeži. Není dobré zírat, když se duše vrací domů.

	Ze stejného důvodu se Kailean nepokusila nasednout. Místo v sedle je vyhrazené duši bojovníka padlého v boii.

	Ve vacích byla většina jejich poslední kořisti. Spolu se zbrojí, sedlem, postrojem a koněm představovala slušné jmění.

	Ale šla s tím k ženě, jejíž poslední syn je nyní potravou havranů kdesi ve Stepích.

	Amreh je opravdu těžký balvan.

	Prošla středem města, který tvořily dvě hlavní, křižující se ulice. Nikdo ji nezdržoval, nikdo nezdravil, přestože znala hodně lidí. Sama pak předstírala, že je tu cizí.

	Amreh je balvan, který nosí člověk sám.

	Než došla na místo, už věděla, že to nebude snadné.

	Vdova po bylináři na ni čekala před domem. Do řídkých šedivých vlasů si zapletla černé stužky. Věděla.

	Ve vzdálenosti tuctu kroků ji obklopoval hlouček zvědavců. Stará Weira nebyla příliš oblíbená. Pokládali ji za čarodějnici a travičku. Většina čumilů se přišla těšit její bolestí.

	Kailean šla přímo k ní. Podala jí uzdu.

	„Přivedla jsem ti ho domů, matko Weiro.“

	Černé oči hleděly s pochmurnou zatvrzelostí.

	„Přivedla? Mně připadá, že můj Solwen leží kdesi v trávě s černým šípem v srdci, a havrani s vranami mu klovají oči.“

	Kailean se prudce nadechla. Po chvíli podle obyčeje opakovala:

	„Přivedla jsem ho domů. Padl smrtí bojovníka.“

	Smích staré ženy byl strašlivý.

	„Smrtí bojovníka? Mě neoklameš, holka. Zdálo se mi o tom. O bouři ve stepi, noci, vichru a dešti. O blescích na obloze i na zemi, šíleném trysku přes moře trav.

	O ržání koní, svištění šípů a třesku čepelí. Vnímala jsem jeho strach, strach svého malého synáčka, a vnímala jeho stud kvůli tomu strachu. Vnímala jsem jeho odvahu i hloupou, bláznivou naději na život.“

	Po vrásčité tváři stekla jedna slza.

	„Vnímala jsem šíp, který ho zasáhl do prsou, spolu s ním jsem spadla z koně a umřela tam, ve stepi, v dešti, blátě a bitevní vřavě.“

	Černé oči vzplanuly nenávistí.

	„Tak mi nenamlouvej, že jsi ho přivedla domů. Zanechala jsi ho tam, v blátě, ty i ten zmetek Prokletých, Laskolnyk.“

	Kailean přivřela oči. Balvan je těžší, než si myslela.

	„To je osud,“ zašeptala.

	„Osud?! Osud!!! Jeho osud tkal Šedý Vlk od doby, kdy Solwen přišel do vašeho čaardanu. Ale brzy se naplní i Laskolnykův osud. Slyšíš? Naplní se. Kráčí k němu smrt, smrt v dešti a bouři, ve svitu blesků. Minulou noc se mi o tom zdálo. Střez se, Kailean, protože jsem viděla i tebe. Jela jsi na hřebci černém jako noc a za tebou byl oheň a dým. V ruce jsi držela šavli, měla jsi zbroj z kostí a per, a na tvářích krev. Zpívala jsi, a slova písně byla černými ptáky, kteří letěli hodovat na mrtvých. Střez se, Kailean.“

	Houfek zašuměl. Vědělo se, že bylinářka občas věští. Několik žen udělalo gesta zahánějící zlo.

	Kailean jí potřetí nabídla uzdu.

	„Přivedla jsem ho domů.“ Hlas se jí kupodivu netřásl. „Přijmeš jeho duši, nebo ji mám vyhnat do stepi?“

	Vrásčitá dlaň převzala řemen. Z vdovy se najednou vypařila veškerá tvrdost i hněv. Zachvěla se, a nebýt uzdy, upadla by.

	„Vítej doma,“ zašeptala stěží slyšitelně. „Vítej doma, synáčku.“

	Otočila k dívce obličej zalitý slzami.

	„Proč?!“ Hlas se jí lámal a třásl. „Proč, Kailean? Proč právě on? Proč ne někdo jiný? Proč ne já?“

	Poslední otázku vykřikla přímo do nebe. Kailean ji objala.

	„Nevím, matko Weiro. Jsem jenom hloupá holka. Vím toho málo. To je osud.“

	Stará žena se začala pomalu uklidňovat.

	„Osud, povídáš. Dejme tomu, že osud.“

	Neobratně se vyvinula z objetí.

	„Děkuji, že jsi ho přivedla domů, Kailean. Jeho duše je vděčná,“ dodala tradiční formulku.

	Dívka zaslechla dusot kopyt a otočila se.

	„Kailean!“ Lea vypadala, jako kdyby právě končila dvoumílový dostih. „Všichni do Vendoru. Blesky jsou u města!“

	

	

	Ve Vendoru bylo živo. Celý hostinec připomínal vosí hnízdo, které někdo srazil holí. Na nádvoří přešlapovalo asi padesát koní, mezi nimi se hemžili lidé. Kailean odhadla, že je jich přes sto. Všichni ozbrojení. Většina ječela.

	„Dvě stovky, řeknu ti, nejmíň dvě stovky.“

	„Blbost!“

	„Objevili se u města za bílého dne! Kdyby jich bylo míň, neodvážili by se.“

	„Máš strach, takže vidíš dvakrát.“

	„Cóó?! Cos to řekl?“

	„Povídám, že bude bitka. Není přece možné, aby sem Se-kohlanďané jezdili jako domů.“

	„A co říká Laskolnyk?“

	„Čert ví. Ale jak znám Šedého Vlka, neustoupí jim.“ Ohlédla se, aby zjistila, kdo se přiznává k takovému přátelství s jejím vůdcem. Tohoto mladíka ve špinavé kamizole viděla prvně v životě.

	Pokrčila rameny.

	Došla ke třem mužům, kteří prohlíželi a čistili zbraně. Byli z Wethormova čaardanu.

	„Už zpátky?“ zeptala se. „Cesta vám uběhla rychle.“ Nejstarší s přezdívkou Kavka se zamračil.

	„Jakmile jsme vyjeli z města, objevily se Blesky. Odhadem pět tuctů. Minuly nás asi o sto kroků, a tak jsem viděl, jak jim očka svítí chtivostí vozů a kořisti. Fuj!“ odplivl si. „Vůdce naší karavany se podělal strachem a přikázal návrat. A dokud sedíme tady, prachy nejdou, protože kupci platí podle převezeného zboží a ne hodinově.“

	„Kailean, je pravda, že vás napadly právě Blesky?“ Ptal se nejmenší z nich, s nohama do O. Nemohla si vzpomenout, jak se jmenuje.

	„Kdo koho pošramotil se ještě neví,“ zavrčela.

	„Zato se ví, čí čaardan přijel v noci do hostince zakrvácený a s herkami.“

	„Ale… Grelle,“ vzpomněla si, „měli jsme dalekou cestu.“

	Kavka se usmál pod vousy.

	„Nic nám nenakecávej, holka. Kam vás starý hnal?“

	„Za Awenfel,“ řekla nejistěji, než chtěla, protože očekávala určitou reakci.

	Nemýlila se. Celá trojice přímo nadskočila.

	„Sto mil?“ zafuněl Grell. „S necelou třicítkou lidí? Copak se Laskolnyk definitivně zbláznil? Na to by nestačil ani pluk.“

	Hrdě se napřímila. „Pluk by nestačil, ale Šedý Vlk šel a vrátil se. Před deseti dny Gerdooni přešli hranice, vypálili tři dvorce, sebrali stádo koní, posekali vojenskou hlídku a utekli zpátky za řeku. Určitě jste o tom slyšeli. Pronásledoval je jenom náš kha-dar. A každý pátý sem už nikdy nestrčí hlavu.“

	Kavka přikývl.

	„Slyšel jsem o tom výpadu. Prý měli stovku koní.“ Usmála se.

	„Necelých šedesát. Při přepadení lidé vždycky vidí dvakrát.“

	„A co bylo dál?“

	„Potom, jak utekli za hranice, se rozdělili na tři skupiny. První vyrazila na jih, na pláně, hnala koně. Dopadli jsme je v noci, když rozbili tábor. Nevěděli, že je někdo pronásleduje, navíc popili uloupeného vína, takže jsme je zdolali jako děti, ve spánku. Potom kha-dar poslal čtyři muže, aby zahnali stádo zpátky.“

	„Takže jste dál jeli jen s pětadvaceti koňmi?“ Kailean to nechala bez povšimnutí.

	„Druhá skupina zamířila do Chareh-Dyru, naložená uloupenou kořistí jako nějaká knížata. Povím vám, co všechno vezli. Koberce, plátno, nádobí, kalichy, zbraně. Všechno uloupené ze šlechtických a kupeckých dvorců. Bylo nám líto jim to ponechat.“

	Pokývali hlavami, plně chápali situaci.

	„Pobili jste všechny?“

	„Skoro.“ Kailean si dovolila lehký povzdech. „Měli unavené, přetížené koně, navíc nebyli připravení k boji, takže se hned rozběhli. Určitě každý doufal, že právě jemu se podaří uniknout s kořistí. Vybili jsme je,“ rozhlédla se, kolem se už začal hromadit dav, „bez potíží. Ale jeden měl takového šedého hřebce. To byl ale kůň! Jak začal cválat, můj Toryn mu stěží stačil. Potom ten nomád odhodil vaky a my jsme se jakoby zastavili. Vyslala jsem za ním šíp, ale chybila jsem. Utekl, hajzlík.“

	„Zřejmě mu to nebylo souzeno,“ ozval se někdo za jejími zády.

	„Moment.“ Kavku vyprávění zřejmě zaujalo. „Takže jste to tam všechno nechali?“

	„Nebyl čas vzít všechno. Navíc podle zákona všechno, co získáme, smí bývalý majitel odkoupit za čtvrtinu hodnoty. Bylo škoda zatěžovat koně.“

	Wethormovi muži se jen usmáli.

	„Vzali jsme proto jen to, co nemá majitele, tedy peníze, a vyrazili jsme dál. Tehdy jsme však začali mít potíže. Z Dareh-Dyru nás začali stíhat, obrátili jsme se proto na sever. Kha-dar dobře věděl, co dělá, protože právě tehdy se rozpoutala bouře a pronásledovatelé jeli na západ v domnění, že míříme k hranici. A my nenápadně dostihli zbytek gerdoonského a’keeru dvě míle před jejich táborem, u Aggar-Dumu. Rozsekali jsme je, rozehnali pasoucí se stáda a teprve potom se vrátili na západ.“ Odmlčela se, nevěděla, co ještě dodat. Chvíli panovalo ticho.

	„Kdo vás tedy nakonec potloukl?“ nevydržel Grell. Křivě se usmála.

	„Jak to, kdo? Blesky.“

	„Ha! Říkal jsem to!“

	„Nedělej chytráka, Grelle.“ Poslední z Wethormových mužů ho plácl do zad. „Každý ví, že Šedého Vlka hned tak někdo nepotluče. Kolik jich bylo?“

	„Stovka. Narazili jsme na ně v noci a asi byli stejně zaskočení jako my. Probili jsme se, ale šli po stopách. Dva dny nám seděli za krkem.“

	Kavka pokýval hlavou.

	„Jezdci bouře. Tak daleko na západě. Yawenyr zřídka vysílá svou gardu v tuto stranu. Může to znamenat potíže. Informoval Laskolnyk patřičná místa?“

	„Ano. Poslové už vyrazili do Werlenu a Beregontu.“

	„To je dobře, je zlé, když se Blesky ukazují mezi volnými klany. Nechystají větší výpravu?“

	Pokrčila rameny.

	„Možná. Ale možná je Yawenyr poslal, aby připomněli vzdorným náčelníkům, že Otcem války je on?“

	„Možná.“ Grell se usmál. „Ale z toho vašeho potloukání se tam, kam vás nezvali, vyšlo něco dobrého. Hodí se být varován včas. Myslíš, že to byli ti, se kterými jste se střetli?“

	„Viděl jsi je zblízka?“ odpověděla na otázku otázkou.

	„Skoro tak jako tebe.“

	„Byli potlučení?“

	„Ne.“

	„Tak to nebyli naši. Ti, se kterými jsme se střetli, mají potlučené štíty a děravé drátěné košile.“

	„To je dobře, protože,“ Kavka zvedl hlas, „ještě by nějací hlupáci začali štěkat na Šedého Vlka, že je to jeho vina a že Blesky za sebou přivlekl on.“

	Kailean se ohlédla. Několik osob se snažilo zmizet v davu. Poznala starého Vyrra a jednoho ze synů sedláře, kterého Laskolnyk minulý měsíc nepřijal do čaardanu. No jasně.

	„Kde je můj kha-dar? A váš?“

	Kavka prskl.

	„Jak to, kde? Sedí v hostinci a radí se, se starostou, Gendoryckem a několika dalšími kupci. Navíc snad s polovinou města. Opravdový trh, k čertu.“

	Rozloučila se pokývnutím a zamířila do hostince. Uvnitř bylo víc lidí, než čekala. Uprostřed hlavního sálu byly postavené tři největší lavice. Seděli na nich významnější měšťané. Ostatní se tlačili u stěn, špicovali uši a pronášeli své často urážlivé komentáře.

	Když vstoupila, právě promlouval starosta adk-Werhof. Kvůli dusnu každou chvíli přerušil řeč a otíral si zpocený obličej lněným kapesníkem.

	„… proto vám říkám, lidé, že není důvod k neklidu. A už vůbec není důvod k ozbrojování a pořádání nějakých válečných výprav. To jen…“

	„To sou Blesky!“ ozval se z kouta nějaký křikloun. „Šeyrenovi zmetci! Musí se s nima zamíst, jinak zametou voni s náma!“

	„Jóóó!“

	Dav převzal ideu zametení, jako kdyby se jednalo o vypití pár soudků piva zadarmo.

	„Pryč s nima!“

	„Sedřít jim kůži!“

	„Roznesem je na kopytech!“

	„Dyž ne vojsko, tak my!“

	„A tak…“

	Kailean se začala prodírat na místo za Laskolnykovými zády, kde stál zbytek jejího čaardanu.

	Kha-dar seděl vedle starosty. Právě pomalu vstal a rozhlédl se. Kam jeho zrak dopadl, tam křiklouni ztratili odvahu.

	„Ty, Cadehu, se dereš do bitky.“ Upřel pohled na nejhlasitějšího přívržence zametání. „A vlastní baba tě denně fackuje, až to hučí.“

	Pár lidí se zasmálo, utišil je mávnutím ruky.

	„Ostatně vidím, že takových jako ty je tady víc. Ale - až vás se-kohlandské kopí smete ze sedla, rychle změníte názor. To není banda lupičů, kteří se vypravili loupit a zabíjet. Sakra, to je garda Yawenyra, Otce války všech kmenů. Oni nejdou po kořisti, protože i tak z každé výpravy dostanou svůj díl. Myslím, že starosta má pravdu. To bude delegace.“

	Usedl. Nyní vstal starý Kewers, majitel největších obchodních skladů ve městě.

	„Delegace nebo ne,“ odkašlal si znechuceně, „musíme být opatrní. U nich se nikdy neví.“

	„No právě!“ vykřikl někdo z nejtemnějšího kouta. „Co když přišli špehovat?“

	Sálem prolétl velice nepříjemný šum.

	„Už jsem říkal, že je to možná delegace,“ snažil se starosta překřičet narůstající vřavu. „A musíme je jako delegaci přijmout. Třeba jedou ke knížeti der-Awdarovi a bude s námi zle, jestli jim na cestě někdo ublíží.“ Poslední poznámka zaúčinkovala. Vřava utichla. Kníže Fergus-der-Awdar má rozsáhlé statky a je v této provincii skoro císařovou pravou rukou. Těžkou pravou rukou. Málokdo se zdravou myslí by se s ním chtěl střetnout.

	„Proto říkám: čekat. Prodáme jim všechno, co budou potřebovat, a ať se to obejde bez sedřené kůže.“ Starosta pohlédl výmluvně na opodál sedícího Kewerse. „Třeba to městu i okolí prospěje.“

	„Nejen městu a okolí, ale i k poctě Paní stepí a jejích Dětí. A k užitku všech spravedlivých, bohabojných lidí na této zemi.“

	Ihned nastalo naprosté ticho. Všechny pohledy zamířily na mladého muže, který se právě vynořil z kouta.

	„Kdo jsi?“ zeptal se adk-Werhof.

	Muž se dvorně uklonil, až zametl podlahu širokým pláštěm. Tato poklona v přeplněné, potem páchnoucí místnosti vyvolávala dojem, že se posmívá.

	„Aredon-hea-Cyren, k vašim službám. Quard’kell, Meč pravdy, Ostří Paní stepí ve svatyni Milosrdenství a Spravedlnosti v Yerthu.“

	Ticho se ještě prohloubilo, chvíli se zdálo, že nikdo neví, jak se má chovat. První zareagoval Laskolnyk, nepatrně se uklonil a řekl:

	„Lovčí Laal Šedovlasé mají obyčejně víc než jen slova, aby dokázali, kým jsou.“

	„Jistě.“

	Cizinec se usmál, jednou rukou vytáhl z kaftanu stříbrný medailon, druhou odhodil na rameno plášť. Jílec meče blýskl stříbrem, zdálo se, že černé a červené znaky zdobící pochvu se mírně rozzářily.

	Kailean pohlédla na Laskolnyka. Nezdálo se, že to na něho udělalo dojem. Natáhl ruku.

	„Smím vidět medailon? A dopis?“

	Muž došel k lavici a vytáhl zpoza pasu složený a zapečetěný list. Kha-dar se předklonil, pozorně si prohlédl medailon na cizincově krku, který znázorňoval obličej mladé ženy obklopený kruhem cválajících koní, zlomil pečeť a papír rozložil. Konečně kývl uspokojen hlavou.

	„Lovčí,“ potvrdil hlasitě. „Ze svatyně v Yerthu je daleká cesta.“

	„V těchto neklidných časech bohužel musíme jít tam, kde je nás třeba, a sloužit tam, kde se líhne zlo.“ Říkal to takovým tónem, že nebylo jasné, jestli recituje nějakou formuli nebo se posmívá.

	Kailean si ho prohlédla pozorněji. Mladý, světlé vlasy, modré oči - byl by dokonce hezký, nemít příliš velký nos a na rtech přilepenou ironickou grimasu. Pod pláštěm nosil modrý kaftan vyšitý stříbrnými nitěmi, zelenou košili a tmavé kalhoty, podle nejnovější módy zastrčené do jezdeckých bot sahajících ke kolenům. Na rukách rukavičky. Vypadal jako hejsek, a ne jako představitel ozbrojeného rámě nejmocnější svatyně východních provincií.

	Lovčí schoval medailon pod kaftan a otočil se k davu.

	„Jménem Svatyně a Paní stepí pod hrozbou klatby zakazuji jakékoli provokace vůči Jezdcům bouře, jakákoli nepřátelská gesta. Se-kohlanďané zde zůstanou nanejvýš do večera, ne déle. Nikomu se neublíží. A nyní,“ zvýšil hlas, „chci hovořit osobně se starostou, generálem Laskolnykem a kapitánem Wethormem. Pokud později uznají, že je třeba se s vámi, dobří lidé, rozdělit o zprávy, které ode mě uslyší, určitě to udělají.“

	Místnost se začala vyprazdňovat.

	Kailean využila rozruchu a vyběhla po schodech nahoru do svého pokoje. Hodlala využít jeho malého tajemství.

	Uvnitř nebyl nikdo, když se nepočítá pes, který se zřejmě od rána nehnul z místa.

	„Tiše,“ šeptla. „Zůstaň.“

	Odsunula tlustou rohož a ulehla na prkna podlahy. Přiložila oko k neviditelné štěrbině a začala přihlížet.

	V místnosti zůstali jen čtyři lidé. Starosta, Laskolnyk, Wethorm a Lovčí. Chvíli všichni mlčeli a pozorně na sebe pohlíželi.

	„Nuže?“ začal Wethorm s rukama zkříženýma na prsou. „Pokud tomu rozumím, máš něco společného s příjezdem Blesků. O co se tady jedná?“

	„Otče,“ opravil ho mírně muž.

	„Cože?“

	„Otče. Tak se má oslovovat bojovník Svatého řádu Paní stepí, když plní své povinnosti. Vím, že tak nevypadám, ale jsem mnichem řádu Ar-Qard’kell, a to něco znamená pro každého řádného, zbožného člověka v Říši.“

	Wethorm se lehce uklonil a opřel se dlaněmi o lavici.

	„Řádní a zbožní lidé v této provincii Říše,“ procedil, „vítají Se-kohlanďany šípem z luku a šavlí. Ti, kteří tak nečiní, jsou hodně podezřelí.“

	Kailean pozorovala všechno shora, mohla si tedy jen představit úsměšek na tváři Lovčího.

	„Řádní a moudří lidé,“ řekl, „vidí o něco dál, než sahá úder šavlí, dokonce dál, než doletí šíp z luku. Snaží se víc vidět a víc chápat. Ostatní jsou povinni se omezit na poslouchání jejich pokynů a měli by předstírat, přinejmenším předstírat, že chápou něco z toho, co se kolem děje.“

	Wethorm zaťal pěsti. Laskolnyk mu položil ruku na rameno.

	„Než začnete zpochybňovat chování vašich matek, vyslechněme, co chce povědět otec hea-Cyren,“ řekl mírně.

	Mnich vytáhl zpod pláště kožené pouzdro.

	„Než začnu, povím jen to, že tato akce nemá nic společného s posledním několikadenním výpadem generála Laskolnyka na se-kohlandské území,“ vzdychl těžce. „Dnes v noci chci ukončit vyšetřování, které začalo před dobrým rokem.“

	„Ukončit s pomocí Blesků?“ V Laskolnykově hlasu se nedalo rozpoznat nic kromě ryzí zvědavosti. „Copak Svatyně už nemá vlastní oddíly?“

	„Svatyně Paní stepí má vlastní oddíly. V souladu s císařským zákonem - v počtu čtyř set čtyřiceti šesti ozbrojenců. K tomu třiatřicet bratří řádu Ar-Qarďkell, kteří jsou ozbrojeným ramenem hierarchů. Pro naše potřeby je to málo.“

	Wethorm prskl.

	„Jistě, sníte o moci jako před třemi stoletími, kdy Svatyně měla osmnáct tisíc pohůnků na každý pokyn a fakticky ovládala Východ. Zase chcete, aby lidé padali před kněžími na obličeje a líbali jim střevíce, že?“

	„To je stará historie…“ zasáhl starosta ve snaze uvolnit napětí.

	„Stará a co je důležitější, nemá nic společného s naší záležitostí,“ poznamenal Laskolnyk. „Nač potřebujete Blesky? A proč oni a ne některá z našich korouhví?“ Lovčí pokrčil rameny.

	„Protože tato záležitost překračuje hranice a rozdělení. Blesky nejsou jen Yawenyrovou gardou, ale také ozbrojeným ramenem Pána bouří na druhé straně hranice. Do jisté míry jsou naší obdobou, jejich úkolem je stát mezi lidmi a silami zla.“

	„Když slyším o silách zla,“ zamručel Wethorm, „hned se mi před očima vynoří sto tisíc nomádů, kteří se na nás vrhli před třiceti lety. Hořící vesnice a města, planoucí lesy a kříže, obloha zatažená dýmem a země zničená přechodem se-kohlandských a’keerů. A v čele té hordy jeli právě Jezdci bouře, mnichu. To jsou pro mě síly zla.“

	„Nepochybuji o tom, kapitáne. Nepochybuji, že vojáka, jako jste vy, zajímají jen mašírující armády, války mezi královstvími a rvačky v krčmách,“ řekl Lovčí tiše a pomalu, ale takovým tónem, že okolní vzduch málem začal tuhnout. „Pro mě totiž není velký rozdíl mezi bandou rváčů, kteří se mlátí rozbitými lavicemi v zakouřené a zvratky smradlavé místnosti, a bandou rváčů, kteří se bijí železem na nějakém poli. Počet je v takovém případě druhořadý. Já, kapitáne, pohlížím na svět jako na bojiště mezi Světlem a Temnotou. Mezi naší Paní, její Matkou i Sourozenci a démony z druhé strany Temnoty, Nechtěnými a všemi jejich zmetky. Od Válek bohů uplynuly tři a půl tisíce let a skoro všichni stačili zapomenout, o co se tu jedná. Ne o hranice ani o to, komu platíme daně a komu líbáme čižmy. Jeden člověk může druhého zotročit, oloupit i zabít, ale Nechtěný může dokázat, že ty i tvé děti přestanete být lidmi, může vás zničit tak důkladně, jako kdybyste se nikdy nenarodili, vzít veškerou naději, vyrvat duši a vytřít si s ní zadnici. Proto ty, kteří se klaní Nechtěnému, kteří sahají za Temno při hledání Síly a moci, budu pronásledovat všemi dostupnými prostředky. A běda každému, kdo se mi postaví do cesty.“

	Kailean, ležíc na podlaze, začala v duchu klít. Kurva, kurva, kurva. Žvaní jako nějaký…

	„Zasraný fanatik.“ Příchozí se opět usmál. Bez problému si představila jeho úsměv. „Právě to si myslíte, že?“

	Nečekal na odpověď a pokračoval:

	„Dávám přednost takovému začátku, abychom tu nediskutovali o teologii, protože na to nemáme čas. Nebudu řešit, jestli ten výklad, kterým jsem vás obšťastnil, je správný, hodně lidí mu věří, jiní se mu vysmívají, jejich věc. Záležitost je jednoduchá. Už rok sledujeme bandu Zmetků, kteří přecházejí přes hranice a zase zpátky. Občas sedí měsíc nebo půldruhého u nás, potom u nich, a zase u nás a tak dokola. Když se smyčka začala stahovat na jedné straně hranice, utíkali na druhou, a my, Lovčí, jsme jen jednou přešli za nimi při honbě na východní břeh řeky. Bratr reh-Deron spolu se třiceti vojáky padl na jeden kmen a vrátil se s polovinou mužů. Proto jsme před měsícem konečně navázali kontakt s Druhým štítem Blesků, jejich vůdcem na západě Stepí, a dohodli společné pronásledování. A smyčka se znovu utáhla. Tentokrát nejen na jedné straně. Nějaké dotazy?“

	„Říkáš banda Zmetků… otče,“ zahučel Wethorm, „proč jsme o ní dosud neslyšeli?“

	„Ale slyšeli, slyšeli,“ prohlásil mírně Lovčí. „Před osmi měsíci, masakr na trase do Werlenu, ta malá kupecká karavana, kterou úplně vybili. Nová Leth, vesnička, stěží deset chalup, dnes je tam jenom plevel. Od toho nájezdu neuplynulo ani půl roku. Dvorec barona ker-Hytenna, úplně vyloupený a vypálený, pastýři z Naweshu, kteří zahynuli před dvěma měsíci. Mám pokračovat?“

	„Na většinu těch událostí si vzpomínám.“ Laskolnyk vstal z lavice a na chvíli zmizel Kailean ze zorného pole.

	„Všichni říkali, že je to záležitost nomádů, stopy vedly na druhou stranu hranice. Víno?“

	Někde stranou cinkly kovové pohárky.

	„Rád.“

	Mnich začal otevírat pouzdro.

	Starosta, který dosud mlčel, vytáhl z rukávu nový kapesník a otřel si čelo. Látka okamžitě nasákla potem.

	„Zmetci,“ zašeptal. „Zmetci uctívají Nechtěné a přinášejí jim lidské oběti. Mám pravdu?“

	„Ovšem,“ přikývl Lovčí.

	„Přivolávají démony a stvůry sídlící za hranicí světů, používají zlou magii.“

	„Neaspektovanou magii, starosto. Nečerpají Sílu ze Zdrojů bezpečných pro lidi, nekráčejí po Stezkách, ale sahají mimo ně, k magii Duchů, k Silám dřímajícím na hranici Temnoty nebo i mimo ni.“ Lovčí vyňal z pouzdra několik pergamenových svitků a rozložil je na lavici. „I aspektovaná magie, zahrnující zdroje Síly pokládané za bezpečné, dokáže pokřivit lidskou mysl, změnit ji, dovést k šílenství. Proto mágové a čarodějové absolvují mnohaletá studia a několik počátečních let se především učí, jak se tomu bránit. O neaspektovaných kouzlech nevíme skoro nic. Velký kodex ve své poslední podobě vznikl před třemi stoletími, a jeho sestavení zabralo čtvrt století. Nedělo se tak proto, aby čarodějové ovládající aspektovanou magii mohli potlačit konkurenci, ale proto, že jiné druhy kouzel vždycky, opakuji, vždycky poškozují lidskou mysl, a často i tělo. Aherové na severu používají magii duchů, ale to nejsou lidé, v královstvích mimo Říši se mágové, a dokonce celé cechy, také dost často pokoušejí sáhnout po zakázaných znalostech. Vždycky to dopadne špatně. Tady na Východě ostatně také…“

	K lavici došel Laskolnyk. Držel čtyři pohárky a cínový džbán.

	„Dobře, že je máte.“

	Mnich mu odebral pohárky a použil je jako těžítka na rozích největšího pergamenu.

	„Toto je mapa nejbližšího okolí.“

	Pergamen zářil různými barvami. Kailean rozpoznala Amerthu, hlavně proto, že byla zvýrazněna pronikavou modří a označena značkou „voda“.

	„Měl jste pravdu, generále, připomínkou, že všechny přepady Zmetků se připisovaly nomádům. Oni jednají právě takto, vnášejí nepokoje, matou stopy, házejí podezření na jiné. Čím víc hranice hoří, tím líp pro ně. Možná vás bude zajímat, že při přepadech Se-kohlanďanů stopy jednoznačně ukazovaly na útok jedné z vašich korouhví nebo některého z volných čaardanů. Čím víc nenávisti mezi námi a nomády, tím líp.“

	Sklonil se nad mapou a Kailean ji ztratila z očí. „Velký zátah na tu bandu trvá deset dní. Z naší strany se jí účastní skoro všichni strážci, které svatyně Paní stepí mohla poslat, a sedm Lovčích. Ze strany Se-kohlanďanů - tři sta Jezdců bouře a několik menších Hříbařů. Proto jste narazil, generále, na Blesky tak daleko na severozápadě Stepí. Nehledali vás, jen se snažili uzavřít past. Nějaké dotazy?“

	„Proč jsou tady a ne na své straně hranice, a kde jsou naši?“

	„Samozřejmě na jejich straně hranice,“ frkl Lovčí. „V noci naše pečlivě naplánovaná akce málem skončila, všechno se promíchalo. Ta banda má asi deset Zmetků, několik z nich ovládá opravdu silná kouzla. Neskrývám, že nás vodili za nos, málem se jim podařilo utéci. Ten oddíl Blesků v poslední chvíli přešel hranici a odřízl jim cestu do nitra Říše. Nyní přesně víme, kde jsou, a doufám, že zítra s nimi skoncujeme.“

	„Až zítra?“ Wethorm neskrýval pochyby.

	Lovčí pokrčil rameny.

	„Určitě ne dřív. Ta banda se ukryla zde.“ Poklepal prstem na skvrnu viditelnou na mapě. „Na Obětišti.“

	Laskolnyk si odkašlal. „Nevím proč, ale od chvíle, kdy jsem uviděl tuto mapu, jsem něco takového čekal.“

	„Ale já ne,“ zavrčel Wethorm. „Nikdo nepřežije noc na Obětišti, takže není proč se trápit. Blesky se můžou vrátit.“

	„Další moudrost z úst kapitána Wethorma,“ narovnal se hea-Cyren. „A další žvást. Pobitevní Obětiště jsou v celé Říši i mimo její hranice. Nejproslulejší a největší je Šarlatové návrší jižně od Ponkee-Laa a wenderlandského Močálu, leží asi sto mil na severozápad od Starého Meekhánu. To, které máte jižně od města, je tak malé, že ani nebývá vždycky zaznamenané v knihách cechu mágů.“

	Nalil do poháru víno, propláchl si krk a pokračoval: „Když se zeptáte na Obětiště čaroděje, uslyšíte, že to jsou místa se zvlášť aktivními Zdroji Síly, jak aspektovanými, tak divokými. Poví vám, že tamní výskyt stvůr je důsledkem působení právě těch divokých Zdrojů. Vymezují Obětiště jako záležitost patřící do přirozeného řádu.“ Vydal podivný zvuk, napůl vyprsknutí, napůl smích, a rozkašlal se suchým, svištivým kašlem.

	„Promiňte.“ Žádný z mužů u stolu se ani nehnul. „Příliš mnoho nocí na mokré zemi a v sedle. Ha, ha, služebník Paní stepí a vržou mu kosti a trhají plíce následkem spaní v trávě.“ Vrátil se k tématu. „Duchovenstvo, kněží a mniši vám zase poví, že Obětiště jsou viditelná stopa přítomnosti Nechtěných v našem světě, pozůstatky po Válkách bohů. Že jsou to místa, která mohou být branami do jiných míst, do jiných… oblastí všesvěta. Nejčastěji jsou to prostory, kde se v dobách Válek bohů svedly nějaké větší potyčky nebo bitvy, při nichž byly použity pro nás nepředstavitelné Síly. Na Obětištích bohové nebo Nechtění sestoupili na zemi v plném, nebo skoro plném rozměru - a změnili je.“

	„To víme.“ Laskolnyk zvedl z pergamenu jeden pohár a také si nalil víno. „Žijeme poblíž malého Obětiště, vzdáleného jen tři míle na jih pouze proto, že z něj dosud nic nevylézá. Jeho jedinou předností je, že se z té strany nemusíme obávat útoku nomádů. Ale neodpověděl jsi na Wethormovu otázku. Proč myslíš, že tam Zmetci stráví noc?“

	Kailean se usmála. Její kha-dar nemá rád příliš dlouhé proslovy a začíná být netrpělivý.

	Lovčí vytáhl další mapu, trochu větší. Ukázal na modrou čáru, běžící středem pergamenu.

	„To je řeka Amertha. Hranice mezi Říší a Se-kohlanďany. Ta skvrnka u západního okraje je Obětiště nazývané Divoká Louka, málo aktivní a málo známé. Další skvrna, přímo odtud to bude asi čtyřicet mil, je Gertyssova Kletba, následuje Krvavý Les, Obětiště známé a vzbuzující hrůzu. Další je vaše, tak klidné, že si ani nevytvořilo vlastní název.“

	Shora Kailean viděla jen dlaně Lovčího; pohybovaly se od jedné skvrnky ke druhé.

	„Za řekou, ve Stepích, máme další, před příchodem se-kohlandských kmenů známé jako Prázdný Smích, hm, místní nomádi měli zvláštní smysl pro humor. Následující Obětiště je zde, vedle Grel-Rennu, Se-kohlanďané je nazývají Dregh-onnen, Temné Místo. Poslední vyznačené na mapě je slavné či spíše neslavné Lenryss.“

	Místa, na která ukázal, tvořila na mapě přímku. „Jak je vidět, vzdálenosti mezi nimi jsou přibližně stejné, rovněž velikost Obětišť je podobná. Kdybych měl větší mapu, viděli byste, že celá tato linie,“ prst Lovčího ukázal řadu tmavých skvrn, „končí asi o pět set mil dál na východ velkým Obětištěm nazývaným Lennetr Owerth. Je tak velké, že nikdo nezná jeho skutečné rozměry. Říká vám to něco?“

	„Lennetr Owerth v jazyku dawrijských plemen znamená Owerthova Smrt nebo Owerthův Pád.“ Laskolnyk pomalu odložil pohár na stůl. „Dawrijci říkají, že ten název převzali od předchozích plemen, která odešla z těchto zemí na východ před pěti stoletími. Věří, že na tomto místě zemřel Owerth, syn…“

	„Nebyl synem ani dcerou, ani se nenazýval Owerth,“ zdůraznil Aredon-hea-Cyren. „Skutečný název, protože to nebylo jméno, neznáme. Owerth byl jakýmsi tvorem, který se v našem světě nevyskytuje, s dvojicí Nechtěných ho spojovalo nejen pokrevenství krve, ale i duší a myslí. Byl spíše nástrojem, emanací než vědomým, nezávislým jsoucnem. Ale vlastnil moc obou svých tvůrců, což donutilo Pána bouří…“ Opět se rozkašlal.

	„Gallega,“ napověděl starosta a pleš mu hned zrudla. „Známe jména Velkých Sourozenců,“ zahučel Wethorm. „A známe legendy z doby Válek bohů.“

	„Legendy?“ Lovčí konečně ovládl sípavý dech a napřímil se. „Zeptej se Lendorců žijících na západě, promluv si se šamany aherů, jeď tisíc mil na jih a setkej se s Issary, jež si zahalují tváře. Ti všichni byli zde, když bohové chodili po zemi. Poví ti příběhy, po jejichž vyslechnutí strávíš zbytek života uzavřen v temné věži, kde budeš po nocích kvílet strachem. Na tomto území se před třemi a půl tisíciletími Pán bouří utkal s Owerthem. Oba přišli v plné své Síle. Pán bouří shromáždil na jednom místě všechny své awenderi, sestoupil ze svého království a zjevil se světu osobně. Owerth načerpal veškerou Sílu svých tvůrců a přišel jako čtyřruká bestie se zvířecí hlavou. Jejich ramena sahala nad mraky, jeden krok měřil deset mil, a chodidla hloubila v zemi údolí. Bojovali od úsvitu do soumraku, večer se Owerth otočil a začal prchat. Krvácel z četných ran. Uběhl několik set mil a daleko na východě padl zásahem božího kopí. Tady, na této mapě, máte označená místa, na kterých krev Nechtěného dopadla na zemi. To jsou Obětiště. A Zmetci už ve skutečnosti nejsou lidé, sáhli příliš hluboko za Temnotu a nic jim tam nehrozí. Ještě nějaké dotazy?“ Ticho.

	„Jeden.“

	„Poslouchám, generále Laskolnyku.“

	„Co od nás očekáváš?“

	

	

	Neměl se ptát, pomyslela si Kailean téhož dne večer. Přestože by se nepochybně stejně nic nezměnilo - Aredon-hea-Cyren jako Lovčí Paní Laal má právo přinutit je k účasti na misi, kterou je zničení bandy Zmetků - přesto by bylo lepší, kdyby se kha-dar nezeptal. Odpověď na tento dotaz byla totiž vlastně rozkazem, a to takovým, jehož se nedalo neuposlechnout.

	„Chci, abyste past uzavřeli z jihu,“ řekl tedy Lovčí. „Pouze uzavřeli, nežádám, abyste se účastnili útoku - nemusíte vjíždět na území Obětiště, tomu se zítra věnují oddíly Svatyně, které se k nám do té doby připojí, a Blesky. Toto Obětiště je široké jednu míli a dlouhé čtyři, a z jihu nemáme v jeho okolí žádné oddíly. Proto chci, hm… Svatyně chce, aby vaše čaardany, spolu se všemi dobrovolníky, které dokážete shromáždit, ještě dnes objely Obětiště a zaujaly postavení na tomto místě.“

	Ukázal bod na mapě. „Zítra se může ukázat, že se nám nepodaří zabít všechny, někteří se určitě budou pokoušet uprchnout. Jestliže na vás z Obětiště vyjede někdo bez barev Svatyně nebo Jezdců bouře…“ zdůraznil mnich. „Nu což, sami víte, co dělat.“

	Právě tak se znovu ocitli ve Stepi. Vzdušnou čarou měli do Lithrewu asi čtyři míle, prakticky přes deset, protože museli objet protáhlé obětiště. Laskolnykův čaardan měl v té chvíli osmnáct osob, ostatní - ranění - zůstali v hostinci. Wethorm přivedl dvaadvacet jezdců, připojila se k nim desítka dobrovolníků, sotva třetina těch, kteří se chystali k boji s Blesky. Když vyšlo najevo, že nejde o Se-kohlanďany, ale o Zmetky ovládající magii, navíc poblíž Obětiště, většina místních zabijáků nenápadně vyklouzla a vrátila se domů. Skoro litovala, že nemůže také.

	Lovčí jel s nimi. Dokonce i Laskolnyk byl překvapen jeho rozhodnutím. Aredon-hea-Cyren se tehdy napůl posměšně usmál a dotkl se rukou hrudi.

	„Moje plíce, a také otec Senres, První Ostří a Ceetron-deg-Lanes, Druhé Ostří Svatyně, rozhodli, že se nezúčastním útoku. Jsem přidělen k městskému oddílu jako spojka, protože kvůli nemoci bych byl na Obětišti málo užitečný. Tamní výpary by mě vyloučily z boje účinněji než rána mečem. Ale pokud dojde k tomu, že na nás vyjede nějaký Zmetek…“ položil dlaň na jílec meče, „dopřeji si malé potěšení.“

	A tak se šedesát jezdců a Lovčí Paní Laal ocitli u hranice Obětiště.

	Rozbili tábor na vyvýšenině, ze které měli rozhled na celé okolí. Obětiště se táhlo na sever od jejich pozic a popravdě řečeno, ničím zvláštním se nevyznačovalo. Terén prostě plynule přecházel v mělkou pánev, jejíž střed, co Kailean pamatovala, vždycky zaplňovala mlha. Neexistovala žádná zřetelná hranice, žádný pruh zvadlé trávy nebo spálené země. Výpary na tomto území jen měnily svou velikost, pulzovaly v podivném, nesrozumitelném rytmu. Jednoho dne měly kotouče mlhy průměr sotva několik set stop, aby se následujícího dne protáhly na míli a vyplnily celou pánev. Za vytčenou hranici prokleté země byl uznáván nejdelší pozorovaný dosah.

	Kailean stanula u té hranice a pohlížela na klubka mlhy. Vypadala… obyčejně. Došel Berdeth a otřel se jí o nohu.

	„Jsi tady,“ broukla roztržitě. „Co si o tom myslíš?“ Tiše zaskučel, potom zavrčel.

	„Jo. Taky si to myslím.“ Spustila ruku a poškrábala ho za krkem. „Může to být zajímavé.“

	Pes prskl a zmizel ve vysoké trávě. Od tábořiště se někdo blížil. Šanta. Pod plavým knírem se usmál. „Mluvíš k sobě, Kailean?“

	„Skoro. Přemýšlím nahlas. Vyšleme hlídky?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne. Mnich tvrdí, že vycítí každého Zmetka, který se pokusí vyjít z Obětiště. A mám dojem, že ani starý nechce rozdělovat síly. Něco mi tady smrdí.“

	„Nejen tobě. Mluvila jsem s děvčaty. Lea říká, že má celou dobu husí kůži, a Daghena ověsila sebe i svého koně takovou spoustou amuletů, že vypadají jako maškary o Svatém létě. Mám dojem, že dnes nepůjde nikdo spát.“

	„Je to tak. Starý chodí dokolečka a mumlá si pod vousy. Lans a Gerones se málem porvali. Mě taky mrazí v zádech,“ odplivl si. „Zatracené Obětiště. Dal bych přednost tomu, aby bylo všechno jednodušší, Blesky na této straně řeky a my je mlátíme, neplníme úlohu saku, do kterého nahánějí ryby. Skončí to tím, že jim ještě budeme ošetřovat rány, držet je za ručičky a utírat jim zadky, uvidíš.“

	„To se nedočkají,“ usmála se.

	„Uvidíš.“ Otočil se. „Vítej, Dag.“

	Z pahorku právě sestupovala Daghena. Laskolnyk přijal dívku do čaardanu sotva před měsícem, a Kailean ji už začala mít ráda. Dag pocházela z Hearysů, jednoho ze zdejších kmenů, které se po nájezdu Se-kohlanďanů nepodřídily jejich vládě, ale hledaly azyl na území Říše, a byla typickou představitelkou svého lidu. Vysoká, černovlasá a snědá, s mírně šikmýma očima. Koženou vestu a kalhoty měla ověšené ptačími pery, kostmi, pytlíčky s bylinami, přívěsky z barevných kamínků a mušlí. Při každém pohybu se všechny amulety otíraly o sebe a chřestily.

	„Přiznej se, že jsi oloupila starou Byasu, viď?“ Šanta šťouchl prstem do jednoho pytlíčku a hned odtáhl ruku. Uvnitř něco cinklo.

	„Ne,“ usmála se dívka; uviděli, že si všechny zuby obarvila zeleně žvýkáním gnyssu. „Vyrobila jsem je sama. Bába mě to naučila.“

	„No jistě. Kmenová magie.“ Kailean pokývala hlavou. „Prý je hodně účinná, hlavně v podobě dlouhé tyčinky s perem na jednom a kouskem železa na druhém konci. Takový amulet se nazývá šíp a dokáže zahnat každé zlo. Hlavně vystřelený z dobrého luku. A mimochodem, náš svatoušek při pohledu na tebe nešílí? Včera tolik mluvil o aspektovaných kouzlech…“

	Šanta na ni posupně pohlédl.

	„Odkud to víš?“

	„My holky máme svá tajemství…“ zazářila Daghena zeleným úsměvem. „Nezajímej se. Co ještě říkal?“

	„Takové kněžské žvásty, Války bohů, staré legendy, boj dobra se zlem.“

	„Aha. Ovšem zajímá mě proč, pokud jde o boj dobra se zlem, kněží tak zřídka pohnou vlastním zadkem. Řeči, řeči, řeči, a potom vždycky: jděte, děti, bojovat se silami Temnoty sami, protože já musím ještě zamést svatyni…“

	„Napít se vína,“ dodala Daghena.

	„Holky vy…“ Kailean se ohlédla, protože vycítila pohyb, „… vyzpovídat.“

	Šanta frkl.

	„A co ty, Kailean? Možná…“

	„Vyjebat?“ Aredon-hea-Cyren přišel zcela nehlučně. „Jak vidíte, ne všichni kněží tráví celý život ve svatyních, a pokud někdo tvrdí něco jiného, s radostí se po skončení této záležitosti postavím na obranu cti Lovčích Paní stepí.“ Studeně se usmál a položil dlaň na jílec meče. Šanta o krok ustoupil a přimhouřil oči.

	„Nepřipadá mi, že by to bylo nutné,“ postavila se Kailean mezi ně. „Už jsem to viděla, mnichu, vážný tón, výhrůžné grimasy, a za chvíli vtipy a žerty.“

	„Myslel jsem si, že někdo vyslechl naši poradu. Ze stropu se pořád prášilo a tvůj kha-dar dělal všechno, aby odvrátil naši pozornost od tohoto neobyčejného úkazu.“

	„Myši. A krysy,“ pronesla s nevinným výrazem. „Starý Bett se k tomu nikdy nepřizná, ale má v hostinci krysy velké jako selata. Prý občas některý host zmizí z pokoje a ráno najdou jen několik zakrvácených hadrů.“

	„Proto spíme v jednom pokoji.“ Daghena energicky přikývla, amulety zašelestily a zacinkaly. „Vždycky některá drží hlídku.“

	Lovčí si ji změřil od hlavy k patě, ale její slova nekomentoval. Kailean mu za to přiznala velké plus.

	„Laskolnyk svolává všechny na vrchol pahorku. Chce určit rozložení ohnišť a pořadí hlídek. A na ráno má nějaké úkoly.“ Lovčí pokrčil rameny. „Připadá mi, že jsem se stal poslíčkem. Cítíte uspokojení?“

	

	

	Blížila se půlnoc. Kailean seděla sama u malého ohýnku, nemohla usnout, přestože hlídka jí už skončila. Místo toho zírala do plamenů a dovolovala myšlenkám, aby plynuly vlastním, líným tempem.

	Ve tmě na druhé straně ohně zazářily dvě oči.

	„Smíš přijít.“

	V kruhu světla se objevil Berdeth a ulehl na zem.

	„Čenichal jsi?“

	Prskl a vydal podivný zvuk podobný chichotu.

	„Taky si myslím, že je to ztráta času. Ale zítra měj oči dokořán.“

	Pes zastříhal ušima a vstal. Tiše zakňučel a vycouval pozpátku do tmy.

	Zaslechla šelest. Za ní stál Aredon, s houní v jedné a kusem placky ve druhé ruce.

	„Smím přisednout?“

	„Tam,“ ukázala na druhou stranu ohniště.

	Usedl beze slova. Přihodila do ohně chrastí. Zapraskalo, ve vzduchu zatančil oblak jisker, tma polekaně ustoupila a jako v odvetě vyplivla nové stíny. Pes nebyl v dohledu.

	Vycítila, že mnich na ni pohlíží, zvedla zrak - zíral s tím svým drzým úsměškem na rtech.

	„Nebýváš ve Stepích příliš často?“

	Vypadal zaskočen tím, že promluvila první.

	„Ne.“

	„A neznáš zdejší zvyky.“

	„Ne. Svatyně v Yerthu je přece jen kus cesty odtud. Základní území Říše.“

	„Mám se cítit jako divoška z pohraničí? Zapamatuj si, mnichu - tady na pláních, když usedneš s někým k ohništi, nezírej na něho jako prase na hořící chlívek. Za to můžeš dostat bičem přes hubu nebo nůž do žeber. Jen přátelé, druhové z jednoho čaardanu, se chovají tak volně. Cizinec u ohniště sleduje vlastní záležitosti a je vděčný, že mu dovolili k tomu ohništi přisednout. Jasné?“

	Sklopil zrak.

	„Ano.“

	Vytáhla šavli a začala pečlivě prohlížet čepel, občas po ní přejela ocílkou. Delší dobu bylo slyšet jen zlověstné zip, zip, zip.

	„Jak se člověk stává Quar’kellem?“

	Málem se udávil plackou.

	„Co… cože?“

	„Jak ses stal Lovčím? Ještě se tě na to nikdo nezeptal?“

	Podivně se usmál.

	„Jednou. Kdysi dávno.“

	„A co? Co jsi odpověděl?“

	„Nic. Byl to kaplan Zmetků. Zastřelil jsem ho kuší.“

	„Nevidím žádnou kuši, takže mi snad nebezpečí nehrozí.“

	„N… ne.“ Usmál se. „Jsi vždycky tak přímá?“

	„Vyrostla jsem v horách, dospěla ve stepích. Neměla jsem příležitost naučit se dvorské manýry. A ty?“

	„Jsem šestým synem barona dak-Porkara. Musel jsem volit mezi armádou a řádem. Ale výcvik, neustálá cvičení a jiné půvaby vojenského života mě jaksi nepřitahovaly, takže kněz, který už léta žil u nás, otci poradil, aby mě poslal k Derfanerovi.“

	„Tomu Derfanerovi?“

	„Ano. Velkému Lovčímu Paní stepí. A ten mi našel zaměstnání úměrné mým schopnostem.“

	Několik tepů srdce mnich mlčel.

	„Vlastně bych měl říct, že ke mně přišla sama Paní Stepí a pověřila mě jím, ale pravda je taková, že dávám přednost tomuto,“ stiskl jílec meče, „před kaší z vojenského kotle.“

	Postřehl, že se na něho dívá, a zašklebil se na ni. „Stali jsme se už druhy?“

	„Toto je mé ohniště, mnichu. Sedíš tu jen proto, že od jiných táhl chlad.“

	„Od tohoto táhne také.“

	„Vždycky si můžeš rozdělat vlastní.“

	Odtrhla od něho pohled a opět věnovala veškerou pozornost šavli.

	„Nemáš mě ráda.“

	To nebyla otázka.

	„Lidé nemilují Lovčí. Udivuje tě to?“

	„Ne,“ vzdychl. „Vlastně ne. Ale pořád přemítám proč.“

	Vrátila se k ostření šavle, přeslechla posměšek. „Skutečně, Kailean, nevím. Proč na nás lidé občas reagují jako na Zmetky? Proč jsem v onom pokoji nabyl dojmu, když jsem se představil, že by raději viděli pod oknem a’keer Blesků než mě?“

	Zip, zip ustalo. Pozorně na něho pohlédla, vypadal, že ho odpověď opravdu zajímá.

	„Co bys udělal, kdyby tě kha-dar vyhodil? Kdyby sem nechtěl přijet?“

	„Nu… nevím, nenapadlo mě to…“

	„Nelži, mnichu. Co bys udělal?“

	Uhnul pohledem.

	„Soud Svatyně. Nebo knížecí tribunál.“

	„No právě,“ pokývala hlavou. „Podle Kodexu nás můžeš donutit podílet se na tomto boji, i kdybychom nechtěli. Ne, ne,“ dodala rychle. „My také zabíjíme Zmetky, kdykoli na ně narazíme. Ale nemáme rádi lidi, kteří nám smějí rozkazovat. Nevstupujeme do volného čaardanu proto, abychom potom přijímali rozkazy od kohokoli.“

	„Velice děkuji.“

	„Není zač, mnichu. Toto jsou Stepi. Lidé zde žijí, jak chtějí - a své problémy také vyřizují, jak chtějí.“

	Lovčí přikývl.

	„Tak proto můj mentor opakoval, že sto mil na západ od Amerthy Říše vládne jen nominálně. Vždycky když to říkal, šklebil se, jako kdyby ho bolel zub.“

	Pokrčila rameny.

	„Tady jsou Stepi,“ opakovala. „Dvacet mil odtud je řeka a za ní Se-kohlanďané. Myslíš, že se bude někdo starat o nějaké zákazy nebo příkazy? O nějaký Kodex nebo zákony svatyně, když mu může každý den nebo noc vzplanout chalupa nad hlavou? Člověk jede spokojeně na návštěvu a najednou - lup, a pokouší se dýchat hrdlem prostřeleným šípem. Malé holčičky, když jdou pást husy, neberou si vrbové proutky, ale luky a oštěpy. Kněží by byli rádi, kdyby všechno bylo hezké a uspořádané jako ve svatých knihách. Mluví o Zmetcích a milosti Paní, kterou je třeba si zasloužit. Ale když banditi střílejí tvou rodinu, nejsou poblíž,“ mluvila pořád rychleji, stále vzrušeněji. „Nevyprávěj mi proto o nějakém dědulovi, který se šklebí při pouhé myšlence na hranici, protože on sedí ve městě, za hradbami, a spí pod peřinou, takže neví, co znamená žít tady, s nomády a bandity schovanými za každým keřem!“

	Lovčí zvedl ruce v obranném gestu.

	„Vždyť nic neříkám, jezdím podél hranice dost dlouho, abych znal… reálie. A když tady vládla Svatyně, toto území bylo pokládáno za divoké a málo civilizované. Spousty napůl usedlých nomádů a jiných národů.

	A po příchodu Meekhánu bylo ještě hůř. Meekhánci ze západu, Wessyřané od hor, Inuové, Laferové, pozůstatky Hearysů a tak dále. Každý, komu bylo v rodné zemi úzko, zamířil sem. A… Co tě tak pobavilo?“

	„Hlupák, jenž se hřeje u ohně,“ vyhrkla se širokým úsměvem. „Ó Paní, buď shovívavá k chudým na duchu… Opravdu nic nechápeš?“

	Muž se zlobně zavrtěl.

	„Nevěřím, že jezdíš po Stepích dlouho,“ pokračovala. „Jinak bys neřekl ‚Když tady vládla Svatyně‘ tak klidně. Uplynulo tři sta let, co Říše pohltila území Laal Šedovlasé, ale pořád jsou tu lidé, kteří šílejí při vzpomínce na vládu kněží. A když o tom jeden z nich mluví takovým lehkým tónem, přímo si koleduje, aby mu někdo nařízl popruh.“

	„Ne krk?“ Lovčí byl iritovaný. Usmála se ještě víc. „Naříznutý popruh nekrvácí, a když ti v plném cvalu sedlo sklouzne z koňského hřbetu, stejně nepřežiješ. K nehodám dochází. Nechce se ti spát?“

	Zrudl ještě víc.

	„Před bojem nemůžu usnout. A ty?“

	„Já můžu, ale čekám u hranice Obětiště.“ Ušklíbla se. „Ne, že bych to dělala příliš často.“

	Chvíli mlčeli. On zíral do ohně, ona ocílkou hladila čepel šavle.

	„Tedy…“ zaváhal. „Když mi promineš netaktní dotaz, co tady vlastně děláš?“

	„Co tady dělám? Aha… má to znamenat proč se proháním ve Stepích se šavlí a lukem v ruce, místo abych vyšívala povlečení do svatební výbavy? Vyrostla jsem v horách, pod Olekadami, dospěla tady. Žiju vlastním životem a nespěchám rodit haranty nějakému věčně opilému pastýři.“

	„Nemusí to být pastýř.“

	„Oho, poklona. Docela obstojná.“ Usmála se. „Přece jen vás v Yerthu učí nejen mávat posvěceným mečem a mumlat exorcismy ve jménu Laal Šedovlasé.“

	Aredon vypadal uraženě.

	„Nespěchám,“ pronesla do prostoru. „Nejsem… Ne, jinak. Kdyby mi matka dennodenně opakovala, že se musím vdát a rodit jí vnuky, určitě bych měla už druhé nebo i čtvrté dítě. Ale vzali mě k sobě vozkové Verdanno, kteří asi sami nevěděli, jak mají vychovávat… Naučili mě mávat šavlí, dovolili mi zvolit si vlastní cestu, a ta mě zavedla sem, na hranici Obětiště a do společnosti mnicha, který nemůže usnout a o Stepích ví jen málo.“

	„A jak vlastně…“

	„Jak došlo k tomu, že se Meekhánka čisté krve ocitla ve verdanské kovárně?“

	„Ano.“

	Kailean se zahleděla do ohně.

	„Zmínil ses o boji dobra se zlem, mnichu,“ rozhovořila se po delší chvíli. „Dejme tomu, že jsem měla příležitost se ho účastnit, jenže zlo vyhrálo. Mé zlo nebylo nějakou příšerou z mýtických dob, zmetkem Nechtěných. Mé zlo určitě mělo otce i matky, druhy i milenky. Narodilo se, učilo se plakat, smát, chodit, mluvit, lhát a nadávat. Určitě mělo i nějaká jména a příjmení. Ale to nic nemění.“ Zavřela oči.

	„Cestovala jsem s otcem, matkou a dvěma bratry na jih. Chtěli jsme tam hledat štěstí, lepší osud. V horách jsme obdělávali nevelké pronajaté pole, chovali stádo koz, několik ovcí. Často jsme mívali hlad a bývala nám zima, pokud si vzpomínám, a z jihu, ze Stepí, přicházely zprávy, že každý, kdo přijede a usadí se tam, dostane tolik země, že ji za půl dne neobjede na koni. Proto jednou přede žněmi, kdy jsme opět jedli chléb z mouky nastavené mletými žaludy, nás otec spakoval a vyrazil s námi na jih. Jak je vidět, je možné být po generace Meekháncem a snít o usídlení mezi barbary…“

	Zahleděla se do ohně, hledala v sobě emoce, ale tyto vzpomínky už dávno přestaly bolet.

	„Přepadli nás banditi. Nikdo významný, žádný Černý Hosse nebo Wehyr Zabíječ. Jen několik lumpů, kteří snad ani nepočítali s takovým štěstím. Právě jsme rozbíjeli tábor, když se vynořili ze tmy. Otec ani nestačil sáhnout pro zbraň, zasáhly ho tři šípy. Bratry rozdupali koně. Matku přibodli k zemi kopím. Já… právě jsem zašla do křoví. Hleděla jsem na to, co se dělo, ve dřepu s vyhrnutou sukní. Do zadku mě píchala nějaká větvička.“ Usmála se zvláštní, děsivou grimasou.

	„Směšné, že? Zabíjeli mi rodinu a jediné, nač si vzpomínám, byla ta zatracená větev, co mě píchala do zadku. Ale skončili rychle. Šlo jim jenom o peníze, koně a těch několik cenných drobností, které jsme měli s sebou. Odjeli stejně rychle, jako se objevili. Přímo do noci. A já… Seděla jsem v tom křoví až do rána. Potom jsem vzala luk, který potmě nenašli, a šla za nimi. Bylo mi třináct let a myslela jsem jen na jediné. Najít je a zabít. Nikam nespěchali, byli přece doma… Páni Stepí. Našla jsem je druhý den, právě když plánovali přepad dalších poutníků. Přesně si nevzpomínám, co jsem dělala, právě vjížděli do jejich tábora, a začala jsem křičet a střílet. Prý jsem zasáhla vůdce banditů ve chvíli, kdy chtěl probodnout kopím samotného And’ewerse. Pro lukostřelbu jsem vždycky měla vlohy. Potom jsem ztratila vědomí. Probrala jsem se na voze. Tak jsem poznala rod Kalevenhů.“

	„A tví další příbuzní?“

	„Nemám, tady ne. Pocházím ze severu a zanechala jsem tam nějaké tety a strýce, kteří stejně jako my přede žněmi pekli chléb ze žaludové mouky,“ ušklíbla se. „Určitě by je nepotěšilo, kdyby jim padla na krk nějaká dospívající holka a s ní slovo věno.“

	„Tak jsi zůstala u Verdanno?“

	„Co jiného?“ ohradila se najednou hněvivě, nelíbil se jí tento tón, mnohokrát slyšela falešná slova vyslovená podobným hlasem. „Myslíš, že jsem se u nich měla zle? Že jsem makala od rána do večera za kousek chleba a koutek k přespání, jak bych to musela dělat, kdyby se o mě starala nějaká ‚patřičná‘ rodina? Určitě bych tehdy umřela ve čtrnácti při porodu nemanželského haranta, kterého by mi pořídil můj laskavý vychovatel. Verdanno mě přijali a vychovali jako vlastní. A když jsem se rozhodla žít samostatně, dali mi požehnání, šavli a dobrého koně.“

	„Nic takového jsem přece neřekl…“ zvedl Lovčí ruku v obranném gestu.

	Kailean frkla a zahleděla se do plamenů.

	„Příliš.“

	„Cože…?“

	„Příliš často jsem poslouchala takové věci. Ach, ubohé dítě, které musí sloužit špinavcům. To je ten sirotek, který maká v kovárně u divochů. To je ostuda, když meekhánská dívka musí dělat takové věci. A tak dále. Když jsme dojeli do prvního městečka - byla to taková díra, myslím že Gwyret - tamní starosta mě odebral And’ewersovi a předal do ‚lepších rukou‘. Můj nový vychovatel za mnou přilezl hned první noc a začal mě osahávat. Bylo mi jen třináct, ale byla jsem vyspělá. Navíc ničí. Myslel si tedy, že si se mnou může dělat, co se mu zlíbí.“

	Na chvíli zmlkla, přitáhla si kolena pod bradu a v této poloze ztuhla.

	„Nejhorší bylo, že jsem si to myslela taky. Že jsem ničí. Že nemám nikoho a nic. Druhý den mě jeden z And’ewersových hochů, Der’eko, náhodou potkal na ulici, když jsem šla na trh. Probrečela jsou celou noc a on to hned poznal. Skoro násilím mě odvlekl k tetě Veeře, která ze mě za chviličku vytáhla to, co jsem si slíbila, že nebudu nikdy a nikomu vyprávět. Vyplakala jsem se jí na kolenou jako malé dítě. Potom jsem zvedla zrak a spatřila And’ewersův výraz. I Der’eka, i Ruk’herta, i Der’mona. A najednou jsem pochopila, že nejsem ničí.

	Že jsem jejich a oni jsou moji. Téhož dne kovář v doprovodu čtyř synů navštívil řezníka. Nevím, co mu řekli, ale když odešli, celý bledý a roztřesený běžel za starostou a zřekl se péče o mě. Potom jsme odtamtud odjeli do Lithrew. A historie se opakovala. Skoro, protože ve městě tehdy sídlila obrněná korouhev, a její velitel, plukovník Jasferd, And’ewerse znal. Vymohl na všech, aby mě od Verdanno nevzali. Nejprve si však promluvil se mnou a asi tím, co ho definitivně přesvědčilo, byla skutečnost, že při návrhu, aby se o mě staral někdo jiný, jsem dostala hysterický záchvat.“

	„Hysterický záchvat? Ty?“

	„Jestli je tak možné nazvat házení různými předměty a projev tvořený převážně nadávkami, tak ano.“

	„Aha. Chtěl bych to někdy vidět.“

	„Ne, nechtěl.“ Kailean se usmála. „Zůstala jsem tedy v kovárně. Vychovali mě jako každou ze svých dcer, a to všechno jsou řádné dívky. Ale vyslechla jsem si své. Místní lidé se možná starají o své věci, ale meekhánská dívka žijící u Vozků… dráždila. Uplynulo několik let, než akceptovali And’ewerse a jeho rodinu, než skončily hloupé narážky. Škoda slov. Párkrát jsem musela použít jiné argumenty než vrozený půvab a kouzlo.“

	„Například jaké?“

	Protáhla se, až jí luplo v zádech.

	„Ale to je už docela jiný příběh, mnichu. Ještě něco? Stejně nejsem ospalá, můžeme si povídat.“

	„Neodpověděla jsi mi na otázku. Proč právě volný čaardan, námezdní parta rváčů spojená zvláštními vazbami loajality a bratrství? Musely existovat jiné cesty.“

	„Loajality a bratrství,“ prskla. „Zajímalo by mě, kdo vymýšlí takové nesmysly. Víš vůbec, co znamená slovo čaardan?“

	„To je z dawryjštiny?“

	„Ano, kha-dar taky. Čaardan znamená přibližně ‚bojující rod‘, a kha-dar je prostě ‚otec‘. Když vstupuješ do čaardanu, je to jako svatba, v dobrém i zlém. Dokud budeš živý, nezanechají tě nepříteli, když se staneš mrzákem, neumřeš hladem.“ Usmála se. „Když přivoláš na čaardan hanbu, nebude místo, kam by ses mohl schovat.“

	„Hledala jsi nějakou jinou rodinu?“

	„Možná. A samozřejmě šlo o Laskolnyka.“

	Lovčí chápavě přikývl.

	„Nedivím se ti. Kdybych se nestal služebníkem Paní stepí, dal bych obě ruce za to, abych jezdil s ním. Genno Laskolnyk, živá legenda, muž, který zachránil Říši. Dodnes se vypráví anekdota, jak přišel k císaři a řekl…“

	„Ty, ber-Arlensi, nebo jak se to, hodně ti záleží na tvé Říši?“ zarecitovali jednohlasně a současně se na sebe zazubili.

	„Ano. Víš, Kailean, že tuto historku si vyprávějí ve všech provinciích? A všichni přemýšlejí, proč generál Laskolnyk odmítl kariéru v hlavním městě a vrátil se do Stepí, aby vedl život velitele nevelkého čaardanu? Důstojník, který dříve velel třicetitisícové jízdní armádě. Sakra, důstojník, který tuto armádu stvořil. Jeho zásluhou je meekhánská jízda tím, čím je.“

	„Jezdím s ním teprve půl roku, takže si nejsme tak blízcí, aby se mi zpovídal, ale kdysi řekl, že toho měl dost. Dost intrik, drbů, pomluv, neustálých bojů o vliv na dvoře. Bojů, do kterých se ho neustále pokoušeli vtáhnout, přestože k tomu neměl nejmenší chuť. V metropoli byl divochem ze vzdálené provincie, ani ne Meekháncem, jen jakýmsi míšencem barbarské matky a neznámého otce. Tamní aristokracie pořád pohlíží na lidi přes jejich jméno, rod a čistotu krve.“

	„To znám. Má matka není Meekhánka a přestože její rod není o nic horší než jiné, nejednou jsem musel odpovídat na narážky a pohrdání, které projevovali ‚lepší než já‘. Nejčastěji čím méně kdo v životě dokázal, tím více zdůrazňuje velikost a význam svých předků.“ Lovčí sáhl za sebe a přihodil do ohně několik klacíků, vylétly jiskry a oheň vesele zatančil. „Párkrát jsem musel v diskusích o velikosti a významu rodů použít jiné argumenty než vrozený půvab a kouzlo.“

	Nedokázala se neusmát.

	Náhle pocítila, že ji opustilo napětí, únava z celého včerejšího dne si vyžádala své. Zavinula se do houně a uvelebila se na zemi.

	„Raději jdi spát. Před úsvitem musíme být na nohou.“

	„Aha. Ééé… Kailean?“

	„Ano,“ zamručela ospale.

	„Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, mnichu.“

	

	

	Cval.

	Cval středem Obětiště, nocí, přímo do mlhy, přímo k červené luně rostoucí na obzoru. Přímo do smrti.

	Probudil ji křik, zoufalé, táhlé kvílení, trhající noční klid na cáry. Byla na nohou, ještě než otevřela oči. Šavle vytažená z pochvy opsala oblouk a ztuhla. Žádní útočníci. Ani Lovčí.

	Běžela na tu stranu, odkud přicházel křik. Lea. Seděla na zemi, držela se za břicho a plakala. Kolem se už shromažďovali lidé. Laskolnyk poklekl k dívce a položil jí ruku na čelo.

	„Co se stalo, Leo?“ zeptal se tiše.

	„Umírají.“

	„Kdo?“

	„Das, Krenna… Všichni… Nestačili se schovat, a teď je všude oheň. Oni shořííí!!!“ zakvílela.

	„Kdo, Leo? Kdo je přepadl?“

	„Blesky… Vjely v noci do města… ozbrojené…“ Dívka hleděla do tmy ztraceným pohledem, po bradě jí tekly čůrky slin. „Zapalovaly, zabíjely každého. Vendor, Vendor se brání, ale oni se ho nepokoušejí dobýt… Zabíjejí všechny ve městě.“

	Laskolnyk vstal s kamennou tváří.

	„Kde je Lovčí?“

	„Vzal koně a před hodinou odjel.“

	„Kam?“

	„Neřekl, kha-dare.“

	„Na koně!“

	Po chvíli už byli všichni v sedlech. Laskolnyk se zvedl ve třmenech a ukázal na sever. Na obzoru se objevila červená záře.

	„Blesky zaútočily. Lithrew hoří. Musíme si pospíšit, Kdo pojede se mnou?“

	Kailean chtěla pokrčit rameny. Musí spěchat, to znamená, že pojedou přes Obětiště. Byla zvědavá, jestli se najde někdo, kdo neodpoví na výzvu Genno Laskolnyka.

	Nenašel se. A Wethorm jen přikývl a přikázal svým mužům, aby zaujali místa v šiku.

	Měli jet cvalem, bok po boku, třmen vedle třmenu. Šedesát jezdců musí uspět…

	Celý plán šel k čertu, jakmile vjeli do mlhy na Obětišti. Ačkoli se měsíc blížil k úplňku, viditelnost klesla na několik kroků. Kailean jela po pravé straně kolony, před sebou měla Daghenu a po levé Šantu. Jezdce před Daghenou stěží viděla, a dozadu se neohlížela, veškerou pozornost věnovala tomu, aby se udržela v šiku. Toryn byl nespokojený, že ho vytáhla ze stáje. Noha ho pořád bolela. Ani mlha se mu nelíbila. Zlobil se, prskal a pokoušel se kousnout Šantova koně. Po třetím pokusu se sklonila k jeho krku a zavrčela:

	„Jestli okamžitě nepřestaneš, po příjezdu do města z tebe udělám valacha! Není čas na hraní.“

	Teta Vee’ra kdysi prohlásila, že taková vyhrůžka funguje na každého samce. Asi měla pravdu.

	Najednou po pravé straně spatřila tvora. V první, chvíli měla pocit, že tvor je z mlhy - že se jedná o přelud, tvar utkaný z oparu rozvířeného jejich jízdou. Obrysem jeho siluety viděla trávu i křoví, jež rychle zůstávaly za nimi. Potom se k ní stvoření dvěma velkými skoky přiblížilo a Kailean spatřila všechny detaily.

	Bestie se podobala obrovskému, nadměrně hubenému chrtovi, kterého někdo zbavil ocasu, očí, uší a oholil mu srst. Svaly a šlachy, pokryté síťkou modrých žil, se pod kůží pohybovaly jako hadi šílení strachem, na hlavě chyběly nejen oči, ale i oční důlky - nic, jen hladké kosti lebky přecházející do prodloužené tlamy. Netvor k ní otočil hlavu, jako by si ji prohlížel, a rozevřel čelisti. Černé sklovité zuby, jako z obsidiánu, blýskly v parodii úsměvu.

	„Pozóór!“ dolehlo z čela oddílu.

	Příliš pozdě, peklo začalo.

	Mlhu zaplnilo zoufalé koňské ržání a lidské ječení. Kailean nečekala na útok, mírně zadržela koně a když zaskočený tvor vyrazil dopředu, odskočila doprava, v plném trysku na něho najela a udeřila shora. Šavle prošla bestií skoro bez odporu, jako kdyby zasažené tělo netvořily kosti a svaly, ale chrupavky a sliz. Toryn napadl útočníka se sklopenýma ušima a pronikavě přitom řičel. Konečně ho něco vylekalo.

	Oddíl se rozpadl. Každý jezdec popohnal koně do cvalu, aby se co nejrychleji vzdálil bledým, napůl přízračným zjevům. Vyskakovaly z mlhy a obsidiánovými špičáky trhaly všechno, co měly na dosah. Kailean minula klubko několika pekelných psů, rvoucích se o kusy něčeho, co před chvílí určitě bylo člověkem. Dvě bestie se od mrtvoly odtrhly. Začaly ji obcházet z boků, z levé i pravé strany, své pohyby koordinovaly snadno, jako kdyby jedna byla zrcadlovým odrazem druhé.

	Udeří současně, pomyslela si, jeden bude předstírat útok a druhý mě strhne ze sedla. Ale který? Nu, který první, zkurvysyni?!

	Třetí tvar se vynořil z mlhy mezi Torynem a bestií. Berdeth. Běžel natažený nízko nad zemí, jeho plavá silueta skoro splývala s trávou. Tvor odskočil, jako kdyby ho někdo silně kopl do boku. Berdeth zavrčel a bestie, přestože byla větší, výzvu nepřijala. Zabrzdila a zmizela ve tmě.

	Zazvučela tětiva a tvor na pravé straně se zaryl hlavou do země a zůstal vzadu.

	Z mlhy před Torynem se vynořily siluety dvou jezdců. Šanta a Daghena. Pera, kosti a kamínky, z nichž dívka zhotovila své amulety, se houpaly na šňůrkách, narážely na sebe, chrastily a šelestily. Mužův kůň běžel dopředu těžkým, nerytmickým tryskem, cákal na zem tmavou, skoro černou krev. Srovnala s ním tempo. Pohlédla stranou, Berdeth samozřejmě zmizel.

	„Kailean! Je to blízko, slyšela jsem Laskolnykovo hvízdnutí!“ Daghena v trysku nasazovala další šíp.

	Šanta se neozval, skloněn na koňskou šíji šeptal něco zvířeti do ucha. Oř klopýtl jednou, podruhé, kusy pěny u tlamy mu zrudly. Kailean se k němu přiblížila.

	„Přeskoč! Toryn to zvládne!“

	Z mlhy vyskočily dva přízraky. První, zasažen šípem, se v půli skoku zkroutil a zmizel ve tmě, druhý skočil vysoko, černými špičáky mířil na Torynův krk. Hřebec sklopil hlavu a skočil po něm, narazil do netvora hrudí.

	Najednou vyjeli z mlhy. Jakmile se z ní bestie vynořila do svitu měsíce, pronikavě zavyla a vrhla se zpět. Kailean víc neviděla, tempo ji neslo dál.

	Před nimi se na pozadí šarlatového měsíce rýsovaly siluety jezdců. Přejela je pohledem. Asi padesát. Víc, než čekala. Zastavili.

	„Mlha měla průměr jen půl míle.“ Zleva k nim přijel Laskolnyk. „Nestvůry zaútočily, když jsme byli v polovině cesty. Kdyby byl dnes opar širší…“

	Nemusel dokončit. Z mlhy by nevyjel nikdo.

	Šanta na kha-dara nehleděl. Seskočil na zem, uchopil uzdu a přitiskl tvář ke koňskému krku, Kailean nyní zřetelně viděla bok jeho zvířete. To, co předtím pokládala za fragment roztrženého popruhu, bylo dlouhé, oválné a lesklé. Střevo. Šantův kůň běžel čtvrt míle s rozpáraným břichem. Jeho jezdec mu nyní šeptal něco do ucha.

	Potom náhle vytrhl z pochvy u uzdy dlouhý nůž a vbodl ho zvířeti hned za přední nohu. Kůň poklekl, vzdychl, přímo lidsky, a svalil se na bok. Zadní nohy sebou několikrát křečovitě škubly a znehybněly.

	Šanta pomalu otřel čepel o kalhoty.

	„Jezdil jsem s ním pět let,“ vychraptěl.

	Kailean zarazilo, že neřekl „na něm“, ale „s ním“. „Kdo, kha-dare? Kdo to udělal?“

	„To se dozvíme, Sardene.“

	„Bylo by dobré se to dozvědět rychle.“

	Tento hlas jí vyvolal mrazení v zádech.

	„Dozvíme se to v Lithrew. Brzy. Jsou to čtyři míle. Sardene, bylo by dobré, kdyby sis vzal jiného koně.“

	Proč tak mluví, pomalu, klidně, jako k velkému, šípem na napnuté tětivě ozbrojenému dítěti.

	Šanta zavrtěl hlavou a pomalu zastrčil nůž do pochvy. „Žádný kůň mě nyní neponese, kha-dare. Kvůli pachu. A nechci jet se železem v ruce. Tuto krev musím smýt jinak.“

	„Sardene…“

	„Neboj se o děvčata, kha-dare. Každá z nich má také své tajemství. Volil jsi dobře.“

	Vykročil. Jak se vzdaloval, jeho silueta vypadala…

	„Kailean!“ Laskolnyk do ní strčil. „Práce čeká.“

	Událost nekomentoval ani slůvkem.

	„Ty a Daghena se připojíte k Wethormovu čaardanu. Ztratil hodně lidí. Tady se rozdělíme. Pojedete od východu, my od západu. Snažte se ve městě nerozdělovat. Pokud bohové dovolí, setkáme se na rynku. Na cestu!“

	

	

	Snažte se nerozdělovat. To se snáze řekne, než udělá. Lithrew je ve skutečnosti spletí uliček a zákoutí vmáčknutých mezi nejrůznější budovy, stavěné bez ladu a skladu. Když se do těch uliček vjede, nedá se pohybovat jinak než za sebou, kůň za koněm. Nerozdělit se bylo pro jízdní oddíl prakticky nemožné.

	Když se blížili k městu, ukázalo se, že situace není tak zlá, jak vypadala v první chvíli. Hořely Kewersovy sklady a několik stájí na okraji. Většina domů byla neporušená. Šedý pískovec, ze kterého byly postavené, lze těžko zapálit.

	První stopy boje spatřili hned po vjetí do města.

	V uličce stál kůň. Bojový oř se se-kohlandským sedlem umazaným krví. Lithrew umí kousat a bylo by třeba něčeho víc než několika desítek Jezdců bouře, aby mu vyrvali zuby.

	To něco víc našli chvíli poté. Wethormův čaardan se rozpadl na několik skupin, každá z nich se samostatně pokoušela prodrat na rynek. Kailean a Daghena se držely pospolu, doprovázeli je tři místní dobrovolníci, kteří bez námitek přijali, že jim rozkazují nějaké holky. Konečně obě byly od Laskolnyka.

	Kailean město znala, strávila zde několik posledních let, dokázala by jím projet se zavřenýma očima. Tentokrát vítr přinášel do uliček hustý, smolný dým, omezující dohled na několik desítek kroků, ale nešlo jen o to. Měla pocit, že se něco stalo s prostorem, se vzdálenostmi. Ulička, která měla mít tucet kroků, vedla jen několik desítek úderů kopyt, aby najednou skončila slepou stěnou.

	V Lithrew, které znala, takové místo neexistovalo. Jeden dobrovolník tiše vyjekl a zanaříkal, po čtvrthodině bloudění rodným městem byl už na půl cesty k panice.

	„Vy dva! Doleva! Podívejte se, jestli je cesta volná.“ Nehodlala jim poskytnout ani chvíli nečinnosti, Laskolnyk vždycky opakoval, že pokud se neví, co se děje, je přinejmenším třeba najít lidem něco na práci. „Dag, cítíš něco?“

	Černovláska přikývla.

	„Čáry, silné. Jako na Obětišti, jenom jiné. Někdo se nás pokouší zmást. Amulety se chovají divně.“

	Skutečně, kosti, pera a pytlíčky, kterými ověsila sebe i koně, se pohupovaly, ale asynchronně, jako kdyby si s každým z nich hrál jiný pár malých dlaní.

	Najednou se ozvalo divoké ržání a ze stěny se vynořil zpěněný kůň. Rozrazil jejich oře a pokusil se přejít do cvalu, ale nohy mu vypověděly poslušnost, klopýtl, jednou, podruhé, a zaryl se nozdrami do země. Jezdec, vyhozený ze sedla, proletěl několik yardů a padl na udusanou cestu. Mrtvý. Blesk. Ze zad mu trčely dříky šípů.

	Stěna zprůhledněla a rozplynula se ve vzduchu jako tmavý opar. Ulička vedla na nevelký plácek vysypaný pískem. Několik pochodní vetknutých do stěn nejbližších budov poskytovalo dost světla, aby bylo vidět muže stojícího uprostřed plácku. Byl oblečen jako zámožný kupec, zeleně a modře, a právě se skláněl nad tělem ležícím na zemi. V pravé ruce držel krátký nůž.

	Na písku slepeném krví ležel mladý Se-kohlanďan. Ještě žil, chraptivě dýchal, pokoušel se odplazit po zádech od tmavé postavy nad sebou. Kailean měla chvíli pocit, že hledí na nějaký obraz, mytologickou scénu z dob Válek bohů, jenž znázorňuje stvůru Nechtěných sklánějící se nad obětí.

	Muž totiž, navzdory nádhernému úboru, vyleštěným botám, sněhobílým manžetám a límci, nebyl člověk. Obličej nad ležícím byl velký, opuchlý, hranatý, jako kdyby kosti lebky byly zlámané a znovu ledabyle složené. Pleť se mu kovově leskla, ohrnuté rty odhalovaly zuby. Místo nosu měl druhý pár rtů, který obklopoval špičaté, červené zuby. Oči vypadaly jako vyplněné dehtem.

	Zmetek. Muž byl Zmetek, který sáhl do Temnoty příliš hluboko a byl znetvořen. Jakmile přijeli, zvedl hlavu a usmál se. Oběma ústy.

	Daghena pobodla koně a skočila na plácek první. Zmetek se napřímil, čáry kolem něho zavířily v tmavých až černých pruzích a udeřily do dívky.

	Kailean si jako dítě ráda hrála s odkvetlými pampeliškami. Trhala je po celých hrstech a foukáním ze všech sil rozsévala na všechny strany maličká semínka. Tato vzpomínka jí prolétla před očima, když kouzlo narazilo na Daghenu. Pampeliška zasažená poryvem silného větru. Kůň i dívka se zastavili uprostřed skoku, amulety na nich zavěšené sebou náhle trhly, jako při mocném závanu, načež odlétly; táhly přitom za sebou stužky kouře. Daghena vykřikla, jen jednou.

	Kailean ji minula, Torynova kopyta zapadala do měkkého písku, ale nezpomalilo ho to, ve dvou úderech srdce byli u čaroděje. Muž jim hbitým, hadovitým pohybem doleva uhnul z cesty. Nepokoušela se seknout šavlí, vytrhla nohu ze třmene a kopla ho do hrudi, přičemž do úderu vložila hmotnost a rychlost koně. Otřes ji málem vyhodil ze sedla, ale stálo to zato. Zmetek odlétl jako po zásahu obléhacím taranem, narazil na stěnu blízké stáje a začal se po ní s tlumeným kvílením sesouvat. Než dopadl na zem, Kailean zasvištěl kolem ucha šíp se zeleně zbarvenými pery a přišpendlil ho ke zdi. Nečekala, co bude dál, seskočila ze sedla a hlubokým výpadem ťala vodorovně, snad příliš hluboko, protože ostří skříplo o kámen; to ovšem nemělo význam. Zmetkova hlava odlétla do tmy.

	Ohlédla se. Daghena právě vkládala na tětivu další šíp.

	„Není třeba, Dag.“

	„Je,“ vychroptěla. „Ten hajzl mě málem oslepil.“

	Luk zazvučel ještě jednou. Chvíli stály a těžce oddechovaly.

	„Jak se cítíš?“

	„Jako bych dostala do obličeje hrncem vřelého oleje.“ Černovláska si opatrně sáhla na tvář a sykla. „Budu mít jizvy?“

	„Ne. Máš červený obličej, ale jinak nic. Kmenová magie, viď?“

	„Bába by byla pyšná.“ Daghena se bolestně usmála. „Nebýt amuletů, sedřel by mi maso z kostí.“

	„Nebýt tvých amuletů, zabil by nás obě. Kde jsou ostatní?“

	„Utekli… asi utekli. Když jsi mě minula, zaslechla jsem za zády nějaký dusot, připadá mi, že si jízda spletla cestu.“ Daghena vyňala z toulce další šíp. Ukázala hlavou. „Co s ním?“

	Se-kohlanďan, sakra, úplně na něho zapomněly.

	Kailean došla k jezdci ležícímu na zemi. Dýchal těžce, chraptivě. Když potkal Zmetka, vlna kouzel ho zřejmě vyhodila ze sedla. Krunýř na něm visel v cárech a dýmal, nohy vypadaly zlomené. Obyčejné zbraně takové rány nezpůsobují.

	Neschovala šavli do pochvy, nesetřela z ní krev. Proč dvakrát dělat tutéž práci?

	Musel jí to vyčíst z obličeje, protože se pozvedl na loktech a chvíli se snažil vypadat současně pyšně i pohrdavě. Obtížné umění, když je člověku sedmnáct a krvácí na plac pokrytý kobylinci a kravinci.

	„Weh kdendlartsann… treolynn…“

	„Nevysiluj se, hochu.“ Došla blíž a přidřepla, s uspokojením pozorovala, jak mu při slově „hochu“ zalila tváře purpurová vlna. „Za prvé, už mnoho let mají všichni Jezdci bouře povinnost znát meekhánsky přinejmenším do té míry, aby se mohli zeptat zajatce na cestu. Za druhé, určitě mi rozumíš, viď, hochu?“

	Neodvrátil zrak, jak předpokládala, jen nepatrně přikývl.

	„Mluv dál,“ broukl.

	„Ráda, ale ne teď. Napřed mi povíš, proč jste se Zmetky napadli naše město.“

	Zřetelně se zarazil, určitě očekával cokoli, jen ne podobné obvinění.

	„Nenapadli jsme s veardehass vaše město… ale je… Bandu Zmetků, kteří si zde zařídili teplé hnízdečko a… jejich služebníky. Tak dělej.“ Pohlédl jí pevně do očí. „Tak dělej, ty… kawenned’fenn.“

	Kawenned’fenn, prašivý pes požírající mrtvoly na bojišti. Slušné.

	„Takže jsem jeho služebnice?“ ukázala Kailean na mrtvolu přišpendlenou ke zdi. „A hlavu jsem mu usekla, protože platil málo?“

	Chvíli přejížděl pohledem od ní k mrtvole.

	„Ale kněz… váš kněz řekl, že je to tady. Řekl… že odvede z Lithrew vojáky, a potom my a oddíl Lovčích očistíme město. Ráno mají přijít posily, aby dobyly zájezdní hostinec.“

	„Jaký kněz?“ Zamrazilo ji.

	„Lovčí, Aredon-hea-Cyren.“

	Daghena zaklela. Kailean pomalu vydechla.

	„Klid, Dag. A ty postupně mluv. Ze kterého jsi Křídla?“

	„Z…“ zaváhal, „… z Červených Divočáků.“

	„Kdo mu velí?“

	„Akelan Danu Krédo.“

	„Slyšela jsem o něm. Šílený Divočák, že?“

	„Ano.“

	„Kdy k vám ten údajný Lovčí přijel?“

	„Před deseti dny, měl znak, meč Svatyně, hůl míru našich Hříbařů… Všechno.“

	„Co vám pověděl? Ne, nemluv, sama vím. Historku o skupině Zmetků motajících se kolem hranice, jednou na jedné, potom na druhé straně. Vyjmenoval všechny oběti, popsal odporné zvyky a tak dále. Mám pravdu? Také řekl, že Svatyně nemá dost sil, aby sama obklíčila a vybila tu bandu. Je to tak? Navrhl společný útok.“ Raněný přikývl.

	„Co ještě řekl?“

	„Řekl, že banda ovládla město. Že se tady usídlili jako knížata… Že už vyhnali většinu obyvatel a s využitím blízkosti prokleté země hodlají dělat mocné čáry…“

	„Nepřipadalo vám divné, že vás zastavil před městem?“

	„Řekl… řekl, že to uspí bdělost Prokletých. Že si nedomyslí, co chceme udělat, pokud se objevíme nejdříve v malém počtu…“

	Pocítila závan chladu.

	„V menším počtu? Kolik vás opravdu je?“

	„Plný bojový a’keer. Sto třicet šest koní.“

	„K čertu! Dag! Zůstaň u něho, může se nám ještě hodit. Pokusím se najít Laskolnyka, musíme ho varovat.“

	„Počkej.“ Daghena odtrhla od uzdy dlouhou kost s několika přivěšenými pery, jednu z nečetných, které jí ještě zůstaly. „Ber, může se hodit.“

	Kailean si pověsila amulet pa krk, vyskočila do sedla, otočila koně a křikla:

	„Snaž se, aby neumřel. A hlídej.“

	Mohla rozkazovat, vždyť byla v čaardanu déle. Tento noční cval městem zachváceným chaosem jí nadlouho zůstal v paměti. Několikrát ztratila cestu v kouři a tmě, jednou po ní někdo vystřelil z kuše, určitě někdo místní, později narazila na tři nomády, zaměstnané vyrážením dveří jednoho domu.

	Jako beranidlo použili staré koryto vydlabané z jednoho kusu kmene, dva je drželi vpředu, jeden vzadu a buch, buch, buch, bušili do dveří. Panty skřípaly, z rámu se sypal písek. Zaslechli dusot kopyt, ale neohlédli se, a to byla chyba. Jezdec nebyl z jejich oddílu. Bez zpomalení projela kolem útočníků, nadzvedla se a toho, co držel konec koryta, ťala shora šavlí. Zasáhla ho nad klíční kostí, šavle hladce vklouzla do rány a stejně hladce z ní vyšla. Zasažený podivně zabublal, pustil koryto a uchopil se za krk ve snaze zastavit proud světlé tepenné krve, tryskající na všechny strany. Sesul se na kolena, pomalu, jako kdyby právě zakusil nějaké náboženské osvícení - už mrtvý, přestože se ještě pokoušel bojovat. Nemělo smysl se jím dál zabývat.

	Pohyb koně ji nesl dál a právě tehdy Torynova noha vypověděla poslušnost. Hřebec pronikavě zaržál a zarazil se skoro na místě, málem ji vyhodil ze sedla. Dokulhal ještě dva kroky a s vyčítavým pohledem se zastavil. Seskočila a ohlédla se na zbývající dvojici Se-kohlanďanů. Berdethe, kde jsi, když tě potřebuji? Muži už stačili odhodit provizorní taran a vzpamatovat se.

	Šli na ni pomalu, stejným krokem, oba měli těžké se-kohlandské šavle, nazývané faegony, a určitě s nimi uměli zacházet. Byli vyšší a každý od oka vážil o polovinu víc než ona. Když pochopili, že mají před sebou ženu, objevily se jim na tvářích pohrdavé úsměšky. Měla by se otočit a utéci, zbavit se jich v labyrintech uliček, jenže Toryn se nemohl hnout, a zanechat koně nepříteli je stejné jako zanechat mu druha z čaardanu. Stud a hanba na celý život.

	Nečekala, až ji obejdou z obou stran, skočila k tomu nalevo a krátce se s ním střetla, shora, zdola, shora, zdola, stavěl se tak, aby ji na chvíli odpoutal od druha. Jeho šavle byla těžší a poněkud delší, přesto to chvíli vypadalo, že se nechal zaskočit - dva první údery stěží odrazil, ale třetí zvládl už bez potíží, a po čtvrtém přešel do útoku. Udeřil jako blesk, širokým, plochým sekem, který by ji zbavil hlavy, a pokud by se pokusila ránu odrazit, spojil by její zbraň s jeho šavlí. Byl větší a rozhodně silnější, takový souboj by snadno vyhrál.

	Poklekla. Nomádovo ostří jí švihlo nad hlavou, a tu udeřila silně a nečestně, do kolena, tam, kde mu nohy chránil jen kožený krunýř, a při výskoku ho okamžitě vší silou rycla ramenem pod paži. Se-kohlanďan zaúpěl a druhou nohou ustoupil, aby udržel rovnováhu, ale rozseknuté koleno se pod ním podlomilo a upadl. Odskočila mimo dosah jeho šavle a ušklíbla se. Hajzlové, tak snadno vám to nepůjde.

	Nyní to bylo jeden na jednoho. Se-kohlanďan se už neusmíval. Vytáhl z pochvy na stehně dlouhý nůž a vrhl se na ni, mírně předkloněn, zrychloval jako útočící býk. Najednou nocí pronikl zuřivý ryk a z nejbližší uličky vyskočila bestie se srstí pískové barvy. Šest set liber tesáků, drápů a svalů se vrhlo na nomáda, který se, udeřen silnou tlapou, zlomil v pase a podivně zachrčel. Bestie přičapla na zadek, obratně, skoro pohrdavě muži podrazila nohy, a když upadl, sklonila se a sevřela čelistmi jeho lebku. Kailean uslyšela chrupnutí a bylo po všem.

	Potom mohla jen přihlížet, jak se zvíře otáčí k druhému nomádovi, zraněnému, a skáče. To nebyl boj, ale poprava.

	Zvíře pomalu obešlo obě těla, pohlédlo na Toryna, ten ustoupil o krok, ale neutekl, jen vyzývavě zaržál, zabušil kopyty o zem. V tu chvíli měsíc pronikl clonou dýmu a ukázal všechny detaily: byl to wyn-nero, napůl mystický stepní lev, který se údajně vyskytuje jen na nejvzdálenějších, severovýchodních koncích kontinentu. Velká plavá bestie, o které se říká, že i hladový horský medvěd jí uhýbá z cesty. Lev usedl na zadek a pohlédl Kailean přímo do očí. Pod lebkou jí zazvučely cizí myšlenky.

	Kailean - rozeznání, potvrzení. Dívka-stádo. Kůň-stádo.

	Chvilkové přerušení.

	Jdi Kailean, jdi vůdce. Pověz hodně lidí-nepřátel. Pověz tři lidé-netvoři. Temný vzduch, temné myšlenky.

	Lidé-netvoři? Zmetci!

	„Zmetci? Jednoho jsem nedávno zabila.“ Hlas se jí netřásl - na to mohla být pyšná.

	Zdálo se, že lev větří.

	Ano. Pravda. Zlý pach, Kailean, železo. Dobrá dívka.

	Usmál se, ale ne obyčejně, předal jí ten úsměv přímo do hlavy.

	Krásně Vonící Tráva pyšná, že Kailean-stádo.

	Krásně Vonící Tráva?

	Šanta?

	„Šanta?“

	Lev naklonil hlavu a pozorně se na ni podíval.

	Tajemství, dívka-pes. Tajemství nemluvit. Těžká… Těžká řeč-myšlenky. Ne čas. Ty jít. Jít vůdce. Varovat.

	Jasně. A co jiného se snaží udělat?

	Chtěla mu to povědět, ale lev se otočil a dvěma skoky zmizel v nejbližší uličce. Škoda, bylo by dobré mít ho při sobě v takové noci. V takové noci by bylo dobré mít při sobě kohokoli z čaardanu, i kdyby tím kdokoli byl Dvoutvarý, přijímající podobu velkého lva.

	Zvláště, opravila se, zvláště kdyby tím někým byl Dvoutvarý přijímající podobu velkého lva.

	Došla k Torynovi a odvedla ho k nejbližší stáji. Kopancem vyrazila jednoduchý zámek a zavedla koně dovnitř.

	„Stůj tady, měl bys být v bezpečí. A buď tiše. Vrátím se později.“

	Vyšla do noci, pokoušela se uspořádat si myšlenky. Daghena je kmenová čarodějka. Její amulety nejsou lesklé cetky z trhu, kterým se kněží vysmívají. Mají vlastní Sílu, přibrzdily čarodějovu vlnu kouzel. Ještě před padesáti lety se za užívání neaspektované kmenové magie putovalo do vězení nebo rovnou na špalek. Šanta je Dvoutvarý, ti se pronásledují v Říši od začátku její existence. Pořád je možné za každého z nich obdržet značnou odměnu. Lea? Lea věštila, viděla na dálku, takoví jako ona se už nezabíjejí, ale zavírají do věží, kde do konce života dostávají odvar z makovic. Ví to Laskolnyk? Hloupá otázka. Ví o ní? Tato myšlenka byla tak nečekaná, že se zastavila. Kha-dar si vždy vybíral lidi podle nečitelného schématu. Odmítal největší zdejší zabijáky - ve prospěch koho? Dívky vychované Verdanno?

	Později. Později bude čas o tom uvažovat. Vykročila rychleji. Teď má úkol.

	

	

	Šla, řídila se zvuky boje, které postupně vybuchovaly před ní, ve tmě. Zdálo se, že čaardany Laskolnyka a Wethorma konečně nalezly nepřítele. Se-kohlanďané zřejmě nečekali, že se obránci vrátí tak rychle. Nomádi rozptýlení ve městě nedokázali využít početní převahu, a ta se rychle ztrácela, protože i Lithrew se rychle otřepalo z překvapení a vycenilo do noci tesáky. Během několika minut Kailean našla čtyři se-kohlandské koně a sedm mrtvol. Všichni zemřeli šípy a šipkami. Šílený Divočák si měl položit otázku, jakým zázrakem nepříliš velké město dokázalo přežít na samotné hranici, stěží dvacet mil od řeky dělící Říši od Stepí, když není obklopeno hradbou, válem, ba ani obyčejnou palisádou.

	Měl se také ptát, odkud pochází ten šedý pískovec, ze kterého je většina staveb v Lithrew.

	Kailean už měla dost bloudění potmě. Dokud nebudou všichni Zmetci zabití nebo neutečou, budou ji čáry mámit a plést jí cestu. Navíc, pěšky má nevelké šance na rychlé nalezení čaardanu. Došla k nejbližšímu domu. Dveře byly naštěstí otevřené, všichni obyvatelé zmizeli.

	Otevřeným příklopem sestoupila do sklepa. Svítila si pochodní zažehnutou žhavými uhlíky z ohniště. Dveře ve zdi byly skoro neviditelné, ledaže se vědělo, kde hledat.

	Zaklepala třikrát, potom jednou a ještě dvakrát. Nejjednodušší šifry jsou nejlepší.

	Šourání za dveřmi.

	„Kdo?“

	„Kailean, Laskolnykův čaardan.“

	Otevřelo se malé okénko. Blýskly oči.

	„To jsi ty, Malenho?“ zeptala se. „Zanechali tě tady samotného a šli se pobavit, viď?“

	„Prohrál jsem sázku.“

	Malenha, sedlářův prostřední syn, nevypadal spokojeně. Otevřel jí dveře a ustoupil do výklenku po straně, aby mohla projít.

	„Kam chceš jít, Kailean?“

	„Do Vendoru. Je cesta volná?“

	„Červená chodba. V modré jsou překážky, protože se sem chtělo dostat několik Blesků.“

	„Díky.“

	Také Lithrew má svá tajemství. A to taková, která se neříkají jen tak někomu. Když před dvěma stoletími zakládali město, ještě než za řekou vyrostlo mocné se-kohlandské království, první osadníci zjistili, že pod tenkou vrstvou půdy je především měkký, snadno těžitelný a opracovatelný pískovec. Pod každým domem bleskově vznikla rozsáhlá sklepení, která byla dost rychle navzájem propojena sítí tunelů. Tak se dalo doputovat na libovolné místo města, aniž musel člověk vyjít na ulici. Tunely byly dlouhé, klikaté, a sklepení víceúrovňová - nejhlubší sestupovala až sedmdesát stop pod povrch. Uvnitř se shromažďovaly zásoby potravin a vody, zbraní, oblečení a léků. Úzké průchody mohlo bránit před celou armádou pouhých pár lidí.

	Kailean věděla, že jen díky momentu překvapení se nomádům podařilo povraždit část obyvatel. Ostatní se nyní mstili, mstili neuspořádaně a nečestně, ale podle nejlepších tradic těch, kterým bandité narušili klidný spánek. Šípy a šipkami střílenými do zad, úskočnou ránou zpoza rohu, lankem nataženým ve výši jezdcovy hlavy. Nevelké, tří– či čtyřčlenné skupinky pronikaly chodbami ze sklepení do sklepení. Taktika byla jednoduchá a osvědčená: vstoupit do prázdného domu, tam číhat, vystřelit salvu na projíždějící útočníky a ustoupit. Když ostřelovaný oddíl zaútočil na dům a vyrazil dveře, nejčastěji schytal další salvu z vedlejšího domu. Pokud útočníci našli vchod do tunelu, do úzké chodby, několik kamenných bloků postavených jako přehrada a pár mužů s kušemi se nejčastěji stalo neproniknutelnou překážkou.

	Laskolnyk kdysi prohlásil, že dobytí sítě podzemních tunelů překračuje možnosti pluku říšské pěchoty. A on obvykle věděl, co říká.

	Běžela chodbou, v pravidelných odstupech označenou červenou barvou. Několikrát sestoupila do nižších pater, několikrát musela šplhat po žebříčcích. Minula několik větších místností, prázdných, protože starci, ženy a děti se ukryli v nejhlubších sklepeních, a muži lovili Se-kohlanďany v jiných částech města. Cesta do Vendoru jí trvala jen několik minut.

	Mladík střežící vchod do podzemí přímo nadskočil, když vyběhla ze zatáčky.

	„Klid, to jsem já, Kailean.“

	Usmál se, zahanben, a schoval tesák.

	„Laskolnyk se vrátil?“

	„Ano, je někde ve městě.“ Neměla čas na hovor. „Pustíš mě, nebo tě mám praštit?“

	Otevřel dvířka do sklepa a ustoupil jí z cesty.

	Zájezdní hostinec byl připraven k boji. Dveře zavřeli a posílili několika okovanými trámy, okna v přízemí, stejně už úzká, dodatečně přehradili ocelovými tyčemi. Lavice, stoly, dřevěné židle, všechno, co by mohlo vzplanout, například od hrnce s hořícím olejem vhozeného oknem, odnesli do sklepa. Podlahu posypali pískem.

	U každého okna stáli dva střelci, jeden s lukem, druhý s kuší. Poznala několik lidí starého Betta, tucet obyvatel a několik projíždějících. Zřejmě někteří věří víc silným zdem než podzemním chodbám.

	Přivítal ji sám majitel hostince.

	„Konečně jste tady,“ zamručel, jako kdyby už nejmíň hodinu čekal, až Kailean vyjde ze sklepa. „Kde je Laskolnyk?“

	Zdálo se, že se jí všichni chtějí ptát na totéž.

	„Někde ve městě. Hodláš se k němu připojit?“ Šťouchla prstem do koženého krunýře kolem velkého břicha. „Mohly by nastat potíže při průchodu dveřmi.“

	Krátce se zasmál, nijak se neurazil, a mávl rukou ke kuchyni.

	„Tam máme širší,“ zvážněl. „Šel bych, Kailean, kdyby se jednalo jen o Blesky. Ale… podívej.“

	Ukázal na ochranný znak nad rámem dveří, který vypadal, že září.

	„To už od začátku. Když jsem stavěl Vendor, dal jsem za ten a’werth celé jmění, ale teď nelituji. Co se tam děje?“

	„Přesně nevím… Blesky se sem pokoušely proniknout?“

	Přikývl.

	„Hned na začátku. Chtěly sem vtrhnout překvapivě, ale Laskolnyk před odjezdem řekl, abych dnešní noc dával velký pozor. Dopadlo to tedy tak, že zanechaly na dvoře několik mrtvých a jely dál do města. Kde je zbytek čaardanu?“

	„Loví, neslyšíš? Sakra, doufala jsem, že ho tady najdu nebo se alespoň dozvím, kde je.“

	„Špatné zprávy?“

	„Je jich víc, než jsme si mysleli, celý bojový a’keer.“

	„Tím se netrap, hned po prvním útoku jsem pochopil, že je jich přes sto, a tunely jsem poslal zprávu dál. Jestli tvůj kha-dar navázal spojení s někým z podzemí, už to ví.“

	„Dobrá zpráva, Aandrusi.“ S úlevou vydechla. „Velice dobrá. Vypustíš mě?“

	Několik úderů srdce na ni hleděl.

	„Tohle není dobrá noc na procházky, děvče, jsi sama, nikdo ti nebude vyčítat, když tady zůstaneš.“

	„Vím. Ty bys zůstal?“

	Mávl rukou ke kuchyni.

	„Vedle velkých dveří je okno, kterým bys měla prolézt. Bude to rychlejší.“

	„Děkuji, hospodáři.“

	Křivě se usmál.

	„Zahanbuješ mě, děvče. Zahanbuješ a způsobuješ, že se cítím jako zbabělec.“

	Mávla rukou.

	„Tvůj hostinec, tví hosté, tvé povinnosti.“

	Zmizela v kuchyni.

	

	

	Zdálo se, že okolí Vendoru magie nezasáhla, mohla by se tu pohybovat se zavázanýma očima. Šla rychle, držela se těsně u domů, přeskakovala ze stínu do stínu. Vítr zahnal dým z hořících skladišť do nitra města a rozehnal mraky na obloze, bylo tedy dost jasno. Neměli by ji zaskočit.

	Vlna kouzel na ni narazila z boku a přitiskla ji ke stěně. Cítila se, jako kdyby ji zasáhla velká, smrdutá tlapa netvora, který se celý život hrabal v jámách s mrtvolami a lejny. Kouzla dusila, pokoušela se jí vklouznout do úst, nosu, uší. Smrděla a vyvolávala mdloby, a místa, kde se dotkla holé pokožky, trnula a pálila. Ale nezabila ji. Amulet, který dostala od Dagheny, začal dýmat a škvířit se, potom najednou explodoval. Magický útok ustoupil.

	„Nu, právě to jsem si myslel, sestro. Dokážeš se ubránit Síle. Blahopřeji.“

	Ze dveří vedlejší budovy se vynořil Lovčí. Vypadal nějak divně, bylo ho víc, jako kdyby stejný prostor zaujímaly dvě různé bytosti. Zdálo se, že kulhá hned na jednu, hned na druhou nohu, jako kdyby se při každém kroku měnila jejich délka. Nabyla dojmu, že mnichovo tělo se nepohybuje úplně v souladu s jeho záměry. Docela jako kdyby s ním musel bojovat. Vrtěl hlavou na všechny strany bleskovými, ptačími pohyby, avšak ani na okamžik ji nespouštěl z očí.

	Široce se usmál a jí se podlomila kolena.

	„Vím, kdo jsi, sestro. Vím, jaké máš touhy. Můžu ti pomoci je uskutečnit. Můžeme… být spolu… Kailean.“

	Prošel náhlou transformací a opět byl sebou, Aredonem-hea-Cyrenem, Třetím ostřím Paní stepí, Lovčím. S posměšným úsměškem a příliš velkým nosem.

	Odtrhla záda od stěny, stanula pevně na rozkročených nohách a napřáhla před sebe šavli.

	„Nepřibližuj se.“

	„Jak si přeješ.“ Zastavil se deset kroků od ní. „Všiml jsem si tě, když jsi vedla nádvořím koně s černými stužkami ve hřívě. A později, u Obětiště, jsme rozmlouvali, vzpomínáš si? Obklopuje tě aura smrti, nezachytitelná a zneklidňující, objevuje se a mizí, pokoušíš se maskovat, což je moudré, ale já tě vycítil. Pohraničí, věčně trápené malou válkou, je dobré místo pro někoho, jako jsi ty, ale bez vedení se ztratíš a zahyneš. Chci ti pomoci, Kailean.“

	Napřáhl ruku prosebným, skoro bratrským gestem.

	O co mu jde?

	Posunula se doleva, k ústí uličky. Vycítila závan přicházející z centra městečka.

	„Myslíš, že ti to půjde tak snadno?“ zachraptěla. „Tvůj plán selhal, ti hloupí nomádi, které jsi oklamal, jsou právě pobíjeni, tví druzi taky. Neměl jsi napadnout mé město, Zmetku.“

	Zašklebil se, jako kdyby ho ten titul zranil.

	„Selhal? Bojový a’keer Jezdců bouře, gardy Otce války, bezdůvodně přepadl meekhánské město. To Říše nemůže nechat jen tak. Zakrátko pluky říšské jízdy vyrazí do Stepí, aby na tento útok odpověděly. Hranice vzplane jasným plamenem. Poteče hodně krve, Kailean. Hodně krve,“ olízl si rty.

	Vítr dorazil v patřičném okamžiku. Uhodil ji do zad a bleskově zaplnil uličku dýmem a prachem. Na chvíli se ztratili jeden druhému z očí.

	Kailean se vrhla doleva, vběhla do nejbližší uličky a hnala se jí, jako kdyby ji honilo stádo démonů. A pokud pověsti o Zmetcích nepřeháněly, byla to v podstatě pravda.

	„Vrať se, slyšíš! Vrať se sem, čarodějnice!!!“

	Čarodějnice?! Čarodějnice?

	Zastavila se.

	„Vrať se…!“

	Zachvěla se. Tolik bylo v tom výkřiku nenávisti.

	„Zabiji je, slyšíš, Kailean?! Zabiji všechny!!! And’ewerse i ostatní. Všechny ty zplozence, kteří ti pomáhali při ukrývání!“

	Sevřela dlaň na jílci šavle. Silně. Až to zabolelo. Křičel dál:

	„Shoří! Přivedu sem víc bratrů, pošlu stvůry z Obětiště a roznítím oheň, který město očistí. A první půjde na hranici Verdanno. A před zapálením hranice jim vytáhnu roubíky. Abys slyšela, jak křičí, čarodějnice! Potom bude následovat Laskolnyk. A další. Všichni, které miluješ. Slyšíš, malá vědmo?! Slyšíš?!!“

	Vrátila se a po chvíli vyšla z uličky za jeho zády. Viděla, jak se otáčí, oslepený kouřem, mává mečem na všechny strany, křičí a nadává.

	Zvedla šavli k úderu.

	„Nekřič, mnichu. Slyším.“

	Odskočil, ubránil se blýsknutím ostří.

	„Tak přece.“ Jeho hlas se podobal skřípotu kamenů. „Správně jsem si to domyslel. Jsi…“

	„Nejsem tou, za kterou mě pokládáš.“

	„Ne?“ V okamžiku se uklidnil. „Vyciťuji u tebe starobylou a mocnou auru. Vyciťuji Sílu. Tvá Síla, která má výraznou příchuť smrti, je divoká, velice prvotní… Maskuješ se, ale stejně je vidět, když se ví, jak se dívat. Seděli jsme večer sto kroků od hranice Obětiště a vycítil jsem ji u tebe. Kdybys ovládala aspektované Zdroje, mohla by ses opít vínem do bezvědomí, aby ses nezbláznila. Tvá Síla je tedy z těch, za které se chodí na hranici. Prokletá a nechtěná.“

	Zasmál se.

	„Aspektovaná magie. Přisouzené Zdroje. Kdysi jsem svatě věřil, že je to pro lidi jediná cesta, cesta požehnaná bohy. Zarputile jsem lovil ty, kteří se odvážili sáhnout hlouběji. Ano, Kailean, hlouběji, protože aspektované čáry jsou jako skvrny oleje na hladině oceánu. Září duhou, slibují mnohé, ale je to jen tenká vrstvička, pod kterou…“ Začal horečně gestikulovat. „Pod kterou je vše, skutečná Síla, skutečná moc, cesta k… božství… ke všemu, po čem zatoužíš.“

	Kailean ho nepřerušovala. Ať mluví, ať se naparuje, když je tady, nemůže kroužit městem a útočit na lidi z jejího čaardanu.

	„Pověz mi,“ vmísila se, když na chvíli zmlkl. „Pověz mi, kdy jsi přešel na druhou stranu. Kdy ses stal Zmetkem?“

	Lovčí se široce a upřímně usmál. Přehodil meč do levé ruky a z pravé si začal zuby stahovat rukavičku. Teprve teď si uvědomila, že ho nikdy neviděla bez rukaviček, ani jednou. Zvedl holou dlaň a pomalu ji otočil, aby si ji mohla prohlédnout. Byla to ženská dlaň, štíhlá, opečovávaná, s nehty ozdobenými obrázky květin. Dlaň mladé šlechtičny.

	„Vidíš,“ zašeptal. „Má a přece ne má. Dostal jsem od Panovníků něco, co mi odmítla Paní stepí. Šanci na normální život. Má snoubenka Cennea nevěděla, nevěřila, do konce nevěřila, že to udělám. A přece jsme nyní spolu, bližší než kdykoli jindy. A budeme spolu do konce světa.“

	Pohlédl na ni s výrazem šílence.

	„Víš, že ta dlaň nestárne? A nemění se? Pořád je stejná jako tehdy, když jsem ji odsekl. Křičela, moc křičela. Miluji tě, křičela, miluji tě. Nezapomeň na to, Aree. Nezapoméééň!!!“

	Posedle zakvílel a vyhodil dlaň do vzduchu.

	Kailean toho měla dost. Skočila na něho jako vystřelená katapultem a rozmáchlým obloukem sekla; mělo ho to zbavit hlavy. Držel meč v levé ruce, oči měl zavřené, kvílel hlasem vytrženým kdesi v hlubinách ztýrané duše. Musí se to podařit.

	Bez námahy odrazil útok, lehce, skoro pohrdavě. Podvědomě se uklonila. Ale neoplatil jí to, jen ustoupil a znovu se usmál. Ty jeho úsměvy už začala nenávidět.

	„Přišel jsem o obě dlaně při službě Svatyni.“ Zaútočil přezíravě, jakoby nerad, a síla úderu jí málem vyrazila šavli z ruky. „Obyčejné seknutí kosou, drženou napříč. Ale oni z toho nedokázali nic udělat! Nechtěli s tím nic udělat! Možná kdybych byl synem hraběte nebo knížete, nalezly by se prostředky, zaklínadla, Síla. Ale pro šestého syna nějakého barona u hranice? Odpusť, hochu, naše Paní tě podrobí zkoušce. Snášej ji důstojně!“

	Další dva údery přinutily Kailean k ústupu o krok. Třetí se nepokusila odrazit s vědomím, že to nezvládne. Odskočila tedy od Zmetka a zvětšila odstup. Šel za ní pomalu, krok za krokem.

	„Pověz mi, Kailean, kolik je důstojnosti v prosbě starému sluhovi, aby ti stáhl kalhoty, když se chceš vysrat, a potom aby ti utřel zadek? Kolik je důstojnosti v existenci krmené starým, bezzubým starcem, který ti fouká na lžíci a každé sousto ozdobí kapičkami slin? Víš, jaké to je, když tě bodne komár a nemůžeš se poškrábat? Když všichni na tebe pohlížejí jako na kus nábytku? Bývalí druhové první dny přicházejí, soucítí, utěšují, slibují pomoc. A po dvou měsících odvracejí zrak a vyhýbají se ti, přecházejí na druhou stranu nádvoří.“

	Pohnul se tak rychle, že se jeho silueta proměnila v rozmazanou šmouhu, a najednou vyrostl nad ní jako bouřkový mrak. Neznámo kdy přehodil meč do pravé ruky a zasypal ji krupobitím úderů. Ustupovala, odrážela, vždycky o vlas, vždycky v poslední chvíli, a uvědomovala si, že následující rána může být poslední. Po chvíli se opřela zády o zeď. Měl ji tam, kde ji chtěl mít, už nebylo kam utéci.

	Přiblížil obličej k jejímu, divoce se zazubil, dech mu páchl hnilobou.

	„Chtěl jsem jen jednu, Kailean, žádal jsem jen jednu ruku. Lhostejno zda levou nebo pravou. Kněží Panovníků slíbili, že se nám nic nestane. Ale ona nechtěla, říkala, že to zvládneme, že mě neopustí. Že bude dobře.“

	V očích mu vzplanulo šílenství. „Ale nebylo by dobře, viděl jsem to v jejím pohledu. Bála se, Kailean… bála se a chtěla odejít. Neřekla to, ale já to věděl. Odvedl jsem ji tedy stranou a vzal si obě ruce. Umřela tam, vykrvácela s křikem, že mě miluje a abych na to nezapomněl. Že budeme pořád spolu. Dokážeš…? Dokážeš to pochopit, čarodějnice?“

	Kailean pocítila dotek ve výši kolena. Nemusela se dívat. Berdeth konečně přiběhl.

	„Ne, Zmetku. Nedokážu.“

	Sáhla po psovi. Myslí. Vůlí. Hlubokou a pradávnou touhou.

	Nebránil se, spojil se s ní víc než ochotně.

	Obraz se nezměnil, zůstal stejný, šedočerný. Změnil se způsob, jakým začala slyšet a cítit pachy. Zvuky se kolem ní objevily, jako kdyby pozadí, jímž dosud bylo kvílení větru a vzdálený řev plamenů, najednou pohaslo. Samozřejmě někde bylo, daleko, ale větší část její mysli stěží registrovala jeho přítomnost. Do popředí pronikly krátké, přerývané zvuky, vzdálené řinčení zbraní, v půli přeťatý výkřik, drnknutí tětivy, ržání koní. Město bojuje. To je dobré. A pachy. Pot, strach, krev, výkaly. Pachy z nitra města. Otevřený hrob, rána pokrytá červy, mrtvoly dětí, hnijící kdesi v poli, stvůry z Obětiště ve své skutečné, plné podobě. Pach Zmetka. Stojí příliš blízko.

	„Nedokážu,“ opakovala.

	Opřela mu levou dlaň o prsa, přestože se v ní proti tomuto dotyku všechno bouřilo, a zatlačila. Veškerou svou silou i silou, kterou jí mohl věnovat míšenec pastýřského psa a vlka, dříve vážící sto padesát liber. Berdeth.

	Jeho duch.

	Bývalý kněz od ní odlétl o dobrých pět kroků. V obličeji se mu objevil výraz nadpozemského údivu, na okamžik vypadal skoro komicky.

	Přiskočila k němu jediným obrovským skokem a najednou musel ustupovat on. Udeřila, shora, shora, potom nízko, do nohou, vyklouzla mu zpod kontraúderu bleskovým obratem a širokým sekem mu přejela po hrudi. Uskočil, sotva ho škrábla, ale to stačilo, aby noc rozerval šílený řev. Krev měl černou a páchnoucí jako… jako krev mrtvoly. Opět k němu přiskočila a zasypala ho rojem úderů. Hnal ji vlastní strach, zoufalství, zuřivost a hněv. Sílu a rychlost poskytoval duch velkého psa. Měla jeho vytrvalost, energii, zvířecí reflex a instinkt. Mezi lidmi bylo málo šermířů, kteří by jí mohli v této chvíli vzdorovat.

	Jenže nebyl člověk. Ne docela. Byl chodící mrtvolou s dlaněmi své snoubenky, které s jeho tělem spojila Síla Prokletých. Z rány, kterou ho zasáhla, nevytekla jen krev. Najednou ho obklopily tmavé pruhy. Začínaly v ráně, vlna kouzel zamířila ke Kailean a donutila ji k bleskovému úniku. Překulila se stranou, a než se opět postavila, z tmavého oblaku se vynořil netvor. Vypadal vyšší a širší než před chvílí, kůže se mu leskla jako natažená na příliš velkou kostru, hlava vypadala jako zploštěná úderem, jedno oko bylo zřetelně výš, nos se změnil v díru obklopenou řadou černých výstupků podobných pijavicím, rty se ohrnuly a odkryly kuželovité, ostré zuby. Když běžel, zdálo se, že jeho nohy mají dodatečný kloub mezi kolenem a kotníkem.

	To stačila postřehnout. Nebýt ducha psa, určitě by ztuhla úděsem a byla rozťata první ranou. Reagovala instinktivně, plochou parádou, zkrátila vzdálenost, odrazila se od něho kyčlí a odskočila. Zdálo se, že se Lovčí skládá z kousků železa potažených vydělanou kůží.

	A ta jeho rychlost. Ach, jeho rychlost! Teprve nyní pochopila, že předtím se ji snažil ponechat naživu. Nepředvedl plně možnosti, možná to mohl dělat jen v této podobě, ale když už jí nabyl…

	Snadno odrazil její první kontru a zaútočil.

	Zdálo se, že má dva nebo snad čtyři meče, údery dopadaly jako lavina, jeden za druhým, bez přestávky, bez chvíle oddechu. Bojoval bez zbytečných fines, pravá, levá, nahoru, dolů, a ještě jednou, a ještě. Pořád rychleji a rychleji, dorážel na ni jako rozjíždějící se obrněná korouhev. Nemohlo to trvat dlouho.

	Zastavil se v půli kroku, s mečem pozvednutým k dalšímu úderu. Využila tu chvíli, odskočila a popadla dech. „Duch psa… Je v tobě duch psa… nebo vlka.“ Chvíli vypadal, jako kdyby se snažil něco si připomenout.

	„Lanr’howen,“ zasyčel. „Jsi Lann’howen, Lovec duší. Vězníš a nutíš k poslušnosti duchy lidí a zvířat, čerpáš jejich moc a Sílu. Jsi hroznější než jakýkoli čaroděj, sestro, mnohem hroznější, a tvá Síla je desetkrát prokletá v Meekhánu, kde proti ní stojí Velký kodex i všechna náboženství. Ten, kdo v sobě dokáže zadržet cizí duši, nenajde klid v žádném koutě Říše.“

	Uviděla jeho obličej a zachvěla se.

	„Síla, Kailean. Neuvěřitelná Síla. Toho můžeš dosáhnout. Průměrný čaroděj, ba i velký bitevní mág jsou proti tobě děti. Právě po tom prahneš, děvče, viď? Toužíš pohlcovat duše, čerpat z nich sílu, schopnosti, být paní ve svém vlastním království. Než uplyne rok, můžeš jich mít na povel desítky, později stovky. Nejmocnější tohoto světa padnou před tebou na kolena a budou žebrat o milost. A ty ji jim udělíš… nebo ne. Bude totiž vládnout tvá vůle.“

	Spustil zbraň.

	„Nu, Kailean, duch jednoho psa je nic. Můžeš mít duše všech obyvatel tohoto všivého městečka i všech Se-kohlanďanů, kteří tady teď umírají. Pro začátek. Budeš jejich paní a panovnicí. Oplatíš všechny křivdy a pokoření. Nikdo neřekne špatného slova o meekhánském sirotkovi a Vozcích. Nikdo se ani neodváží pomyslet na něco špatného, protože tě naučím, jak takové myšlenky vyhledávat a odpovídat na ně.“ Pohlédl jí do očí, dvě bezedné studně se chvíli pokoušely vypít její duši. „Jedno slovo, Kailean, a skončíme tento souboj a půjdeme lovit do noci.“

	Zhluboka vydechla a také spustila zbraň.

	„Když nás přepadli bandité,“ začala, „měli jsme čtyři psy. Tři zabili hned, čtvrtého podupali a zanechali na zemi s přeraženou páteří. Nazýval se Berdeth. Napůl ovčák, napůl vlk a… můj přítel. Otec opakoval, že takový pes neuzná za pána nikoho, ale pokud v tobě spatří druha, nenajdeš v životě lepší oporu. Plakala jsem, když jsem uchopila kámen, abych… zkrátila jeho utrpení.“

	Zmetek se usmál.

	„Nemohla jsem, Zmetku… Nemohla jsem to udělat. Byla jsem sama uprostřed Stepí, právě mi vyvraždili rodinu, a já hodlala zabít posledního z jejích členů. Bála jsem se, plakala, byla jsem usmrkaná jako malé dítě a prosila jsem svého psa, aby se mnou zůstal… aby mě nenechával samotnou… protože si neporadím.“ Kailean viděla, jak netvorův úsměv pomalu mizí, pomalu začínal chápat. „A víš ty co? Zůstal. Zůstal, protože chtěl, protože byl mým druhem, přítelem. Nevím, kým jsem, ale určitě ne Lovcem duší. Nelovím je, pouze nabízím smlouvu… dobrovolnou smlouvu… úmluvu. Nemůžu nutit nikoho k ničemu, protože duše je vždy dobrovolným darem. Jediné, co můžu, je uvolnit ji z pasti.“

	Pochopil rychleji, než čekala, a potom bez varování vyrazil s mečem drženým oběma rukama nad hlavou a udeřil tak, že by ji rozťal v půli, od hlavy do rozkroku. Odrazila úder vší silou, přesto ostří stěží změnilo směr; pustila šavli a uchopila ho za zápěstí. Za ruce mladé dívky, jedinou část jeho těla, která nepodlehla přeměně.

	Bylo to, jako kdyby spadla do jámy plné rozkládajících’se mrtvol. Nalepily se na ni stíny vzpomínek, emocí, strachu. Bolesti, nenávisti, žalu. Hořkého zoufalství. Zaťala zuby a ponořila se hlouběji, k malému světélku, které vycítila na samotném dně.

	Čáry, které stvořily Prokletého, jí nehodlaly úkol usnadnit. Zalily ji pocity, takové, které způsobují, že se lidé schoulí do klubíčka a kvílejí strachem nebo se vrhají do útoku v berserkrovském šílenství. Děs, šílenství, panika, nenávist. Nenávist k celému světu, ke všemu, co žije, dýchá, chodí a směje se. Touha dominovat, vládnout, touha vítězit za každou cenu, existence úplně nahoře, bezohledně si podřídit všechno a všechny. Oplatit jim přezírání, pohrdání, falešný soucit.

	Byl s ní duch psa. Obklopil ji ochranným pláštěm a najednou jí celá tato hrůza připadala jako pouhý opar, který nestojí za pozornost. Sáhla hlouběji.

	Přijď, sestro, pomyslela si. Přijď ke mně. Přijď, Cenneo, nastal čas odejít.

	Duch mladé ženy, uvězněný dosud ve Zmetkově těle, se vznesl a spojil se s Kailean.

	Pustila ruce bývalého kněze a odstoupila.

	Zakvílel. Zakvílel hlasem, jaký ještě nikdy neslyšela. Meč mu vypadl z ruky a zabodl se do země.

	Kailean klidně couvla o dva kroky. Teď už měla čas.

	Zmetek padl na kolena a zaryčel. Pokusil se sáhnout pro meč, ale dlaně ukradené snoubence byly už mrtvé. Bez dívčiny duše se staly jen dvěma kousky cizího těla přišitými k pahýlům. Náhle vzlykl a zvedl je k obličeji.

	„Cenneo… ach, Cenneo,“ a začal se měnit v člověka.

	Kailean pomalu zvedla jeho meč. Připadal jí neuvěřitelně těžký a horký. Jílec ji skoro pálil v dlani.

	Aredon-hea-Cyren spustil ruce, pohlédl jí do očí a zarecitoval:

	„A staneš se hradbou mezi Temnotou a Světlem. A staneš se Štítem proti Tmě. A staneš se Mečem Spravedlnosti. A neposkytneš mým nepřátelům chvíli klidu ani spánku, a budeš je pronásledovat až na konec země. A nebude dne ani hodiny, kdy by se mohli cítit bezpečni. A neposkytneš jim jídla ani nápoje, ani místa u ohně. Prokleti budou ti, kteří se klanějí…“

	Kailean se napřímila na podklesávajících nohách a udeřila. Měla dojem, že ve chvíli, kdy meč odděloval Zmetkovu hlavu od trupu, zazářilo ostří mléčným světlem. Ale mohl to být jen odlesk měsíce na čepeli.

	Upustila zbraň na zem.

	Sáhla do hloubi, do místa, které v sobě odkryla kdysi dávno, v nejhorší noci svého života. Pomyslela jméno.

	Na okraji zorného pole se objevil duch mladé ženy. Nepokusila se po něm sáhnout. Řekla Zmetkovi pravdu, její talent spočíval v předložení návrhu a vyslechnutí odpovědi. Rozhodnutí náleželo duchovi a jí. Nechtěla vstupovat v úmluvu s duší dívky uvězněné několik let v těle Prokletého.

	Zvedla svou šavli a vykročila do města.

	Proti ní jel několikačlenný oddíl. Velitel v jízdě seskočil z koně.

	„Kailean…“

	„Kha-dare, já…“

	„Tiše, děvče, tiše. Už je dobře, Blesky prchají z města, nevím, jestli se třetina dostane za řeku.“

	„Kha-dare…“

	„Slyšeli jsme ten boj, myslel jsem, že nestihneme přijít včas. Zabila jsi ho?“

	Nemusela upřesňovat koho.

	„Ano.“

	„Dobře. Velmi dobře. Tuto noc je to druhý. Budeš slavná.“

	„Nechci slávu, kha-dare.“

	„Správně, sláva je rozmarná paní.“ Laskolnyk mávl rukou. „A vy prověřte okolní uličky. Je třeba vyčistit město.“

	Po chvíli zůstali sami. Kha-dar se postavil proti ní a založil si ruce na hrudi.

	„Nastaly podivné časy, děvče,“ řekl s pohledem upřeným před sebe. „Před třemi stoletími musela Říše řešit jeden z největších problémů, se kterým se setkala. Zabíráním nových území, nových národů, narazila na způsoby využívání Síly, o kterých meekhánští čarodějové a kněží stěží slyšeli. Oni sami přinesli do této země aspektovanou magii, osvojenou, která se dala měřit a vážit. Ale tady, na Východě a Severu, narazili na Dvoutvaré, na Lovce duší, na Mluvčí koní, kmenové bardy Síly, Sochaře kostí, Tanečníky duchů a mnoho dalších. Začala válka,“ vzdychl těžce. „Někteří lidé říkají, že šlo o moc, že Síla, magie, je moc. Říše se však nehodlala dělit o moc s nikým. Aspektovaná magie, požehnaná kněžskými elitami, smí zůstat, ale kmenové amulety z kostí a peří už ne. Taková je doba.“

	„Kha-dare…“

	„Tiše, děvče, dovol starému muži domluvit.“ Usmál se k ní do tmy. „Jiní říkají, že to byl strach. Strach z neznámého, děs před tím, co se skrývá v Temnotě a za ní. O pokus zastavit nezastavitelné nebo odložit to, jehož příchod mění některým lidem morek v kostech v led. Objevili se však i tací, kteří se domnívají, že choulit se za štíty a cvakat zuby nikdy nevede k vítězství ve válce. Nevím, kdo má pravdu, jestli šlo o moc nebo o strach, nebo ještě o něco jiného. Dnes to nemá význam.“

	Sklopila hlavu, najednou na ni padla příšerná únava. Velitelův hlas slyšela jako za zástěnou.

	„Myslím, že vím, kdo jsi. Zvířata vidí víc než lidé, a někteří koně nemají rádi psy.“ Vycítila v jeho hlase úsměv. „Hlavně takové, kteří se vynořují ze zdí. Přemohla jsi dnes v boji dva Zmetky, a já sám nevím, jestli bych to zvládl. Ale nebudeme o tom teď mluvit, Kailean. Na to bude čas později. Teď půjdeme do Vendoru si odpočinout.“

	Začala se jí točit hlava.

	„Kailean? Dceruško? Krucinál!! Kailean! Kail…“ Nevnímala pád ani starostlivé ruce, které ji zvedly ze země a odnesly do hostince. Pro ni tato noc skončila.

	

	
Nejlepší, jaké je možné koupit…

	Bylo pozdní odpoledne, skoro večer, když skupina kavaleristů jela stepí porostlou bujnou trávou.

	Na první pohled, pro člověka nezkušeného v pozorování vojenských oddílů, jezdci vypadali, jako kdyby jim velel výjimečně špatný a bezstarostný důstojník. Vojáci se pohybovali ve volných skupinkách po dvou třech, občas třmen vedle třmene, jindy za sebou. Celá korouhev v počtu skoro dvaceti koní zdálky připomínala lupičskou bandu, vracející se z vydařené loupeže. Navíc vypadali, že se neobávají pronásledování do té míry, že se už stačili opít, podceňují nebezpečí a jedou pomalu. Dokonce i jejich prapor, místo aby hrdě vlál uprostřed skupiny, třásl se kdesi po straně, jako kdyby praporečník byl příliš opilý a nedokázal ho držet rovně.

	Kdyby se však někdo vznesl do vzduchu, aby pohlédl na zemi očima sokola kroužícího na obloze, postřehl by ve zdánlivém chaosu udivující pravidelnost. Shora oddíl vytvářel velký půlměsíc, jeho křídla roztažená na dvě stě yardů byla příliš symetrická, než aby to bylo dílem náhody. Skutečnost, že jezdci udržovali šik, přestože důstojníci nepokřikovali na každého zvlášť, dokazovala výcvik vojáků.

	Všichni měli ocelové přilby, drátěné košile a kulaté štíty. Krky ovázané mnoha vrstvami špinavě zelené látky; konce jim visely na zádech. Hlavní výzbroj tvořily těžké šavle a krátká kopí, ovšem v této chvíli většina jezdců držela v rukou luky se šípy nasazenými na tětivách. Jejich oči pečlivě prozkoumávaly moře trávy, ve které se koně brodili až po břicha. Porost místy převyšoval dospělé muže. Dobré místo na léčku, říkaly ty pohledy, velice dobré. Ale ať to někdo zkusí…

	Ozvalo se několik krátkých ostrých hvízdnutí a oddíl začal manévrovat. Koně vojáků na levém křídle se zastavili, netrpělivě přešlapovali na místě, pravé křídlo zrychlilo a opsalo oblouk. Obrys půlměsíce se lehce zvlnil. Žádný jezdec nepoužíval uzdu, řídil koně pouze koleny. Žádný šíp nesklouzl z tětivy, žádný pohled nepřestal pozorovat okolí. Zdálo se, že nemanévruje vojenský oddíl, ale otáčí se jeden velký mechanismus, a to jen sobě známým směrem.

	Vypadali jako císařská garda.

	Popravdě řečeno jí byli.

	Obešli nevelký kopeček a zamířili na východ, kde před několika dny řádil požár. Spáleniště se táhlo až k obzoru, pláň byla černá, přesto těch několik dní stačilo, aby vyrazily první zelené výhonky. Nebýt náhlé bouře, oheň by se řítil dál a dál a proměnil by mnoho mil stepi v jalovou půdu.

	Minulo odpoledne. Léto končilo.

	Když se odhlédne od poslední bouře, nepršelo už skoro měsíc, a slunce nelítostně vysušovalo každý ždibec vlhkosti. Trávy, ve kterých se koně brodili, měly smutně šedou barvu a pod kopyty se se suchým praskotem spíš lámaly, než ohýbaly. Vojáci věděli, že hraniční řeka, obvykle široká a hluboká, se proměnila v jeden velký brod, a většina studní v okruhu desítek mil má na dně bahno. Takové požáry, jako onen před několika dny, nebyly tedy ničím neobvyklým, a přesto kapitán velící korouhvi se zřejmě rozhodl spálenou planinu prohlédnout.

	Nezpozoroval nic neobvyklého, popel, několik menších kopečků, oblak černého prachu zvednutého větrem ve vzdálenosti půl míle. Klid.

	Na tomto terénu se určitě nikdo nedokáže ukrýt.

	Důstojník zakroužil zvednutou rukou.

	Několik dalších hvízdnutí oddíl zastavilo.

	A v téže chvíli padli do léčky. Dva vojáky nejblíž velitele zasáhly šípy, on sám v poslední chvíli stačil zvednout štít, do kterého narazily nejméně tři střely. Sprostě zaklel. Střílelo se z moře trávy, kterým právě projeli!

	Prvního útočníka zahlédl, teprve když postavil koně na zadní. Suché lodyhy, použité k maskování, se z něho sypaly jako déšť, jakmile se vynořil zpod povrchu země, napjal luk a vyslal další šíp. Štít se otřásl nárazem. Těžký šíp na tuto vzdálenost by nepochybně prorazil drátěnou košili. Kapitán zamrkal ve snaze zahnat slzy deroucí se do očí. Bestie zaútočily ze západu, se sluncem v zádech, a jeho vojáky měly ozářené jako na střelnici. Co je s lučištníky?!

	Čtyři nebo pět reagovali patřičně, ale pozdě, bandita trhl uzdou, něco vykřikl, jeho kůň poklekl na přední nohy, jezdec se v sedle sklonil a zmizel za koňským telem. Šípy vystřelené na něj letěly do stepi. Než lučištníci sáhli do toulců, útočníkův kůň vstal, otočil se a vyrazil. Spolu se… důstojník proklínal slunce… sedmi, ne, osmi dalšími. Korouhev sebou trhla, na místě se svinula a bez rozkazu vyrazila za prchajícími. Velitel chvějící se rukou vložil do úst stříbrnou píšťalku a začal dělat to, zač bral žold. Velet.

	Několik ostrých povelů zastavilo polovinu útočícího oddílu na místě. Několik dalších vyrovnalo šik. Rozkazy zněly: Zlomená mince - kavaleristé v několika okamžicích vytvořili kolem velitele půlkruh, opřený o spáleniště. Zbytek korouhve dál stíhal útočníky, kteří se opovážili napadnout císařskou gardu. Kapitán věnoval okamžik pohledu do stran. Nebylo tak zle, jak čekal, zasaženi byli dva vojáci v jeho blízkosti a ještě tři další. Na nejméně tucet vypuštěných šípů se útočníci moc nevyznamenali. Ani nyní - zvedl se ve třmenech, aby lépe viděl - podle tvaru, jaký na sebe honička vzala, se útočníci nerozdělili, ale tvořili stále těsnější skupinku, na křídlech svíranou rameny zformovaného půlměsíce.

	Bude třeba v rozkazu pochválit poručíka velícího polokorouhvi. Ještě chvíli, oddíl uprchlíky obklíčí a v několika tepech srdce bude po všem. Pět zasažených vojáků je snesitelná cena.

	Před očima se mu honička zatočila vlevo za prchajícími bandity. Usmál se. Útočníci zřejmě ztratili hlavu, když se vůbec nepokusili rozdělit, ale hnali se společně jako stádo dobytka. Osamoceně by se možná některému podařilo utéci, spolu budou jen…

	Prchající i polokorouhev byli už asi dvě stě metrů od místa léčky, když pochopil, že útočníci si s nimi hrají. Ta zatáčka doleva oddělila pronásledující oddíl od rozlehlé plochy netknuté trávy. V okamžiku, kdy ji říšská jízda minula, z ní vyrostlo několik jezdců. Okamžitě se vrhli do zad vojákům soustředěným na pronásledování. Dva tři tepy srdce a už cválali, ještě nezpozorováni, protože žádný z pronásledovatelů se neotočil. Proč také, když za zády měli mít vlastní oddíl?

	Luky nových banditů se napnuly a na vzdálenost několika kroků zamířily vojákům do zad.

	„Vanhene! Udělej něco!!!“

	Kapitán netušil, že dokáže tak ječet. Mág korouhve, stojící mu několik kroků po levici, se zvedl v sedle, rozpřáhl ruce a přivolal Sílu.

	Důstojník se nikdy nedozvěděl, oč se čaroděj pokusil. Vytvořit před útočníky ohnivou stěnu, zvednout vítr, aby jim znemožnil přesnou střelbu, podrazit koním nohy? Ve chvíli, kdy mág otevřel ústa, něco kapitána zasáhlo příšernou silou mezi lopatky, jednou a podruhé. Dva údery, jako by ho probodlo kopí. Pomalu si sáhl rukou k páteři a dotkl se drátěné košile. Natáhl ruku před sebe a nedůvěřivě pohlédl na lepkavou červeň. Prohrál, došlo mu, prohrál jako nováček…

	Pohlédl na mága. Vanhen-kan-Lewav seděl v sedle s rozpačitým výrazem, po chvíli se otočil a předvedl tři červené skvrny uprostřed zad. Samozřejmě, čaroději věnovali tři střely, veliteli jen dvě. Když si připomenul sílu úderů, neměl co závidět.

	Otočil koně a postavil se čelem k těm, kteří ho přemohli. Udiveně zamrkal při pohledu na mladou dívku, která se na něho ironicky usmívala ze vzdálenosti několika kroků. Od hlavy k patě byla pomazaná sazemi, a jediné čisté věci, které měla, byly luk a toulec. Zamávala mu šípem, zakončeným místo hrotem koženou kuličkou o průměru palce, namočenou do červené barvy, a mrkla. Přelétl celou postavu pohledem a zastavil se na špinavém plédu ležícím u jejích nohou. Mělký dolík, troška látky, několik lopat hlíny - pokud jí někdo nešlápl na hlavu, nebylo možné ji objevit. Čekala zde na jeho korouhev spolu se čtveřicí společníků v naději, že se jim záhy podaří identifikovat velitele a bitevního mága. Hlavně mága, usmál se kysele v duchu a kývl na dívku. Oplatila pozdrav a tentokrát se usmála bez posměšku. Potřásla hlavou, na chvíli ji obklopil oblak šedočerného prachu. Nad planinou se ozvala série hvízdnutí.

	Cvičení skončilo.

	

	

	Důstojník sedící na kopečku zaklel a vztekle praštil pohárem o zem. Nedopité víno zbarvilo trávu kapkami barvy starého zlata.

	„Ať to spere ďas! Potřetí?! Potřetí! Co jsem ti dlužen?“

	Jeho společník se nepatrně usmál a předstíral, že něco počítá na prstech. Oba dobře věděli kolik, bylo v tom tedy víc teatrální hry než opravdového rozmýšlení.

	„Třicet šest lahví. Pokaždé jsi sázku zdvojnásobil, viď? Devět, osmnáct, třicet šest. Myslím, že bude dobře, když mi je večer pošleš.“ Muž se zjevným potěšením upil z číše a mlaskl. „Nektar z Waeh, v okruhu sto mil se k němu žádný nedá přirovnat.“

	Byli na vršku jediného kopečku v okruhu sto mil, odkud měli dokonalý rozhled na celé okolí. Pahorek byl příliš pravidelný, než aby mohl být přirozeného původu, ale ať ho nasypal jakýkoli národ za jakýmkoli cílem, tvořil výtečnou pozorovatelnu. Viděli odtud všechno, perfektní manévry korouhve prohledávající okolí, „smrt“ mága i kapitána velícího korouhvi. A oba věděli, že kdyby to nebylo cvičení, kdyby útočníci nepatřili do říšského volného čaardanu, Meekhán by přišel o bitevního mága, velitele korouhve a tucet či více vojáků.

	A to z elitního, gardového pluku Zelených hrdel.

	„Ta pětice vzadu by zahynula rychle.“ Důstojník se už uklidnil, upravil si na ramenou zelený plášť s modrým lemováním a pokynul rukou. Pobočník v hodnosti nadporučíka okamžitě přinesl nový pohár a nalil víno. „Obětoval bys je v opravdovém boji?“

	„Za bitevního mága a velitele korouhve? Ptáš se vážně? Aberlene, dobře víš, že Se-kohlanďané v poslední válce posílali do sebevražedných útoků celé a’keery, jen aby se zmocnili některého z našich čarodějů. Ostatně kdybych tu neměl čtyřiadvacet mužů, ale dvě stovky, chvíli po kapitánově smrti by se vrhli na zbytek korouhve. Možná by někdo z té pětice přežil? A pokud ne… hodnotíš takovou výměnu špatně?“

	„Příliš dobře.“ Aberlen se kysele zašklebil a vzápětí usmál. „Ale zbytek tvých banditů bychom dostali. Uznej to.“

	Společník mávl rukou.

	„Vyber jednoho,“ navrhl.

	„Cože, jednoho?“

	„Jednoho z nich.“ Ukázal na skupinu vracející se z manévrů. „Libovolného z mých, abys neřekl, že jsem klamal. A tři své nejrychlejší jezdce. Dostih, dvakrát kolem kopce.“

	Generálovi zasvítily oči.

	„Bez nějakých triků? Co, Genno? Žádné díry v zemi ani lučištníci schovaní v trávě?“

	„Jen koňské nohy.“

	Sešli z pahorku vstříc vracejícímu se oddílu. Pronásledovatelé i protivníci už věděli, jak cvičení skončilo, ale přesto se nedalo mezi skupinami vycítit žádné napětí. Naopak, vojáci se promíchali s pseudonepřáteli a jen poručík pověřený velením polokorouhvi měl nehybný výraz. Přijel k mužům sestupujícím z pahorku.

	„Poručík Hanel-klo-Nawaer se hlásí po skončení cvičení, pane generále…“

	„Stačí, poručíku. Jaké byly rozkazy?“

	„V případě léčky pronásledovat nepřítele, avšak ne dál než čtvrt míle od zbytku korouhve.“

	„Dobře. Všimli jste si těch, co vám vjeli za záda?“ Mladý důstojník vzdychl a začervenal se.

	„Ne, pane generále. Objevili se, jako kdyby je někdo vyčaroval.“

	„A pamatujete si, poručíku, třetí zásadu pronásledování? Tu, kterou vám v akademii vtloukali do hlavy?“ Červeň na poručíkových tvářích se trošku prohloubila.

	„Při pronásledování se jedno oko dívá dopředu a druhé dozadu.“

	„Velmi dobře, a pátá?“

	„Ani nejrychlejší kůň nepředežene šíp,“ citoval.

	Jeho velitel přikývl a usmál se. Na mladého důstojníka to zapůsobilo jako hrnec vřelého oleje vylitého za košili. Zdálo se, že omdlí.

	„Budu hádat,“ podrbal se generál Aberlen-gon-Sawe na hlavě. „Napadlo vás, poručíku, že je zajmete živé, proto jste zakázal střílet. A oni vás vodili za nos, jak chtěli, a kdyby vás hodlali zavést do propasti, vaše polokorouhev by šla za nimi na smrt. Je to tak? Ne, neodpovídejte, to nebyla otázka. Opravdu jste si myslel, že čaardan generála Laskolnyka se od vás nechá polknout jako mřenka štikou? Ech. Koně máte rozehřáté?“ zeptal se najednou.

	„Ano, pane generále.“

	„Vyber tři nejrychlejší jezdce oddílu. Ať odloží všechnu výstroj, šavle, kopí, štíty, luky i drátěné košile. Helmy také. Druhá korouhev bude mít příležitost zhojit se na těch…“ chvíli hledal vhodnou formulaci, „… stepních banditech.“

	Laskolnyk se kysele usmál a zavrtěl hlavou, jakoby podrážděně. Potom se postavil stranou, založil ruce na hrudi a přihlížel, jak generál prohlíží jeho lidi. Důstojníkovu pozornost posléze upoutala tmavovlasá dívka, či spíš její kůň, šedivý, podsaditý a krátkonohý; vypadal jako jeden z divokých koníků žijících na Severu, jen o málo větších než průměrní poníci. Zvíře šlo se svěšenou hlavou, těžce funělo.

	„Kterýkoli?“ ujistil se velitel pluku.

	„Kterýkoli,“ potvrdil Laskolnyk.

	„Ten.“ Generál ukázal na šedivého koníka. „Dva okruhy.“

	Šedovlasý se ušklíbl a namítl.

	„To není dobrá volba.“

	„Řekl jsi: kterýkoli.“

	„Řekl.“

	„Tak ať se ta tvá divoška chystá.“

	Laskolnyk pokrčil rameny a došel k dívce. Sklonila se v sedle, aby ho lépe slyšela, a chvíli rozmlouvali. Bylo vidět, že není spokojena s tím, co řekl, zavrtěla hlavou, levou rukou udělala nějaké složité gesto, nakonec pokrčila rameny. Kha-dar poplácal jejího koníka po šíji a zamířil ke generálovi. Právě k němu došel kapitán smůlovaté korouhve. Doprovázela ho lučištnice, celá pomazaná sazemi.

	

	

	Kailean stála stranou a pozorovala, jak kapitán podává veliteli pluku hlášení. Vlastně neměl co říci, ale těch několik krátkých vět bylo mnohem víc, než by ze sebe dokázal dostat, nebýt cvičení.

	Na straně zašelestila tráva a stanul u ní mág korouhve. Šklebil se a pokoušel se dosáhnout si na místo mezi lopatkami.

	„Nehýbej se,“ poradila. „Pošli někoho do Lithrew, ať se ptá na matku Weiru. Prodá ti mast, namaž, oviň plátnem, ráno nebude stopy.“

	„Máme v pluku několik léčitelů.“

	„Vojenští felčaři. Slyšela jsem o nich. Jestli chceš měsíc úpět, kdykoli zvedneš ruce při zaklínání, je to tvoje věc.“ Přenesla pohled na svého velitele. „Ale kdyby ses rozhodl, ať posel řekne, že ho poslala Kailean. Možná matka Weira sníží cenu.“

	Vnímala, jak si ji čaroděj prohlíží, a skoro mohla sledovat jeho myšlenky. Jako bitevní mág korouhve měl nepochybně důstojnický patent. A ona byla jen divoška z volného čaardanu, umazaná jako kominický tovaryš. Ale sloužila pod Genno Laskolnykem. Mohl s ní tedy rozmlouvat beze ztráty cti.

	„Vanhen-kan-Lewav,“ představil se konečně. „Bitevní mág Druhé polopancéřové. Prý se vám podařilo udělat si blázny z První a Čtvrté. Generál zuří.“

	„Kailean-ann-Alewan,“ přikývla. „Proč?“

	„Jak to, proč? Zelená hrdla jsou jeho pluk. Jeho a nikoho jiného, velí jim patnáct let, a teď nějaká stepní, nepravidelná banda z nás třikrát za sebou udělá idioty. Laskolnyk nebo ne, neměl by mu tak šlapat na kuří oko. Budou z toho potíže.“

	„Neumí prohrávat?“

	„Kailean!“ Laskolnyk ji přivolal, překřikoval narůstající hluk. Zpráva o dostihu už všechny oběhla a vojáci i její čaardan vyjížděli nyní na kopeček, odkud byl lepší výhled. Několik kavaleristů už kroužilo mezi ostatními a sbírali sázky.

	„Generál má několik dotazů,“ vysvětlil kha-dar. Velitel pluku ji přejel pohledem od hlavy k patě. „Bylo v té jámě dusno?“

	„Dalo se to vydržet.“

	„Jak jste poznali velitele a mága? Podle návrhu generála Laskolnyka,“ důstojník zdůraznil slovo „generála“, jako kdyby tak bylo snazší polknout porážku, „poručíci a kapitáni nenosí pláště ani jiné odznaky hodnosti. Ani mág.“

	Přikývla.

	„Ale velitel pořád vydává rozkazy. Takto.“ Před očima žasnoucího Aberlena její ruka načrtla ve vzduchu několik gest, „obrat vlevo“, „pomalu kupředu“, „mlhavý měsíc“, „nájezd“. Věděla, že vojenské rozkazy v jejím podání udělají dojem. Hlavně na vysokého důstojníka.

	„Aha, rozumím.“ Velitel pluku pohlédl na Laskolnyka. „Skoro jsem zapomněl, kdo je vaším kha-darem.“

	„A na to, že každý třetí jezdec z volných čaardanů kdysi sloužil v říšské jízdě, jste nezapomněl, generále?“ Dovolila si úsměv. „Sami používáme podobné signály, třebaže z nezbytnosti zjednodušené, protože je obtížné provést ‚nájezd‘ s třicítkou koní. Když dojde k bitvě, nemá to význam, velitel korouhve by si mohl dokonce pomalovat přilbu červeně, a nebude viditelnější. Ale pokud číháme v léčce, a nepřátelský oddíl manévruje, pročesává step… Ve třech případech ze čtyř dokážu ukázat na důstojníka. Existuje ostatně i jiný způsob.“

	„Jaký?“ Generál kupodivu vypadal opravdu zvědavě. Pohlédla na kha-dara, ten přikývl.

	„Tedy, pane generále, vypadá to tak, že velitel korouhve vydává rozkazy gesty, důstojníci a poddůstojníci je dál předávají tímto.“ Ukázala na stříbrnou píšťalku visící Aberlenovi na krku. „To ovšem znamená, že vždycky několik vojáků hledí na jednoho, jako kdyby byli do něho zamilovaní. I když nepadají žádné rozkazy, po nějaké době se při pohledu na vojáky dá určit, kdo velí.“

	Při jejím proslovu Aberlen-gon-Sawe mírně zčervenal a vypadal, jako kdyby měl ihned někomu utrhnout hlavu. Zřejmě špatně snášel nejen prohrané sázky.

	„Je dobrá, že?“ usmál se na ni Laskolnyk. „Přišla na to jako první, když jsme pozorovali pluk při výcviku. Zanechte povelů gesty, nechte jen píšťalky. Co náš dostih?“

	Velitel pluku otevřel a hned zase zavřel ústa.

	„Možná malá čestná sázka,“ procedil. „Zdvojnásobím to, co jsi dosud vyhrál.“

	Její kha-dar pohlédl na důstojníka přimhouřenýma očima. Znala tento výraz obličeje. Laskolnyk zřejmě začínal být podrážděný. Pomalu přikývl.

	Čtveřice jezdců, kteří se měli zúčastnit dostihu, byla už připravená. Kailean s uznáním pohlédla na koně kavaleristů. Dva hnědáci a jeden šedák vypadali jako pýcha říšské jízdy. Široká hruď, svalnaté nohy. Jejich jezdci shora pohlíželi na dívku, která s nimi měla závodit. Její koník měl v kohoutku o dobré dvě pídě méně než hřebci vojáků, a ona sama nebyla moc vysoká, takže je dělily dobré dvě stopy výšky.

	„Zdá se, že koza chce závodit s chrty,“ komentoval to mág. „Náš generál snad získá své víno.“

	„Jak víš, že se sázejí o víno?“

	„Sloužím u něho od osmi let. Vždycky se sází o víno. Myslí si, že sázky o peníze urážejí důstojnickou hrdost.“

	„A jak je tomu s hrdostí mága?“ Vlastně sama nevěděla, co ji donutilo k tomuto výpadu. Asi také uznala, že je třeba utřít nos nafoukaným císařským. Nu a ta úvaha o koze…

	„Mága, který má hodnost nadporučíka,“ upřesnil. „Také by se neměl sázet o nic jiného. V Sedmém je to už tradice.“

	„Jak si nyní stojí sázky?“

	Čaroděj přivolal jednoho z vojáků, kteří se motali poblíž. Kolem kopečku pokračovaly přípravy, několik jezdců ho právě pomalu objíždělo a udupávalo v suché trávě relativně rovnou dráhu - dvě kopí byla zabodnuta do země asi dvacet stop od sebe a vytvořila tak provizorní čáru začátku a konce dostihu. Na kopečku se shromáždila už skoro celá korouhev. Vojáci pokřikovali, udělovali účastníkům závodu žertovné rady. V těch nejméně jedovatých se opakovala varování, aby si jezdci dali pozor, protože dívka se svou herkou jim může proklouznout pod koňskými břichy.

	Vanhen-kan-Lewav odeslal vojáka a řekl:

	„Čtyři ku jedné pro naše hochy. Je divné, že tak nízko. Zřejmě tu maličkou litují.“

	Provokoval ji, zřetelně ji provokoval, hlasem, intonací, stěží skrývaným posměchem.

	„O jaké víno se obvykle sází váš generál?“

	„O zlaté kalanské,“ vyslovil název pomalu a zřetelně. „Nektar z Waeh, jak je také nazývají. Ale je to drahý nápoj, org za láhev.“ Pokrčil rameny.

	Zase ten napůl přezíravý tón a gesto. Na nás nemáš, divoško. Proč o tom vůbec mluvíme, když stejně na takovou sázku nemáš?

	„Vsadím dvě nebo tři.“

	„Tři?“

	Nemusela se na něho dívat, aby viděla vysoko vytažené obočí a výraz nedůvěry v jeho obličeji. Za tři orgy je možné koupit půl krávy.

	Asi nakonec pochopila, o co mu jde. Protože věděla, že stráví půl dne nebo víc v jámě, přikrytá plédem a pomazaná popelem a sazemi, oblékla si staré šaty koupené speciálně pro tuto příležitost. Děravé kalhoty o několik velikostí větší, košile převázaná v pase provazem, za kterou by se styděl i žebrák. Cop svázala řemínkem. Byla bosá. Před chvíli zatoužila vysmát se mu do obličeje. Jak je možné být tak… povrchní?

	„Rodina kan-Lewav je šlechtická?“

	Podivil se, že položila tak očividnou otázku.

	„Od doby Starého Meekhánu.“

	Což určitě mělo znamenat „od pradávna“.

	„Tři,“ opakovala. „Na Leu. Ledaže se bojíš.“

	Zaváhal, potom přivolal dalšího vojáka a v jeho přítomnosti potvrdili sázku. Už se neusmíval.

	Skončily přípravy k dostihu a čtveřice jezdců se postavila na start. Pravidla byla jasná. Není důležité, který kavalerista objede kopeček dvakrát jako první - pokud alespoň jeden bude v cíli před dívkou, Druhá korouhev nebude počítat tento den za úplně promarněný. Pokud jim unikne, velitel pluku bude lehčí o několik desítek orgů.

	Vojákům to samozřejmě nabízelo jednoduchou a účinnou taktiku - to bylo poznat, jakmile se postavili na start. Šedák zaujal pozici na vnitřní straně dráhy těsně vedle kopce, oba hnědáci mezi ním a Leou, jí samotné zůstala pozice na samém kraji. Kailean si pozorně prohlédla koně vojáků. Šedý hřebec měl všechny znaky rychlého běžce, dlouhé štíhlé nohy, útlý krk, širokou hruď. Netrpělivě přešlapoval, potřásal hezkou hlavou, dral se dopředu. V závodě na půl míle ho určitě žádný kůň pluku nepředežene. Hnědáci byli trochu těžší, určitě se mu nevyrovnají rychlostí, ale zcela jistě běhají jen o málo pomaleji. Zato vypadali klidněji. Typičtí bojoví koně, naučení útočit, dělat rychlé obraty a pronásledovat v útvaru. Budou Leina koníka blokovat, a šedák hřebec vyrazí dopředu. Pahorek měl průměr asi sto padesát yardů, dvakrát kolem něho znamenalo vzdálenost přibližně půl míle. Ideální pro koňský sprint, a pokud šedák na startu odskočí o dvě nebo tři délky, bez obtíží vyhraje.

	Totéž muselo napadnout mága, protože když se koně postavili do řady, zamručel:

	„Deset tepů a dostih skončí… Zítra večer budu mít po službě,“ dodal.

	Ve smyslu zítra večer budu pít víno, které jsem na tobě vyhrál.

	V poslední chvíli se kousla do jazyku. Mág byl předvídatelný, domýšlivý a zřejmě nepříliš chytrý. Zdržela se odpovědi.

	Koně uběhnou půl míle hodně rychle.

	Velitel pluku zvedl ruku, ve větru se zatřepetala zelená stuha. Mávl.

	Šedák vyrazil, jako kdyby mu někdo přitiskl na zadek značkovací železo. Skoro ihned, po několika krocích, přešel do cvalu - dlouhé nohy ho hnaly dopředu a umožňovaly značnou rychlost. Zdálo se, že pluje, letí, nesen nějakou záhadnou silou.

	V několika okamžicích byl už dvě tři délky před zbývající trojicí.

	Ta se rozjížděla pomaleji. Jak všichni předpokládali, oba hnědáci hned po startu zaujali pozici před Leiným koníkem a účinně ho oddělili od šedáka. Cválali bok po boku, jakýmsi šestým koňským smyslem vyciťovali, kde je jejich soupeř, a nenechávali se předjet. Po několika pokusech, kdy šedák už byl pět délek před ostatními, se zdálo, že se Lea vzdala, její hřebec odevzdaně cválal na konci skupiny, a když probíhal kolem Kailean, dívka zřetelně viděla, že zvíře těžce dýchá a funí. Soudkovité tělo a krátké nohy připomínaly ony téměř k smrti překrmené koníky, kterými meekhánská šlechta ráda obdarovávala své děti. O bok zvířete se tloukly nacpané vaky.

	Po chvíli koně zmizeli za pahorkem.

	„Určitě od začátku věděla, že prohraje, protože ani neulehčila koni,“ vzdychl dramaticky Vanhen-kan-Lewav. „Kdybych to věděl dříve, sázku bych nepřijal.“

	Podráždění, které v ní už chvíli klíčilo, konečně propuklo.

	„Proto jsi zíral na jejího koně přes půl minuty? Než ses zmínil o kozách a chrtech? A než jsi mimochodem prohlásil, že důstojníci v pluku se sázejí jen o víno, o kterém jakási chudá divoška ani neslyšela? Nepočítal jsi snad s tím, že ta divoška bude muset udělat něco víc, aby splatila dluh?“

	„Já ne…“

	„Tak se dívej a mysli,“ přerušila ho. „Jsi ve Stepích.

	Ne v metropoli, kde garda dělá císařské rodině čestnou stráž.“

	„Nejen to,“ načepýřil se.

	„Samozřejmě, že ne,“ procedila. „Určitě se ještě účastní dostihů mezi různými pluky, kde se důstojníci sázejí o víno.“

	Vzalo mu to dech.

	Zabrnkala na tětivu luku, aby mu konečně otevřela oči, a když jen svraštil obočí, strčila mu zbraň pod nos. Chvíli těkal pohledem z ní na luk a zase zpátky, konečně netrpělivě zaťukala prstem na značku cechu. Užasle otevřel ústa.

	Ramena zbraně lepil Grewys Fendoryk. Nejen jeho dílna, ale on osobně. Sám vybíral strom, rohovinu, šlachy a lepidlo. Osobně pracoval na tvaru a síle natažení. Než jí zhotovil luk, zkoumal, jak napíná zbraň, jak střílí, jak široká má ramena a jak sedí v sedle. Jeho práce stála sto orgů, a gravírování na bříšku pokrytém vrstvou laku dokazovalo mistrovo umění a především hodnotu samotné zbraně. Lučiště bylo zhotoveno v dílně v Kaberdu a upraveno pro střelcovu ruku, přičemž mistr vzal v úvahu všechno včetně délky prstů a oblíbený úchop. Stálo deset orgů. Tětivu zhotovili v Makonennu, a Říše nemá lepší řemeslníky vyrábějící tětivy. Dva orgy kus, a to nenasadila nejdražší, které jí bylo líto. A mohla by vsadit libovolné množství vína, že v celém Sedmém pluku není ani jeden luk s tětivou z Makonennu. Pro armádu byly prostě příliš drahé.

	„Víš, čaroději, my tady na hranici žijeme jinak, než sis představoval. Ano, stává se, že míváme hlad a žízeň, ale na dvou věcech nikdy nešetříme. První z nich je zbraň, protože dobrý luk, šavle nebo drátěná košile znamenají tvůj život nebo smrt. Pokud mám tedy na takovou zbraň, láhev nějakého vína na mě neudělá dojem. Ty máš ten luk před očima a stejně vidíš jen holku v hadrech, se kterou je možné jednat zdvořile, ale s takovou zdvořilostí, že do krku stoupá žluč. Prý sázka, ale s váháním, protože je příliš vysoká, a vůbec, nehodí se, aby se důstojník sázel s kdekým. Když jsi hodlal připomenout, jestli budu mít na zaplacení dluhu, můžeme si o tom promluvit u tebe v pokoji. Nejlépe večer?“

	Okamžitě zrudl.

	„Ne,“ zavrčela. „Nemluv, sleduj dostih. Uč se.“

	Koně se vynořili ze zatáčky ve stejném pořadí, v jakém zmizeli, tentokrát však cválali všichni, jako kdyby je vojáci nechtěli zbytečně trápit. První pádil šedák s náskokem už šesti délek před ostatními, potom dva hnědáci a šedivý koník Lei, udatně cválající na konci skupiny. Hodné údivu bylo jen to, že vzdálenost mezi ním a koňmi vojáků se ani trochu nezvětšila. Jezdci na hnědácích už cválali klidně, dokonce se ani nesnažili blokovat dívce dráhu. Šedák právě minul dvě kopí na startovní čáře, zdolal polovinu vzdálenosti, a nic na světě mu nemohlo vzít vítězství.

	Kailean už nehleděla na mága, veškerou pozornost věnovala dostihu.

	„Druhá věc, na které nešetříme, čaroději, jsou koně,“ pronesla tiše.

	Oba hnědí hřebci prolétli mezi kopími, a za nimi rozdupával suché lodyhy a vdechoval zvířený prach Lein oř.

	V okamžiku, kdy překonal polovinu dráhy, dívka blýskla dýkou po obou stranách sedla a dva těžké vaky dopadly na zem. Sklonila se a pohladila koně po krku.

	A šedivý koník se změnil ve střelu vypálenou z katapultu. Zdálo se, že ho nějaká síla uchopila za uzdu a táhla dopředu. Krátké nožky se změnily v rozmazané skvrny, trup jakoby se prodloužil, ale to bylo jen zdání, protože kůň se prostě přiblížil k zemi - natáhl šíji co nejvíc dopředu. Blýskl žlutými zuby a vyzývavě zaržál.

	Oba kavaleristé na hnědácích se ohlédli, ale bylo už pozdě. Lea vjela mezi ně a než stačili zavřít ústa otevřená bezbřehým úžasem, vyrazila.

	Z několika desítek hrdel se vydral varovný výkřik. Jezdec na šedákovi byl dobrý, neztrácel čas ohlížením a ověřováním, co se stalo, jen se sklonil v sedle a pobídl koně ostruhami. Hřebec zrychlil, z rychlého cvalu, kterým uháněl dosud, rázem přešel do trysku.

	Kailean uznale přikývla.

	„Dobrý kůň.“

	Jenže dobrý kůň bylo málo na šedivého démona pohybu, ve kterého se změnil Lein hřebec. Před očima vojáků shromážděných na pahorku se vzdálenost mezi zvířaty začala zmenšovat tak rychle, jako kdyby šedákova kopyta najednou cválala ve smůle, šest délek, pět, čtyři… Když se jezdec konečně ohlédl, Lea byla za ním už jen tři délky a pořád zmenšovala vzdálenost. Kavalerista něco křikl a pobídl koně ostruhami tak prudce, že boky zvířete zrudly čerstvou krví. Kailean se zamračila.

	„Hlupák,“ konstatovala. „Kůň nepoběží rychleji, ale znervózní a může si srazit vaz. Svůj i jezdcův.“

	Zvířata zmizela za kopečkem. Provázely je výkřiky vojáků a jezdců Laskolnykova čaardanu, ti první však křičeli s pořád menším zaujetím. Kailean pohlédla na mlčícího čaroděje a poprvé se široce usmála.

	„Čaroděj, důstojník, šlechtic a kavalerista. Tak tě označují, že?“

	Zachmuřeně na ni pohlédl a přikývl.

	„Ale jezdec ne, mám pravdu?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Já? Vůbec nic. Jenže opravdový jezdec by se při pohledu na Leina koníka na chvíli zamyslel, proč dívka z volného čaardanu, a to čaardanu Genno Laskolnyka, jezdí na něčem, co připomíná křížence poníka s mulou. Co je v tom zvířeti, že mu svěřila život?“

	Výkřiky vojáků se ozvaly ještě jednou a náhle umlkly. „Předjela ho,“ komentovala Kailean a nespouštěla z něho zrak. „Když jsi v čaardanu, vyděláváš na chléb, doprovázíš karavany, chráníš stáda, bojuješ s nomády, občas překonáváš řeku, abys osvobodil zajatce nebo získal kořist. Dobrý kůň a dobrá zbraň znamenají tvůj život. Rozumíš, mágu?“

	Přikývl.

	„Rozumím.“

	„Lein kůň se nazývá kar’nor.“ Otočila se opět k provizorní dráze. „To není jméno, ale označení jistého typu koní, běžců rychlejších než jakákoli jiná zvířata. V jazyku Arenirů kan’nor znamená duch-blesk. Takový kůň nepatří k žádné konkrétní rase, může být stejně těžkým poloharisem jako dlouhonohým kaneyou, a na první pohled ho nejde rozpoznat. Jedno je jisté. Když má závodit, letí jako vítr, letí rychleji než soupeři a nikdy neprohraje. Nikdy. Ledaže na sebe narazí při závodě dva takoví koně.“

	„Co se stane?“

	„Cválají, dokud jednomu z nich nepukne srdce. Ale říká se, že i tak umírá šťasten.“

	„Moc mluvíš, lukostřelkyně.“

	„To neslyším poprvé, čaroději.“

	Koně vyběhli ze zatáčky. Vpředu pádil šedivý blesk, zvedal oblaka prachu a každým úderem kopyt se ostatním vzdaloval. Pokud byl někdo v tomto závodu chrtem, určitě to nebyli koně vojáků. Lein koník minul čáru cíle a chvíli se zdálo, že odcválá do stepi. Dívka ho s nejvyšší námahou donutila přejít ve cval, potom v klus, a vrátila se. Zřetelně se zlobil a nechtěl poslechnout, uklidnil se teprve, když koně kavaleristů minuli cíl a zastavili se. Věděl, že zvítězil.

	Všichni vojáci zírali na zvíře, které se ještě před několika chvílemi vleklo se sklopenou hlavou a vypadalo, že upadne. Nyní šedivý oř zvedl ohon, vztyčil pyšně hlavu a našlapoval, jako kdyby defiloval před císařskou tribunou.

	„Podvodníku!“

	Když Kailean zaslechla ten hlas, přímo nadskočila.

	Aberlen-gon-Sawe šel k jejímu kha-darovi a mával rukama. Červené skvrny na tvářích určitě nebyly jen důsledkem pití vína.

	„Schválně jsi mi podstrčil pod nos tu herku, abych ji vybral! Přikázal jsi děvčeti předstírat, že kůň sotva stojí! Jsi podvodník, Laskolnyku!“

	Velitel se otočil ke generálovi a založil si ruce na prsou. Znala toho gesto, a ještě lépe znala výraz, který se objevil na Laskolnykově tváři. Kha-dar už nebyl jen podrážděný. Byl zlý.

	„Řekl jsem ti, Aberlene, že to není dobrá volba. Neposlechl jsi.“

	Velitel Sedmého přimhouřil oči. „Generále gon-Sawe, pokud dovolíš,“ procedil.

	„Generále,“ souhlasil Laskolnyk a sevřel rty do úzké čárky. „Mé víno. Pokud dovolíš.“

	Byla připravena se vsadit, že červeň na důstojníkových tvářích už nemůže být výraznější.

	„Asi jsi zapomněl, že už nejsi v armádě.“ Aberlengon-Sawe to ani tak neřekl, jako zachroptěl. „Za tři dny si můžeš vyzvednout své víno v Lithrew. A teď sbal tu bandu a vrať se do své díry, Laskolnyku.“

	Po těch slovech nastalo ticho. Vojáci mlčky zírali na svého velitele, někteří s upřímným údivem, někteří ponuře. Vždyť před nimi stál Genno Laskolnyk. Kailean pochybovala, že kdyby její kha-dar chtěl nyní dát veliteli pluku do zubů, některý kavalerista by mu v tom zabránil.

	Avšak Laskolnyk se jen otočil, docela jako kdyby důstojník přestal existovat, a hvízdl na prsty. Šedý hřebec k němu poslušně přiběhl, kha-dar vyskočil do sedla a rozhlédl se, pečlivě se vyhýbal pohledem vojákům.

	„Odjíždíme,“ řekl tiše a hned vyrazil po svahu. Když míjel kavaleristy, klopili hlavy.

	Kailean pohlédla na čaroděje, najednou zuřivá, jako kdyby byl odpovědný za chování svého velitele.

	„Za tři dny budu v Lithrew čekat na dvanáct lahví vína, mágu. A bude líp, když tam budou, důstojníku.“

	Zamířila k Šantovi, který už držel jejího koně. Toryn frkl na uvítanou a pokusil se do ní strčit hlavou. Vyhnula se jeho tlamě a tak jak tam stála, v žebráckých hadrech, vyskočila do sedla.

	Už nejsi důstojník, opovážil se říct ten… ten zatracený hajzl člověku, který jídal se samotným císařem a v bitvě o Meekhán vedl do boje třicet tisíc říšské jízdy! A měl drzost odeslat Genno Laskolnyka, jako se odesílají poslíčci. Sevřela uzdu.

	Nejraději by do někoho naprala šíp. Přímo do huby rudé vztekem.

	

	

	Ubytování je čekalo v Malém Bynderu, stanici v polovině cesty mezi Lithrew a Makonennem. Do jednoho i druhého města bylo přesně čtyřicet mil, plus minus několik yardů. V době, kdy Říše pronikala do těchto zemí, vojáci tak posilovali hranici. Vzali mapu, odměřili na ní vzdálenosti a vyznačili nějaký bod se slovy: „Právě tady postavíme stanici, pevnost, tvrz.“ A zahájili stavbu. Často se nikdo nezamýšlel nad smyslem opevnění na tom či onom místě, ani nemyslel na to, že vzdálenosti na mapě nejsou totéž co cesta, kterou je třeba zdolat ve skutečnosti. Ovšem navzdory zdání takový postup smysl měl - po výstavbě byly totiž tvrze spojovány sítí kamenitých cest, stavěných v souladu s nejlepšími tradicemi říšského inženýrství, rovných, jako když střelí.

	Přesto museli zdolat značnou potíž. Pokud totiž do Makonennu vedlo čtyřicet mil rovnou stepí, mezi Malým Bynderem a Lithrew se táhl terén mírně zvlněný, protínaný roklemi a různě vysokými kopečky. Čtyřicet mil na mapě tak zde ve skutečnosti znamenalo šedesát. Navíc v poslední válce byla cesta do Lithrew na několika místech vážně poškozená, a nikomu se ji nechtělo opravovat v době, kdy Meekhán založil obranu své severovýchodní hranice na jízdních oddílech, které v neustálých střetech s nomády stejně nepoužívaly trvalé cesty. A čaardan musel vyrazit co nejrychleji, což znamenalo, že se nevyhnou noclehu pod širou oblohou.

	Sem přišli, protože kha-dar nedokázal odmítnout prosbu několika známým.

	Už dva měsíce Meekhán shromažďoval na severovýchodní hranici značné síly. Nebyly to však obvyklé přesuny vojsk, jejichž zásluhou se vojáci nenudí v kasárnách, ale něco víc. To něco víc způsobilo, že se obchodní cesty skoro úplně vylidnily, ceny mouky, masa a vína vyletěly nahoru, a lidé se začali stahovat do větších měst. Ve vzduchu visel přízrak války.

	Když začaly posilovat pohraniční posádky a do napůl opuštěných stanic se zpátky stahovalo vojsko, Kailean napadlo, že je to důsledkem jejich nočního střetnutí s a’keerem Blesků. Ostatně nestává se příliš často, aby garda Otce války napadla meekhánské město, a to otevřeně, s vlastními znaky, takže Říše se rozhodla odpovědět ozbrojenou demonstrací, protože ani fakt, že byli do celé záležitosti zapletení Zmetci, neomlouval takový útok.

	Ale po několika dnech, kdy vojáků bylo pořád víc a víc, musela uznat, že její domněnky jsou směšné. I kdyby Lithrew bylo smeteno z povrchu země, Říše by nepřisunula k hranici celou jízdní armádu a riskovala tak válku s mocným sousedem. Navíc rozsah manévrů dokazoval, že se chystaly už mnoho měsíců, že se na ně začalo myslet mnohem dříve, než se ve městě objevil první Zmetek. V první linii, podél tři sta mil dlouhé hranice s Velkými stepmi, stálo nyní skoro dvacet tisíc mužů jízdy, z toho víc než polovinu tvořila pravidelná kavalerie. Zbytek doplňovaly volné čaardany, takové, jako byl ten jejich, které podle říšského práva velitelé pluku mohli přijmout na žold. Opevněná města - Makonenn, Kawe či Nawenth - posílila pěchota, a pevnosti jako Gundarh měly poprvé za deset let úplné posádky a plné sklady.

	I slepý by zaznamenal, že se Říše chystá k válce.

	Nebo přinejmenším cení tesáky, aby od války odradila.

	Všem, co měli nějaké ponětí o vedení války, bylo samozřejmě jasné, že těch dvacet tisíc jezdců, rozmístěných v řadě opevněných táborů, je příliš rozptýleno, než aby zadrželo velké přepadové oddíly podobné těm, které napadly Říši před čtvrt stoletím. Jejich úkolem bylo především určit sílu a směr útoků, zpomalovat pochod, napadat nepřítele a působit zmatek. Potom ustoupit do nejbližší pevnosti nebo města či na západ k hlavním silám, které prý tvoří čtyřicet tisíc jezdců a třicet tisíc pěšáků, pomocné jednotky nepočítaje. Úkol skoro sebevražedný, ale někteří velitelé dělali všechno možné, aby ho dostali. Byli ochotni jít po stopách válečné slávy jako myslivci po stopě raněného divočáka. A mohli dopadnout jako oni, připojením vlastní krve ke krvi pronásledovaného zvířete.

	Právě tímto způsobem se Sedmý pluk Jízdní gardy Zelená hrdla ocitl u hranice. Jeho velitel skoro okamžitě uzavřel tříměsíční smlouvy s kha-dary tuctu volných čaardanů a posílil tak o nějakých sedm set koní, především lehké jízdy a jízdních lučištníků. Posílil Malý Bynder, proměnil stanici v opravdový vojenský tábor, a pozval k sobě Genno Laskolnyka.

	Pozval!

	Přímo zaskřípala zuby při té vzpomínce. Samozřejmě je pozval a velice naléhal, aby její kha-dar pozvání přijal. Nenabídl jim smlouvu, údajně proto, že by bylo ostudné nabízet slavnému generálovi peníze jako nějakému žoldákovi, ale uvítal ho se všemi poctami jako knížete. Celý pluk se dostavil na přehlídku v plné zbroji. Vzpomněla si, jak před třemi dny vjeli na plochu před stanicí, na které stálo v rovných řadách tisíc dvě stě koní. Šest ozbrojených poloobrněných korouhví mlčky čekalo.

	Jejich velitel se zřejmě chtěl předvést, protože veškeré části výstroje se leskly, jako kdyby právě přišly ze skladu. Možná to skutečně byla pravda. Sedmý byl gardový pluk, obvykle pobýval v hlavním městě, a tam nebyly se zásobováním nikdy potíže.

	Při jízdě za Laskolnykem hodnotila vojáky. Část už sloužila v pohraničí, u severních nebo jižních stepí, a protože do gardy nebrali jen šlechtické synáčky, měl pluk svou hodnotu. Přesto od války se Se-kohlanďany se Zelená hrdla jako jeden oddíl nezúčastnili opravdové bitvy. Pluk nepotřeboval nenápadná, cvičná střetnutí, ale boj na život a na smrt s opravdovým nepřítelem. Vojenské schopnosti, tak skvěle předváděné na přehlídkách, se musí potvrdit krvavým čepením, jak to nazývají v říšské kavalerii. Teprve potom se Sedmý promění ve válečný stroj, schopný vzdorovat se-kohlandským a’keerům. Možná právě proto Aberlen-gon-Sawe naléhal, aby zrovna jeho oddíl byl těsně u hranice. Patřil k těm, kteří se domnívají, že meč má být nejen ostrý a dobře padnout do dlaně, ale čas od času také musí ochutnat krev.

	Podrážděně vzdychla při vzpomínce, jak je přijali. Od začátku bylo zřejmé, že velitel Sedmého a Laskolnyk se dobře znají. Snad až příliš dobře. Aberlen sloužil pod Laskolnykem několik let, než ho povýšili na generála, a teoreticky byl bývalému veliteli roven. Teoreticky dobré slovo. Její kha-dar odešel z říšské armády skoro před pěti lety, zašil se v pohraničí, kde vedl vlastní čaardan, ale stejně všichni, od stájníků po velitele posádek u hranic, mu uctivě říkali „pane generále“. Nikoho to neudivovalo, vojenská hodnost mu náležela až do smrti, ale toto „pane generále“ mělo mnohem hlubší smysl. Kapitáni a plukovníci s třicetiletou službou Laskolnykovi salutovali zřetelně, hbitě, a co je nejdůležitější, naprosto automaticky, jako kdyby skutečnost, že už nemá uniformu, neměla žádný význam. Nebylo v tom nic z předstírané zdvořilosti, jen ve vojáckých kostech uložený příkaz tvrzení, že je to třeba. Že stojí před Laskolnykem, ONÍM Laskolnykem, takže nevzdat mu čest by bylo hanbou pro celou armádu.

	Viděla to při uvítací přehlídce. Kha-dar bez upozornění vjel koněm mezi vojáky. Tam, kde jel, řady, napjaté jako struny, se napínaly ještě víc, zbraně se blýskaly a koně pyšně zvedali hlavy. Tam, kde pochválil koně a jezdce, třeba jen kývnutím hlavy, rozkvetl na tváři kavaleristy radostný úsměv. Tam, kde svraštil obočí, se objevila smrtelná bledost. A přece kromě normálních výrazů neměl nad vojáky žádnou moc, nemohl trestat ani odměňovat. Přesto na chvíli převzal velení pluku tak absolutně a přirozeně, jako kdyby mu velel pořád. Vstoupil do role tak snadno, že by nikdo neuvěřil, že několik let velí jen stepní sebrance. Nějakým způsobem ji to dráždilo. Jako kdyby hleděla na cizího člověka a ne na svého kha-dara, který jí běžně říkal „dceruško“.

	Daghena ji tehdy šťouchla do boku a ukázala na Aberlena-gon-Sawa. Generál pohlížel na tu inspekci s obličejem staženým podivnou grimasou. Muž, jejž neviděl už několik let, mu totiž v okamžiku odebral velení. Nejen ona se cítila ztracená a zmatená. A věděla, že přijmout pozvání byl špatný nápad.

	Avšak teprve teď pochopila, že generál poslední tři dny nezdokonaloval schopnosti svých mužů, ale pod záminkou společných cvičení vyzýval bývalého velitele. A vůbec nešlo o víno. Mladému vlkovi se nelíbilo, že starý vlk je na jeho území, takže mu chtěl ukázat, kdo tu velí.

	Muži se opravdu nikdy nemění, pomyslela si kysele. A nejsou větší rozdíly mezi kmenovými bojovníky, kteří se v rituálních soubojích snaží zjistit, kdo z nich je lepší v boji, a generály říšské armády. Nu, možná kromě toho, že ti první používají nože a dřevěné kyje, a ti druzí celé vojenské oddíly.

	A její čaardan byl tak dobrý, že třikrát po sobě přemohl císařskou gardu. Poprvé se měli pokusit proniknout linií hlídek, tvořenou celou korouhví. Zabralo jim to většinu noci. Druhého dne měli ukrást malé stádo koní. Šanta, Landeh, Veria a Daghena strávili podobnými zábavami polovinu života. V dnešním úkolu měli připravit léčku na korouhev a pošramotit ji tak silně, jak to jen půjde. Šlo jim to až příliš dobře. A dostihem, který měl Aberlenovi umožnit zachovat tvář, jen přetekla číše hořkosti.

	Mladý vlk s pěnou u huby vyhnal starého ze svého teritoria. Bez ohledu na zákony pohostinnosti a skutečnost, že ho sám pozval.

	Stanici opustili těsně před soumrakem. Obzor polykal krvavý kroužek slunce, večerní oblohu barvil tmavý purpur. Večer byl tak krásný, až bylo těžké uvěřit, že několik mil odtud je hranice, ze které může každou chvíli udeřit divoká armáda. Nikdo však na to nezapomněl, a protože vyjeli do stepi před nocí, čaardan postupoval v bojovém šiku, se dvěma jezdci dvě stě yardů před ostatními, se zbraní v ruce a očima pozornýma.

	Čtyřiadvacet jezdců je hodně i málo současně. Hodně, pokud narazí na tomto území na obvyklý několikačlenný výpad, protože řeku nejčastěji přecházejí takové oddíly. Málo, pokud narazí na úplný a’keer. Ale to nebylo příliš pravděpodobné. Do okolí, kde pobýval celý pluk, by Se-kohlanďané vyslali buď několik špehů, nebo celé bojové křídlo. Křídlo, obvykle v počtu třiceti a’keerů. Jenže to by znamenalo zahájení války, a tehdy by jejich čaardan měl jiné problémy než jen bezpečný návrat domů.

	Vojáci u brány ani slůvkem nekomentovali, že Laskolnykův čaardan odjíždí z tábora. Zpráva se už roznesla a strážní se omezili na řádné salutování. Žádný nepromluvil.

	Kailean jela uprostřed kolony, se šavlí nadosah, užívala si poslední sluneční paprsky a rozhlížela se po okolí.

	Termín Velké stepi byl matoucí, nabízel totiž představu rozlehlého prostoru rovného jako stůl, jen občas nabobtnalý nějakým zapomenutým kurhanem. Ve skutečnosti část stepí tvořily pahorky, občas protkané hlubokými roklemi a rozsedlinami. Bylo snadné se tam ukrýt, snadné připravit léčku, často se tedy v takových končinách vyskytovaly ozbrojené bandy. Cesta, kterou vyrazili na sever k Lithrew, zpočátku vedla přímo, teprve po několika mílích protínala právě takový terén, který domorodci nazývali Lanwaren. Lanwaren byl dlouhý třicet mil, široký přes dvacet pět a mnoho let byl přirozenou základnou různých vyhnanců. Meekhánská trasa ho protínala meekhánským stylem, zarývala se do kopečků a rozsedliny překračovala mosty. Za války však byly všechny mosty zničeny, později vytrhali většinu kamenů i z cesty, aby je použili k obnově měst a vesnic. Důležitější než cesty byly obranné hradby, takže skoro celou cestu museli projíždět divočinou. Nebyla to pro ně žádná novinka, ale Kailean se stejně kvůli tomu zlobila.

	Ne.

	Po chvíli přiznala:

	Kvůli tomu ne.

	Berdeth zmizel. Neobjevil se už tři dny, od chvíle, kdy se přiblížili ke stanici, nevěděla proč a začala se kvůli tomu rozčilovat. Ale ani to nebyla pravda. Tiše zaklela, upoutala tím pozornost Dagheny. Nerozčilovala se, jen pociťovala přicházející paniku. Stávalo se, že Berdeth se neukázal větší počet dní, ale vždycky instinktivně vyciťovala jeho přítomnost. Nemusí se přece dívat na vlastní zadek, aby věděla, že je zadek pořád na svém místě. Ale nyní měla pocit, jako kdyby jí něco amputovali. Psovo místo zaujala prázdnota, jako kdyby… jako kdyby odešel navždy. Proto byla tak podrážděná, proto jí ten nafoukaný čaroděj brnkal na nervy, přestože se vlastně jen pokoušel být nějakým pokřiveným způsobem zdvořilý, a proto tak zuřila na velitele Sedmého. Vyhrála tucet lahví vína, ale dala by desetkrát víc, aby znovu vnímala tuto neviditelnou přítomnost.

	„Co se děje?“

	Daghena přijela blíž a upřela na ni pohled svých černých, mírně šikmých očí.

	„Nic.“

	„Opravdu? Přece mám oči. Zlé předtuchy?“

	Delší chvíli jely mlčky, Dag nenaléhala na odpověď. To je přednost klidné jízdy rozlehlou stepí, jednoduchý rozhovor se může táhnout dlouhé hodiny a mnoho mil. Není třeba spěchat.

	Kailean konečně pomalu přikývla. Nejde jen o Berdetha. Jistě, má zlé předtuchy, ale nedokáže je upřesnit.

	„A ty? Říkají něco ty tvé kmenové ozdůbky?“ zeptala se.

	Daghena mlčky ukázala na kousek kosti, který jí visel na krku.

	„Zažila jsi někdy Velký bezdech?“

	Asi začal rozhovor poskládaný z výměny otázek.

	„Ne,“ odvětila. „Ale strýc mi o něm vyprávěl.“

	Velký bezdech, bezvětrný příkrov, ticho před bouří. Je nazýván různě. Když ve stepích začíná sezóna uragánů a vichřic, jednou za několik let se objeví vzdušný chobot, nazývaný ničitel měst. Je to opravdový netvor, který mívá u základny průměr dvě stě yardů a zabodává se do oblohy s takovou zuřivostí, že roztřásá snad celá nebesa. Prý jeho objevení vždy předchází okamžik, kdy všechno zalije absolutní ticho. Zvířata i hmyz utečou nebo se schovají do nejhlubších nor, vzduch ztuhne, svět znehybní. Velký bezdech.

	„Od nějaké doby něco takového vnímám, Kailean. Jako kdyby se mi měla obloha každou chvíli zřítit na hlavu.“

	V očích nomádky nepostřehla ani stopu úsměvu. Daghena se hodně trápila. Kailean zamrkala a poprvé po třech dnech si své druhy pozorně prohlédla. Šanta jel mírně přikrčený a byl tak napjatý, že mu bicepsy málem trhaly oka drátěné košile. Lea, drobná a nevázaná Lea, která vyhrála dostih a která jim obyčejně kazila každou cestu neustálým žvaněním, se neozvala od chvíle, kdy opustili stanici, a v sedle seděla tak, jako kdyby chtěla svého rychlého koníka pohnat do cvalu. Faylen, jeden z nejlepších rváčů v čaardanu, si hodil štít na záda a meč opíral o hlavici sedla. Landeh bezděčně brnkal na tětivu, dvěma prsty přidržoval k ní přiložený šíp. Niiarovi se sekera houpala zavěšená na smyčce u zápěstí. No jasně, sama drží v ruce šavli, a přece jsou v Říši a klidně se vracejí domů.

	Pohlédla na Daghenu. Přítelkyně si místo běžné kazajky oblékla ewelar, kožený krunýř typický pro její kmen, zhotovený z propletených pásů tvrzené kůže, zesílené bronzovými knoflíky. Viděla ji tak ozbrojenou snad jen třikrát. Sakra, vždyť sama si oblékla prošívanou drátěnou košili s krátkými rukávy. Udělala to naprosto bezděčně, tak jako si bezděčně už chvíli hraje s jílcem šavle.

	„No konečně.“ Dag se uličnicky usmála. „Už jsem si myslela, že celou zábavu prospíš.“

	„Jakou zábavu?“

	„Kailean,“ řekla tiše. „Než jsme vjeli do stanice, khadar shromáždil čaardan a řekl, že tu nebudeme déle než tři dny, abychom se neopíjeli a ničemu se nedivili. A že každý, kdo chce, může zůstat ve stanici, až ji budeme opouštět, protože zpáteční cesta může být nebezpečná. Vzpomínáš si?“

	Bylo to jistě tehdy, když stanuli půl míle před táborem. O chvíli později pocítila, že Berdethova přítomnost, léta ji provázející, zmizela. Všichni stáli v kruhu, Laskolnyk o něčem promlouval, a ona zoufale vysílala mysl všemi směry.

	„Vzpomínám,“ potvrdila klidně. „Prostě se trochu trápím. Co myslíš, o co tu jde?“

	„Vím já?“ pokrčila Daghena rameny. „Ale rozbijeme tábor za rozcestím a pak nás kha-dar určitě trochu osvítí. Zatím měj oči otevřené.“

	

	

	K zastávce zvolili malou dolinku. Připomínala víc díru v zemi než rokli zajišťující úkryt, ale stačila. Chránila je před větrem, a když rozdělají oheň, takové to skoro neviditelné ohniště bez dýmu, žádné zrádné jiskry neprozradí jejich polohu nezvaným hostům.

	Laskolnyk do ní vjel první, zastavil se uprostřed a otočil se k oddílu. Chvíli si prohlížel každého zvlášť.

	„Odtud jsou do stanice čtyři míle. Jestli někdo něco zapomněl, může se vrátit.“

	Nikdo se nepohnul.

	„Dobrá,“ kývl hlavou kha-dar. „Ráno se zeptám ještě jednou. Tak do práce. Přenocujeme tady, ráno vyjedeme před východem slunce. Hlídky po šesti osobách, Šanta a Ryuta určí pořadí. Zbraně mějte po ruce, nemyslím, že už začnou potíže, ale i s tím je třeba počítat.“

	Daghena zvedla ruku.

	„Jaké potíže, kha-dare?“

	„Dojdeme k tomu, dceruško, postupně. Koně odsedlat, nakrmit a napojit. Jen dvě ohniště. Pouze hodinu. Potom shromáždění.“

	Při sesedání Kailean sáhla myslí kolem. Nic, prázdno. Ztratila Beretha.

	Příští hodinu jí zabraly obvyklé tábornické práce. Odsedlala a očistila koně, přetáhla mu přes hlavu pytel s ovsem. Potom pomohla Lei vykopat díru, ve které roznítili nevelké ohniště. Sušené kobylince hořely pomalu, skoro bez kouře. Postavily nad ně kotlík plný vody, potom do ní vhodily několik hrstí sušeného masa a bylin. Noc neměla být chladná, ale zahřát se před noclehem na zemi má vždycky smysl.

	Potom Laskolnyk pronesl několik slov a celý čaardan se shromáždil kolem něj. Kailean si hřála dlaně o misku s polévkou a pohlížela na velitele.

	„Tak dobře, děti.“ Muž blýskl zuby. „Je čas něco vysvětlit. Zatímco tu stojíme, Yawenyr Dítě koní, Otec války Se-kohlanďanů, ten starý hajzl, který nám tolikrát pustil žilou, umírá.“

	Málem upustila misku. Yawenyr umírá. To… to je skoro nemožné. Otec války byl odjakživa, co pamatovala. Žil kdesi na východě ve stanu z pozlaceného hedvábí, odkud vysílal jízdní oddíly, aby loupily a zabíjely. V dětství si ho představovala jako obrovského netvora, tlustého jako vepř, usazeného na hromadě podušek, který k snídani jí pečené meekhánské děti. Později se ta představa změnila jen málo. Yawenyr byl… trvalý, neměnný jako východy a západy slunce. Zpráva, že je obyčejným smrtelníkem, který může zemřít jako všichni ostatní, byla skoro neuvěřitelná.

	„Tomu čubčímu synu musí být devadesát.“

	„Ano, Faylen, necelých, ale nevíme to přesně, protože si určitě sám nepamatuje, kdy se narodil.“ Kha-dar se ironicky ušklíbl. „Onemocněl už před rokem a nejmocnější Hříbaři mu neumějí pomoci. V jeho věku to není nic neobvyklého. Důležité je, že je to jistá zpráva. Několik lidí zemřelo, aby nám ji sdělilo, protože poslední rok jsou zprávy o nemoci Otce války největším tajemstvím Zlatého stanu.“

	Laskolnyk se k nim otočil bokem a začal se procházet. Tři kroky vlevo, otočka, tři vpravo, otočka. Při delších promluvách se vždy procházel, takže to vypadalo na důležitá sdělení.

	„Před třemi nebo čtyřmi měsíci však tato zpráva pronikla do světa, a spolu s ní potíže…“ zaváhal, jako kdyby nevěděl, čím začít. Posléze se zastavil a napřáhl před sebe otevřenou dlaň.

	„Víte, že je pět Synů války. Amanewe Červený, Kaileo Hynu Lawyo, Kyh Danu Kredo, Zawar Heru Lom Klahhyrský a Sowynenn Dyrnih.“ Při každém jménu ohnul jeden prst. „Ta pětice dohromady tvoří Yawenyrovu ozbrojenou pěst. A se dvěma Syny jsou nyní potíže. Amanewe to Ghyndoi, jeho kmen se připojil k Se-kohlanďanům před čtyřiceti lety. A Sowynenn je polokrevný Kowenh, a velí tomu, co zbylo z kmenů sídlících původně na naší hranici. Za prvé, nejsou Se-kohlanďané, ale teoreticky mají právo ucházet se o titul Otce války. Za druhé, oba vděčí za své postavení Yawenyrovi, a není jisté, jestli je nový Otec války bude chtít nadále pokládat za Syny. Za třetí, upřímně se nenávidí s ostatními veliteli.“

	Přerušil se a opět se začal procházet. Kailean se usmála - jako řečník Laskolnyk právě nevynikal. Jestli měl něco hodně nerad, byla to situace, kdy musel mluvit.

	„Všichni víte, jak to u nich vypadá - Otec války a pět Synů války - rozdělení jasné a jednoduché. On drží všechno v hrsti, oni vládnou na svých územích a v boji velí velkým oddílům. Synové války jsou čestné tituly, a když Otec války umírá, právě mezi nimi se vybírá nástupce. A občas se vybere ten, kdo se zakrváceným nožem v ruce poslední stojí na nohou. Rozumíte?“

	Chvíli vládlo ticho.

	„Budou se rvát?“ Daghena pronesla dotaz lehce, jako kdyby se jednalo o hru rozverných dětí.

	Laskolnyk se zastavil v půli kroku.

	„Čekáme to… Čekáme boj mezi Syny války, jakmile se nad Zlatým stanem objeví zlomený šíp. A potom, až všechno utichne a vítěz otře nůž o šaty přemožených, očekáváme, že se pokusí vyrazit na západ. Nic totiž neupevní moc mezi nomády tak jako dobrá válka, přinášející hojnou kořist,“ zmlkl a i ve tmě bylo vidět, jak zaťal zuby.

	Všichni čekali. Konečně si Šanta odkašlal.

	„A co na to Otec míru? A Synové míru? Nemají do toho co mluvit?“

	„Otec míru neopustil Zlatý stan třicet let. Synové míru také. Yawenyr je zbavil moci a tím využívá fakt, že nikdy neuzavřel s Říší formální mír. Ani nevíme, jestli ještě žijí. Až se nomádi hnou, Meekhán si bude muset poradit sám.“

	„Ale my je nebudeme zastavovat, že, kha-dare? Je nás málo.“

	Velitel se pousmál.

	„Když bude třeba, služba je holt služba. A ostatně, proč sem stahujeme ty gardové pluky? Ukazujeme tesáky a doufáme, že to postačí. Ale tady, na Východě, začala hra už před nějakou dobou. Synové války přemisťují sobě věrné oddíly tak, aby mohly co nejrychleji skočit soupeřům po krku. Křídla Blesků, Hříbaři a menší šamani poletují sem a tam po celých stepích. Nejzábavnější je, že všichni ujišťují všechny o svých dobrých úmyslech.“ Usmál se víc. „Nejblíž hranici má vojska Sowynenn Dyrnih, je také nejslabší ze Synů války, velí Yawenyrem podrobeným kmenům a plemenům. Předpokládáme, že má asi tři tisíce sobě věrných Blesků, deset až dvanáct tisíc lehké jízdy, několik Hříbařů a hrstku kmenových šamanů. Může si být jistý, že Yawenyrův nástupce, ať to bude kdokoli, poveze jeho trup přes celé Stepi, protože ostatní bratři ho opravdu nemají rádi. Vyzbrojuje se tedy, vysílá na všechny strany posly, hledá spojence. Nemůže počítat s titulem Otec války, takže by nejraději odtrhl od se-kohlandského území sto mil na východ od Amerthy a prohlásil se velkým vůdcem. Ale jak jsem řekl, hra už se hraje, a on není jediným hráčem.“

	Znovu se odmlčel, jako kdyby nevěděl, jak dál. Vydechl a podrážděně zamával rukama.

	„Jaká hra, kha-dare?“ Daghena uznala za potřebné mu pomoci.

	„Některý z bratrů se chystá vrazit mu do zad nůž. Nevíme který, ale domníváme se, že jakmile hra začne, Sowynenn vypustí ducha první. A my chceme ten nůž vyrazit z ruky, která ho drží.“

	Zavládla chvíle ticha. Laskolnyk zřejmě usoudil, že řekl všechno. Určitě byl stejně špatným řečníkem jako dobrým kavaleristou.

	„Promiň, kha-dare.“ Šanta si opět odkašlal, přešlápl z nohy na nohu. „Všechno jsem nepochopil. Tak postupně, co vlastně hledáme?“

	Velitel na něho zamračeně pohlédl.

	„Chceš si to vyměnit, Sardene?“

	„Vůbec ne, kha-dare. Ale nejsem dnes dost bystrý, chci se tedy ujistit, že jsem všechno dobře pochopil. Chystá se občanská válka mezi nomády?“

	„Ano.“

	„Každou chvíli?“

	„Ano.“

	„To, co se dnes stalo, s tím souvisí?“

	Objevil se další dobrý řečník.

	„Ano.“

	Čaardan zašuměl a zmlkl. To, co se dnes stalo, celý ten vyhazov ze stanice byl jakýmsi… představením.

	„O co v tom jde?“

	„Myslíme si, že v Lanwaren se skrývá silný oddíl Blesků, patrně patří Zawyru Heru Lomovi, a chrání dva, či spíš tři Hříbaře, jejichž úkolem je udeřit na Sowynenna v okamžiku, kdy se Synové na sebe vrhnou oficiálně. Sowynenn přesunul své oddíly na východ svého území, počítá s tím, že mu Říše ochrání záda, ale Zawyrovy Blesky jaksi proklouzly a nyní sedí právě tady. Až se hnou, budou mít před sebou volnou cestu a snadno ho dopadnou.“

	„Jak silný je ten oddíl?“

	„Pět, možná šest a’keerů.“

	„Jak se to ví?“

	Kailean nepostřehla, kdo se zeptal, ale všechny hlavy přikývly skoro současně.

	Laskolnyk pokrčil rameny.

	„Pokud jde o počet, nevíme to určitě. Vojenští čarodějové něco vyciťují, víření, opatrné pohyby v blízkých Zdrojích. Takové řeči mágů. Ovšem poslední čtyři měsíce zmizely poblíž Lanwaren čtyři hlídky vyslané ze stanice. Dvě gardové, dvě z nepravidelných. Poslední měla čtyřicet koní, čaardan Kaleha-kon-Bertyse, a ten měl s sebou mága. V okolí není tak silná banda, aby přepadla a úplně vybila takový oddíl, nemluvě už o těch předchozích.“ Opět se začal procházet. „Dohromady jsme ztratili přes sto koní. Někdo by utekl, někdo by vyklouzl, ledaže pronásledovatelů bylo opravdu mnoho a pomáhali jim čarodějové. Proto očekáváme pět šest a’keerů, ale víc ne, protože okolí víc koní neuživí, a nedocházelo k přepadům kupců ani blízkých vesnic. A očekáváme Blesky, protože pro takovou misi bych já vybral nejlepší z nejlepších. Samotní Jezdci bouře neznamenají tolik, ale Hříbaři…“ Nemusel dokončit. Nomádští šamani jsou hnusní a mocní.

	„Šest a’keerů.“ Šanta přikývl, jako kdyby něco počítal. „Sedm set - osm set koní. Tři Hříbaři. Hm, nechci naříkat, kha-dare. Ale pořád je nás málo. Spolknou nás jako vlk myš. Za čtvrt hodiny.“

	„Ne, jestli je trošku předběhneme. Proto ti, kteří se rozhodnou jet, musí mít odlehčené koně - nechají tady vaky, krmivo, náhradní pokrývky a oblečení. Vezmou jen trochu vody a několik hrstí ovsa.“

	„Žádný kůň nepředhoní šíp.“

	Laskolnyk se zastavil a zvláštně usmál.

	„Nemyslím, že budou střílet, děti…“

	

	

	Po nervózní, neklidné noci vyrazili ráno přímo mezi pahorky. Těsně před svítáním Laskolnyk všechny shromáždil a ještě jednou opakoval, že ti, kteří chtějí, se mohou vrátit. Odpovědělo mu několik posměšných prsknutí. Čaardan je čaardan, neopouští se pro záchranu vlastní kůže.

	Jeli stepí, aby poklidně rozehřáli koně, se zbraněmi v ruce a s hlídkami vpředu a doširoka po bocích. Oddíl polykal míli za mílí a zdálo se, že před večerem klidně minou Lanwaren a vjedou na trasu do Lithrew.

	Byli přibližně v polovině cesty, když vpředu jedoucí Janne Newaryw se zastavil a zvedl levou ruku. Potíže.

	Vyjeli na vrchol kopečku a hned viděli, že je zle. Asi tři sta metrů před nimi se z mlhy v mělkém údolíčku začaly vynořovat uspořádané šiky jízdy. Dlouhé štíty mandlového tvaru. Blesky Zawyra Klahhyrského. Přesně tak, jak Laskolnyk předpokládal.

	„Jeden. Dva. Tři.“ Šanta polohlasem počítal. „Nejmíň tři a’keery. Dobrých čtyři sta koní. Přímo pod nosem Sedmého.“

	Muž se najednou široce usmál, poněkud divoce.

	„Připomeňte mi, proč to dělají.“

	„Určitě proto, že jsi hloupý blázen.“ Kailean zasunula šavli do pochvy a sáhla pro luk. Otočila uzdu kolem hlavice. „Jako my všichni.“

	„To je dobře. Už jsem se obával, že je to kvůli nějaké pitomé odvaze, hrdinství nebo jiné blbosti.“

	Nomádi zamířili k nim.

	Laskolnyk vložil do úst píšťalku. Návrat. Volně. Cvalem.

	Otočili se a vyrazili.

	Tři sta yardů, které je dělily od Se-kohlanďanů, je hodně, když se vezme v úvahu, že útočníci museli vyjet nahoru a jejich koně určitě nebyli rozehřátí. Když se tedy konečně vynořili, vzdálenost mezi oběma oddíly už byla přes čtvrt míle. Blesky to přesto nevzdaly, oddíl vyrazil po jejich stopách, křídla se ihned roztáhla a ohnula do širokého půlměsíce. Kailean se ohlédla. Chystala se dlouhá, vyčerpávající honička, ve které zvítězí ten, jehož koně budou mít víc sil.

	Zawyrowa garda byla připravena právě na takový hon. Koně neměli krunýře a pokud dobře viděla, k sedlům nebyly připevněny žádné vaky ani jiná zavazadla. Věděli, že budou pronásledovat lehkou jízdu a připravili se na to. A pokud ano, určitě vybrali i nejlepší koně pro takové hony.

	To znamenalo, že věděli, koho budou stíhat. Zaskřípala zuby. Laskolnyk měl opět pravdu.

	

	

	„Proč nás nepočastují šípy?“

	Zvláštní, ale Šanta vypadal opravdu zvědavě. Jako kdyby se otázka týkala někoho jiného.

	„Protože dobře vědí, koho stíhají. A za každou cenu ho chtějí dopadnout živého.“

	„Ale proč?“

	„Protože já, Sardene, jsem Genno Laskolnyk, generál První jízdní armády, vítěz bitvy u Meekhánu, Šedý Vlk,“ kha-dar hovořil tónem, jako kdyby se jednalo o jiného Genno Laskolnyka. „Ať velí Zawyrovým Bleskům kdokoli, ví, že může získat slávu, která ve Stepích přetrvá sto let, protože vítěz nad Šedým Vlkem bude nesmrtelný. Kdyby potkali normální oddíl, mohli by si ho nevšímat, ale tomuto pokušení neodolají. A jestli mě chytí živého…“ pokrčil rameny. „Mé jméno má pořád dostatečnou sílu, aby s ním počítala i Říše. Za Laskolnyka mohou dostat výkupné nebo i neutralitu Meekhánu. Případně se postarat, abych umíral pomalu a v bolestech.“

	„Mohli by nás přehlédnout, kha-dare.“

	„Ne. Vsadím vlastního koně, že Blesky mají někoho ve stanici.“

	Čaardan zašuměl.

	„Tiše.“ Laskolnyk zvedl ruku. „Jak jsem řekl, v posledních měsících jsme poblíž stanice ztratili čtyři hlídky. Ale velitel Sedmého jich vyslal přes třicet. Ostatní nenarazili ani na kobylince, nemluvě o oddílu Blesků. Generál gon-Sawe se zamýšlel, proč některé oddíly zmizely a jiné ne, a ukázalo se, že ty vybité přijely do Lanwaren náhodou. Vracely se z objížďky nebo bloudily po setmění. Vojáci ještě dobře neznají terén, je to tedy možné. Vypadá to tak, že pokud vyslali hlídky do kopců oficiálně, Blesky o tom věděly a schovaly se, pokud tam však vjel někdo nečekaně, mohl na ně narazit a v tom případě ho pobili. Ve stanici je kromě gardy asi sedm set nepravidelných a na tři sta pomocníků, kuchařů, stájníků, dokonce několik pastevců, protože vojsko má vlastní stáda dobytka, aby nepostrádalo čerstvé maso. Nedám hlavu za žádného z nich.“

	Zmlkl a rozhlédl se.

	„To představení na pahorku jsme uspořádali proto, aby všichni, od velitelů korouhví po posledního pacholka, věděli, že Genno Laskolnyk byl vyhnán ze stanice a jede do Lithrew. Přes Lanwaren. Proto nyní nocujeme tady, aby zpráva určitě došla k veliteli Blesků. Vědí, koho stíhají, ujišťuji vás.“

	Divoce se zašklebil.

	„Proto luky přijdou na řadu jen v případě nutnosti.“

	

	

	Obě strany cválaly z kopce, a pomalu zrychlovaly. Před sebou měly mělké údolíčko a další svah. Tady se vzdálenost mezi pronásledovateli a pronásledujícími musí zmenšit, protože Laskolnykův čaardan bude cválat do kopce a nomádi určitě pustí koně do trysku. Je to dobrá příležitost k rozehřátí koní.

	Vpředu se ozvalo několik ostrých hvizdů. Luky. Jehly.

	Usmála se pro sebe. Kha-dar občas opakoval naprosto samozřejmé věci.

	Jehly a šídla. Jako většina stepních jezdců měla dva toulce se dvěma druhy šípů. První obsahoval lehké šípy se širokými, dlouhými a jako břitva ostrými hroty, druhý - masivní, skoro o polovinu těžší, s krátkými jehlanovitými hroty. Lehké - jehly, donesou účinně přes tři sta yardů. Těžké - šídla, ne víc než sto padesát. První účinně zraňují koně i lidi, druhé na padesát yardů prorazí drátěnou košili a muže bez krunýře prošijí naskrz. Jehly k bodání, šídla k prorážení, jak se říká ve Stepích. To, že Blesky sňaly svým koním krunýře, mohlo být chybou.

	Čaardan přejel dno údolí a začal zdolávat nepříliš strmý svah. Musel však zpomalit, aby koně neztratili příliš mnoho sil. Pokud je krajina stejná jako dosud, čeká je ještě hodně podobných kopců a údolí.

	Za zády zaslechla dusot kopyt. To stíhající a’keery přešly do trysku ve snaze maximálně snížit vzdálenost a nabrat setrvačnost k překonání co největší části svahu. Ohlédla se. Půlměsíc ztratil tvar, levé křídlo zřetelně zaostávalo. Buď narazilo na obtížnější terén nebo velitel věděl něco, o čem oni neměli ponětí.

	Ozvaly se dva krátké hvizdy, zakončené protáhlým tremolem. Doprava. Tryskem.

	Odbočili současně jako hejno ptáků ve vzduchu a sklonili se nad koňskými šíjemi. Uháněli společně, přizpůsobili rychlost svých koní Laskolnykovu hřebci. Vítr ve tváři, dusot kopyt. Svaly oře pracující tak, jako kdyby je tento trysk měl odnést na konec světa. Navzdory hrozné situaci, navzdory několika stům smrtelných nepřátel za zády by Kailean ječela divokou radostí.

	Ach! Jak to miluje!

	Hnali se hlava vedle hlavy bokem svahu, a pravé křídlo pronásledovatelů se k nim neúprosně blížilo. Už se skoro daly rozeznat obličeje. Uměla si je představit: zarputilé, soustředěné, nelítostné. Dvě stě yardů.

	Hvízdnutí. Teď!

	Napnula luk a v plném trysku, ve chvíli, kdy se všechna Torynova kopyta odtrhla od země, vystřelila. Stejně jako většina čaardanu. Laskolnyk nikdy nevyžadoval, aby všichni jeho jezdci zasáhli na vzdálenost sto kroků cíl velikosti dlaně, jak to prý dokáží nejlepší jízdní lučištníci se-kohlandských oddílů. Postačilo mu, když zasáhli koně.

	Výsledek byl takový, jaký od jehel očekávala, několik koní zaržálo a zpomalilo, několik dalších klopýtlo, dva nebo tři neudrželi rovnováhu a v plném trysku padli na hlavu. Pochybovala, že po takovém pádu někdo vstal.

	Minuli první pronásledovatele ve vzdálenosti nějakých sto padesáti yardů a na hvízdnutí odbočili vlevo nahoru. V téže chvíli se za kopcem, v místě, kam původně směřovali, vynořila nejméně stovka nomádů. Kdyby jim Laskolnyk nepřikázal odbočit, vpadli by jim přímo do las.

	Čtyři, nyní nejméně čtyři a’keery se účastní honičky a nezdálo se, že by to chtěli vzdát. Čaardan vyjel na vrchol kopce a uháněl dál. Začal vražedný dostih.

	

	

	Laskolnyk se rozhlédl a na okamžik se pohledem zastavil na každé tváři.

	„Budou nás pronásledovat tak dlouho, dokud nám nepadnou koně. Jsou zde už měsíc, možná půl druhého, určitě tedy obstojně poznali terén. Nehodlám nikoho nutit, aby se této zábavy účastnil, existuje totiž riziko, že uspějí. A…“

	„Proč se s nimi máme honit, kha-dare? Není lepší pročesat Lanwaren vojskem?“

	„Čím, Dagheno? Jedním plukem a hrstkou čaardanů, které tady máme? Pahorkatina má přes sedm set čtverečních mil. Sám bych potřeboval dvacet tisíc koní, abych tento prostor prohledal pořádně, a ani tehdy bych si nebyl jistý, zda se mi to podaří. Když to ve Stepích vře, nestáhnu sem celou jízdní armádu, abych zlikvidoval několik a’keerů. Ne. Musíme lovit na návnadu. A návnadou jsme my,“ ušklíbl se. „Připravte se na dlouhý dostih, děti.“

	

	

	Nemyslela si, že to potrvá tak dlouho.

	Uháněli přes kopce i údolí, přeskakovali jakési neduživé potůčky, dusali kopyty v blátě na jejich březích, aby se za chvíli prodírali roštím a uschlými lodyhami a zvedali přitom za sebou oblaka prachu. A tak pořád dál. Pronásledovatelé toho nehodlali nechat.

	Kailean sáhla do toulce pro poslední jehlu a pohlédla na koně Dagheny, Lei a potom na zbytek čaardanu.

	Mají dobré koně, nejlepší, jaké je možné koupit, dobýt v boji nebo ukrást, takové, kterým nejednou svěřili své životy a kteří je nejednou vynesli z malérů. Ale to nemusí stačit. Toto není terén, kde se dá prostě cválat, uhánět pořád dopředu a ať vyhraje nejrychlejší. Prašivé kopečky, porostlé křovím, nechutná údolí s podmáčenou trávou, a pořád nahoru, dolů, nahoru, dolů, a zase nahoru. Takový dostih by zabil každého slabšího koně, ale i někteří jejich oři začínali už chroptět. Zato koně Se-kohlanďanů…

	Kailean se už neohlížela, protože způsob, jakým pádila tato zvířata, byl více než děsivý. Koně vypadali, jako kdyby se nijak netrápili. Uháněli v šiku, ať už tryskem na dno údolí nebo cvalem na vršek dalšího kopce, vypadali, jako kdyby honička právě začala. Ani jeden neklopýtl, nefuněl, srst žádného se nelepila zpěněným potem.

	Zato jim Se-kohlanďané nedopřávali oddechu.

	Každou chvíli se od hlavní skupiny odtrhl menší oddíl a cvalem se pokoušel čaardan obklíčit. Tehdy také nutili koně k co největší rychlosti navzdory hrozbě klopýtnutí a sražení vazu, takže pronásledovatelé se po chvíli oddělili. A pokud ne, prchající se otočili a zasypali je šípy, což obvykle špatně skončilo pro několik Blesků, a teprve tehdy pronásledující skupina zpomalila. Avšak než se čaardan stačil potěšit tímto dočasným vítězstvím, vyrazila další a vrhla se jim po krku. A opět zoufalý trysk a tichá modlitba, aby žádné kopyto nešláplo do králičí nory nebo na ostrý kámen. A zase pauza, když Jezdci bouře zvolnili. A tak pořád dál. Velitel nomádů mohl posílat do takové honby pořád nové oddíly, měnit je, šetřit koně ostatních, oni však takovou možnost neměli. Trhané tempo, cval, zuřivý trysk, cval, chvíle oddechu, opět cval… to bylo vražedné. Brzy nastane doba, kdy jejich koně ze sebe nevymáčknou ani špetičku síly. Tehdy je dopadne nejdál vysunutá skupina jezdců, a chvíli po ní ostatní.

	A zajmou je živé.

	Přestože stříleli ostře a účinně - a rodoví duchové Verdanno byli svědky, že jejich šípy vyřadily už několik desítek koní - Se-kohlanďané neopláceli stejným. A přece měli luky a určitě je uměli používat. Ovšem nestříleli, a když se opět ohlédla, spatřila, že několik jezdců drží v rukou lasa nebo dlouhé, smyčkami ukončené píky. Jak tvrdil kha-dar, chtěli je chytit živé.

	Tato zpráva byla jako ledový červ plazící se podél páteře. Šlo o Laskolnyka, o Šedého Vlka, muže, který zastavil se-kohlandské jízdní armády u bran Meekhánu, rozdrtil je a hnal zpátky na východ. To on je jejich cílem. Je nesmírně cenný, ale jen živý. Ovšem pokud jim padne do rukou někdo jiný…

	Všechny tyto myšlenky jí prolétly hlavou rychlostí vypuštěného šípu. Pohlédla na Daghenu, ta asi myslela na totéž, protože zaťala pravou pěst a dotkla se úst, potom prsou, a vyzývavě se usmála. Toto prosté gesto způsobilo, že se Kailean sevřelo hrdlo. Do posledního dechu, do posledního tepu srdce. Pohlédla Dag do očí a přikývla.

	Jen pověz kdy, sestro.

	Až otočíme koně a vyrazíme, abychom vrazili do železné stěny, která uhání za námi, a poskytneme tak ostatním o několik chvilek víc.

	Nepochybovala totiž, že tuto honičku má přežít jen Laskolnyk. Zbytek čaardanu se stane nanejvýš zábavou pro unavené bojovníky. Zatvářila se divoce. Poskytne jim víc zábavy, než touží.

	Kdyby byl se mnou Berdeth, mohlo by jí být tolik, že by se nejednomu zjevovala po nocích, pomyslela si. Ale možná je lepší, že zmizel. Bylo by přece jen trochu sobecké vzít ho na poslední projížďku s vědomím, že bude krátká a bolestivá.

	Hvizd vpředu ji vytrhl z pochmurných úvah.

	Pozor.

	Trysk!

	Zvláštní, ale koně jakoby se na neviditelný signál v šíleném běhu protáhli. Vrhli se do kopce, vrchol se blížil příšerným tempem, překročili ho a…

	Vpravo, vpravo, vpravo!

	Zatočili hned za vrcholem, několik sekund krytí před pohledy pronásledovatelů. Kailean pohlédla stranou, kam mířili; další údolíčko, další vršek. Začala mít dojem, že je Se-kohlanďané honí dokola.

	Ale tentokrát i oni cválali těsně u sebe napříč svahem. A reagovali na další rozkazy. Klín. Těsně. Šavle.

	Ve volném šiku jedoucí čaardan se sevřel, soustředil se do tvaru podobného špici kopí. Ach, prolétlo jí hlavou, v tom jsme dobří. Laskolnyk netrval na tom, aby měl u sebe nejlepší šermíře nebo lučištníky, ale pokud šlo o manévry, nutil je cvičit do únavy. A oni cvičili, protože byli v čaardanu Šedého Vlka. A nyní v ničem nezaostávali za císařskou gardou nebo samotnými Blesky. Než ujeli sto yardů, v plném cvalu se změnili z volně jedoucí skupiny ve tvrdý a sevřený klín se dvěma jezdci vpředu a šesti u základny.

	Jeli nyní třmen vedle třmenu, takže od prvního k poslednímu jezdci by bylo možné přejít po koňských hřbetech a žádný by se nehnul ani o palec. V čele první desítky byli Laskolnyk, Šanta, Faylen, Niiar a několik dalších rváčů na velkých a těžkých koních. Ostatní se soustředili za nimi. Luky putovaly na záda, v dlaních se ocitly šavle, meče a sekery. Toryn vycenil zuby, nespokojen s takovým těsným šikem, ale krátkým trhnutím otěží ho přivedla k pořádku. Není čas na hraní.

	Pravé křídlo se-kohlandského půlměsíce se vynořilo za kopečkem ve značně volné formaci. Nomádi nepochybně očekávali opět pohled na oběti uhánějící dolů, aby po chvíli pracně, se stále větším úsilím, zdolávaly další svah.

	Napříč svahem cválající čaardan udeřil kolmo do Blesků jako ocelové kladivo do několika volně uložených cihel. Ti koně, kteří se ocitli přímo proti prchajícím, byli prostě smeteni i s jezdci - v okamžiku střetu měl Laskolnykův oddíl sílu, energii a hmotu dvaceti čtyř koní jedoucích bok po boku. Dokázala by ho zastavit jen kamenná zeď. Zbytek byl krátkým, doslova okamžik trvajícím vírem, kdy se klín probíjel ven. Žádný z Jezdců bouře neměl v ruce šavli nebo sekeru. Ti, kteří jeli na křídle, měli dlouhé píky ukončené smyčkami a lasa, naprosto nevhodná při střetu tváří v tvář. Kailean mávla šavlí a rozsekla rameno Se-kohlanďana, který málem vjel do Toryna, zasáhla hlavu nějakého koně a už byli venku. Píšťalka je popohnala.

	Volně! Rychleji! Rychleji! Rychleji!

	Sklonili se tedy v sedlech a pádili v divokém, šíleném trysku.

	Už posledním, pochopila, když spatřila, jak jeden z koní klopýtá, chytá rovnováhu a opět klopýtá. Jeho jezdec, Janne Newaryw, byl mlčenlivý, mírný obr flegmatické povahy, který dokázal mávat sekerou jako proutkem, už ho viděla, jak rozsekává přilby a drtí štíty. Měl však postavu profesionálního zápasníka, takže jeho kůň nesl na hřbetě skoro dvakrát tolik co Toryn. Ani od tak schopného oře se nedalo požadovat víc.

	Střetli se pohledem a na chvíli pocítila na srdci sevření kostnatých prstů. V mužově pohledu nebylo nic kromě pokory. Sám si vybral osud, když jel ke Genno Laskolnykovi, a ničeho nelitoval. Poslal jí smutný úsměv, pokynul hlavou někam před sebe a přiložil levou pěst k ústům a hrudi.

	Do posledního dechu a tepu srdce.

	Už věděla, kdo první otočí koně, aby poskytl ostatním pár chvilek navíc.

	Za nimi zavládl chaos. Nomády zaskočili, vyklouzli z křídel půlměsíce a unikali z léčky. Část pronásledovatelů ani nepochopila, kam se kořist poděla. Když vyjeli na kopec, našli jen prázdné údolí a pošramocené pravé křídlo. Velitel a’keerů, ať to byl kdokoli, potřeboval několik dlouhých chvil, aby zjistil, co se stalo, a vyrazil. A každá sekunda vzdalovala čaardan od pronásledovatelů.

	Zdálo se, že poprvé mají šanci.

	Dusot kopyt za zády ji přiměl se otočit. Chvíli prostě zírala dozadu, neschopna pochopit, co vidí.

	Pronásledující a’keery v ideálním šiku vyjely od kopce a cválaly za nimi. Ale jak! Jako kdyby koně teprve vystartovali k běhu po dlouhém odpočinku a patřičném rozehřátí. Nebylo na nich znát mnoho mil šíleného dostihu. Napadlo ji, že se vyměnili, že skupina, která je lovila, zůstala za kopcem a toto jsou nějaké posily, v poslední chvíli dodané veliteli Blesků. Byla to absurdní, ale nějakým způsobem uklidňující myšlenka, protože z ní vyplývalo, že se jedná o živé lidi a opravdová zvířata, a ne o bestie zrozené v hlubinách Temnoty. Ale pokud to byl stejný oddíl, který honičku začal… Stejně dobře mohou celý čaardan otočit a svést poslední bitvu. Dokud lidé i koně mají ještě alespoň špetku sil.

	Kůň Janna Newarywa krátce zaržál a opět klopýtl. Muž se v sedle napřímil a rozhlédl, jako kdyby se chtěl naposledy potěšit pohledem svých očí na Stepi, a povzbudivě poplácal hřebce po krku. Sáhl pro otěže přivázané k hrušce.

	Po boku se mu najednou objevil Laskolnyk. Sklonil se, dotkl se krku Jannova jablečňáka a pokýval hlavou. Zvedl píšťalku.

	Cval. Volně! Zrušili šik a zpomalili, přestože se to zdálo proti zdravému rozumu.

	Klus.

	Chvíli nepochybovala, že se přeslechla. Totéž si mysleli ostatní, protože čaardan cválal dál.

	Klus!

	Zpomalila a cítila, jak se ledový červ plazící se jí páteří rozpouští v ohni náhlé rozhodnosti. Tak teď. Hned otočí koně a pojedou zpátky, aby udeřili na Blesky zpříma, místo aby odpadávali postupně, jak koně budou ztrácet sílu. Neuspěli, ale přinejmenším neodejdou bez boje.

	Avšak nečekaně, ve chvíli, kdy vzdálenost mezi oběma oddíly dosahovala asi dvou set yardů, pronásledovatelé rovněž zadrželi koně a přešli do cvalu, potom do klusu a kroku.

	Laskolnyk hvízdl. Stát!

	Zastavili se. Jezdci bouře rovněž.

	„Teď ještě ne, dceruško.“ Velitel vyplivl píšťalku a široce se na ni usmál. „Ještě nás nemají tam, kde nás mít chtějí.“

	Otočil koně k Bleskům, oba oddíly na sebe chvíli pohlížely, a ticho zaplňoval jen chraplavý koňský dech.

	„Kolik jich zůstalo?“

	Zpočátku nepochopila, stejně jako ostatní. Teprve po chvíli, kdy přehlédla Se-kohlanďany, jí došlo, že je jich jaksi méně. Příliš málo, i když uváží zastřelené. Necelých tři sta, a mělo by jich být pět set.

	Šanta se rozhlédl.

	„Kde jsou ostatní, kha-dare? Obcházejí nás po křídlech?“

	„Ne. Ostatní buď jdou pěšky, nebo dobíjejí vlastní koně.“ Laskolnyk se už neusmíval. „To je Gwent’ress čili Šedá síť. Slyšel jsem jen o třech Hříbařích, kteří umějí splést toto kouzlo pro tak velký oddíl.“

	„A já o dvou, kha-dare. A nemyslel jsem si, že to někdy uvidím na vlastní oči. Ostatně i teď tomu jen těžko věřím.“

	Co se děje, k čertu? Jaké kouzlo umožňuje koním pádit tolik mil bez známek únavy? Chtěla tu otázku vykřiknout, ale jen stiskla zuby.

	„Šedá síť,“ dodal Šanta. „Tak ji prý vidí naši čarodějové, jako pletené šedé pásy, spojující všechny koně oddílu. Kdybychom zde měli mága, dokázal by nám dokonce povědět, který z nich je Uzlem. Který je Hříbař.“

	„Ale nemáme, Sardene. Zatím víme jen to, že jeden Hříbař s nimi je.“ Laskolnyk ukázal na skupinu Blesků, od které se právě odtrhl jeden jezdec. „To funguje tak, děti. Máš sto cválajících koní. Ve chvíli, kdy začínají slábnout, kouzlo stáhne z devadesáti pěti únavu a hodí ji na hrb zbývající pětice. Tito koně obyčejně ihned hynou, puknou jim srdce nebo si zlomí vaz, jak se svalí v plném trysku, ale ostatní běží, jako kdyby právě vyšli ze stáje. Při pěti stovkách koní je určitě třeba zabít nejméně dvacet naráz, takže s takovou sítí je třeba zacházet umírněně, protože za hodinu nebo dvě je možné decimovat oddíl. Proto také využívají příležitosti nechat koně odpočinout.“

	Nomád se přiblížil na doslech.

	„Hééj!“ vykřikl a zamával rukama.

	„Rozhovor vždycky nějak začíná,“ zabručel Laskolnyk a zvedl se v sedle. „Co chceš?“

	„Rozmlouvat!“

	Se-kohlanďan měl chraptivý hlas a nepříjemný přízvuk.

	„Přijeď blíž.“

	Vyslanec k nim opatrně zamířil. Ruce držel daleko od zbraní. Kailean si odkašlala a pronesla na půl úst: „Proč vysílají posla, kha-dare?“

	„Protože se ještě nevzdali plánu, dceruško. Určitě nás ještě nemají tam, kde chtěli. Vsadíš se, že na nás ženou zbývající dva Hříbaře?“

	„A vsadíš se, kha-dare, že zítra vyjde slunce?“ Změnila téma. „Co Jannův kůň?“

	„Zvládne to. Ještě chvíli. A tvůj ať si taky vydechne. A usmívej se, protože náš host je už blízko.“

	Nomád pomalu přijel na nějakých deset kroků. Seděl v sedle arogantně, v přilbě, a to bylo vážným porušením stepních zvyků. Než promluvil, změřil si čaardan pozorným pohledem, díval se hlavně na koně.

	„Sewet Konu Kanor, mluvčí volných kmenů,“ představil se krátce. „Dobrý běh, Šedý Vlku. Tvůj i tvých lidí. Zapějí o něm nejednu píseň. Ale všechno má svůj začátek i konec. Vzdejte se.“

	Kailean se v souladu s pokynem zakřenila od ucha k uchu.

	„Chcete řečí dostat to, co nedokážete chytit rukama.“ Laskolnyk povytáhl obočí. „Vyklouzli jsme vám docela snadno.“

	„Vaši koně funí, jsou zpocení, hladoví a žízniví. Padnou, než uběhnou dvě míle.“

	„Vaši padají jeden za druhým, protože Gwent’ress je postupně zabíjí. Po dvou mílích už žádný nebude stát na nohách.“

	Vyslanec se studeně usmál.

	„Říkal jsem, že si už domýšlíš. Ale my budeme muset používat čáry pořád méně…“

	„Protože nebude třeba nebo protože se váš Hříbař už unavil?“

	Úsměv se rozšířil a najednou zmizel.

	„Nejsem drbna. Mám předat slova Kanawera Dari Glecha. Vzdejte se, a nikdo nezemře. Nechceme válku s Říší, zadržíme tedy Šedého Vlka jako záruku, že nám nikdo nebude překážet. Ostatní odjedou.“

	„Jsem jen kha-darem malého čaardanu. Kde je jistota, že Meekhán poslechne?“

	„Genno Laskolnyk.“ V nomádově hlase se objevila nečekaná úcta. „Říše poslechne. Nebo přinejmenším poslechnou její vojáci.“

	„A když nebudu souhlasit?“

	„Ty zůstaneš, a oni pomalu odjedou. Tato nabídka platí jen jednou. Jestli se hneš z tohoto místa, stejně tě chytíme, ale tehdy tvé lidi pobijeme. Všechny. Pomalu. Slovo Kanawera Daru Glech.“

	Se-kohlanďan po nich pomalu přejel zrakem, aby zjistil, jaký dojem udělal.

	„Stateční.“ Přenesl pohled na Laskolnyka. „Jaká je odpověď?“

	„Otoč koně a odjeď ke svým, jezdče. Jestli se hnou, než k nim dojedeš, zastřelíme tě. Pochopil jsi?“ V rukách několika se objevily luky. „Nesňal jsi přilbu, nepředal znamení míru. Zapomněl jsi zvyky, nebo tvá slova jako vyslance nemají cenu?“

	Nomád zbledl a sevřel rty.

	„Kdepak bereš odvahu, Šedý Vlku?“ vychraptěl. „Možná z toho, že čekáš na pomoc vašeho pluku? Opustil stanici za úsvitu a vjel mezi kopce.“

	Kailean pocítila, že se v ní probouzí naděje. Jsou zde, Sedmý je podle plánu hledá.

	„Čím se mají řídit, generále?“ Hlas byl tichý, studený a jízlivý. „Sloupem prachu zvedaným kopyty koní? Je viditelný zdálky. Podobně jako ten, ten, ten a onen.“

	Ukazoval rukou různé směry. Nyní, kdy na ně upozornil, opravdu byla vidět oblaka prachu zvedaného k obloze.

	„Dvacet koní, každý za sebou táhne svazek keřů. Zvedají tolik prachu jako pět stovek jezdců. Vaše posily bloudí okolím a nevědí, kam vlastně jet. Nepřiblíží se k vám víc než na deset mil.“

	„Chcete, aby si vaši koně a váš Hříbař odpočinuli,“ přerušil ho Laskolnyk. „Ať odpočívají. Ale jestli vyrazíte za námi, budete umírat. Jeden po druhém, až nezůstane nikdo. To jsou slova Genno Laskolnyka pro Kanawera Daru Glecha. Předej mu je a pověz, aby příště poslal někoho, kdo zná zvyky. Odjeď.“

	Se-kohlanďan dva tři tepy srdce tkvěl na místě jako zkamenělý. Potom ostrým, nervózním pohybem otočil koně a vyrazil stepí ke svým. Po několika krocích přešel do klusu.

	„Tak co, děti, mluvil jsem dostatečně hrdě a hrozivě?“

	Kailean nemusela hledět na kha-dara, aby věděla, že se kysele usmívá. Jestli něco nerad víc než dlouhou řeč, tedy řeč nabubřelou.

	„Ještě ses mohl zmínit o cti a boji do posledního dechu, kha-dare,“ broukla.

	„Příště nezapomenu. Opravdu. Připravte se, hnou se, jakmile k nim dojede. Co kůň, Janne?“

	„Trošku si odpočinul, poradí si. Je dobrý.“ Samozřejmě, pomyslela si, nejlepší, jakého je možné koupit, ukrást nebo získat v boji.

	Laskolnyk se usadil.

	„Pozor. Hned k nim dojede. Už vrtí hlavou. Teď!“ Otočili koně ve chvíli, kdy stíhací oddíl vyrazil. Nad Lanwaren vyrostl další prašný oblak.

	

	

	„Vykašleme se na ně, kha-dare,“ ozval se někdo, koho jsem po hlase nepoznala. „Je to jenom pár a’keerů a tři šamani. Neuškodí, a možná dokonce pomohou, protože už určitě vytloukli všechny bandy v okolí.“

	„To nejsou tři šamani, ale tři Hříbaři, Kanewene. Každý z nich má hodnotu velkého bitevního mága. Myslím, že kdyby chtěli, mohli by už teď svést bitvu se Sedmým, protože pluk má jen několik obyčejných válečných čarodějů, obstojných, ale všichni dohromady se nevyrovnají jednomu z nich. Tedy Hříbaři. Ne. Nebudeme riskovat. Kromě toho pořád je zde Meekhán, Říše, přestože na to někteří občas zapomínají. Neplatí, že nomádi pokládají toto území za ničí. Nebudou sem vjíždět a vyjíždět, jako by byli doma.“

	Podpořil ho chór souhlasu.

	„A také by nebylo dobré, kdyby Zawyr Heru Lom a Sowanenn Dyrnih příliš rychle vyřešili svůj konflikt. Zawyr zariskoval - jestli uspěje, zničí konkurenta prvním úderem a převezme jeho území, a nepochybně i vojáky. Zesílí a bude dvakrát nebezpečnější. Jestliže však ztratí tři Hříbaře a několik set Jezdců bouře, může se ukázat, že síly budou vyrovnané. Boj mezi těmi dvěma může tehdy skončit různě. Proto chceme, aby Zawyr přišel o všechno, co sem poslal, a proto je budeme pronásledovat, dokud nenajdeme všechny šamany. Jasné?“

	„A potom? Můžu vyřídit jeden nebo dva a’keery, ale pokud jde o Hříbaře, nejsem si úplně jistý…“

	Tentokrát jsem hlas poznala. Niiar. Ale špatnému žertu se jaksi nikdo nezasmál.

	„No právě, až je najdeme, kha-dare, co pak?“ Šanta se poškrábal na hlavě a zašklebil se. „Napijeme se piva? Pozveme je domů? Povíme si zábavné příběhy jako při setkání starých přátel?“

	Laskolnyk se pousmál.

	„Ne. Až je potkáme, všechny zabijeme, a to tak, aby neunikla ani živá duše. Ať Zawyr Klahhyrský přemítá, co je s jeho lidmi. Ať váhá a jedná opatrně v nevědomosti, co se stalo. Jestli ho Hříbaři zradili, jestli oddíly přešly na Sowynennovu stranu, nebo se bratr dozvěděl všechno a smetl je z povrchu země? A jestli se dozvěděl, má tak dobré špehy, že zná všechny plány nepřátel? A tak dále. Ať se trápí a váhá.“

	Čaardan zašuměl a ztichl.

	„Ne, neuděláme to sami, i když věřím, že byste to hodně chtěli. Sedmý půjde za námi. Naším úkolem je přitáhnout k sobě veškerou pozornost Blesků a jejich šamanů. Aby nemohli vyslat hlídky, aby Hříbaři použili všechno, co mají, a byli hodně unavení, až naši udeří. Jen tehdy k nim přijde nepozorovaně. Je to jako lov na medvěda, kdy jeden lovec ječí a upoutává pozornost zvířete, a ostatní je obejdou a vrazí mu kopí do boku.“

	Laskolnyk se přestal usmívat.

	„Nemusíme uspět, děti. Nemusíme stačit silami. Kdo chce, ať se ráno vrátí do stanice. Jestli totiž plán nebude fungovat, zítra večer budeme všichni mrtví.“

	

	Plán zřejmě nefungoval.

	Na dalšího Hříbaře narazili hodinu po rozhovoru s poslem. Tentokrát už stíhání ztratilo veškerou divokost. Nomádi jim pořád šlapali na paty, nesnažili se už o bláznivé výpady v plném trysku. Místo toho je hnali vyznačeným, jen sobě známým směrem. A nenechávali je vydechnout.

	Drželi se sto padesát yardů za nimi tak těsně, jako kdyby někdo šňůrou vyznačil vzdálenost. Křídla se roztáhla o něco víc, posílila, bylo zřejmé, že nečekaným obratem se nyní neprobijí žádným z nich.

	Kailean pohlédla doprava a doleva. Daghena jela nízko skloněná, občas v ruce svírala některý ze svých amuletů. Janne měl obličej stažený jako posmrtnou masku, oči tmavé a napůl neživé. Jeho kůň řičel, jako kdyby mu někdo nasypal do tlamy stepní prach.

	Ale běžel. Těžkým, rytmickým cvalem. Něco jí říkalo, že tak poběží, dokud mu nepukne srdce, protože takový je to hřebec. Nejlepší, jaký se dá koupit za peníze, ukrást nebo dobýt v boji.

	Avšak v tom cvalu je provázelo ještě něco. Zoufalství. Černé, lepkavé a mdlé. Bralo naději a mátlo myšlenky.

	Blesky je totiž hnaly tam, kam chtěly ony. Každý pokus o změnu směru končil zuřivým tryskem některého křídla. Chtějí je utrápit, uštvat k smrti. Přestože občas ze skupiny pronásledovatelů odpadlo několik koní, Kanawer Daru Glech musel být přesvědčený, že to má cenu. Ještě čtvrt, ještě půl hodiny, a čaardan se rozpadne. Koně začnou padat, a tehdy si jezdci srazí vaz, nebo, vůči jezdcům bezbranní, nechají se pochytat lasy. Navíc museli uhánět tam, kam určil vůdce nomádů; Kailean sledující pouť slunce po obloze by se vsadila, že je nutí kroužit po spirále. Pomalu opisovali velký kruh uprostřed Lanwaren, blížili se k jeho středu a - a tady by byla sázka naprostou hloupostí - drželi je daleko od Sedmého. Pomoc nepřijde, liška se zmocnila návnady a vyklouzla lovci. Setkala se s Šantovým pohledem, a hned potom s Leiným. Nejen ona se rozhlížela, jako kdyby si chtěla naposledy prohlédnout své druhy.

	Neutečou, říkaly ty pohledy, plán nevyšel. Ale určitě se nedají zajmout živí.

	Odevzdanost, sestra zoufalství.

	Cáry se přelily přes kopce pomalou, syčící vlnou. Viděla je jako roztřepené, při zemi se plazící mlhavé pásy, na okrajích tmavší než uprostřed, navzdory zesilujícímu větru klidné. Tekly dolů tempem pomalé procházky, a cestou všechno pohlcovaly. Suchá tráva a zakrslé keříky se scvrkávaly a rozpadaly na šedý, lepkavý prach.

	Blesky nepotřebují víc koní k uzavření pasti.

	„Obrat! Doleva!“

	Při ostré zatáčce koně málem lehli na zem. Uháněli kolem terénu nasyceného magií, nalevo měli blížící se železnou stěnu. Jezdci bouře se konečně rozhodli hru ukončit.

	„Luky!“

	Viděla blížící se oddíl, kopí zakončená smyčkami, lasy, provazy. Pořád je chtěli chytit živé. Nasadila na tětivu šídlo, poslední jehlu ponechala v toulci. Byli blízko.

	Teď!

	Vypálili salvu, potom další. Šípy letěly téměř vodorovně a zabodávaly se do koňských i lidských prsou, hlav, šíjí. Laskolnyk nepožadoval, aby všichni stříleli s absolutním mistrovstvím, ale několik takových mezi nimi bylo. A ona měla vždycky pro lukostřelbu vlohy.

	Prvním šídlem sundala ze sedla Se-kohlanďana, který ke své smůle spustil štít příliš nízko. Druhým prostřelila krk jeho společníkovi. Popravdě řečeno, mířila do obličeje. Nasadila třetí šíp, napjala luk…

	Daghena varovně křikla, když čaardan v plném trysku vjel do mlžných šmouh.

	Cáry, do té doby líně plující nad zemí, se náhle hnuly a v okamžiku se ovinuly koním kolem nohou. Válo to od nich chladem. Ledovým dechem z nejvzdálenějších oblastí Veškerenstva, ze samotného dna, bičovaného mrazivými větry pekla.

	Jezdci bouře se zastavili ve vzdálenosti asi tří set yardů, ještě před hranicí kouzel pokrývajících zemi. Už nebylo třeba žádného úsilí.

	Koně čaardanu zareagovali divokým, vyzývavým ržáním, a vyrazili. Je třeba několik delších chvil, než ten chlad pronikne živé tělo, zmrazí svaly a šlachy, kosti a krev, než změní nohy ořů v kusy neživé tkáně, křehké jako sklo. Ještě mohli uniknout.

	Čáry je však následovaly jako připoutané ke koňským spěnkám, a ať je řídil kdokoli, byl to opravdový mistr a držel je v hrsti.

	Hvizd Laskolnyka pronikl dusotem kopyt.

	Stát!!!

	Zastavili se, přitáhli uzdy, až někteří koně dosedli na zadky.

	Daghena najednou sáhla do torby zavěšené u sedla a vytáhla hrst barevných kamínků. Rozhodila je širokým gestem hospodáře, jako sedlák zrní. Šedé páry kameny polkly a chvíli se nic nedělo.

	Potom se z míst, kam kamínky dopadly, zvedly stuhy páry, ozval se hluk, jako když kaštany pukají v ohni, a objevily se nevelké víry. A docela tak, jako kdyby každý z nich vybuchl, něco roztrhlo šedá pásma, vymetlo je, jako kdyby zdola zavál vítr, a čaardan se najednou ocitl ve volném prostoru, v kruhu, do kterého neměly čáry přístup.

	Kailean poklepala Toryna po zpoceném krku a zavolala na Daghenu:

	„Kmenová magie, viď? Musíš mě někdy seznámit s bábou.“

	Černovláska se krutě usmála.

	„Žádný problém, Kailean, je pořád se mnou.“ Vytáhla zpod koženého krunýře malý váček a potřásla jím.

	Uvnitř něco zachrastilo. „Kailean, to je moje bába. Babi, seznam se s Kailean. Na Meekhánku střílí z luku docela slušně.“

	Všichni mlčky zírali na váček.

	Duch předka. V několika kostech zakletá, o potomky pečující duše, která se nevydala na cestu do Domu spánku. Podle Velkého kodexu se za vlastnictví něčeho takového posílá na šibenici.

	Někdo vzadu zakašlal.

	„Hm… Při pohledu na tebe, Dag, jsem očekával, že tvá bába bude, hm… krapet vyšší.“

	Nastalo ticho.

	Potom všichni vybuchli smíchem, celý čaardan, jako jeden muž.

	Ryčeli, prskali a chechtali se jako blázni. Někdo ponořil obličej do koňské hřívy, jiný kuckal a chrčel, stěží lapal po dechu. Šanta řičel tak, že mu po tvářích tekly slzy a razily si cestu stepním prachem, který je pokrýval. Zásluhou nějakých kmenových, napůl šamanských čárů se ocitli v kruhu vyrvaném vražedné magii. Od Blesků je dělilo stěží několik desítek yardů, a oni se šíleně chechtali. A v tomto smíchu z nich všechno odplývalo, strach, únava, otupělost i zoufalství vyvolané pocitem beznaděje. Tato nálada přešla i na koně, protože začali potřásat hlavami, zvedat ohony a netrpělivě přešlapovat na místě.

	Jezdce bouře od nich dělila magie, kterou nemohli překročit, a mlčky zírali na nezdárné oběti, zalykající se smíchem. I nejhloupější z nich pochopil, že pronásledovaný oddíl už není skupinkou zoufalých uprchlíků na skoro k smrti uštvaných koních.

	Opět je bojovým čaardanem.

	První se uklidnil Laskolnyk. Chvíli počkal, až smích utichne, a pak vložil do úst píšťalku.

	Klín. Vyrovnat.

	Zaujali pozice jako na přehlídce, v několika okamžicích zformovali klín. I to bylo představení pro Blesky. Vyzývavé a arogantní.

	„Dag, dokážeš nám otevřít průchod?“ ukázal Laskolnyk na vršek kopce.

	Daghena schovala váček pod krunýř a postavila se ve třmenech, aby lépe odhadla vzdálenost.

	„Dokážu. Tuší někdo, jak daleko to sahá z druhé strany?“

	„Dvacet stop,“ ozvala se Lea. „Víc ne.“

	Lea. Jela na nejošklivějším a současně nejrychlejším koni v čaardanu. A věštila. Viděla na dálku.

	„A ten, kdo čaroval? Hříbař?“

	Dívka se rozhlédla, těžce vzdychla a seskočila ze sedla. Poklekla na obě kolena, vtiskla obě dlaně do půdy pokryté šedivým prachem a hlasitě, jako kdyby právě vyplula z hloubky, se nadechla.

	„Míli za kopcem. Dva Hříbaři,“ mačkala ze sebe věty, jako kdyby zdolávala nějakou tíhu. „Stovka ozbrojenců. Možná víc. Ten, který čaroval, neví, co se děje. Co mu narušilo zaklínadlo. Zuří. Cítím, jak mu buší srdce. Cítím… sbírá síly, hned udeří znovu…“

	Vytrhla dlaně z šedivého prachu a jediným skokem se ocitla v sedle.

	„Prchejme odtud, kha-dare.“

	Laskolnyk pokynul dlaní a Daghena hodila hrst kamínků před sebe. Ale než všechny zmizely v šeré mlze, něco se změnilo. Kailean nevěděla co, ale najednou se cítila mnohem volněji. Až se jí zatočila hlava, jako kdyby začala padat z velké výšky.

	„Odvolal kouzlo! Hned udeří znovu! Tryskem!!!“

	Kha-dar dokázal pořádně křičet. Čaardan vyrazil. Skoro v téže chvíli Jezdci bouře pobodli koně a vystřelili za nimi.

	Jenže nyní se pravidla změnila. Tentokrát v okamžiku startu dělilo oba oddíly stěží několik desítek yardů, doslova co by kamenem dohodil. Jedni i druzí měli už hodně unavené koně, ale Blesky pořád podporoval Hříbař, a kdyby i polovina jejich ořů měla padnout, ostatní by stačili pobít prchající.

	Vzdálenost mezi pronásledovateli a čaardanem se začala rychle zmenšovat. Koně Jezdců bouře cválali tak, jako kdyby běželi v nejdůležitějším dostihu svého života. Při přejíždění vrcholu kopce se Kailean ohlédla, právě včas, aby spatřila, jak přinejmenším dva z nich prostě padli k zemi. Šedá Síť měla žně, ale i tak to dělala příliš pomalu, než aby měl Laskolnykův čaardan naději na útěk.

	Jeho koně, přes krátký odpočinek, už neměli síly. Těžce dýchali, hlasitě polykali vzduch, a mokrá srst se jim lepila na boky. Žádná jiná zvířata na celých prokletých Velkých stepích by nedokázala to, co oni, nezvládla by tolik hodin unikat několika a’keerům Blesků s vynikajícími oři podporovanými kouzly. Žádná. Ale i ona se ocitla na hranici možností.

	A za kopcem… Mírný svah vedl přímo do ohromné pánve, široké nejméně míli. Na jejím druhém konci se leskly krunýře a kopí posledního a’keeru Blesků, toho, který se ještě neúčastnil hry a chránil zbývající Hříbaře. Oddíl právě rozvíjel křídla a chystal se k útoku. Za hlavní linií zůstalo jen několik jezdců, nepochybně šamanů se zvláštními strážci. Jejich Síly nebyly už třeba a mohli klidně, jako z divadelní lóže, pozorovat poslední dějství dramatu.

	Čaardan totiž neměl žádné šance. Tady nebyl kopec, za který by se mohli schovat, a každý jejich manévr byl vidět jako na dlani. Nestačí se ukrýt, aby změnili směr útěku, nebo znenadání zaútočit. Ti z přijíždějícího a’keeru ještě nepřešli do cvalu, určitě měli jen chytat eventuální uprchlíky.

	Přesto se o to Laskolnyk pokusil. Píšťalka hvízdla rozkaz a zatočili vlevo. Příliš pomalu, koně Blesků byli už asi třicet yardů za nimi a čaardan se začal neodvratně blížit ke křídlům honičky. Jezdci bouře z posledního a’keeru zkracovali vzdálenost.

	Toryn cválal na konci. Kailean se bez rozkazu otočila a vyslala za sebe dva šípy. Jeden jezdec spadl z koně, jeden hřebec se zaryl nosem do země, těžký šíp mu uvízl do poloviny dříku v hrudi. Mezera, která se ve stěně jezdců objevila, zmizela dříve, než stačila mrknout, a chvíle, kdy střílela, dva tepy srdce trvající narušení rytmu, ji stála dalších pět yardů. Doslova cítila dech pronásledovatelů na krku.

	Laskolnykovo hvízdnutí ji napomenulo.

	Nestřílet! Připravit se!

	Připravit se? K čemu?

	Z oblohy, jako šedý blesk, slétl pták. Stepní jestřáb, zabíječ a postrach bělokurů, koroptví a holubů stěhovavých. Dravec, ve střemhlavém letu rychlejší než šipka z kuše, dopadl přímo na hlavu koně na špici levého křídla honičky. Kailean připadalo, že i v dusotu kopyt a chrapotu koňských dechů zaslechla skřípnutí drápů o lebku a ohavné, mokré mlasknutí, s jakým puklo oko zasažené zobákem. Hřebec zavyl. Nezařičel, ale zavyl a určitě poprvé v životě slyšela takový zvuk unikat z koňského hrdla. Pták pochopitelně zahynul na místě, ale raněný kůň, stále vydávaje ono pronikavé, příšerné vytí, uskočil stranou a srazil souseda v řadě. Dva hřebci padli, podrazili přitom nohy třetímu.

	Zasvištění a pronikavý, uši rvoucí křik dalšího ptáka se slily v jedno. Druhý šedý blesk udeřil do hlavy následujícího koně, okamžitě explodovalo klubko zakrvácených per, ale zasažený oř klopýtl a jeho jezdec vyletěl ze sedla.

	Z oblohy spadl třetí pták, potom čtvrtý a pátý…

	Za několik okamžiků celé levé křídlo půlměsíce přestalo existovat. Koně Se-kohlanďanů navzdory pobízení zpomalovali, uskakovali a nechtěli běžet dál. Byli to bojoví oři, dokázali snést šípy, meče i šavle, dokázali projít ohněm i vodou, ale něco takového bylo nad jejich síly.

	Čaardan měl před sebou mezeru.

	Kailean se rozhlédla. Kdo? Kdo, k ďasu, disponuje takovou silou? Pohlédla na Daghenu. Ta pokrčila rameny  –

	Tu Janne Newaryw, cválající vedle, zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. Jeho děsivě obnažená bolest ji udeřila jako obušek. Janne zamrkal a chvíli se zdálo, že má žluté duhovky. Žluté jako oči sokola.

	Za nimi se vrhl dolů další pták.

	A čaardan už uháněl, opět unikl z pasti, zase měli stín naděje. Zmatené, vyděšené levé křídlo honičky se prakticky zastavilo, střed se mu musel vyhnout, pravé křídlo bylo víc než dvě stě yardů za nimi, z protější strany přijíždějící a’keer teprve začínal cválat ve snaze odříznout jim cestu, ale byl příliš daleko. Znovu mohli utéci.

	Asi půl míle za nimi, na samém okraji pánve, se z trávy zvedaly šedé šmouhy. Vytvořily klubka, zatančily proti větru vanoucímu z východu a ztuhly. Potom k nim zamířily, pomalu, líně, zanechávaly za sebou pásmo šedého prachu.

	Přes dusot kopyt bušících do stepi slyšeli, jak před nimi puká země a v okamžiku se mění ve věčně zmrzlou půdu. Šedá klubka se už nesunula při zemi, dosahovala dobrých deseti stop výšky, dost na zahalení koně i s jezdcem. Trávu pokryla jinovatka. Hříbař tentokrát použil veškerou svou sílu. Neprojedou.

	Přesto cválali dál, poslušní Laskolnykovy píšťalky, která volala: Kupředu! Kupředu! Kupředu!

	Schoulili se tedy v sedlech a řítili se přímo na líně se sunoucí šedá klubka.

	Byli čaardanem.

	Pronásledující a’keery se spojily, vyrovnaly šik a uháněly za nimi. Ale nepříliš rychle, klidným cvalem.

	Při pohledu, jak se stěna kouzel rozrůstá do stran a prohýbá do půlkruhu, se tomu Kailean přestala divit.

	Cval!

	Trochu zpomalili, vyrovnali. Pohlédla vlevo na Janneho, potom vpravo na Daghenu. Oba seděli v sedlech vzpřímení, jako by si vyjeli na projíždku. Mužova sekera se na slunci leskla, krátké dívčiny šavle, na jejichž jílcích visela pera a na řemen navlečené kamínky, tkvěly ještě v pochvách, ale Dag už měla volné ruce.

	Klus!

	Opět zpomalili. Zaslechla, že pronásledovatelé učinili totéž. Avšak neohlédla se. Šanta před ní zasunul luk do pouzdra, hodil si štít na záda a vytáhl šavli. Vedle něho jedoucí Veria sáhla pro krátké kopí. Ohlédla se a široce se na Kailean usmála. Najednou ji přestalo zajímat, že má za zády tři stovky Blesků a před sebou vlnu mrazu. Byli čaardanem, rodinou, druhy a kamarády, a dokázali něco, o čem se bude ve Stepích dlouho vyprávět. Půl dne vodili za nos několik set Jezdců bouře a bylo třeba teprve Hříbařů, aby je dopadli. A ani teď ještě nejsou přemoženi. Ještě mohou otočit koně a cválat přímo na Blesky, a při studeném úsměvu Laal, mnoho nomádů bude litovat, že cestou nepadli právě jejich koně. Oplatila úsměv.

	Jsou volným čaardanem, bojujícím rodem, a jejich kha-darem je samotný Laskolnyk.

	Podobně jako Šanta schovala luk a vytáhla šavli. A poprvé byla upřímně ráda, že Berdeth zmizel. Když můžeš příteli ušetřit ošklivou smrt, udělej to.

	Zastavili se několik desítek kroků před stěnou kouzel a otočili koně.

	Ocitli se v kruhu, jehož jednu polovinu tvořily čáry a druhou bojovníci. Daghena se jen jednou otočila k šedým klubkům a ušklíbla se. To za nimi rozhodně převyšovalo její Sílu. I Sílu její báby, prolétlo Kailean myslí. Mírně se usmála. Až nyní pocítila na zádech chlad sálající od Hříbaře.

	Blesky stanuly sto yardů před nimi. Od jejich linie opět vyjel osamělý jezdec. Jenže tentokrát držel kopí hrotem dolů, a přilbu pověsil na jeho druhý konec. Pás si posunul kolem beder tak, že pochva se šavlí se mu plácala kdesi za zády, a štít pověsil k sedlu. Jel vyjednávat.

	V polovině cesty se zastavil a potřásl kopím. Přilba zařinčela.

	Laskolnyk pomalu sňal vlastní a položil ji na hrušku sedla. Zvedl obě dlaně.

	Nomád přijel blíž. Zřetelně viděla jeho obličej, na Jezdce bouře mladý a podivně nesmělý.

	Se-kohlanďan na ně pohlédl, zavrtěl hlavou, otevřel, zavřel a opět otevřel ústa.

	„Všichni,“ zachraptěl oteklými rty. „Dojeli jste všichni.“

	Laskolnyk se předklonil se zájmem.

	„Kde je předchozí mluvčí?“

	„Padl. Šíp ho zasáhl do úst.“

	„Mluvit tedy určitě nemůže. A ty, jak se jmenuješ? Nebo ne,“ opravil se. „Nemluv. Není to důležité. Co chcete?“

	„Mám pohovořit o vzdání…“

	„Aha, tak proto za námi uháníte půl dne. Ale nemůžu vás vzít do zajetí. Spěchám do Lithrew. Ale jestli pojedete do Malého Bynderu, dám vám dopis pro velitele tamního pluku. Bude s vámi zacházet mírně.“

	Zasmáli se. Ale jaksi bez zlomyslnosti, prostě jako dobrému vtipu. Zato mladý posel zrudl a ukázal rukou za sebe.

	„Já…“

	„Ne,“ přerušil ho kha-dar tiše, ale důrazně. „Nesmíš dávat znamení a poslat je do útoku, protože dostali rozkaz zajmout mě živého. Jako kdyby to, jestli se vzdám živý, nezáleželo jen na mně. Pověz mi, mluvčí, čerpají vaši Hříbaři ze Síly bohů?“

	„Ne… nerozumím.“

	Laskolnyk ukázal rukou na oddíl, který je obklopoval. „Jeden z nich půl dne udržuje Šedou síť pro několik set koní. Je… Opravdu se vyrovná našim velkým bitevním mágům. Druhý nám postavil za zády stěnu kouzel, jaká se používá proti celé armádě. I on je vynikající čaroděj. Ale to něco stojí. Stojí to hodně.“

	Se-kohlanďan zamrkal, dál nic nechápal. Laskolnyk vzdychl.

	„Zeptám se jinak. Nemyslíš, že jsou už hodně unavení?“

	Kha-dar zvedl ruku. Zazvučel luk a k obloze vylétl jediný šíp. Mladý nomád seděl s otevřenými ústy a zíral na střelu, která za sebou táhla červenou stuhu. Šíp letěl vysoko, vysoko, skoro na hranici viditelnosti. Nebýt vlnící se červeně, určitě by ho ztratili z očí.

	Chvíli všichni, čaardan i Blesky, stáli nehybně, s hlavami zvednutými k obloze, někteří si určitě ještě nestačili ani položit otázku, co vlastně tento signál znamená, když dostali odpověď.

	A přišla ze země, která se zatřásla jako zachvácená třesem zvěstujícím horečku. Kailean ten třes vnímala, i v sedle, a s dechem zatajeným skoro bláznivou radostí pochopila, co to je. Tak se třese země, když útočí tisícovka obrněné jízdy. Přijížděl Sedmý.

	Předcházela ho vlna kouzel. Zezadu něco udeřilo do mrazivé překážky a stěna za jejich zády se prohnula, zavlnila a vydechla mráz. Ovšem Laskolnyk měl pravdu, udržovat tak silné kouzlo po tak dlouhou dobu je příšerně mučivé a Hříbař se Silou rovnající se velkým bitevním mágům Říše za to platil strašlivou cenu. Ostatně čarodějové sloužící v gardovém pluku nebyli jen tak někdo. Vlna horkého vzduchu se ovinula kolem šedé stěny a vmáčkla ji do země.

	Linie Jezdců bouře se zvlnila. Měli dvě možnosti, vrhnout se na klidně stojící čaardan nebo otočit koně a uprchnout před přicházejícím ohrožením. Asi jim chyběl dobrý vůdce, někdo, kdo se bleskově rozhodne a vydá potřebné rozkazy, protože oddíl stál na místě jako vrostlý do země, přestože se země třásla pořád víc. Teprve když byly Hříbařovy čáry zlomeny, několik desítek jezdců se vrhlo do zoufalého útoku na Laskolnykův oddíl. Ostatní dál trčeli na místě.

	Kha-darova píšťalka čaardan otočila a také se rozjeli do svahu pánve. Několik ostrých povelů je zformovalo do dvojité řady.

	Ve chvíli, kdy se přiblížili k okraji, vyjely z prohlubně obrněné korouhve. Stěna jezdců se rozdělila po obou stranách čaardanu a s dusotem kopyt, s vlajícími plášti a zelenými šátky, vyrazila. Těch několik desítek nomádů, kteří stíhali Laskolnykův oddíl, okamžitě smetla a rozprášila.

	Čaardan se zastavil, tentokrát bez povelu. Otočili koně a stanuli na hraně pánve. Výhled měli skutečně jako z nejdražších míst nejlepšího divadla. Jenže nyní nehráli hlavní úlohu oni.

	Blesky už byly rozdrceny.

	Sice se snažily vzdorovat útočícím gardistům, ale to jen proto, že jim nic jiného nezbývalo. Těch necelých tři sta mužů, kteří uzavírali past, většinou sedělo na skoro k smrti uštvaných koních. A Laskolnyk měl pravdu i pokud šlo o druhého Hříbaře. Šedá síť z něho vysála síly a v okamžiku, kdy zaútočil Sedmý, nestačil ji znovu zaplést. Ostatně možná zemřel při prvním útoku, kdo ví?

	V každém případě nad stěnou jezdců neblýskla žádná zaklínadla a v několika tepech srdce se oba oddíly promísily a vytvořily zprohýbanou linii, řinčící železem a vydávající nelidské zvuky. Teprve při pohledu na bojující si Kailean uvědomila, že své napůl obrněné korouhve Říše vyzbrojila podle vzoru Blesků. Podobné drátěné košile a přilby, podobné šavle a kopí. Nebýt plášťů a zelených šátků, bylo by obtížné rozeznat, kdo řeže koho, pomyslela si kysele. Skoro v téže chvíli útočníci prolomili linii zoufale vzdorujících a’keerů a Jezdci bouře se dali na útěk.

	Jenže utíkat nebylo kam. Přes protější okraj pánve se přelila nepravidelná, rozdrobená linie strakaté jízdy. Volné čaardany, s nimiž velitel Sedmého podepsal smlouvy, se rovněž zapojily do hry.

	Při pohledu na tempo, jakým nomádi padali, Kailean pochybovala, zda se někdo z nového oddílu vůbec střetne se Se-kohlanďany. Ti, kteří se účastnili honičky za Laskolnykovým čaardanem, měli tak uštvané koně, že se někteří prostě zastavovali, hlavu svěšenou. Než jezdci stačili seskočit, smetlo je z koňského hřbetu bodnutí kopí nebo rána šavlí. Pouze a’keer chránící Hříbaře měl odpočinuté koně a právě ten se hnal v čele prchajících.

	Hříbaři, připomenula si. Zbyli dva a hrstka jezdců, kteří je chrání. Kde?

	Právě uháněli do středu pánve, tam, kde se záhy měly střetnout dvě vlny jezdců. A za nimi, s plášti vlajícími jako na nějaké kýčovité válečné fresce, jela další korouhev Sedmého, provázená na bocích několika desítkami polodivokých jezdců. Jako na povel všichni, kavalerie i nepravidelná jízda, zvedli luky a ze vzdálenosti nějakých sto padesáti yardů vystřelili šípy. Ty, podpořené náhlým závanem, zavířily vzduchem a změnily směr letu. Hříbaři se chránili kouzly, přestože na hřbetě uhánějícího koně se čaruje špatně. Mezitím se už na ně šípy sypaly nepřetržitým deštěm, pronásledovatelé dobře věděli, že dokud se čarodějové budou zabývat šípy, nestačí odpovědět magií. Staré přísloví říká, že pokud přitiskneš mága ke zdi, buš do něho, dokud mu nepoteče z nosu a uší krev. A právě to dělali kavaleristé, neustále útočili - s vědomím, že Hříbaři nakonec zeslábnou nebo zareagují opožděně.

	„Kde jsou ostatní, kha-dare, kde?“

	Šanta sledoval řež dole s výrazem profesionálního vojáka. „Nás minuly tři, tam je jedna. Kde jsou zbývající dvě korouhve a polovina nasmlouvaných?“

	„Tu a tam.“ Laskolnyk udělal neurčité gesto. „Někdo se musí postarat o ty, jejichž koně padli cestou, ne? A o ty, kdo zvedali oblaka prachu. Ale nepředváděj se, Sardene. Ještě není konec.“

	Dva jízdní oddíly se střetly uprostřed pánve. Vlastně to byla jatka - necelá stovka Blesků proti šesti stům gardistů a třem stovkám nepravidelné jízdy. Nepravidelné ve smyslu chybějících jednotných uniforem a výzbroje, protože většinu volných čaardanů tvořili stepní zabijáci, kteří takovými potyčkami strávili půl života, a nejeden z nich měl za sebou službu ve vojsku. Nenechali se proto rozdělit, přestože pozůstatky posledního a’keeru se o to na poslední chvíli nepochybně snažily vytvořením volného klínu. Avšak klín byl obratně ztupen a znehybněn na místě, a po chvíli bylo na jeho místě vidět jen obrovský kruh s centrem tajícím před očima.

	Hříbaři se hnali přímo do toho kruhu, navzdory honičce v zádech. Urazili už polovinu cesty, zbývalo jen tři sta padesát, možná čtyři sta yardů. Hledají smrt, stačila si pomyslet, když se nějakých dvě stě yardů před prchajícími zvedly ze země mlžné cáry.

	Laskolnyk zareagoval první.

	„Kupředu! Tryskem!“

	Vyrazili, hnali koně do posledního, zoufalého úniku.

	Šedá mlha se zvedala pořád výš a rozkládala ramena do pořád větší šíře. Sunula se tempem cválajícího koně a jen několik tepů srdce ji dělilo od bojujících korouhví. Vzduch nad ní svítil zmrzlými vločkami, země málem kvílela, v okamžiku zakovaná mrazem. Byla by to dobrá výměna, polovina pluku a několik čaardanů výměnou za tři a’keery. A v chaosu vzniklém po těchto jatkách by Hříbaři mohli uprchnout, míjejíce klubko na kost zmrzlých těl.

	Kailean mechanicky vytáhla luk a nasadila na tětivu poslední jehlu. Nemá to smysl, prolétlo jí hlavou, nestihneme to, v žádném případě ne…

	Horká vlna udeřila do křídla mrazivé stěny, prorazila ji a vrhla se na Hříbaře. Kailean ji viděla jako stuhu zvlněného vzduchu, zanechávající za sebou pás sežehlých bylin. Žádné plameny, žádný otevřený oheň, pouze žár. Kdo? Rozhlédla se. Kdo použil kouzlo?

	Další korouhev se vynořila na okraji pánve, v čele uháněl osamělý jezdec. Z pravé dlaně, napřažené k bitce, mu sálalo horko.

	Prchající se zastavili a mrazivá stěna, která se dosud sunula ke korouhvím dobíjejícím zbytky Blesků, se rozpadla skoro před očima. Zato další vyrostla proti vlně horkého vzduchu.

	Střetnutí bylo krátké a brutální, dvě kouzla, horko a mráz, se srazila a vzájemně požrala. Vytryskla klubka páry, země se zachvěla, jako kdyby se v boji střetly dvě gigantické bestie a současně přemožené padly. Válečný mág však dosáhl cíle, odpoutal pozornost Hříbaře od zbývajících vojáků.

	Vpád do její mysli byl brutální. Neotesaný a zvířecí. A Kailean skoro vykřikla radostí a zapomněla vystřelit šíp.

	Berdeth se vrátil, celou svou napůl divokou existencí. A rázem došlo ke sjednocení, až se jí zatočila hlava. Zavřela oči.

	Vem tě ďas, chlupáči, zaklela v duchu, chceš, abych spadla z koně?

	Zalily ji obrazy vzpomínek. Nelidské, ve kterých dominovaly šedé barvy a barevné vůně. Stepi. Cizí přítomnost. Zvědavost. Zájem. Odhalení. Nedůvěra. Strach. Bolest. Hněv. A konečně nenávist, studená jako čáry, jež je právě pronásledovaly.

	Berdeth jí poprvé předával tak výrazné a složité pocity.

	Když však otevřela oči a pohlédla na zbytky skupiny chránící Hříbaře, opět málem spadla z koně.

	Prchající čarodějové zamířili do jediné mezery, která jim zbyla - mezi Laskolnykův čaardan a korouhev, jež usilovala uzavřít ji z druhé strany. Pořád se na ně hustě sypaly šípy, ale dosud neúspěšně. Nyní viděla proč. Nechránilo je obyčejné kouzlo. Nebylo to nic ve stylu mágy Říše používané soustředěné Síly, která se v závislosti na aspektu může odrážet, zpomalovat nebo měnit směr střel.

	Nad oddílem Hříbařů se vznášeli duchové.

	Duchové přikovaní černými, poloprůhlednými řetězy k pásu, který si navlékl jeden z čarodějů. Bylo jich… šest, osm… deset. Viděla tři stepní vlky, jelena, dva psy, hříbě, něco, co mohlo být duchem medvíděte a… dva lidi. Muže a ženu. To tito duchové odráželi šípy. Odráželi a krváceli. Pokaždé, kdy jimi prolétl šíp - aby změnil směr a neškodně dopadl někde stranou - sebou na řetězu škubali, jako kdyby dostávali opravdové rány. Ze zasažených míst vytékaly tmavé, olejnaté stuhy, chvíli se vznášely ve vzduchu, aby pak rázem stekly dolů a posílily řetěz spojující je s pásem. Čím častěji byli duchové zasaženi, tím silnější a trvalejší se stávala jejich pouta.

	Objevila se vzpomínka. Noc, hvězdy - jasné body bez vůně, stopa zajíce, který večer přeběhl poblíž, a doprovodný pach pouštní lišky. Letmá touha zjistit, zda si bratránek naplnil žaludek. A najednou TO. Černý řetěz vynořující se ze tmy a bušící přímo do hrudi. Proniká dovnitř, ledové a současně horké kořeny, které z něho vyrostly, vyplňují celé tělo, vnikají do všech končetin. A najednou už není sebou. Vstává, přestože nechce, jde, přestože nechce. A vzápětí šílí. Trhá sebou, kouše řetěz, a přestože cítí v hubě opravdové studené železo, články se posléze poddají. Převalí se, zmítá se, kouše silněji, studené kořeny pukají a najednou ovládá zadní nohy, potom pukají další články, vstává, potácí se, vrčí. Svírá čelisti, až mu v hlavě vybuchne jasné světlo.

	Řetěz praská.

	To vše trvalo méně než okamžik. Nyní to byly její vzpomínky, jako kdyby se ona kradla noční stepí a hryzala přízračný řetěz. A vzpomínky následujících tří dnů a nocí, které Berdeth strávil ve stepi a čekal na příležitost k útoku. Lovil čaroděje. Nikdy by si nemyslela, že pes může někoho tak nenávidět, a současně nyní sama pociťovala onu ústrojnou, zvířecí zuřivost. Spojení přinášelo i tyto dary, přestože občas uvažovala, do jaké míry to závisí na Berdethovi. A které z jejích vzpomínek jsou součástí jeho paměti.

	Ta krátká chvíle, malé zpomalení, kdy přestala pobízet koně, postačilo, aby vypadla ze šiku a ocitla se dobrých dvacet yardů za ostatními. Čaardan pořád uháněl ve snaze uzavřít mezeru, kterou si nomádi vyhlédli. Zničení několika a’keerů nebude mít význam, pokud z pasti uniknou nejméně dva Hříbaři. Lov pokračuje.

	Ale nyní věděla. Jeden z nich je opravdový Lanr’howen - Lovec duší. Takový, jakého se obávají a jehož nenávidí skoro všichni. Takový, který může násilím zadržet duchy a používat je jako otroky. Dokud má ty duchy ve své moci, šípy mu nemohou ublížit, protože nemusí čerpat Sílu ze žádného zdroje. Dříve celý pluk vystřílí všechny šípy, než on se unaví.

	Naplnila ji chladná, divoká a zuřivá nenávist. Berdethovy emoce. Utlumila ji, nasadila svou vůli. Taktika psa, který se chce vrhnout do útoku, kousat a skákat po krku, není nejlepší. Tento boj musí řídit ona.

	Čaardan se ocitl na dostřel šípu.

	Pozorovala, jak duchové chytají střely, jak šípy zpomalují a neškodně padají na zemi. Řetězy pokaždé maličko zesílily.

	Zůstalo jí jen pět šídel a jedna jehla.

	Sklonila se ke koňskému uchu.

	„Nuže, Toryne. Vydej ze sebe všechno, staroušku.“

	Odbočila doleva, nepokoušela se dohonit ostatní, cválala usilovně vlastní trasou. Toryn může takto běžet ještě pár chvil, než se zaryje nosem do země. Vydával však ze sebe všechno, jak ho prosila, protože spolu jezdili tři roky a nikdy se vzájemně nezklamali.

	Ocitla se v mezeře, do které se snažil vecpat prchající oddíl. Víc vycítila, než uviděla, že několik dalších se ji snaží následovat, ale Laskolnykova píšťalka je zastavila. Pokud čaardan roztáhne šik, těch dvacet Se-kohlanďanů linii prorazí a unikne do stepi. Mezi nomády a únikovou cestou se ocitla jen samotná dívka.

	Zastavila koně, když byli dvě stě yardů před ní. Pět šídel a jedna jehla.

	Vypustila první šíp, druhý a třetí, s vědomím, že vzdálenost je pro šídla příliš velká. Doletí, ale těžké šípy už budou mít příliš malou energii, než aby něco dokázaly. Ale jedním si byla jistá. Ten Hříbař by musel být bohem lučištníků, aby poznal, jaký šíp přilétá.

	Duch jelena vyskočil a odrazil přilétající šípy. Pouze on. Ostatní pořád chránili prchající před střelami zezadu a z boku. Viděla, jak skáče, hbitý a krásný i po smrti, a srdce jí krvácelo při pohledu na tmavé pruhy, které mu šípy vytrhly z těla.

	Žádný nomád nesáhl pro luk, aby na ni vystřelil. Proč? Za několik tepů srdce ji srazí a poženou se dál.

	Spotřebovala poslední sídlo a sáhla pro jehlu. Její široký plochý hrot je tak ostrý, že by se dal používat jako břitva. Natáhla luk, uklidnila dech. Už viděla výraz každého obličeje, ale soustředila se jen na jeden. Jeho majitel držel uvázané duchy.

	Spojení zmizelo stejně rychle, jako vzniklo. Berdeth ji opustil podruhé.

	Jak mu přikázala.

	Měkce, skoro jemně uvolnila tětivu.

	Jehla je rychlá. Mnohem rychlejší než šídlo, právě proto ji tak vyrobili. Lehký dřík a měkké letky jí zajišťují rychlost a dolet. Letěla naplocho k setkání s obličejem Hříbaře a zdálo se, že ji nic nedokáže předhonit.

	Duch jelena byl rychlejší. Vyrostl mezi čarodějem a střelou, skláněl krásnou, rozsochatou hlavu v gestu hodném knížete každého lesa. Nastavil hruď.

	Z trávy vyskočila šedá šmouha a pověsila se mu na krk. Berdeth kdysi chodil s jejím otcem na lov, a takové věci se nezapomínají. Stáhl jelena jen asi dvě stopy k zemi, ale to stačilo.

	Šíp prolétl nyní prázdným prostorem a než Hříbař stačil přivolat dalšího ducha, zasáhl krk.

	Řetězy praskly, zaslechla zvuk podobný skleněnému zařinčení, a duchové se rozprchli na všechny strany.

	Prchající od ní byli padesát yardů.

	Dvě salvy je zasáhly skoro současně.

	Nedrželi štíty k obraně, jeli těsně, aby se skryli ve stínu Síly Hříbaře. Většinou zahynuli okamžitě. A na zbývající, semknuté, zraněné a pokoušející se ovládnout splašené koně, se vrhli pronásledovatelé.

	Poslední Se-kohlanďan padl několik kroků před ní.

	Ani nevytasila šavli.

	

	Čekali na generála na okraji pánve a přitom sledovali, jak nepravidelní chytají zbylé koně Blesků. Bylo to brutální střetnutí, podařilo se zajmout jen asi tucet živých Jezdců bouře, ostatní bojovali až do konce. Celé okolí bylo zavaleno těly, uprostřed pánve tvořila hromadu sahající do výše koňských břich.

	Kailean sledovala, jak vojáci kopou poblíž obrovskou jámu. Jak řekl Laskolnyk, a’keery Zawyra Klahhyrského se měly rozplynout ve vzduchu. Zajatci nepochybně mnoho let neopustí vězení. Ukořistěným koním se vypálí nové cejchy a pošlou se do nitra Říše. Syn války bude odkázán na drby a domněnky, a jeho konkurent se ani nedozví, komu vděčí za záchranu.

	Tak se vede politika na Východě.

	Železem, krví a tajemstvím.

	„Jak…“ Šanta zaváhal, jako kdyby věděl, že takovou otázku nemá pokládat. „Jak Sedmý věděl, kde jsme?“

	Laskolnyk chvíli neodpovídal, zahleděný do doliny. „Ptáci,“ zabručel posléze. „Přikázal jsem generálovi, že kdyby se ukázalo nemožným nás najít, ať hledí na oblohu a hledá něco zvláštního. Jestřábi, sokoli a káně nikdy nelétají v hejnech.“

	Ti, kteří zaslechli odpověď, jen pokývali hlavami. Nikdo se nezeptal, kdo donutil stepní lovce k takovému chování. Čaardan je čaardan. Každý má své tajemství.

	Aberlen-gon-Sawe k nim dojel v přítomnosti pobočníka a několika členů štábu.

	„Generále Laskolnyku.“ Sklonil se v sedle a zasalutoval. „Říše je vděčná.“

	Kailean si ho pozorně prohlédla. Sakra, ani stopy po arogantním, na celý svět naštvaném zuřivci, který je vyhnal ze stanice. Velitel Sedmého byl dobrý herec.

	„Generále gon-Sawe.“ Kha-dar oplatil pozdrav. „Nevěděl jsem, že máte velkého bitevního mága.“

	„Vanhen-kan-Lewav.“ Velitel Sedmého se rozpačitě usmál. „Mistr Stezky ohně. Ale ještě není velkým mágem. Teprve na tento titul aspiruje.“

	„Poradil si s ledovou stěnou opravdového Hříbaře. A to dvakrát. Bude velký.“ Laskolnyk pokýval hlavou. „Tak či onak, dobrá práce. Sedmý může být hrdý.“ Voják zazářil a napřímil se v sedle. Sakra, chová se jako ti vojáci při přehlídce.

	„Dvacet osm zabitých, třicet raněných. Za šest a’keerů a tři Hříbaře je to skoro nic.“ Ani se tak nechlubil, jako podával hlášení.

	„Kde jsou ostatní? Ti, co odpadli? A ti, co vás mátli?“

	„Honí je nepravidelní. Zbývající čaardany a celá korouhev následovaly několik mil za honičkou. Tak, jak bylo naplánováno. Žádný neunikne.“

	Laskolnyk přikývl.

	„Těší mě, že jsme mohli pomoci. Dozvěděli jste se, kdo zradil?“

	Generál přikývl.

	„Ano. Jeden pastýř. Prý měl příbuzné na druhé straně hranice.“ Nikdo nekomentoval minulý čas použitý důstojníkem. „Kdybyste je nehnali přes celý Lanwaren, naše ztráty by byly desetkrát větší.“

	„To jsme nebyli my.“

	Aberlen na něho udiveně pohlédl.

	„A kdo?“

	Kha-dar se usmál, naklonil se v sedle a poplácal koně po šíji.

	„Oni. Nejlepší koně, jaké je možné koupit, ukrást nebo dobýt v boji.“

	
Kolo s osmi loukotěmi

	Kailean šla úzkou uličkou, koně vedla za uzdu a Toryn kráčel za ní se smutně svěšenou hlavou. Tiše klela takovými slovy, že i vzduch kolem se snad chmuřil a vlnil. Tedy, zdálo se, že se chmuří a vlní víc než obyčejně.

	Bylo horko. Slunce stálo v zenitu a stíny se lepily na stěny, jako kdyby hledaly… právě stín. Údajně už začal podzim, ale jak včera prohlásil Šanta, léto ho pláclo do širokých zad a poslalo domů, samo pak vládlo ve Stepích dál jakoby nic. V Lithrew ještě dodávaly vodu jen studny vyvrtané v nejhlubších sklepích.

	A Kailean klela, vlekla se městem v pravé poledne, zatímco většina obyvatel seděla v domech nebo hluboko pod nimi, protože dávali přednost chladu podzemních chodeb před dusnem rozpálených místností. Zatracená Lea a její zatraceně šťastné sedlo!

	Všechno začalo předevčírem, když Lea opět zjistila, že její sedlo potřebuje důkladnou opravu. Když se vezme v úvahu, jak jezdí na svém koni připomínajícím přerostlého poníka, stejně je zázrak, že vydrželo až doteď. Obvykle ho zatížila takovým množstvím vaků a zavazadel, že malý a krátkonohý hřebec začínal v průřezu připomínat soudek na čtyřech nožkách. Předevčírem se ukázalo, že přední hlavice praskla, popruh drží na několika kouscích dratve a řemen třmenů potřebuje opravu. Vlastně celé sedlo bylo na vyhození, ale Lea je pokládala za svůj talisman. Pečlivě je opatrovala, strkala do tohoto kusu dřeva, kůže a železa tolik peněz, že by stačily na tři nová. Ale na tom by ještě nebylo nic zvláštního. Potíž tvořila skutečnost, že sedlo bylo upravené. Zhotovené na speciální objednávku pro toho jejího zatraceného ponika! Navíc šťastný sedlář, který je vyrobil, bydlel na druhém konci Lithrew.

	Čaardan se jako obvykle ubytoval ve Vendoru, a dílna Barena-kar-Lewa byla jako naschvál na opačném konci města. To znamenalo, že někdo, tedy nějaký hlupák, tam bude muset sedlo odnést na vlastních zádech, protože pro Leu bylo samozřejmé, že poškozené se nemůže položit na koňský hřbet. Mohlo by koně poranit. Sama měřila necelých pět stop, nepřicházelo tedy v úvahu, že by je tam odnesla ona.

	Hledala tedy někoho, kdo by jí pomohl, nebo - ještě lépe - na koho může tuto povinnost přehodit.

	Všichni v čaardanu najednou měli moc práce.

	Ukázalo se, že většina krunýřů vyžaduje okamžitou opravu, meče, šavle a sekery jsou tupé jako poleno a pokud nebudou okamžitě naostřené, stane se něco strašného. Navíc v Lithrew zřejmě vypukla nějaká epidemie, protože každý, kdo měl ve městě rodinu, musel okamžitě k nemocnému příbuznému. Faylen chtěl navštívit snoubenku, a na dotaz, kterou z těch tří, jen něco zavrčel a rychle odešel. Šanta prostě zmizel beze slova a Kailean by se vsadila, že popíjí v některé hospodě. Daghena se zavřela v pokoji a zabarikádovala dveře. Niiar se najednou objevil s rukou na závěsu a naříkal na obnovené zhmoždění.

	Všechno mělo skončit jako vždycky, čili tím, že Lea najme od Aandurse vozík a osla, načež odveze sedlo do opravy. Ale dokud hledala osla v čaardanu, všichni stačili utéct.

	Kailean prchla tam, kam obyčejně - ke druhé rodině, přestože to znamenalo, že se musí vléci vedrem přes půl města. Oficiálně šla proto, aby se And’ewers podíval na Torynovu pravou přední podkovu, kůň tedy kráčel za ní, příliš otupělý horkem, než aby projevil nespokojenost.

	Zatracená, zatracená Lea!

	Blížila se ke kovárně, už zřetelně slyšela bušení kladiva a funění měchu. Bydlela tu několik let, neomylně tedy poznala, že pracuje jen malá výheň. Nebylo na tom nic divného, v tomto žáru kovárna ožívala naplno až večer; tehdy se v ní pracovalo do pozdní noci. Denní vedro ničilo veškerou aktivitu.

	Domy Verdanno se před ní vynořily za další zatáčkou. Konečně. Měla pocit, že ještě několik kroků, a padne do prachu cesty a do večera nevstane.

	Šest staveb, na Lithrew netypických, stálo ve volném kruhu obklopujícím kovárnu. Všechny byly široké osm stop a třikrát delší, měly valené střechy, dveře směřující ke kovárně a malá okna. Věděla, že ta venkovní jsou obvykle zakrytá silnými okenicemi a křížovou štěrbinou střílny uprostřed. Tak by vypadal tábor putující karavany, několik vozů v obranné formaci.

	A právě tou byl onen kruh. Karavanou, která už nikdy a nikam nepojede.

	To ji vždycky tísnilo, to a odevzdanost plná poklidného smutku, s níž And’ewers přijímal osud svého lidu i svůj. Nedokázala to plně pochopit, ale bylo to jedno z témat, která zahrnovala nepsaná smlouva mlčení. Vozkové Verdanno nehovořili o vlastním postavení ani mezi sebou.

	Stovky, a občas i tisíce putujících vozů města Verdanno už nejezdily Lytheránskou vysočinou, nazývanou občas také Velkou severní vysočinou.

	Zamířila k budovám a v téže chvíli z jedné z nich vyšel vysoký muž. And’ewers. Při pohledu na ni se usmál a hned zvážněl, pohlédl na Toryna stojícího se svěšenou hlavou.

	„Hodláš ho umučit k smrti?“

	Nu ovšem, koňáci. Kdyby ležela krvácejíc mezi Torynovými kopyty, stejně by se napřed zabývali koněm, a teprve potom se zeptali, proč špiní půdu. Svraštila obočí.

	„Taky jsem ráda, strýčku, že tě vidím.“

	„Potom, Kailean, potom. Napřed ho odveď do stáje.“

	Pouze stáj nebyla nikdy obytným vozem. Postavili ji od základů a poskytovala asi větší pohodlí než mnohý dům ve městě. Široké boxy, napajedla vždy plná vody a žlaby plné ovsa. A uvnitř byl chládek. Koně Verdanno přivítali Toryna přívětivým frkáním.

	„Vytři ho, vykartáčuj a napoj.“

	„Už jsem ho dnes kartáčovala.“

	„Hřeblem?“

	Přejel dlaní po koňském hřbetě, nějakým kouzlem nalezl kousek špinavé srsti. Uchopil kartáč, dívce podal druhý.

	Nemělo smysl protestovat. Ostatně Toryna dostala darem od And’ewerse a ten se v koních vyznal. Kromě toho byl ve stáji příjemný chládek a hřebec si zasloužil chvíli pozornosti.

	Při práci dovolila myšlenkách volně plynout.

	Kdysi, před třiceti lety, tu byly takových vozů jako těchto šest desetitisíce. Někteří lidé tvrdili, že hodně přes sto tisíc. Mobilní metropole rozdělené na klanové a kmenové svazky projížděly podél i napříč náhorní plošinu na sever od Velkých stepí a mnoho let nikoho rozumného nenapadlo, aby se pouštěl s Verdanno do boje. Početní a bojovní dokázali bleskově měnit svá putující města ve strážené tábory, na nichž si lámaly zuby všechny armády. Ochotně obchodovali se sousedy, měli výtečné kováře i sedláře, a jejich sedla i postroje byly pokládány za nejlepší na světě. Vynikající řemeslníci a velká stáda dobytka, táhnoucí se za každou karavanou, byly zdrojem síly a bohatství tohoto národa.

	A tato velká stáda dobytka se stala příčinou jejich zkázy. Když před čtyřiceti lety Otec války porazil a podřídil si všechny kmeny Velkých stepí, potřeboval tato stáda. Potřeboval maso a tuk, aby naplnil žaludky stotisícové armády, potřeboval kůže na stany a krunýře, kosti a šlachy na luky. První velkou válku Se-kohlanďané, jak se už tehdy nazývali, nesvedli s Říší, ale s Vozky Verdanno.

	Pohyblivá města padala jedno za druhým, protože nomádi měli jízdu, kdežto obyvatelé náhorní plošiny ne.

	Vozkové totiž na koních nejezdili.

	Nikdy.

	Verdanno ctili Laal Šedovlasou, Paní stepí, v podobě kamendeeth - sněhobílé klisny se zlatou hvězdou na čele. Měli legendu o svém prvním vládci a bohyni, i o tom, jak ho provezla Matoucím průsmykem a zavedla jeho národ do zaslíbené země, a on jí slíbil, že sám ani jeho potomci nikdy neusednou na koňský hřbet. Verdanno koně používali - tahali jim vozy, zapřahali je do svých bojových vozů, a když bylo třeba, pracovali u žernovů. Avšak každý Vozka, který se ocitl na koňském hřbetě, jedno z jakých důvodů, byl okamžitě z rodu vyhnán. Stará legenda tvořila základ jejich duchovna, spojovala rody a klany v národ a současně jim vázala ruce.

	Verdanno totiž koně milovali. Milovali je bláznivou, šílenou láskou. Říkalo se, že Vozka spíš nechá umírat hladem děti, než aby jeho koně pocítili nedostatek. Je to přehnané, ale ne moc. Přitom ve svých zvycích nebyli přehnanými fanatiky. S pragmatismem bez bigotnosti uznávali, že jiné národy na koních jezdí, dělali tedy všechno pro to, aby koňským hřbetům ulevili, proto také měli nejlepší sedláře ve Stepích. A kováře. Součásti koňského postroje, vznikající v And’ewersově kovárně, v sobě spojovaly krásu a účelnost. Verdanno byli absolutními mistry ve zhotovování koňských postrojů. S podobným pragmatismem akceptovali, že ve válce je možné zraňovat a zabíjet koně nepřátel, musí se však vzdávat hold ušlechtilému protivníkovi. Stávalo se, že po bitvě ponechávali lidi napospas supům, a koním nasypali vysoký kurhan.

	Avšak stará legenda z nich dělala pěšáky a kočí. Nikdy jezdce.

	A právě to vedlo k jejich porážce.

	Se-kohlandské armády vycvičené v bojích přetínaly trasy velkých karavan a přepadaly je ze zálohy. Někdy se jim podařilo zničit je prvním útokem, jindy se karavana obklopila vrstvou obrněných vozů a změnila se v opevněný tábor.

	Nomádi se je učili dobývat, kouzly i silou, a záhy se žádné putující město nemohlo cítit bezpečně. Ach, bitvy byly úporné, lehké Verdanno vozy předváděly, co dovedou, protože vozkové Verdanno nebyli pokládáni za nejlepší na světě bezdůvodně. Ovšem vozy nepřemohou kavalerii, zejména ne takovou, jakou byla se-kohlandská. A karavany-města padaly jedna za druhou.

	Nejdéle se udržela největší z nich, nazývaná Havlood, Královská tvrz. Tvořilo ji přes deset tisíc vozů, které, rozestavěné do čtyřnásobné hradby, půl roku odrážely útoky padesátitisícové armády kočovníků. Čarodějové Verdanno vzdorovali Hříbařům Otce války tak účinně, že ten nakonec zakázal svým šamanům účast v boji. Snědí bojovníci odráželi jeden útok za druhým, a uvnitř ohromného čtverce se pásla velká stáda. A právě ta nakonec obránce zahubila, protože se nedokázali rozloučit se svými koňmi. Když začalo obléhání, šli pod nože voli, krávy i ovce. Ale koně ne. A trávy uvnitř opevnění bylo příliš málo a když došly zásoby krmení a lidé začali dávat zvířatům vlastní potravu, poslední vládce Verdanno přikázal rozepnout řetězy spojující vozy. Doba velkých karavan skončila.

	Otec války kupodivu zacházel s poraženými mírně. Dovolil jim ponechat si vozy, dovolil zachovat část stád, dovolil dokonce putovat po Stepích. Zabavil jen devět z každé desítky kusů dobytka a osm z deseti vyšlechtěných koní, a přikázal platit daně tím, co Verdanno dokázali dělat nejlépe. Koňskou výstrojí. Vždyť pro národ jezdců měly postroje a dobrá sedla cenu zlata. Zdálo se, že Vozkové vyšli z tohoto střetnutí lépe než kterýkoli jiný kmen před nimi, dál měli vlastní půdu, vlastní vozy a část vlastních stád.

	Ale většina jejich milovaných koní, kteří nikdy nepoznali sedlo na hřbetě, sloužila nyní jiným pánům. A to byla rána, která jitřila jejich srdce.

	Nomádi dosáhli v boji s Vozky všeho, co chtěli. Získali statisíce kusů dobytka i koní a zajistili si nepřetržité dodávky nejlepších postrojů na světě. A jízdní armáda připravující se k útoku na Meekhán jich potřebovala neomezené množství. Několik let po útoku na Severní náhorní plošinu vyrazily obrovské se-kohlandské armády na západ, na Říši, která to nečekala.

	O čtyři léta později, ve velké bitvě o Meekhán, Otec války přišel o šedesát tisíc bojovníků. Meekhánci potřebovali ty čtyři roky, aby vytvořili, vyzbrojili a vycvičili jízdní armádu, která se téměř vyrovnala armádě nájezdníků, a měli převahu, protože je podporovala vynikající, statečná a houževnatá pěchota. Útok na Říši skončil pro Se-kohlanďany porážkou, jakou léta nepoznali.

	A přinesl výbuch povstání mezi Vozky.

	Povstání krvavě a bezohledně potlačeného, protože se opět ukázalo, že vozy se v boji nevyrovnají jezdcům, a Verdanno se nadále nehodlali vzdát své tradice. Ale tentokrát nebylo o mírném zacházení řeči. Každé z dobytých měst-táborů bylo nelítostně vyloupeno, obyvatelé povražděni nebo vyhnáni na jihovýchod do otroctví, když se nakonec porážka ukázala nevyhnutelná, obrovské karavany se vydaly na svou poslední cestu na jihozápad, aby po obejití Olekady hledaly úkryt na území Říše. Verdanno měli písně a legendy o této pouti, nazývané Krvavý pochod. O karavanách roztažených do mnohamílových, dvacet vozů širokých kolon, karavanách jedoucích stepí a o nepřetržitě útočících nomádech. O šípech svištících vzduchem, stepních požárech, založených proto, aby pohltily prchající, o bitvách čarodějů, při kterých vzduch vařil krev v žilách a vypaloval oči.

	Kdyby Se-kohlanďané měli tehdy stejnou armádu, jaká dobyla území Verdanno a udeřila na západ, k hraniční řece by nedošla z těchto karavan ani noha. Ovšem výkvět armády nomádů hnil v hlíně ve vzdálené zemi a jen proto po pětadvacet dní trvajícím putování první z velkých kolon dorazila do Říše. Tehdy se dva tisíce vozů zastavily u širokého brodu, na jehož druhé straně stálo třicet tisíc meekhánských vojáků.

	Říše totiž nevěděla, jak s těmito lidmi naložit. Jestli je má zadržet na hranici, nebo přijmout. V prvním případě stačilo počkat, až nomádi dokončí dílo, a to bez většího rizika; krev uprchlíků by ani neposkvrnila meekhánskou půdu. Ve druhém by se na Východě ocitly desítky, možná statisíce uprchlíků a připojily by své zákony a zvyky k zákonům a zvykům už zde sídlících národů. Situace na tomto území byla i bez nich napjatá.

	Východ byl totiž v porovnání s jinými provinciemi zvláštní. Divoký, nevychovaný a barbarský. V centrálních provinciích kolem Křemenných hor, na Severu nebo na Jihu, kolébce Říše, bylo všechno už mnoho let uspořádané, civilizované a klidné. Nudné. Sice občas ve vysokých horách Velkého hřbetu propukaly nějaké střety a srážky, i na Jihu se občas krvácelo, ale to bylo zanedbatelné. Zato Východ připomínal sud, ve kterém někdo mísí stovky různých barev, a někdo jiný pořád přilévá nové odstíny.

	Dělo se to proto, že na rozdíl od Severu, uzavřeného stěnou hor, nebo Jihu, opřeného o poušť, Východ byl otevřený. Roky pronikaly přes hranici různé kmeny, přivábené hojností a bezpečím, které slibovala Říše. Hranice, vyznačená řekou, by stejně dobře mohla probíhat padesát mil dál na východ nebo západ. Svatyně Laal Šedovlasé, která toto území kdysi ovládala, akceptovala tento stav, tím spíš, že většina příhraničních kmenů skládala Paní stepí hold. Proto se i Říše musela smířit s faktem, že část východních provincií je meekhánská jen názvem.

	Zvyky, víry, jazyky a tradice tamních kmenů tvořily barevný koberec a přitahovaly různé poutníky, hazardéry a desperáty. Na Východě bylo možné během několika měsíců získat pohádkové jmění - a za několik hodin je prohrát v kostkách. Bylo možné s větrem o závod a se šavlí v ruce řádit ve Stepích nebo zakládat vlastní stáda, pracně se domoci jmění, ale i tehdy bylo nutné umět sedět v sedle a střílet z luku, aby ti, kteří si zvolili snazší cestu k penězům nebo oprátce, neměli snadnou práci, aby člověk nebyl vmžiku úplně oloupen.

	Z centrálních provincií sem přicházeli mladí šlechtici, prahnoucí po dobrodružství a svobodě; sedláci hledající štěstí a kousek vlastní země; řemeslníci, kteří se nemohli dočkat přijetí do cechu; čarodějové nespokojení s postavením v gildě; bývalí vojáci, kteří mohli pronajmout jen meče a vlastní krev; básníci; hudebníci a nejrůznější svobodní duchové. A z východu zase přicházely různé kmeny, po léta zvyklé, že řeka je dobré napajedlo a ne místo, kde se platí clo. Wehrengové, Hearysové, Kem-lanerové, Myngoni a další. Občas docházelo k potyčkám, jindy někdo někomu sebral stádo, a ne vždy byli útočníky nomádi. Většina času však patřila obchodování, vyměňování zpráv a putování po Stepích.

	Všechno se změnilo při příchodu kmenů nazývaných Se-kohlanďané na východní konec Velkých stepí. Dvacet let si podrobovaly místní kmeny a násilím je připojovaly k vlastnímu království, zatímco Říše zůstávala netečná. Potom udeřily na sever, na Verdanno. A později na Meekhán.

	Tato válka změnila tvářnost Východu ještě víc. Většina zdejších kmenů, pobývajících po obou březích pohraniční řeky, se chovala k Říši loajálně. Přinejmenším nájezdníky nepodpořila. Několik skupin se však ochotně připojilo k se-kohlandské jízdní armádě, loupilo, vraždilo a ukazovalo cestu dál do Meekhánu. Po porážce Otce války a návratu ke staré hranici Meekhánci jednali podle svých zvyků: maso a chléb pro přítele, železo a oheň pro nepřátele. Zbytky kmenů jako Myngoni nebo Kayerové byly vyhnány za řeku, Wehrengové a Hearysové získali občanské právo a volné putování podél hranice. Nebyla to ostatně žádná zvláštní milost, protože právě z těchto kmenů říšská armáda rekrutovala většinu lehké jízdy. Hranici pokud možno utěsnili budováním hlídkových táborů každých několik mil, a každých několik desítek mil silná stanice doplňovala linii měst a osad opevněných hradbami. Na její západní straně se ocitlo několik desítek kmenů a rodů, které zachovaly věrnost Říši a které - v souladu s poskytnutými privilegii - si směly ponechat vlastní zvyky, víry a tradice.

	To však vyvolávalo problémy, na které nikdo nepomyslel, některé z těchto kmenů totiž používaly magii neakceptovanou Velkým kodexem. Jiné měly dost přezíravý vztah k Paní stepí, což přivádělo kněze největší východní svatyně k zuřivosti. A další nepřerušily kontakt s příbuznými sídlícími na východě, navzdory oficiální politice meekhánského trůnu.

	A to všechno pod stálou hrozbou dalšího nájezdu.

	Východní provincie začaly připomínat jakési území připojené k Říši náhodou, obývané polodivokými kmeny, které se řídí podivnými zákony a holdují necivilizovaným zvykům.

	Tak uvažovali politici - pro ně byly tisíce verdanských vozů jen další potíží, kterou by ochotně přenechali Otci války. Proč provokovat pořád ještě mocného souseda? Proč si brát na bedra tisíce nových obyvatel, kteří se možná nebudou chtít podřídit říšskému právu, a co hůř, možná nebudou chtít platit daně? Proč vůbec něco dělat, ať se ten problém vyřeší sám…

	Ovšem meekhánské armádě velel muž, který pocházel z východních stepí a jak už bylo řečeno, byl tvůrcem skoro celé kavalerie Říše. A znal lépe než kterýkoli politik způsob uvažování Otce války. Když se tedy první vozy zastavily před řekou, přebrodil ji v doprovodu několika pobočníků a zhodnotil příchozí. Nemohl neznat jejich hodnotu jako řemeslníků a chovatelů koní, ale chtěl se na vlastní oči přesvědčit, jaké lidi přivedl Krvavý pochod. A potom jim jediným gestem ukázal cestu na západ.

	Řeku překročilo celkem dvacet tisíc vozů a přes sto padesát tisíc lidí. A když na druhém břehu stanuly Se-kohlandské a’keery a jejich vůdce vjel do brodu s výkřikem: „Ti otroci jsou naši! Vraťte je!“, Genno Laskolnyk mu vyjel vstříc a ani nepoložil dlaň na jílec meče, jen s úsměvem odpověděl: „Tak přijďte a vezměte si je.“

	Kailean upřímně pochybovala o této verzi událostí, ale byla to příliš hezká historka, než aby si ji lidé nevyprávěli.

	Nomádi tehdy totiž otočili koně a odjeli na východ. Politiku je někdy potřeba vést hrozbou ocelové pěsti, na což někteří diplomaté Říše zapomínají.

	Ale úředníci se přesto rozhodli s tou nečekanou potíží nějak naložit. Nelíbila se jim vize dalších desetitisíců nomádů volných jako ptáci, putujících podél celé východní hranice. Aby ji tedy nepřipustili, rychle vydali tzv. zákon o kolech.

	Totiž přikázali je z vozů sejmout.

	Od té chvíle měl každý rod Vozků právo jednou za pět let nasadit na vozy kola a se souhlasem příslušných úřadů odjet na nové místo. Potom musela být kola sňata a vozy se přeměnily v dlouhé chalupy. Takové jako ty, na něž právě hleděla.

	Viděla karavanu, kterou kousek pergamenu a razítko jakéhosi byrokrata zastavily na místě.

	Kdyby dostala toho parchanta do ruky…

	Na druhé straně nebýt tohoto zákona, možná by nikdy nepotkala rod Kalevenhů, protože by místo hledání místa k pobytu určitě putoval společně s kmenem.

	Mlčeli skoro čtvrt hodiny a vyčesávali koňskou srst. Kailean první unavilo mlčet.

	„Co říká teta horku?“ zeptala se konečně.

	„Potrvá ještě nejméně měsíc. Možná déle. Jestli to tak půjde dál, stoupnou ceny ovsa do nebe.

	A ve městě všichni tvrdí, že když nezaprší, Se-kohlanďané vyrazí. Na celých Velkých stepích už není dost trávy pro jejich stáda. Jestli jim začne padat dobytek, budou muset najít nové pastviny. Nebo nová zvířata.“

	Kovář zmlkl, pohlédl na ni přes Torynův hřbet a klidně se vrátil k hřebelcování.

	„Co tady žijeme, slyším to každý rok. Nomádi táhnou, už byla vidět velká křídla jejich armády, a volné a’keery jsou na naší straně řeky. Každou chvíli sem vpadnou a začnou pálit, znásilňovat a vraždit. Možná si popletou pořadí. Když je sucho, přijdou uloupit naše stáda, když prší, přijdou zabrat naše území, to položené výš. Když není sucho ani mokro a urodilo se, pak určitě přijdou, protože zesílili a chtějí loupit z nudy. Nebýt Se-kohlanďanů, celý rok by nebylo o čem povídat a někteří lidé by vůbec neotevřeli ústa. Začal podzim, žádný pitomec nezačne válku, protože obilí je sklizeno, ovoce v sadech otrháno, hrady a města mají plné sýpky. Navíc všichni říkají, že Se-kohlanďané mají nyní jiné problémy.“

	Jistě. Drby o Yawenyrově nemoci už letí stepí. Nyní by je nedokázala zastavit ani samotná Laal.

	„A vojsko, které se objevilo u hranice? Nepovídej, strýče, že jsi o něm neslyšel.“

	„Ale slyšel, slyšel. Celkem to bude nějakých osm nebo deset pravidelných pluků. Možná dvanáct tisíc koní. Pokud se Říše chystá k válce a nemá na větší armádu, je to s námi špatné. Ale ne, žádná válka nebude, a jestli něco přijde, tak opravdový podzim, takový, který rozmáčí Stepi a promění je v bažinu. Potom přijdou mrazy a sníh. A potom zase jaro a léto. Slovo kováře. Samozřejmě, pokud chce Laskolnyk vědět, co si o tom myslím, ať se zeptá sám.“

	And’ewers se na ni uštěpačně usmál. Odpověděla úsměvem. Verdanno byli vysoký, štíhlý národ s tmavou pletí a černými vlasy. Většinou měřili víc než šest stop, k tomu měli úměrnou tělesnou stavbu, a jejich obličeje vypadaly svým způsobem krásné - ostré rysy, vystupující lícní kosti a mírně mandlové tmavé oči. Stopy jejich krve bylo možné najít u mnoha kmenů Velkých stepí, protože před příchodem Se-kohlanďanů nejedna karavana zabloudila mimo Severní náhorní plošinu.

	Když se kovář usmál, svraštily se mu na tváři dvě krátké jizvy, takže vypadal divoce. Snadno si dokázala představit, jak v lehké drátěné košili jednou rukou řídí bojový vůz a druhou současně probodává nepřítele oštěpem.

	V tomto směru se však musela spolehnout na obrazotvornost, protože And’ewers nikdy nemluvil o své minulosti. Jako kdyby se narodil teprve při příchodu na území Říše.

	„Teta je doma?“

	„Jako obyčejně v kuchyni. Řekla, že dnes určitě přijdeš, takže vaří hrnec sýrové polévky, velký jako vana.“

	„Tak je dobře, že jsem přišla, viď, strýčku? Jinak by přišla nazmar.“

	„Ha, ha. Dobrý žert, holka. Dobrý žert.“

	Kovářova rodina včetně něho a ženy čítala dvanáct osob. Sedm synů a tři dcery, sourozenci adoptované Kailean, byli And’ewersovým pokladem a pýchou, ale ani největší hrnec polévky jim nečinil potíže. Naštěstí kovárna nesla patřičný zisk. Dva nejstarší hoši už z domu odešli a proti otcově vůli odjeli na sever, do Mandellen, kde vzniklo největší verdanské pseudoměsto. Byl to vedlejší důsledek „zákona o kolech“. Vozkové se mu podřídili, ale po svém.

	Kolem Mandellen, malé vísky tvořené několika chalupami, vyrostlo první z velkých měst-táborů, jehož hradby tvořily tisíce bojových vozů, a domy, ulice a náměstí obytné vozy. Vozkové postavili své mobilní domy tak, jako kdyby na plošině zakládali putovní tábor, načež sňali kola. Za jeden den, skoro v širém poli, vzniklo město s třiceti tisíci obyvateli. Jedno z několika na Východě. Guvernér se pokusil protestovat, ale Verdanno mu ukázali patřičný odstavec v jím podepsaném „zákoně o vozech“. Vozy musely zastavit poblíž meekhánského města nebo vesnice a musely sejmout kola. Nikdo nenapsal, kolik těch vozů smí být.

	Záležitost došla až k císaři, ale ten prý jen pohlédl na dokument a usmál se. V Říši totiž nebyly zákony vždy nejlepší, ale vždy se dodržovaly. Kromě toho třicetitisícový tábor, postavený v trase případného se-kohlandského nájezdu, byl cennější než nejedna pevnost. Zvlášť když jeho obyvatelé nenáviděli nomády jako nikoho na světě.

	Pomalu končili čištění Torynovy srsti. Kailean měla nejasné podezření, že její hřebec opustil stáj zájezdní hospody jen proto, že věděl, jaké přijetí ho zde čeká. Usmála se a poplácala ho po hřbetě.

	„Jsi rád, že jsme se vrátili domů, viď?“

	Toryn k ní otočil hlavu a mírně frkl.

	„Shodnete se?“

	„Dobře, strýčku. Je umíněný, napůl divoký a až moc rád kouše jiné koně. Lidi taky. Ale i tak je nejlepším koněm v čaardanu.“ Vzala hřeblo, vyčistila je a odložila na místo. „Kdo pracuje?“

	„Dvojčata. A jak znám život, dělají víc hlouposti než něco užitečného. Ale budiž, ať raději sedí v kovárně, než aby se flákali po hospodách. Jdi je pozdravit a potom si pospěš k tetě, jinak pukne zvědavostí.“

	

	Kovárnu tvořila důkladná střecha, spočívající na čtyřech stejně důkladných sloupech, a proutěné stěny. Dědictví karavan, ve kterých se při stavbě dílny postupovalo právě tak: střecha, sloupy a symbolické stěny. Dala se rychle rozložit - a stejně rychle složit, když bylo třeba vyrazit dál. A ve vedrech stěny z větví nedržely uvnitř teplo. Jinak by se nedalo pracovat.

	Přesto ji horko tryskající zevnitř zastavilo na prahu. Najednou jí připadalo, že žár nejteplejších poledních hodin není až tak dotěrný. Přinejmenším v porovnání s tím, co se dělo poblíž výhně.

	Dvěma snědým mladíkům to ale vůbec nevadilo. Svlékli se do pasu, na nahém těle ponechali jen kožené zástěry, a kmitali kolem kovadliny. Kladiva bušila do kousku železa rozpáleného skoro doběla, a údery ho formovaly do pořád delšího tvaru.

	„Otec ví, že kazíte dobré železo?“ pokusila se překřiknout už od prahu rachot.

	Neohlédli se ani sebou zaskočeně netrhli. Lumpové - usmála se v duchu. Samozřejmě věděli, že je doma, ale v této chvíli byl důležitější onen kus železa, bezohledně trápený na kovadlině. Otázka příslušné teploty, síly, směru a frekvence úderů porazila uvítání adoptivní sestry.

	Konečně jeden z bratrů rychlým pohybem přenesl kov do kádě s vodou. Zasyčelo to a zvedl se nevelký obláček páry.

	Dvojčata nejprve vytáhla dílo z vody a pozorně si je prohlédla, teprve potom se podívala na Kailean. Současně se usmála, stejně a posměšně.

	„Ve Stepích se muselo něco stát, když to přivedlo sestřenku.“

	„Nepochybně shořela všechna voda a tráva se vypařila, nebo něco takového.“

	„Nebyla jsem tu sotva deset nebo dvanáct dní, hošánci, tak nepřehánějte.“

	Fen’doryn a Gen’doryn byli nejmladší And’ewersovi synové, dvojčata identická jako dvě kapky vody, což podle pověr Verdanno znamenalo zvláštní a zamotaný osud. Prozatím však seděli doma a za otcova dohledu se učili řemeslo. A rostli. Bylo jim teprve patnáct, ale za poslední rok vyrostli o dobré čtyři palce. Toto tempo překvapilo v rodině asi nejvíc Kailean. Někdy nenavštívila kováře měsíc nebo déle, když putovala s čaardanem pohraničím, ale když se konečně vrátila do kovárny, viděla zřetelně dalšího půl palce, který jim přibyl. Přesto je dál nazývala hošánky. Ostatně je adoptovaná starší sestřenka a musí ji poslouchat.

	„Co jste to splácali? Na podkovu je to příliš rovné a na meč krátké. Bude z toho víc než hrst podkováků?“

	Fen’doryn - poznala ho podle malé jizvy nad levým okem - zvedl kousek tmavého a už vychladlého kovu a podal jí ho. Zbraň, ihned bylo znát, že je to čepel, byla současně známá i divná. Dvanáctipalcové železo se rozšiřovalo a současně ohýbalo. Ale ohýbalo se tak, že budoucí ostří mělo na vnitřní straně. Držela v ruce zárodek kavayo - bojový nůž Verdanno, nazývaný také podřezávač krků nebo otvírač lebek. Vážil dobré dvě libry, po připojení jílce a malého koše bude určitě těžší. Takovou čepelí je snadné odseknout ruku nebo rozseknout hlavu. A pokud není drátěná košile moc silná, bodnutí kavayo jí pronikne jako lněným plátnem. Tyto nože jsou pokládány za tak dobré, že se jimi rádi vyzbrojují nejen Vozkové. Zbraň bojovníků.

	„Otec to ví?“ zeptala se tentokrát už vážně a současně se pokárala. Samozřejmě ví. Ví o všem, co vzniká v jeho dílně.

	Oba se útrpně usmáli.

	„A druhý?“

	Přinejmenším tento dotaz měl smysl.

	Gen’doryn sňal z poličky zavěšené u sloupu druhé ostří. Naprosto stejné, ale už skoro dokončené. Sečný okraj zakalený a předběžně naostřený. Mírně zvlněná modrá ocel dodávala čepeli dojem lehkosti a rychlosti, a to navzdory širokému, tupému hřbetu. Až bude čepel zasazena do jílce a definitivně nabroušená, změní se v krásnou a vražednou zbraň.

	„Kdy je hodláte dokončit?“

	„Za měsíc, není spěch. Ještě jílce a pochvy, broušení a leštění. Musí být dokonalé, viď, Fene?“

	Fen’doran se usmál a opatrně odložil obě zbraně na polici.

	Dvojčata byla syny kováře a vlastnoručně si zhotovovala kavayo. Za měsíc, až práci dokončí, And’ewers podrobí jejich nože detailní prohlídce a testům. Prověří ostrost, vyvážení, odolnost proti ohnutí. Pokud všechno dopadne dobře - a jak znala dvojčata, nepochybovala o tom - oba hoši vstoupí do světa mužů. Stejně jako ostatní její bratři. A potom už v domě nebudou děti, ale jen dospělí.

	Upřímně se usmála.

	„Těším se na to, hoši. Hodně. Nejvyšší čas.“

	Pozorně na ni pohlédli, potom vážně přikývli.

	„Víme, Kailean. Nejvyšší čas.“

	Později ji napadlo, že ji měla zarazit ta náhlá vážnost dvojčat, která se obvykle všemu posmívala. Ale bylo tak horko, že myslela jen na úkryt pod střechou a možnost napít se něčeho, co obsahuje aspoň špetku vody.

	„Jdu za tetou. Nic tady nezkazte, jasné?“

	Otočila se dříve, než stačili odpovědět. Za měsíc, až dokončí své zbraně, už tak na ně nebude smět mluvit. K mužům je třeba hovořit jinak než k chlapcům.

	

	Kuchyně je prostě vůz, ve kterém kraluje pec. Ne však obyčejná, ale speciální konstrukce ze železa a patřičně vypálených cihel, postavená na čtyřech ocelových nohách a přidržovaná několika řetězy. Bylo v ní možné bezpečně topit, i když vůz projížděl stepí a kolébal se ze strany na stranu; ocelové prstence, připevněné ke stěnám, zajišťovaly hrnce před sklouznutím z plechu. Přestože vozy Verdanno už dávno neputují vrchovinou, teta Vee’ra nechce vyměnit pec za obvyklou. Samozřejmě jí to nepřekáží v nářcích, jaká je už přežitá.

	Kouř, vycházející ze železné roury ve funkci komína, ji měl varovat, ale Kailean byla přesvědčená, že nikde nemůže být hůř než v kovárně. Mýlila se.

	Vlhké horko na ni uhodilo už na prahu a na okamžik jí vzalo dech. Docela jako kdyby se pokusila dýchat polévku. Vůně lákala, ostatně měla už hlad, ale tělo se tomuto nápadu bránilo. Kapky potu jí okamžitě pokryly čelo a začaly stékat do očí. Zamrkala.

	„Nestůj na prahu, děvče, nebo nastydneš. Pojď dál.“

	Málem zapomněla, po kom dvojčata zdědila smysl pro humor. Opatrně se zhluboka nadechla a vstoupila.

	Uvnitř byla všechna okna otevřená dokořán a pokud začne foukat větřík, kuchyně opět začne připomínat místo určené lidem. To „pokud“ bylo hodně důležité, protože už několik dní vzduch stál nehybně jako před bouří.

	Jeden konec vozu zabírala pec a několik skříněk se vším nezbytným nádobím. Ve druhém kraloval dlouhý stůl, obklopený sedadly připevněnými ke stěnám. Po jejich zvednutí se bylo možné docela volně pohybovat. Kromě toho taková sedadla jsou prostě lehčí než obyčejné židle nebo lavice. A když na váze záleží, jaký kus cesty zdoláš za den, počítá se každá libra.

	Kailean bylo vždy nápadné, že všechno v domech-vozech jejích adoptivních příbuzných hovoří o tom, že opravdu jsou místem života nomádů, mají stát na kolech a tažené čtyřspřežím putovat ve velkých karavanách. Lavice připevněná k podlaze, zvedací sedadla, poličky a skříňky s dvířky zajištěnými proti náhodnému otevření, hrnce a pánve připevněné ke stěnám dodatečnými úchytkami. Pec. I po tolika letech nuceného stání byl tento vůz připraven vyrazit. A teta, přestože se široce usmívala a utahovala si ze starých zvyků, nemohla svůj stesk vyjádřit zřetelněji.

	Jenže o tom se také nemluvilo.

	Usedla na rozkládací lavici vedle okna. Pokud se nějakým zázrakem objeví vítr, nemine ji žádný závan. Pot jí nyní stékal nejen po tvářích. Lněná košile se jí lepila k zádům i hrudi; stékala do korzetu a uvolnila ho. Tím lépe.

	Teta Vee’ra k ní stála zády a ve velkém hrnci usilovně něco míchala. Byla to hezká žena, vysoká a štíhlá, a přestože porodila deset dětí, pořád měla postavu dvacetileté. Ovšem s přihlédnutím, kolik času strávila v sauně, ve kterou se při vaření měnil kuchyňský vůz, to nemělo nikoho udivovat.

	S úsměvem se otočila a podávala jí hlubokou hliněnou misku.

	„Vezmi si, Kailean. Už by měla být dobrá.“

	Kailean uchopila nádobu. Opatrně si srkla. Polévka byla výtečná - správně připravená, s jemnou, výraznou chutí zralého sýra a nade vším se zvedající notou ostrého koření a bylin. Na chvíli zapomněla na dusno a na to, že právě pije něco, co se teplotou příliš neliší od vřelé vody.

	„Mmm, lahodná, teto. Ale měla bys poslechnout Aandurse a začít pracovat u něho. Třeba jen dvakrát v měsíci. Nedávno zvýšil ceny.“

	Majitel Vendoru, spřátelený s kovářovou rodinou, už mnoho let nabízel Vee’ře práci hluboce přesvědčen, že její talent proslaví hostinec na mnoho mil. Dosud neuspěl.

	„Možná někdy, až toho budu mít míň. Ostatně víš, že já v cizí kuchyni…“ Teta pokrčila rameny a vrátila se k míchání polévky.

	Po chvíli ztlumila oheň hučící v peci, přikryla hrnec, obratně se vyhnula Kailean a usedla vedle ní na lavici.

	„Co je nového v širém světě?“ zeptala se.

	„V širém světě je to jako v širém světě, teto.“ Kailean pokrčila rameny. „Raději mi pověz, proč se teprve náhodou dozvídám, že dvojčata kovají svá kavayo? Nu?“

	Hliněná miska ji začala pálit v prstech, ale i tak mechanicky usrkla další lok. Chuťové buňky vyjekly nadšením.

	Starší žena se tklivě usmála.

	„Pro mě to taky bylo překvapení, dítě. Velké překvapení. Ale když jsem je naposledy objala, ukázalo se, že už jsou vyšší než já. Růst hříbat se nedá zadržet.“

	„Hříbat, co? Tak mi dej vědět, až budete ta hříbata okovávat. Kvůli takovému pohledu zdolám každou cestu.“

	Vee’ra se vřele zasmála a Kailean nikoli poprvé užasla. Jako kdyby se hlasem dospělé ženy smálo malé dítě. Tolik upřímné radosti.

	„Ne, Kailean, určitě nezapomeneme tě pozvat.“ Teta si otřela slzu z koutku oka. „Já… stejně si myslím, že jsme je drželi moc dlouho. Je jim patnáct let, v karavaně by už nejmíň rok nosili vlastní nože.“

	V karavaně… Kailean vždycky uvažovala, jestli teta slyší, co se jí objeví v hlase, když pronáší tato slova.

	V karavaně. S měkkým přídechem, jako kdyby slabiky plakala.

	„V karavaně by už jezdili s vlastním vozem, teto,“ řekla tiše. „Jeden by řídil a druhý držel luk. Určitě Fen, protože střílí líp. V karavaně by už určitě byli zasnoubeni, s vysokými osmahlými děvčaty, před kterými by se předváděli řízením vozu a přesností. V karavaně…“

	Nedokončila, protože ne poprvé rozhovor s tetou zamířil směrem, kterému se obě měly vyhýbat. V karavaně by bylo všechno jinak, vozy by ujížděly stepí, rozesmátí hoši by kmitali ve vozech, děvčata by s nimi flirtovala a učila se, jak být dobrými ženami a matkami. Stáda hnaná vedle karavany by bučela a plnila prostor písní o moci a blahobytu. V karavaně by všechny vozy byly barevné, rovina hladká, píce i vody vždycky dostatek. Všechno tak krásné, jak krásné jsou vzpomínky ženy, jejíž karavana se zastavila před čtvrt stoletím. V jejích vzpomínkách nebylo místo pro hochy, kteří si zlámali vaz při jízdě bojovým vozem, ani pro krev stékající po ostří kavayo při mezikmenových střetech, nebyly tam únosy, rodové vendety, krádeže stád ani bratrovražedné boje. Jinak než ve vzpomínkách And’ewersových. Nebyla v nich nenávist, závist, ponechávání příbuzných napospas osudu, zrady. Kailean si někdy myslela, že každý z nich zdědil jiný soubor vzpomínek. Wee’ra ty dobré, její muž ty špatné.

	Na chvíli ztichly. Kailean zírala do misky a bála se zvednout zrak. Všechno kvůli tomu žáru, pomyslela si. Nebýt vedra, ovládala by jazyk líp. Ale byla blízko, opravdu blízko, málem řekla: „V karavaně o šesti vozech by žilo dvakrát tolik lidí co tady.“ Ve vozech Kalevenhů by určitě byli i And’ewersovi rodiče, možná i manželé příbuzných jeho i ženy, protože rody se rády spojovaly nejen jedním svazkem. Bylo by mnohem víc dětí.

	„Ovšem v karavaně,“ navázala po chvíli, „bych nebyla já, teto. A nedostala bych polévku, a to už bych nazvala neštěstím.“

	Blahoslavený jazyk, kterým lze pronášet takové drobné lži.

	Tetiny oči se na chvíli vyjasnily.

	„Včera se vrátil Der’eko,“ pronesla. „Už jsi ho viděla?“

	„Ne, teto, a strýc se ani slůvkem nezmínil, že má prvorozeného doma. Někdo si tu zaslouží výprask.“

	Odpověděl jí tichý smích.

	„Nejsi sama, kdo to má někdy chuť udělat, Kailean. Ale je, jaký je, a doufám, že si konečně s Prvním promluví a přestanou se na sebe dívat úkosem.“

	Nejstarší syn odjel do Mandellen proti vůli otce, který se domníval, že se hoch musí ještě hodně naučit. Ale Der’eko věděl své. Za prvé, v tomto městě-táboru žilo nejvíc Verdanno ve východních provinciích. Za druhé, tato vesnička, která ze dne na den obrostla tisíci vozů, se nečekaně stala jedním z nejdůležitějších měst v pohraničí, protože takové množství lidí přivábilo na místo kupce a řemeslníky z celého okolí. Kupci přijížděli pro díly koňské výstroje, řemeslníci, aby nabídli to, co Vozkové sami nevyráběli, například hliněné džbány nebo skleněné láhve. Po několika letech žilo v Mandellen kromě několika desítek tisíc uprchlíků ze Severní náhorní roviny už nejméně deset tisíc jiných lidí. Město se stalo opravdovou metropolí, kde měl každý kovář cenu zlata. A And’ewers, přestože tvrdil, že jeho synové ještě nic neumějí, je řemeslu vyučil dobře.

	Der’eko našel práci bleskově, a jakmile si za ušetřené peníze koupil vlastní výheň, přivolal do města druhého bratra - Ruk’herta. Kailean očekávala, že se brzy jeden nebo druhý objeví v Lithrew v doprovodu nějaké důležité matróny, hodlající ocenit jmění rodiny a smlouvat cenu za osmahlou krasotinku s mandlovýma očima, která vzala jednomu z bratrů srdce. Obavám kováře částečně rozuměla. Kdyby se všichni jeho synové chtěli ženit, zruinovalo by ho to. Sedm synů a tři dcery není nejlepší poměr v kmeni, kde se za nevěstu platí koňmi, dobytkem a malovanými vozy.

	Ale Der’eko přijel sám, jinak by jí o tom teta pověděla hned na prahu. Snad nikdo v rodině tak nečekal na první svatbu jako ona.

	„Kde ho teď najdu?“

	„Prvního? Určitě ve spacím s ostatními, které balamutí svým vyprávěním o velkém městě. Než se ohlédnu, přitáhne tam všechny a zůstaneme tady sami dva, pár starých hlupáků a šest vozů.“

	„Nemyslím, teto.“ Kailean odbyla její obavy mávnutím ruky. „I když hoši odjedou, tak… tak jen proto, aby se vrátili s nějakým přírůstkem. Než se ohlédneš, budeš mít plnou náruč vnoučat. Hoši se vždy vracejí domů; to my, holky, odlétáme a zakládáme hnízda někde jinde.“ Ode dveří dolehlo odkašlání.

	„Nechceš nám něco povědět, Kai?“

	Jen jedna osoba v rodině zkracovala její jméno podle verdanského způsobu. Otočila se ke dveřím a změřila si příchozího pohledem.

	„No prosím, nejenže je postrojený jako hejsek, ale ještě naslouchá. Tebe nezajímají historky staršího bratra?“ Vee’ra se široce usmála a napřáhla k synovi ruku. „Vítej, Eso’bare. Už jsi zpátky? Co jste koupili?“

	„Deset velkých kusů alombenské oceli a třicet malých, půl alombenské, půl z Dercu. Vůz to sotva unesl, ale zvládli jsme to. Já i koně. Otec bude spokojený. A Derovy historky určitě ještě budu mít příležitost vyslechnout. On se o to postará.“ Eso’bar vstoupil do kuchyně a objal matku.

	V pořadí třetí kovářův syn zdědil krásu po matce. Když stáli vedle sebe, vypadali jako dvojčata, které rozmar osudu oddělil o čtvrt století. Stejné rysy obličeje, stejný vzrůst, stejně štíhlá, graciézní postava. Jenže se oblékal jako jeden z jezdců rovin, pytlovité kalhoty stažené ozdobným pásem, vysoké boty, zelená hedvábná košile, k tomu stejně zelená vyšívaná kamizola. Někteří muži z jejího čaardanu se tak strojili na svatby a jiné důležité příležitosti. K tomu vlasy sčesané dozadu a převázané ozdobnou stužkou - místo spletené do tradičního copu. Tak se oblékají bojovníci několika pohraničních kmenů a tato móda se rozšířila ve všech východních provinciích. Kdyby Eso’bar skočil v takovém úboru do sedla a stáhl si kapuci do obličeje, nikoho by nenapadlo, že je rodem Verdanno.

	Pokaždé, kdy se viděli, Kailean přemítala, jak moc ho láká to zkusit. Jednou ho přistihla ve stáji u Toryna, jak s neurčitým výrazem jemně hladí koni hřbet. Kdyby to chtěl zkusit, kdyby ho lákala jízda v sedle, její kůň byl jediný, který by ho mohl nést. Ostatní koně rodiny nikdy neměli na hřbetě sedlo. Šoupla tehdy hlasitěji dveřmi a vytrhla ho z transu. Nikdy o tom nemluvíli, ale od té doby ho sledovala pozorněji. Jeho chování, způsob oblékání, fakt, že mluví meekhánsky jako rodilý obyvatel Říše, přestaly být pouhými mladickými vrtochy. Její adoptivní bratranec v sobě nosí nějakou bolest, která mu přikazuje… nevěděla co. Asi s nimi žila příliš dlouho, protože pomyšlení, že by se mohl odtrhnout od rodiny, vyskočit do sedla a pokusit se najít si v životě jiné místo, jí nešlo do hlavy.

	Jsou to jen mladické výstřelky, je mu teprve osmnáct, přejde ho to - tato slova jako cihly vytvářela zeď, za kterou skrývala svůj neklid. A pochopitelně rozum napovídal samozřejmé vysvětlení. Po odchodu nejstarších bratrů právě Eso’bar nejčastěji zajížděl do Lithrew obchodovat. Teta Vee’ra tvrdila, že k tomu má vlohy, a Kailean s ní nemohla nesouhlasit. A že se obléká a chová jako zdejší lidé? Nakonec mu to usnadňuje obchody. Každý kupec vždy ostřeji jedná s někým, kdo má na čele napsáno „cizinec“. Tato úvaha, prostá a logická, byla další cihlou ve zdi. A neklid, který v ní vždycky klíčil při pohledu na třetího And’ewersova syna, mizel.

	Proto se nyní jen usmála a objala ho.

	„Sedřeli z tebe kůži?“ zeptala se.

	„Zkoušeli to, ale nedal jsem se.“ Měl široký a upřímný úsměv. „Sartay ví, že není sám, kdo má na prodej dobré železo, takže se moc nepokoušel mě ošidit.“

	Začichal a otočil se k matce.

	„Mmm, co tu tak voní? Hodláš utrápit syna k smrti?“

	„Vůz je vyložen? Koně obstaraní?“

	„Matko…“

	V tom „matko“ bylo všechno - jemný posměch, cit, žert. Oba věděli, že se nemusí ptát na tak samozřejmé věci, ale - což Kailean odhalila za pobytu s nimi - Verdanno nikdy nemluvili o svých citech přímo.

	„Víš, kde jsou misky a lžíce, nedej se obsluhovat stařenkou. A raději si pospěš.“

	„Ale? A proč? Vidím velký hrnec.“

	„A já slyším, že dvojčata už nepracují. Úklid kovárny jim zabere několik minut a cesta do kuchyně tři údery srdce. Za čtvrt hodiny zmizí polovina polévky. Nebo víc.“

	Kailean rychle dopila zbytek ze své misky a bez zvláštních výčitek svědomí si nalila druhou porci, jen si vyměnila chápavý úsměv s Eso’barem. Dvojčatům je patnáct a pořád rostou. To znamená, že pokud nepracují nebo nespí, hledají něco k jídlu. Vsadila by se o vlastního koně, že vůně vycházející z kuchyně zkrátily práci na noži o dobrou půlhodinu. I o to, že až se bratři usadí v kuchyni, teta Vee’ra bude muset pro zbytek rodiny ještě něco navařit.

	Srkala polévku a souhlasila s Aandursem. Kdyby kovářka přijala místo v jeho hostinci, proslavil by se v okruhu sta mil.

	Nebo i dál.

	

	Při odchodu z kuchyně se míjela s dvojčaty. Málem ji porazila. Usmála se a zamířila ke třetímu vozu. Pokud má teta pravdu, tak se tam Der’eko vytahuje historkami o svém životě ve městě. V porovnání s Mandellen vypadalo takové Lithrew jako skupinka domů. Ovšem pro celou rodinu bylo několik let domovem. Stejně jako pro ni. Přestože pár hlupáků mohlo reptat, že rozená Meekhánka žije s Verdanno, obrovská většina obyvatel městečka měla za to, že pokud si dívka nestěžuje, tak jí nikdo neubližuje. Byla to taková… Kailean se mnohokrát pokoušela najít vhodný výraz - tvrdá, pohraniční moudrost, vzniklá neustálým ohrožením východním sousedem. Dělej co chceš, žij jak dokážeš, ale při přepadení bojuj na správné straně.

	Pokud žena chce jezdit na koni a střílet z luku - prosím, jestli chce mávat šavlí - nic proti tomu. Jen jí nesmí mávat před nosem nám. U hranice Velkých stepí se prostě žije jinak, mnoho zdejších kmenů nejenže nebrání dívkám v účasti na potyčkách, ale přímo je povzbuzuje ke cvičení s lukem a šavlí. Při bleskových střetnutích lehké jízdy může o vítězství nebo porážce rozhodovat každý jezdec, každý vystřelený šíp. Verdanno uvažovali podobně, právě u nich se Kailean naučila bojovat chladnou zbraní a vybrousila si lukostřeleckou dovednost. Byla zvědavá, jak to vypadá ve městě, ve kterém Meekhánci tvoří menšinu.

	Došla k otevřenému oknu a zastavila se, aby poslouchala. Pro pouhé potěšení z naslouchání, protože Der’eko měl hlas schopný svést každou ženu a očarovat každého muže. Hluboký, s vnitřní silou. Tak určitě mluvil jeho otec v mladých letech, přestože se nyní zřídka ozýval jinak než tlumeným šepotem.

	Chvíli stála a naslouchala, protože však mluvčího neviděla, rozuměla jen každému druhému slovu. Verdanno používali tři jazyky, nebo jak kdysi kdosi prohlásil, jeden rozdělený na tři části. Anaho’la, anaho a av’anaho. Nízká řeč, řeč a vysoká řeč. První pocházela přímo z jazyka složeného z gest a pokřiků, kterými se Vozkové dorozumívali při putování. Když rovinou jedou stovky vozů, vržou tisíce kol, bučí dobytek, ve vozech halasí děti a celá kolona má udržet formaci, tak se vozkové musí domlouvat bez nutnosti zastavovat vozy a ničit si hrdla. Pohyb těla, zvednutí ruky, sevřená či otevřená dlaň, symboly kreslené do vzduchu tvořily zpočátku prostý, postupně stále rafinovanější způsob domlouvání. Když vozy přestaly jezdit rovinami, tento jazyk kupodivu nezanikl, ale rozvinul se a stal se rozpoznávacím symbolem Verdanno, jejich metodou zdůraznění vlastní odlišnosti. Nahrazoval anaho, čili běžnou řeč, v situacích, kdy slova neměla nebo nemohla být vyslovena.

	Mezi Vozky přirozená nechuť mluvit o jistých věcech, hlavně citech a emocích, vedla k tomu, že nízká řeč rozkvétala. Dívka se spíše dotkne dvěma prsty úst a srdce, než poví hochovi „miluji tě“. Stejně přirozeným způsobem anaho’la a anaho zrodily av’anaho - vysokou řeč, mluvu básníků, pohádkářů a vypravěčů. Jazyk, ve kterém stydlivá, neochotně používaná slova nalezla svůj odraz v gestech. Vypravování pomocí av’anaho vyžadovalo dokořán otevřené oči i uši.

	Kailean znala všechny tři jazyky, oceňovala nízkou řeč za rychlost a stručnost, měla ráda melodický, zpěvný anaho, a av’anaho přímo zbožňovala. Žádný jiný jazyk na světě se tolik nehodil k vyprávění jako tento.

	„A co potom?“

	To byla asi Nee’wa, prostřední sestra.

	„Potom… na východ… až po… A když… bude… a potom přijde den a…“

	Někdo vzdychl. A Kailean začala počítat: dvojčata vyprazdňují hrnec polévky, Třetí si z nich určitě utahuje. Druhý zůstal ve městě, takže Der’eko okouzluje děvčata a Der’mona s Mer’danarem. Tři na tři, je čas vylepšit poměr.

	Jediným trhnutím otevřela dveře a vyprávění skončilo jako uťaté. Obrátilo se k ní šest obličejů a chvíli měla dojem, že vtrhla na nějaké tajné jednání. Netrvalo to ani okamžik, ale zřetelně viděla, že ji v první chvíli nepoznali, zírali, jako kdyby ve dveřích stanula cizí osoba.

	Potom Key’la divoce vypískla a vrhla se jí s výkřikem kolem krku.

	„Ty ohavo! Proč až teď? Čaardan je ve městě od předvčerejška! Tolik času čekání!“

	Kailean málem spadla z vozu, nejdříve se tedy chytila zárubně, a potom pomalu, s děvčátkem pořád pověšeným na hrdle, vstoupila dovnitř.

	Der’mon se zasmál, pomohl jí vejít, a najednou se ocitla v kruhu objímajících rukou a poplácávajících dlaní. Někdo se jí dotkl tváře hřbetem dlaně.

	„Vítej.“

	Další dotyk, a ještě jeden, a ještě.

	„Vítej. Vítej. Vítej. Vítej.“

	Uvítání ve vysoké řeči, vyhrazené pro nejbližší příbuzné. Vítej, jsem rád, toužil jsem, chyběla jsi mi - jedno gesto a tolik významů.

	Konečně se cítí jako doma.

	Nejmladší sestřenka vážila na svých osm let hodně, ale zřejmě se jí nehodlala hned tak pustit.

	Kailean se okázale rozhlédla.

	„Neviděli jste Key’lu? Prý tu má být…“

	Der’mon a Mer’danar si vyměnili pohledy.

	„Ne, ráno odešla a někde zmizela. Právě chceme začít hledat. Děvčata?“

	„Ne…“ usmála se Nee’wa. „Jen jsem se otočila a byla pryč. Zase se někam schovala. Ana’we?“

	„Hej!“ Nejmladší Key’la zatřepala nohama. „Tady jsem!“

	První And’ewersova dcera, nejvážnější ze sourozenců, jen zavrtěla hlavou se stínem úsměvu v tmavých očích.

	„Héj! Tady visím!“

	„Zvláštní…“ Přestože jí krk tuhl, Kailean zvedla ruku a poškrábala se na hlavě. „Přísahala bych, že ji slyším. Ale ne, dobře vychovaná dívka by mě přivítala, jak se sluší.“

	„Dobře vychovaná sestřenka by… he… mě nenechala čekat dva dny… uff, než se objeví…“ Key’la se natáhla výš a konečně ji opletla nohama v pase, tlak na krku povolil.

	Kailean pohlédla zblízka na obličej zrudlý námahou.

	„Ojoj. Chytila ses teď nebo jsem tě přinesla ze Stepí?“

	Zasmáli se všichni, i Key’la.

	„Vítej doma, Kailean,“ řekla konečně.

	Dotkla se její tváře.

	Ve spacím voze bylo několik lůžek. Lůžek Vozků, čili dřevěných rámů s napnutou pleteninou z koňských žíní a na nich položenou tenkou matrací. V každé ruce se dají unést tři kusy takového nábytku. Nyní většina z nich stála u stěny, aby udělala místo Der’ekovi a jeho posluchačům. Okna byla přivřená, vytvářela náladové šero.

	„Nu, První, vidím, že ses rozhodl okouzlit rodinu vyprávěním o velkém městě, kde žije třicet tisíc Verdanno. Slez, Key.“ Kailean postavila malou na podlahu.

	„Šedesát tisíc, sestřenko. Už šedesát.“ Nejstarší na ni pohlédl bez úsměvu, podivně vážný a soustředěný. Na nenápadné znamení zbytek rodiny usedl v půlkruhu přímo na podlahu. Ona ne. První byl o hlavu vyšší než ona, takže zatím hodlala stát.

	„A odkud se tam vzalo tolik lidí?“

	Poprvé se usmál, lehce, pouhými koutky úst. A pochopila, jak je napjatý, ani tak na ni nehleděl jako ji měřil zrakem, jako kdyby uvažoval… - najednou jí došlo - jako kdyby uvažoval, kolik a jestli vůbec slyšela něco z jeho vyprávění.

	„Řekl bych ti to, ale máme tu dítě.“ Úsměv se nezměnil.

	„Hej!“ Key’la se neklidně pohnula.

	„My víme, že víš, že děti přináší v noci bílá kobyla a nechává je rodičům pod vozem…“ Nee’wa rozcuchala dívence vlasy.

	„Jenže do Mandellen by muselo každou noc přiběhnout velké stádo bílých kobyl.“ Der’mon se asi neusmíval, vycítila to z jeho hlasu, ale neviděla ho, protože nespouštěla oči z Prvního. „V celém městě by nikdo nemohl spát.“

	„Ale ty klisny běhají tišeji, než postupuje večerní mlha, takže by nikomu neměly překážet…“ To byla opět Nee’wa.

	„Přestaňte! Vím, že děti pocházejí z mámina břicha!“

	Někdo dostal pohlavek, jiný se zachichotal. Kailean nespouštěla pohled z Der’ekova obličeje.

	„Hezky jsi vyprávěl,“ prohlásila. „Škoda, že jsem to neviděla přesně.“

	„To jsou báchorky pro děti. Pro povzbuzení vyhnanců.“

	„Takže se určitě hodí. Tady je vyhnanců plno. Poslední válka jich vytvořila statisíce. Někteří už vrostli do nových zemí.“

	„Jistě. Některé k tomu dokonce přinutili násilím. A zákony. Meekhánskými,“ dodal a napřáhl na ni prst.

	Svraštila obočí, víc překvapená než uražená tím gestem, v rodině už dlouho nikdo nepřipomenul, že není arb’verdanno - zrozená ve voze. Pro všechny byla sestřenka, navzdory světlým vlasům, zeleným očím a bledé pleti. Ale hovořili ve vysoké řeči, takže věděla, že ji nechtěl urazit, jen zdůraznit očividný fakt, že Meekhán není jeho vlast.

	„Ano, Dere. Zákony. Ukaž mi libovolné království, které se neopírá o zákony. Mají je dokonce i Se-kohlanďané. Ale možná jinak,“ usmála se stejně jako on, pouhými rty, „oni mají království, protože mají zákony. Rozumíš?“

	„A my jsme přišli o své, protože jsme neměli zákony?“

	Plynule přešel na meekh, jako kdyby nechtěl prznit vysokou řeč obyčejnou hádkou.

	„My? Kdo, my? Zeptej se otce…“ Také změnila jazyk.

	„Proč? Jeho vyprávění znám.“

	„Jaké království tedy ztratili ti, kteří neuznávali žádné hranice ani moc nad sebou? Královská karavana byla královskou jen podle jména, protože krále neposlouchali ani ve vlastním voze. Nomádi drtili jeden tábor za druhým, protože každý z nich bojoval jen za sebe. Vzpomínáš si na příběh o karavanách Lantayo a Kerw? Když ti první bojovali na život a na smrt se silným oddílem, když jejich tábor odrážel útok za útokem, ti druzí minuli bojiště stěží o deset mil a spěchali dál. Dva kmeny, které nedokázaly zapomenout na dřívější spory, a oba byly poraženy. Kdo nehájí vlastní zákony a neposlouchá vlastního krále, bude se muset klanět cizím zákonům a bude sloužit jako otrok cizincům. To říká Genno Laskolnyk, jestli to nevíš.“

	„Ano. Jako otrok. Výstižné, Kailean.“

	Och, v meekhu je také možno dát mnoho významů pouhou intonací. Nadechla se, pomalu vypustila vzduch a uvolnila napjaté svaly. To dělá to horko, pomyslela si, to zatracené horko. Říkáme, co nám přinese slina na jazyk, v takovém horku je snazší se hádat než se chovat mile. Člověk prostě chce ze sebe vyhnat únavu a otupělost, chce se na někoho vytáhnout za pot zalévající oči a oblečení přilepené k zádům, a k tomu se nic nehodí lépe než několik ostrých slov. Na chvíli se zapomeneme a potom si měsíce lížeme rány.

	„Změnil ses, Der,“ přešla zpátky na vyšší řeč. „Město tě změnilo. Když se chopil meče, zda věděl, že ho nazvou venhorrem. Také jsem se kdysi mohla k tobě otočit zády.“

	Vyšší řeč - to jsou rovněž asociace a zkratky. Řeč těla a gesta. Jednou větou je možné vyjádřit to, nač je třeba v meekhu třikrát víc slov. „Když se chopil meče.“ Pro vozky byl jen jeden člověk, na kterého se dala vztáhnout tato slova - Genno Laskolnyk. Venhorrem nazývali každého, kdo se zapletl do obchodu s otroky. Na Východě bylo málo větších urážek. „Mohla jsem se otočit zády“ - doufala jsem, že mě nezraníš, a právě jsi to udělal. Něco, co by jí neprošlo hrdlem v meekhu nebo anaho, dalo se vyjádřit několika gesty.

	„Nemluvil jsem o tvém kha-darovi.“ V jeho ústech a gestech vysoká řeč nabývala hloubky. Místo slova „tvém“ natáhl před sebe otevřenou pravou dlaň: jsi mi blízká, vážím si tě, omlouvám se za to předtím. A při slovu „kha-darovi“ levou dlaň sevřel a dotkl se srdce, gesto srozumitelné v každém jazyce.

	„A o kom, bratře?“

	Meekh mezi ně brutálně vtrhl a se svou úspornou, skoro vojenskou formou připomínal jen stín opravdového jazyka. Žádné dodatečné významy skryté v řeči těla, jen krátká otázka, konkrétní jako nůž přiložený k boku.

	„Vítej, Eso’bare.“ Der’eko se otočil ke dveřím. „Už dlouho jsem tě neviděl.“

	Také přešel na meekh a Kailean, i po krátkém kontaktu s av’anaho, měla pocit, že najednou přestala rozumět polovině rozhovoru. Třebaže když se vezme v úvahu, že stáli docela nehybně, aby je nezradilo i nejmenší zachvění… Dodatečná gesta tu byla zbytečná.

	„Dlouho ne, uplynulo stěží půl roku, kdy jsi naposledy ráčil navštívit rodinu.“

	„Áno.“ Protáhlé, jako kdyby ho provázel nejhlubší smysl, „ano“, také dokázalo říci hodně. „A stěží jsem tě poznal.“

	I tady bylo ostří. „Stěží jsem tě poznal“ - změnil jsi se, vypadáš jako cizí. Jsi cizí, bratře.

	Eso’bar se usmál, jako kdyby se ho urážka netýkala. „Já tebe taky. Vzpomínám si, jak jsi odjížděl s ústy plnými řečí o těžké práci a penězích, které nám pošleš. Kolik času uplynulo? Půldruhého roku? Jestli jsi přivezl peníze, budeme moc rádi, ale jestli počítáš s tím, že jako Ruk’hert tady všechno nechám a pojedu s tebou… Lituji, to nepůjde.“

	„Áno.“ Další „ano“ předstírající zamyšlení, provázené lehkým pokrčením ramen. Přezíravost a lhostejnost. „Zajímavý nápad, vzít tě do města. Musel bych hodně vysvětlovat, ale určitě by nakonec pochopili.“

	„Co by pochopili?“

	„Nic, nic. Nejsi jediný, kdo opustil zákony karavany.“ Eso’barovo zvednuté obočí bylo stejně přezíravé. „Zákony něčeho, co neexistuje? Zákony, které nás přivedly sem? Zvláštní, klaníte se jim, málem je uctíváte, a současně si stěžujete na situaci, ve které jste se kvůli nim ocitli.“

	Eso’bar opravdu mluvil v meekhu nejlépe z celé rodiny. Dokázal v něm urážet skoro stejně jako bratr. „Vy? Ještě nedávno jsi říkal ‚my‘.“

	„Pořád říkám ‚my‘.“ Třetí opsal rukou kruh. „My, naše rodina, naše koně, náš domov. A ty, bratře, koho máš na mysli, když říkáš ‚my‘?“

	„Nás. Všechny narozené na voze, všechny vyhnance.“

	„Výborně. Ale já jsem se nenarodil na voze, ale,“ poklepal rukou na stěnu, „v domě bez kol. Stejně jako ty. Jako my všichni.“

	Der’eko se ironicky usmál.

	„Víš, bratříčku, to je jen takové označení. Pro Verdanno, kteří zapomněli, odkud pocházejí.“

	„Nebo si něco vyfantazírovali.“

	Kailean přenášela pohled z jednoho na druhého. Byli Verdanno, žádný by se nezřekl své krve, ale současně se naprosto lišili. Mladší oslňoval krásou zděděnou po matce, jemnými rysy a kočičí pružností, starší vzbuzoval respekt vzrůstem a širokými rameny; připomínal And’ewerse v mládí. Ovšem mnohem výrazněji bratři zdůrazňovali odlišnost oblečením. Eso’bar se oblékal jako obyvatel pohraničí, Der’eko se odvolával na své kořeny každou částí úboru. Kožené kalhoty, široký pás, kožená kamizola vyšívaná motivem pádících koní, na zápěstích náramky z leštěného rohu, pečlivě upletený a namaštěný cop. Boty s měkkou podešví. Svůj kavayo nosil podle tradice na zádech, ve výši kříže, jílcem na bok. Kailean by se vsadila, že možná půl století se Verdanno neoblékají tak vozatajsky jako on teď. Nemluvě o tom, že v té kůži mu musí být hrozné horko.

	„Jedni touží stát se znovu sami sebou, jiní být někým jiným, Eso’bare. To je tak, jako kdyby hřebec zkoušel stát se volem. Hodně zdaru.“

	„Ech, prosím tě, První, nenamáhej se nešikovnými přirovnáními. Já neopustil rodinu kvůli nějakým fantaziím. Bývám ve městech, vídám to i ono. Tyto vozy jsou postavené jako tábořící karavana, uličky mezi nimi, stáda koní pasoucí se kolem. Kdo žije touhami? Proč jsou kolem měst stáda, když koně je možné zapřahat do vozů jednou za několik let, když stejně tohoto práva využívá málokdo? Proč se ve městech vyrábějí takové vozy, jakým jsi dnes přijel domů?“ Eso’bar se opřel o rám dveří a posměšně se usmál. „Ty, které přímo volají, že jsou bojovými vozy, mají místo pro vozku a lučištníka, úchytky pro toulce a oštěpy, možnost pancéřování. Fantazie, bratříčku, fantazie a touhy malých dětí. Možná jinak, fantazie a touhy starců, kterými se nakazily malé děti. Hodláte znovu poslat vozy proti kavalerii? Kola proti kopytům? Obyčejná díra v zemi, kterou kůň přeskočí, zastaví i nejlepší vůz. Nejsilnější pár koní, táhnoucí vůz, nepojede tak rychle jako herka s jezdcem na hřbetě. Pořád si to neuvědomujete?“

	„A přece v době dobývání Se-kohlanďané nejednou prohráli s našimi vozky.“

	„Ano, slyšel jsem o tom. Nejen od otce. Bitva u Gewy’lo a Anmadereth. Čtyři tisíce vozů proti šesti tisícům jezdců. Jenže každý ti poví, že jsme ty bitvy nevyhráli, prostě jsme donutili nomády utéct, protože pochopili, že nás nezlomí, a ustoupili. A vozy je nemohly pronásledovat a zničit. Taková naše malá vítězství…“

	„Tentokrát říkáš ‚my‘?“

	Eso’bar složil ruce na prsou.

	„Tím mě neurazíš, Dere. Vidím, jak sem občas přijíždíš, velký pán z města na krásném voze, a okouzluješ ostatní. Vidím, co se děje s Der’monem a Mer’danarem,“ zvedl ruku, „nemluvte, hoši, když mluví starší bratr. Vidím, nač myslí dvojčata, když kovají své kavayo. Nosíš symbol?“

	„Jaký symbol?“

	„Dobře víš jaký. Už jsem ti řekl, že jezdím po okolí, chodím i do táborů. Pořád častěji vidím usmrkánky, co nosí na krku kolo s osmi loukotěmi. Řádí kolem měst na vozech, předstírají, že bojují s jízdou, veřejně sní o válečné slávě. Ale my, vozkové Verdanno, spoutaní hloupým zvykem, vždycky budeme své války prohrávat, protože doby malých národů skončily. Meekhánci, Se-kohlanďané, určitě i další to objevili už dávno, bratříčku: nastala doba říší, velkých, silných a mocných. Naše náhorní planina zůstávala i tak dlouho stranou. Jiní už dávno objevili pravdu, kterou vy nepozorujete.“

	Nastalo ticho. První váhal, než položí samozřejmou otázku. Místo toho se rozkročil, naklonil hlavu, změřil si bratra pohledem.

	„Jakou? Jakou pravdou do nás buší můj mladší bratr?“

	„Že ze sedla je vidět víc než od koňského zadku.“ Eso’bar se otočil a odešel.

	Dlouhou dobu panovalo ticho.

	„Tak je tomu vždycky.“ Key’la se netrpělivě zavrtěla. „Vždycky se hádáte a potom Třetí uteče. Posledně to bylo taky tak. A s otcem stejně. Ječí na sebe a syčí jako dvě divoké kočky, potom jeden zuřivě buší kladivem v kovárně, a druhý někam zmizí na celý den.“

	„Řekl jsem otci, ať přijede s rodinou do Mandellen, tam v táboře mezi svými Eso’bar rychle zapomene na své nesmysly. Tady…“ První zavrtěl hlavou a vypadal opravdu ustaraně, což Kailean trochu překvapilo. „Dříve nebo později poruší Slib.“

	Hovořil nyní v anaho, ale dodatečná gesta nepotřeboval. Pro Verdanno existoval jen jeden slib. Ten, který složili Laal Šedovlasé. Že nikdy nebudou jezdit na koňském hřbetě.

	„V táborech k tomu nedochází?“ vmísila se. „Nikdy?“

	„Dochází, sestřenko, dochází. Některým je v rodných vozech těsno, myslí na usazení domu v zemi, jsou i takoví, kterým se nelíbí být hostem, chtějí se tedy stát Meekhánci.“

	„Je to špatné?“

	„Hm, celý svět plný Meekhánců? Jedny zákony a zvyky, jedno náboženství. Opravdu bys to chtěla?“

	„Víš, že o tohle mi nejde, První. Ptám se, jestli je špatné, když někdo hledá vlastní cestu? Jinou, než je cesta otců a dědů.“

	„Nu,“ vmísila se Nee’wa, „i matek a babiček, dodej ještě. Žvaníte, jako kdybyste spadli z vozu, a všechno, jako obvykle, je kvůli holce. Dceři mlynáře z Lewwenu. Eso’bar za ní jezdí už rok… Co je? Proč do mě šťoucháš, První? To je mi tajemství! Děvče je Meekhánka, jako Kailean, světlé vlasy, modrá kukadla. Omámila ho. Teď by jezdil pro mouku každé tři dny a s otcem se kvůli tomu každou chvíli hádají. A právě kvůli ní je Třetí ochoten vyskočit do sedla, vsaďte se, o co chcete.“

	Kailean o tom slyšela poprvé, a podle pohledů, které vrhli na Nee’wu ostatní, byla to i pro ně novinka. Možná s výjimkou Ana’we, která provrtávala sestru zuřivým pohledem.

	„Už nikdy ti nic nepovím.“

	„Nepovím, nepovím. Držela bys jazyk za zuby a oni by tady šli po sobě noži. Ať si První přiveze z Mandellen nějakou krasotinku, a Eso’bar se raz-dva vrátí k rodině. Děvčata tam jsou asi hezká, co říkáš, Dere?“

	„Nevím. Ale ve srovnání s tebou, Druhá, mají určitě kratší jazyky.“

	Nee’wa mu poslala dvě krátká gesta v nižší řeči. Hlupák a tupý vůl. Usmál se a prohodil v av’anaho:

	„Hubatá koza,“ s gestem znamenajícím milá.

	Frkla a demonstrativně se otočila zády. Kailean se jen usmála. Nee’wě bylo letos čtrnáct let a většina jejích myšlenek kroužila kolem kluků, holek a kontaktů mezi nimi, a protože okolní Vozkové měli jen bratry, začínalo to být vzrušující. Ale možná právě proto vystihla podstatu. Možná právě o to jde - Eso’bar se nepříliš chytře zabouchl a snaží se zalíbit vyvolené a její rodině. Překážku takovému spojení netvoří jmění rodin, ale původ.

	Málo rodilých obyvatel Říše by se rozhodlo provdat dceru za Verdanno. Ale kdyby se to dobře sehrálo… Chvíli uvažovala, jaké by to bylo přivést do rodiny ještě jednu Meekhánku.

	Najednou nahlédl do vozu Fen’doryn.

	„Co jste provedli Třetímu? Vpadl do kuchyně s takovým výrazem, že jsme odtud raději hned vypadli.“

	„Jako obvykle,“ zabručela Nee’wa otočená zády, „hádají se o bůhvíco, a potom jeden vrčí a druhý se jde vyplakat k matce.“

	„Je tady tvůj kha-dar.“ Ve dveřích se objevil Gen’doryn a pohlédl na Kailean. „Hovoří s otcem. V kovárně.“ Vyměnili si s Prvním překvapené pohledy. Laskolnyk navštěvoval kováře zřídka, sama nevěděla proč, jestli se sem tedy vydal, místo aby popíjel studené pivo, musí jít o vážnou záležitost. Der’eko svraštil obočí, zavrtěl rameny.

	„Víš o tom něco, Kailean?“

	„Slyším o tom poprvé. Nezmínil se mi, že se sem chystá.“

	„Chceš zjistit, proč přišel?“

	„Mám odposlouchávat vlastního kha-dara?“ Zatvářila se uraženě a současně se široce usmála. „S potěšením.“

	„Ostatní zůstanou tady,“ rozhodl. „Jestli se u stěny začne mačkat celá rodina, určitě to zjistí. Od východu nebo od jihu?“

	„Od jihu. Vchod je naproti, bude líp vidět.“

	„Dobrá.“

	

	Proutěné stěny kovárny měly zajišťovat větrání, ale stačilo odsunout pár větviček a bylo možné nahlédnout dovnitř. Laskolnyk se oblékl jako na obyčejnou návštěvu. Košile, kalhoty, opasek. Ani meč si nevzal. Kailean také chodila bez šavle. Bylo příliš horko, než aby s sebou tahala železo, ostatně Lithrew je Lithrew. Domov a basta.

	Muž nyní stál u velké kovadliny a zamyšleně pohlížel na nástroje položené vedle. Konečně vzal malé kladívko a začal si je zblízka prohlížet. And’ewers zahrabával vystydlý popel výhně. Otočen zády ke kha-darovi vypadal, že ho tato činnost plně zaměstnává.

	„Zítra,“ zabručel posléze. „Teprve jsem vyložil vůz s ocelí. Ostatně dnes mám doma Prvního, to není dobrá doba na takovou práci.“

	„Vím.“ Laskolnyk zamyšleně poklepal kladívkem na kovadlinu. „Viděl jsem jeho bojový vůz.“

	Jen to, a kovář jakoby zkameněl, napjal bicepsy, železný hák zaskřípal o rošt výhně.

	„To nic neznamená,“ řekl po krátkém mlčení. „Hodně mladých tak nyní jezdí. Bojový vůz je rychlejší než obyčejný a nepotřebuje svolení.“

	„Jistě. I když podle toho, co vím, obchodní vůz také nepotřebuje svolení.“

	„Ale je pomalý. Vůz pojede celý den, kdežto takový dojede za dvě-tři hodiny a kůň se ani nezahřeje. To je všechno, o co jde.“

	Kladívko udeřilo na kovadlinu, poskočilo a zase kleslo v sérii stále rychlejších klepnutí, zaplňujících kovárnu melodickým zvukem. Laskolnyk vypadal skoro hypnotizovaně, protože ani na okamžik neodpoutával pohled od nástroje.

	„Cena železa a oceli stoupla,“ zabručel konečně. „O hodně.“

	„Komu to povídáš, generále? To je jako kdybys chtěl zedníkovi oznámit nejnovější zprávy o ceně cihel nebo vápna. Vím, jak železo zdražilo.“

	„A jak šla nahoru dubová prkna? A volské kůže? A oves? A tětivy do luků a kuší? A hroty šípů, šipek a oštěpů?“

	„Kdyby železo zdražilo a hroty klesly, bylo by o čem mluvit. Bylo by to zvláštní a nepochopitelné, úkaz, nad kterým by si lámali hlavy boháči i obchodníci. Ale takhle? Co je na tom divného?“

	And’ewers dokončil přehrabování ve výhni a věnoval se prohlídce zavěšeného nářadí. Pořád se neotáčel k návštěvníkovi. Kailean přikrčená ke stěně doufala, že stín padající ze široké střechy dostatečně kryje obrys její siluety. Zdánlivě se nic nedělo, kovář i kha-dar vedli banální rozhovor o cenách toho či onoho. Přesto jí něco říkalo, že pokud je objeví, Laskolnyk bude hodně nespokojený. Der’eko klečel vedle, málem přilepený ke stěně.

	„Dub, borovice, jasan, lípa, cedr. Ještě nikdy nejelo stepí tolik dřeva. To nejsou jednotlivé karavany, ale celé řetězy karavan. Ze západních i severních provincií sem přijíždějí vozy naložené různými druhy dřeva a představ si, příteli, cena pořád stoupá.“ Laskolnyk skončil hraní s kladívkem a sáhl pro těžké kleště.

	Několikrát je rozevřel a zavřel, jako kdyby obdivoval přesnost zhotovení. Řemeslníka poznáš podle jeho nářadí, opakoval vždycky, a také nyní vypadal, jako kdyby chtěl hodnotit And’ewerse na základě kvality vybavení kovárny. Zdálo se, že veškerou pozornost věnuje kleštím.

	„Proč to vlastně zajímá kha-dara jednoho malého čaardanu?“ Kovář se předklonil a začal se zabývat měchy.

	„Větší pohyb ve Stepích znamená víc starostí. Bandité už postřehli, že se objevilo víc karavan, ostatně nejen oni.“ Kleště, které Laskolnyk svíral, se rozevřely a zavřely skoro nehlasně. „Taky nomádi na ně pohlížejí zálibně.“

	„K odrazování banditů jsou najímáni strážci, a proti Se-kohlanďanům je tu vojsko. Volné čaardany jsou pro obojí, jak jsem slyšel.“ And’ewers hnul měchem, až zvedl obláček popele.

	„Vojsko a volné čaardany nemusí stačit.“

	„Proč?“

	Neutrálnějším tónem se tato otázka položit nedala. Stejně dobře by kovář mohl zaječet: „Vím, o co se jedná, ale ze mě to nevytáhneš.“ Oba se dál vyhýbali pohledem. Jako kdyby vedli dialog se vzduchem.

	„Těch několik pluků, které nedávno dorazily na Východ, jsou jen demonstrací.“ Kha-dar odložil kleště a sáhl pro malý nástavec, sloužící ke kování hrotů. „Mají se ukazovat co nejvíc, ale dostaly rozkaz ustoupit na západ, kdyby k něčemu došlo. Říše se nenechá vtáhnout do války, nebude kovadlinou, na které Yawenyrův nástupce vyková novou jednotu svého království. Pokud ovšem ten starý hajzlík konečně umře. A pokud věci poběží špatně, vzdáme se východních provincií, uzavřeme se v pevnostech a přijmeme rozhodující bitvu uvnitř země, za našich podmínek. Nespácháme stejné chyby jako před třiceti lety.“

	Na velitele volného čaardanu se kha-dar výtečně orientoval v plánech říšské armády.

	„A naše tábory přenecháte napospas kočovníkům?“ Kovář se poprvé narovnal a pohlédl na Laskolnyka. Tmavý obličej měl hladký a klidný, jako kdyby hovořili o počasí, ale Kailean věděla, že uvnitř vře. To nebyl obyčejný rozhovor o cenách železa a vojenské taktice.

	„Ale vaše tábory už nebudou existovat.“ Nástavec putoval na místo a kha-dar se konečně střetl pohledem s And’ewersem. „A právě jejich neexistence se určitě stane příčinou války.“

	Něco zařinčelo a zatančilo na kovadlině. Malé ocelové kolečko s osmi loukotěmi chvíli vířilo, potom spadlo a odkutálelo se do kouta.

	„Cena tažných koní šla nahoru už loni, z osmi orgů na dvacet.“ Laskolnykův hlas byl tichý a klidný. „A právě to vzbudilo pozornost jistých… rozumných lidí, placených za to, aby si všímali právě takových věcí. Proč - ptali se - proč na území, kde žije skoro čtvrt milionu Vozků, co chovají nejlepší tažné koně na světě, se najednou nedá koupit slušný pár? Nevypukla žádná nemoc ani nebylo do jiných provincií prodáno víc koní než obvykle. Nápad, že Verdanno je prodali Se-kohlanďanům, byl samozřejmě uznán za absurdní. Vysvětlení je jedno: Vozkové přestali prodávat své koně. Ale proč? Chtějí zvednout ceny, ovládnout trh? Nebo se jedná o něco jiného?“

	S výrazem, jako kdyby spatřil ducha, zíral kovář do kouta, kde zmizel symbol kola.

	„Potom se někdo rozumný rozhodl ověřit, co ještě stouplo.“ Laskolnyk nyní stál naproti And’ewersovi, soustředěný a napjatý. „Dřevo, železo, kůže, krmivo, výzbroj, potraviny. Ten rozumný byl kdysi ubytovatelem Čtvrté armády a najednou pochopil. Vypadalo to, jako kdyby se nějaká armáda chystala k válce, takové skoky cen vždycky provázely nákupy pro velké masy vojáků. Ale jaká vojska jsou na Východě? Vždyť tady nemáme víc pravidelné jízdy než dvanáct tisíc mužů, a volné čaardany se najednou nezačaly vyzbrojovat. A k čemu taková armáda potřebuje tolik dřeva? Tehdy pochopil. Tolik dřeva by se hodilo, kdyby někdo chtěl postavit tisíce vozů.“

	Poslední věta byla pronesena takovým tónem, že se kovář zachvěl a pohlédl na Laskolnyka. Obličej měl podivně bezbranný a… Kailean se ulekla - neživý.

	„Vozy…“ začal váhavě. „Vozy vyžadují opravy. To je vše.“

	Šeptal, že ho stěží slyšela, ale byl to jiný šepot než obvykle. Skoro prosebný.

	„Určitě.“ Kha-dar pokrčil rameny. „A určitě všechny naráz. To je jasné. A to, že před pěti lety se pokládalo za vzácnost setkání s verdanským bojovým vozem, a nyní jich kolem každého tábora i mezi nimi kmitají stovky, to je jen taková móda. Mladí se musí vyřádit. A výzbroj, krmivo a potraviny Vozkové skupují, protože má nastat krutá zima a po ní se možná objeví víc band. A přestali prodávat své koně a dobytek, protože chtějí zvednout ceny. Všechno se dá vysvětlit. Všechno. Každá věc zvlášť. Každá z nich je jako jedna nit v gobelínu, příteli, nečitelná, ale když se trochu poodstoupí a pohlédne se na celé dílo, vytvoří obraz planoucí hranice. Co plánují, And’ewersi? Nebo jinak. Kdy vyrazí? Protože to, že vyrazí, je jisté.“

	Kovář se napřímil, gestem hodil cop na záda. Chvíli se měřili pohledy.

	„Nevím. Přísahám na život svých dětí, že nevím. Než jsem odjel z tábora, někteří už mluvili o kolech. O karavanách, putování a návratu na náhorní planinu.“

	„Někteří mluvili o návratu už při přechodu přes brod,“ zahučel Laskolnyk. „Už tehdy existovali takoví, kteří říkali: ‚Odpočineme si, sebereme se a vyrazíme zpátky.‘ A posledních dvacet let opakovali tu mantru dokola tak dlouho, až je už nikdo neposlouchal. Ani vnitřní rozvědka. O Verdanno věděli jen to, že chovají koně, zhotovují výtečné postroje a dobré krunýře, a že pořád mluví o dobytí své náhorní planiny. Jenom mluví, protože tady je jim dobře, mohou obchodovat, zvětšovat stáda a žít v blahobytu. To jsou jen bláboly opakované hloupými dědky, říkalo se, ti jen nad džbánky vzpomínají na vlastní mládí. Proč by se měli vracet na Lytheranskou náhorní planinu, na to v létě větrné a v zimě napůl promrzlé území, o které by museli bojovat se Se-kohlanďany? Tam nemají nic, tady mají všechno. Přinejmenším budoucnost lepší než smrt ve voze zapáleném stovkou hořících šípů. Co je tam žene?“

	And’ewers se už uklidnil, zhluboka vydechl a usmál se, jako kdyby mu někdo vrážel nůž do srdce.

	„Awolanderay.“

	„Co?“

	„V Říši takové slovo nemáte. Znamená to přibližně ‚pýcha hříbat‘. Když se mladý kůň, ročák, pokouší závodit s dospělými, když hoch, který právě ukoval své kavayo, vyzve staršího bojovníka, říkáme - awolanderay. A usmíváme se, protože je to v podstatě důvod k pýše, mít hrdé a odvážné potomky. Avšak to, co se nyní děje… to byla a je i naše vina, nás starších. Vychovávali jsme tady děti… Chtěli jsme jim ukázat, jaké je to být Vozky, jaký je život v karavaně, přestože karavany už nejezdily. A vyprávěli jsme - o putování, o velkých putujících městech, o životě na náhorní planině. A lhali jsme, mluvili jsme jen o hrdosti, cti, svobodě a hrdinství. Tvořili jsme legendy, ve kterých nebylo místo pro kmenové třenice, zrady a podlosti. Ano, generále, banda opilých starců, snících o svém mládí, vychovala mladou generaci. Ani jsme nepostřehli, jak se chlapci a dívky stali mladými muži a ženami, jejichž touhy vyrostly na našich pohádkách… Říkáš, že před několika lety bylo málo bojových vozů. To je pravda. Ale také před několika lety vozkové těch vozů ještě prošli vzpřímeně pod břichy koní. A nyní se derou do války a není už možné je zadržet.“

	Kovář se zahleděl před sebe.

	„Jednou ses mě zeptal, proč jsem přijel sem. Utekl jsem, Genno, utekl jsem před těmi historkami, nechtěl jsem, aby mí synové vyrostli a stali se z nich vozkové vozů, které vyrazí do sebevražedných střetů, a nechtěl jsem, aby z mých dcer byly vdovy.“ Ukázal do kouta, kam se zakutálelo ocelové kolečko. „Utekl jsem před tím, před kolem, které už tehdy začali někteří nosit. I před vozem hořícím kdesi ve stepi.“

	„Před vozem se těžko uteče, a bojové vozy nevzplanou tak často, otče.“

	Der’eko stál ve dveřích kovárny a široce se usmíval. S ledovým, vyzývavým výrazem. Kailean skoro nadskočila, když se tam objevil. Zaposlouchaná nepostřehla, kdy ji opustil. Laskolnyk pohlédl na dveře, jako kdyby čekal právě na něho, a kývl na přivítanou.

	„Když vyjedeš odtud, překročíš řeku a zamíříš na severovýchod, narazíš na cestu na vaši náhorní planinu,“ řekl takovým tónem, jako kdyby navazoval na nějakou předchozí diskusi. „A pokud ji nepoznáš, trasu ti ukáží pozůstatky vozů, ožehlé desky, zčernalá kování. Budou tam, přestože uplynulo dvacet let. Kupci, kteří tudy občas jezdí, nazývají tuto trasu Cestou spálených vozů.“

	„To víme. A nehodláme se kvůli tomu názvu urážet. Ale když vypuklo povstání, neměli jsme opravdové bojové vozy, protože nomádi několik let předtím přikázali všechny zničit. Krvavého pochodu se účastnily jen obyčejné obytné vozy, stěží vhodné k boji. Ale děkuji, že jste to řekl, generále.“

	„Co?“

	„Že je to naše náhorní planina.“

	Nastala chvíle ticha. Laskolnyk si měřil Prvního pohledem. Pozoroval kalhoty, opasek, koženou kamizolu.

	„Viděl jsem tvůj vůz, chlapče. Důkladné postranice, místo pro dva lidi, jeden vpředu řídí, druhý stojí vzadu.

	V takovém voze se na cestě moc nemluví, viď?“

	„Nějak si poradíme.“

	„To je bojový vůz, Dere!“

	„Nepopírám!“ Der’ekův úsměv se stal ještě ledovějším a vyzývavějším. „Je to válečný vůz. Tábory cítí ohrožení, nejen Mandellen, jiné taky. Ostatně Říše se také necítí moc jistá, když posílá vojska k hranici. Přímo gardové pluky. Všichni to vědí, generále. Otec války stůně, rvačka mezi syny se může rozšířit na celý Východ. Já můžu jen přísahat, že pokud vypukne válka, budeme bojovat s nájezdníky ze všech sil. Proto se vyzbrojujeme.“ Laskolnyk pokýval hlavou, jakoby pobaven mladíkovou bezohledností.

	„Válka může vypuknout, protože vy vyrazíte na východ, a Otec války nebo jeho nástupce to bude pokládat za útok ze strany Meekhánu. Nenapadlo vás, že ty pluky nemají zadržet nomády, ale vás?“

	Dokonce i And’ewers, už delší dobu tichý, vypadal otřeseně. Jeho prvorozený přimhouřil oči.

	„To neuděláte?“ zasípal.

	„Proč ne? Pokud chceme zabránit válce…“

	Der’eko sklonil hlavu a vycenil zuby.

	„Zkuste to!“

	Kha-dar zachoval klid. Přenášel pohled z otce na syna.

	„Tak podobní,“ usmál se konečně, „a tak odlišní. Do této chvíle jsem si nebyl jistý, jestli opravdu hodláte vyrazit, Der’eko. Tvůj otec zachoval mlčení, ty ne. Moudrost a stáří, nikdy je nepodceňuj.“

	„Nezastavíte nás!“

	„Kdoví?“ Laskolnyk pokrčil rameny. „Už je tady dvanáct tisíc mužů profesionální jízdy a stejně nepravidelných, protože každý velitel pluku dostal příkaz zahrnout volné čaardany. A čím je vůz bez koní?“

	Der’eko chvíli vypadal zmateně. Potom pochopil. „Jen sáhněte na stáda…“ zachrčel.

	„Tak co? Poženete se za nimi pěšky? Vaše stáda koní i dobytka jsou příliš početná, pasou se proto mimo tábory. Víme kde. Postačí jeden dekret o konfiskaci, a vojsko je zažene do nitra Říše. Tábory může bleskově obklíčit pěchota a věř mi, že postačí několik hodin, aby každý uzavřela prstencem zákopů. Čím je tedy vůz bez koní, ptám se?“

	„Nezvládnete to…“

	„Zvládneme. Možná poteče trochu krve, nu což, bude to lepší než otevřená válka se Se-kohlanďany. Ale to jsou samozřejmě jen úvahy, chlapče. Ale já teď musím vědět, čím jsi. Jestli obyčejným vozkou bojového vozu, tak ztrácím čas, protože musím předat zprávu někomu z vašeho velení. Špičce spiknutí, které dosud ukrýváte před Krysami.“

	Der’eko se napřímil a hrdě vzhlédl. Laskolnyk má pravdu, mladík se musí ještě hodně učit.

	„A… proč bych měl rozmlouvat s kha-darem malého čaardanu? Co dokáže?“

	„Může předat zprávy někomu, kdo přesvědčí někoho jiného, že občanská válka v pohraničí nesmí vypuknout. Krysy už vědí, co plánujete, a jsou rozhodnuté to nepřipustit. Meekhán nepotřebuje další nájezd nomádů, tím spíš, že určitě stačí počkat.“

	„Až Yawenyr umře? A Synové války si půjdou po krku ve rvačce o dědictví? Ten starý pytel kostí už měsíce nevstává z lůžka, a jediné zprávy od něho předává první žena, všichni tedy očekávají jatka. Ale co když k tomu nedojde? Jestli zvolí nového Otce války v klidu? Může to být naše poslední šance.“

	Laskolnyk se poškrábal na hlavě a nečekaně vyprskl smíchem. Měkkým, mírným, upřímným.

	„Jako kdybych tě viděl, And’ewersi. Jako kdyby se čas vrátil o dvacet let. Stejně horká hlava a žádný rozum. Kdo jsi, Dere? Felano? Kanewey? Velíš dvěma stovkám nebo už tisíci vozů? Nebo možná celému táboru?“

	V očích prvorozeného se opět usadila chladná výzva.

	„Jsem obyčejný vozka.“

	Kha-dar se zasmál ještě jednou. Tiše, ale už ne tak mírně.

	„Vysvětli mu to, And’ewersi. Ostatně je to tvá krev.“

	Kovář si odkašlal a zatvářil se, jako kdyby o tom pochyboval. Potom znovu uhnul pohledem do kouta kovárny.

	„Všichni vědí, že Otec války je nemocný. Ale tyto zprávy se objevují mezi lidmi už mnoho let. Nic zvláštního. Ale že umírá… že už měsíce nevstává z lůžka a v poslední době ho na vlastní oči viděl málokdo… To jsou mimořádně důležité zprávy. Já o tom slyším teprve od tebe. Jestli je znáš, znamená to, že jsi jedním z nejdůležitějších velitelů v táboře. Kdo vlastně jsi, synu?“

	To „synu“ bylo takové… nijaké, že Kailean pocítila, jak se jí sevřelo hrdlo.

	A snad právě toto cizí, lhostejné „synu“ v Der’ekovi něco zlomilo. Vyhnul se pohledu na otce a s pohledem upřeným na Laskolnyka recitoval:

	„Jsem Kanewey První vlny tábora Mandellen. Mám pod sebou šest set vozů. A kdo jsi ty, generále?“

	Rozmlouvali v meekhu, tedy Kanewey bylo proneseno v anaho. Titul nemá v jazyku Říše ekvivalent a znamená velitele nejméně pěti set bojových vozů. Kailean povytáhla obočí - na staršího bratrance slušné. Ale Laskolnyk jen pokýval hlavou, jako kdyby něco podobného očekával.

	„Genno Laskolnyk, kha-dar volného čaardanu. Nic víc, nic míň.“

	Der’eko sebou trhl, jako kdyby dostal facku.

	„C… cože?“

	„Dost!“ Kovář zavrčel, jako kdyby vyplivl žhavý uhlík, slovo skoro syčelo.

	„Jaké - dost?! On si ze mě utahuje, otče!“

	„Řekl ti, kdo je. Genno Laskolnyk. Ten, který tě učil střílet z luku a bojovat mečem.“

	„Ale…“

	„Mysli! Jestli ty jsi Kaneweyem tábora, koho zvolili v Boutanu a En’leydu? Kdo má velet stěně vozů a řídit obrněného hada? Stejní nemyslící sráči? Mysli!!! To je generál Laskolnyk, člověk, kterému kdysi sám císař dal privilegium absolutní informovanosti. A pokud jsem slyšel, neodebral mu je. To on řekl: ‚Jděte a vezměte si je.‘ Uraz ho ještě jednou, znovu na něho zvedni hlas a přísahám na Bílou Kobylu, že v Mendellen budou potřebovat nového Kaneweye.“

	Der’eko nejdříve zbledl, potom mu obličej ztmavl.

	„Nepřijel jsem proto…“

	„Ne,“ přerušil ho kha-dar. „Nepřijel ses nechat urážet. Přijel jsi, abys bratrům a sestrám vyprávěl o táboře a možná zlákal ještě někoho z rodiny do Mandellen. Také jsi přijel pohovořit s otcem. Požádal tě o to Enr’klawenner Starší. Chce, aby se And’ewers vrátil. Potřebuje ho. Enr’klawenner ti neřekl, že tvůj otec byl nejlepším Okem Hada, který vedl karavanu při Krvavém pochodu. Potřebuje takové, jako je on, protože mladí se můžou naučit jezdit s bojovými vozy, ale už dvacet let žádná karavana s více než dvaceti vozy nevyrazila na cestu. Bez starých, zkušených vozků nemá váš plán šanci.“

	Laskolnyk doslova přeložil název Eríleyd. Oko Hada - velitel karavany při válečném pochodu. Nejvyšší bitevní titul, jakého může Verdanno dosáhnout. Někdo takový musí být neustále zahrnován poctami a chválou, zejména pokud provedl svou karavanu Krvavým pochodem.

	Oba, otec i syn, chvíli mlčky zírali na Laskolnyka. „Kdo jsi?“ vychraptěl konečně kovář.

	„Genno Laskolnyk, kha-dar volného čaardanu,“ opakoval důstojník. „A také někdo, ke komu říšští diplomaté občas chodí pro radu. To je taková… přátelská dohoda. Já jim řeknu, co je třeba a co je určitě netřeba dělat, a oni mi například povědí o růstu různých cen a co z toho může plynout. Mám závazky, dluhy v hlavním městě, které musím splácet, i takové, na něž musím dostávat splátky, takže občas poskytnu různým lidem různé služby.“ Rozpačitě se poškrábal na nose.

	„Tady na Východě je příliš mnoho různých národů, než aby se uplatňovala politika přísného dodržování zákonů. Příliš mnoho národů, příliš mnoho zvyků a tradic. Potřebujeme dobrou jízdu, nesmíme proto změnit všechny v Meekhánce, protože v meekhánské tradici není moc místa pro jezdce. Tady je například možné uzavírat smlouvy a dohody v malé kovárně, v jakémsi bohem zapomenutém městečku, kdežto sto mil odtud na západ by k tomu už bylo potřeba notáře, šesti svědků a štosů pergamenů opatřených pečetěmi.“

	Laskolnyk se opřel bedry o kovadlinu a složil ruce na prsou. Kailean najednou zjistila, že odposlouchávání je špatný zvyk. V každém případě vede k situaci, že občas chce člověk být někde jinde, ale pokus o změnu polohy a ústup může vést k prozrazení. Už dlouho si uvědomovala, že pokud ji tady kha-dar objeví, bude mít potíže. Velké potíže, protože tyto věci určitě neměla slyšet.

	„Co mám oznámit ve městě?“ zeptal se konečně Der’eko a dokázal tak, že přece jen umí rychle myslet.

	„To, co jsem řekl o stádech. A to, že se jich nikdo netkne, ledaže se jejich počet začne zmenšovat nebo se je někdo pokusí zahnat na pastviny bližší táborům. Budou pečlivě sledovaná.“

	„Smlouvy a dohody…“ Možná jen otcův výraz zadržel Prvního od toho, aby plivl Laskolnykovi pod nohy. „Tedy tak se nyní nazývá nůž na krku.“

	„Ne, hochu. Tak se nazývá nutnost zastavit někoho, když hrozí zapálením střechy nad hlavou všem. Yawenyr je starý a nemocný, to je pravda, ale byl starý a nemocný už loni, přede dvěma i pěti lety. Čubčí syn se drží života jako koňská pijavice kůže, a fakt, že nevychází ze stanu, může být součástí nějaké jeho hry. Jestli napadnete nomády nyní, spojí se, sevřou v jedinou, mocnou pěst. Dnes každý ze Synů války má pod sebou deset až dvacet tisíc jezdců a vlastní úsek Stepí, kde vládne jako údělný kníže. Vjeďte nyní na terén kteréhokoli z nich, a Yawenyr nebude mít východisko, předá Pás války a jmenuje svého nástupce.“

	„To může udělat, i když nevyrazíme.“

	„On? Yawenyr Kedo Baken? Asi mluvíme o někom jiném. Musel by se dohodnout s Otcem míru, a přitom se ani neví, jestli ten žije, a musel by získat podporu Synů míru, které dvacet let zadržuje. Ne. Počkejte, až starý hajzlík umře a Synové války si půjdou po hrdle. Žádný nemá dost sil, aby rychle a jednoduše porazil a ovládl ostatní. Budou léta krvácet a nejspíš nakonec rozdělí Stepi na několik království.“

	„A když ne? Když zvolí Otce války bez boje? Teď jsou rozdělení, a za rok můžeme narazit na hradbu kopyt. Dej nám něco víc - nebo si vezmi stáda hned.“

	„Vyberou bez boje? Kaileo Hynu Lawyo a Sowydenn Dyrnih? Amanewe Rudý a Zawyr Heru Lom? Nenávidí se tak, že by jeden druhého zadávil. A Kyh Danu Krédo bez výjimky nenávidí všechny ostatní. Jakmile Yawenyr zdechne, Stepi vzplanou. Pak budete mít šanci.“

	„To znamená kdy? Za pět, deset, dvacet let? Mezitím mám vychovat vlastní děti?“

	„Matku bys určitě potěšil. Povím ti toto - někteří nerozumní lidé v Říši také počítají s tím, že se Se-kohlandské království rozpadne na tři nebo čtyři menší. A vědí, že nic je nesjednotí tak spolehlivě jako společný nepřítel. Nedáme jim takového nepřítele, ne v podobě velkých karavan vjíždějících na Stepi ze západu. Poslali by na vás armádu, mezi Syny války by se vynořil nový Otec, mladý a prahnoucí po vítězstvích.“

	„Bojíte se.“

	Mělo to znít pohrdavě a jako obvinění, ale Laskolnyk jen přikývl.

	„Nevím, jak jiní, ale já určitě. Dvacet let budujeme východní a severní provincie. Během jediného roku můžeme přijít o všechno. Ano. Bojím se.“

	Der’eko složil ruce na prsou.

	„Dej mi něco víc, generále, něco kromě výhrůžek a obav. Jinak vyrazíme.“

	„Kdy? Teď? Der’eko, začíná podzim, ještě neprší, ale za pár dní může začít, a pak se Stepi promění v močál. Vozy uváznou po osy v blátě. Nedorazíte na sever před mrazy. A pokud ano, nebude tam dost pastvy pro vaše zvířata, ani čas k založení táborů a ovládnutí náhorní planiny. Prohrajete, ještě než se definitivně začne. Ne, hochu, plánovali jste vyrazit za půl roku, na jaře, kdy je hodně vody, čerstvé trávy a dny jsou stále delší, takže je možné mezi zastávkami urazit větší kus cesty. Mám pravdu? Nu, a samozřejmě tehdy ještě bude většina nomádů sedět v zimních táborech, daleko od hlavní cesty na náhorní planinu. Než se zorientují, urazíte polovinu cesty. Takový byl plán, nemám pravdu?“

	Během kha-darovy řeči tváře Prvního rudly. Vypadal, jako kdyby měl puknout. Najednou divoce prskl a usmál se.

	„Otec má pravdu, snadno se zapomene, s kým mluvím, generále. Sám bys to tak udělal, že? Vyrazil na jaře?“

	„Jistě.“

	„Tedy za půl roku… budeme moci vyjet?“

	„Už jsem řekl. Jen pokud Yawenyr umře a jeho nástupci se začnou rvát.“

	„A když to přesto zkusíme?“

	„Čím je vůz bez koní?“ opakoval Laskolnyk. „Nedovolíme vám to.“

	„Opravdu?“

	Ach, jak to zaznělo - to „opravdu“ s protažením samohlásek a vyzývavým pohledem. A s patřičným postojem, levá noha nakročená, uvolněný postoj, spuštěné ruce, pravá už schovaná za zády. Mladí a netrpěliví lidé rádi řeší takové záležitosti rychle. Hlavně pokud mají u sebe zbraň.

	„Vytáhni nůž, Dere, a vlastnoručně ti přerazím všechny kosti.“ Kailean poprvé slyšela hovořit kováře hlasem, jako kdyby se sunul údolím ledovec.

	V kovárně nastalo naprosté ticho.

	Koňské frknutí zaznělo v tom tichu jako zahřmění. Kailean málem nadskočila. Zatraceně, jak někdo dokázal dojet ke kovárně tak tiše? Opatrně, po čtyřech, dolezla ke konci stěny a vyhlédla za roh.

	Šest koní a pět jezdců, všichni v drátěných košilích, přilbách a se zbraněmi. Na ramenou jim visely nahnědo barvené pláště, u nejvyššího bodala do očí červenobílá lemovka. Říšská kavalerie.

	Na rozkaz všichni sesedli. Čtyři zamířili do kovárny, pátý zůstal venku a s uzdou v ruce se znuděně rozhlížel. Schovala se a přitiskla se k tenké stěně.

	„Generál Genno Laskolnyk?“

	Mnohokrát slyšela takový tón, hlavně v hlasech vojáků, kteří sloužili v meekhánské jízdě. Laskolnyk, ten Laskolnyk, pro většinu kavaleristů byl druhým mužem po císaři. A pro některé určitě před ním.

	„Kha-dar Genno Laskolnyk. Kdo se ptá?“

	„Nadporučík Kanewen-fel-Konset, Třetí korouhev, Osmý pluk. Generál Hewenrolle posílá pozdrav.“

	„Aweln? Ještě žije. Jak se mu daří?“

	„Spolu s plukem je nyní v Omer-kla. Ptá se, jestli si vzpomínáte na Elowins.“

	„Ha, ha! A jak! Opravdu vám přikázal to připomenout?“

	„Řekl, že vás to pobaví. Jen to.“

	„Ha, ha, měl pravdu, a… Co je to?“

	„Naše zajištění, generále.“

	Důstojníkův hlas se změnil. Zazněla v něm jakási ponurá, lhostejná jistota, která obvykle provází lidi, kteří drží jiným nůž na krku. Když Kailean zaslechla tento tón, zamrazilo ji. Ulehla na zem a opatrně ještě jednou pohlédla za roh. Voják hlídající koně už nevypadal znuděně, stál k ní otočený bokem a pozorně sledoval okolí.

	V ruce držel lehkou kuši s krátkým lůžkem a nevelkou tětivou. Ideální zbraň k ukrytí pod pláštěm. Strážcův zrak zavadil o kovárnu. Kailean ztuhla, aby pohybem neupoutala jeho pozornost, a mohla jen naslouchat, co se děje uvnitř.

	„To nevypadá na vojenskou kuši,“ ozval se Laskolnyk.

	„Jedeme!“ Únosce nehodlal diskutovat. „Venku čeká osedlaný kůň.“

	„Nikam se nechystám.“

	Cvakla zbraň a ozval se krátký, přerušený výkřik. Někdo upadl. Na zem padaly kovové předměty.

	„Bude žít,“ hlas se nezměnil ani o hlásku. „A jestli se mu dostane rychlé pomoci, možná ani nebude do konce života kulhat. Generále, dostal jsem rozkaz dopravit vás na místo živého nebo skoro živého. O jiných nebyla řeč, takže…“

	„Napřed ho ošetřím.“

	„Jednoho zasáhli, teď druhého.“

	„Stůj!“

	Skoro to viděla, viděla, jak se Laskolnyk pohnul a stojí mezi vrahem a druhým Vozkou. Ale kdo byl první? And’ewers nebo Der’eko? Žádný se neozval, zatracená verdanská pýcha. Neukazuj strach, neukazuj bolest, nepřítel je prach ve tvých očích a další hovadiny.

	„Zasáhl jsi ho do stehna, krev stříká, takže šipka určitě probodla tepnu. Žije jen proto, že hrot zůstal v ráně, ale ve čtvrthodině zemře, když mu nepřiložím obvaz. Tak vol: buď i mě zastřelíš na místě, nebo mi poskytneš tři minuty, abych mu zachránil život.“

	Laskolnyk mluvil klidně a tiše. Za život toho vojáka by nedala zlámanou grešli.

	Ticho trvalo několik sekund.

	„Tři minuty. Ty, starý, stůj v koutě.“

	Starý. Postřelený je Der’eko. Tři minuty.

	Tyto myšlenky jí vybuchly v hlavě současně. Strážce se k ní otočil zády, pozoroval okolí, mohla tedy ustoupit. Rozhlédla se, jediným vozem, který voják u koní neviděl, byla kuchyně. Vstala a několika skoky byla u dveří.

	Dvě a půl minuty.

	Vpadla dovnitř a setkala se se zvědavými pohledy Eso’bara a tety.

	„Ty jsi ještě tady?“ usmála se Vee’ra.

	Kailean přešla na nízkou řeč. Zamávala dlaněmi.

	Velké nebezpečí. Zlí lidé. Postřelili Der’eka. Unášejí Laskolnyka. Strýc zdráv.

	To je hlavní přednost anaho’la, několik gest a v naprostém tichu, bez křiku a zmatku, předala docela složitou zprávu.

	Dvojice ve voze na jeden úder srdce ztuhla. Potom teta pohlédla na Kailean pohledem cizí ženy. Takové, která projela s mužem celý Krvavý pochod.

	Kolik? Čas?

	Pět. Třicet délek.

	Anaho’la nepřevzala meekhánské časové jednotky. Zbývaly asi dvě minuty, za dvě minuty verdanský obytný vůz jedoucí obvyklým tempem urazí kolem třiceti vlastních délek.

	Kdo?

	Falešní vojáci.

	Vůbec ji nenapadlo, že únosci mohou být řádní kavaleristé.

	Teta sáhla do nejbližší zásuvky a vytáhla dlouhý nůž.

	Zbraň.

	Kailean přikývla. Jednou slyšela, jak se starý Bett smál, že jediné místo v jeho hospodě, kde je víc zbraní než v zámecké zbrojnici, je kuchyně. Vlastně se to týkalo každé kuchyně. Této také. Nože, sekáčky, dlouhé vidličky a ostré bodce na rožně se nazývají kuchyňskými příbory jen kvůli zachování jakéhosi rozlišení. Velikostí ani ostřím se totiž neliší od většiny předmětů používaných v boji.

	Půldruhé minuty.

	Pokud dobře zná Laskolnyka, nezabývá se jen zastavováním Der’ekova krvácení. Určitě něco chystá. Ale ona ty lidi viděla, to není náhodná banda. Musí se dostat ke kha-darovi, než se pokusí provést nějakou hloupost a oni ho zabijí.

	Otočila se, když zaslechla kovový zvuk. Teta stáhla hrnec s polévkou z plotny. Ovinula mu ucha jakýmisi hadry a s heknutím ho postavila na podlahu. Vytáhla menší, od oka dvougalonový kotlík, a vřelou tekutinu do něj přelila.

	Dvě ženy, nesou muži jídlo. Nehrozivé, gestikulovala klidně. Dovolí přijít.

	„Nebo zastřelí. Mají kuše,“ broukla tiše Kailean, v každé ruce těžký nůž.

	Po chvíli zvolila ten o něco kratší, široký a zubatý, a čtrnáctipalcový železný bodec k roštu.

	Jenže jak ho skrýt?

	Teta uznale přikývla a vsunula bodec do ucha kotle.

	Lépe se nese. Ukrytá zbraň. Drž rukojeť.

	Vee’ra vsunula jeden nůž za pás, zakryla ho halenou, druhý ukryla do rukávu. Pohlédla na syna.

	„My vpředu, ty vzadu,“ přešla na běžnou řeč. „Jdeš první. Počkej, až to začne. Dávej pozor.“

	Minuta.

	Eso’bar přikývl, upravil si kavayo za pasem, potom beze slova vyšel z vozu a zamířil ke kovárně. Vee’ra přivřela oči, na chvíli sklonila hlavu, zhluboka se nadechla.

	„Jdeme.“

	Vyšly, kotel nesly opatrně mezi sebou. Z polévky se kouřilo, šířila lákavou vůni, dřevěný držák rožně se vpíjel Kailean do dlaně, nůž ukrytý za opaskem tísnil kříž. Dvacet kroků dělících je od kovárny vypadalo náhle jako nepřekonatelná trasa. Kailean namáhavě polkla. Co uvidí, až se zastaví přede dveřmi? Stopy kopyt na dvoře a dvě mrtvoly uvnitř?

	Koně stáli na místě, stejně jako hlídač. Při pohledu na přicházející ženy svraštil obočí a udělal gesto, jako kdyby jim chtěl zahradit cestu.

	„Viděla jsem vojáky a hned mě napadlo, že museli přijet ke generálovi v nějaké záležitosti.“ Teta se široce usmála. „Postav to, dítě. Tak jsem přinesla polévku, abych unavené nakrmila, bylo by mi hanba, kdyby odjeli hladoví.“

	Postavily nádobu na zem, Kailean si ponechala rožeň v ruce. Namířila ho hrotem dolů a jediným pohledem obsáhla vnitřek kovárny. And’ewers stál u kovadliny, ruce volně svěšené, obličej skrytý ve stínu. Laskolnyk klečel u Der’eka, kryl ho, a když uslyšel Vee’ru, ani nezvedl hlavu. Kavalerista v červeně lemovaném plášti se při pohledu na dvě ženy usmál, tři zbývající jezdci, stojící v kovárně, na ně pohlédli lhostejně. Kdyby sem skutečně přišly podělit všechny polévkou, právě teď by měly pochopit, že něco není v pořádku, žádný normální voják by takové vůni neodolal.

	Teta uchopila kotlík za držadlo a vykročila do kovárny. Najednou se v půli kroku zastavila, jako kdyby teprve teď postřehla Laskolnyka a na zemi ležícího Prvního.

	„Co se stalo?!“ popoběhla i s kotlíkem.

	„Měli jsme malou nehodu.“ Poručík pohlédl na Kailean, upřel zrak na něco za jejími zády a skoro neznatelně přikývl. „Hned půjdeme pro léčitele. A vás také zvu dovnitř.“

	Samozřejmě, chtějí je mít všechny uvnitř, zabíjení venku by mohlo upoutat pozornost a zanechalo by hodně stop. Kailean zadržela dech, když viděla, jak teta zrychluje krok. Důstojník se povzbudivě usmál a ukázal jí na Laskolnyka.

	Kailean se něco přitisklo k zádům a kolem krku se jí ovinula silná ruka. Očekávala to, takže jen napjala svaly a tence vypískla, protože tak by se na jejím místě zachovala každá dívka. Teta Vee’ra udělala ještě několik kroků dopředu a zvedla kotlík. Když míjela důstojníka, otočila se a chrstla mu polévku do obličeje.

	Voják něco křikl Kailean přímo do ucha a zesílil sevření. Kvílení opařeného důstojníka přehlušil šum krve v uších, zachroptění, které jí bezděčně uniklo z hrdla. Opřela rožeň útočníkovi nárt a vší silou zatlačila. Ostří projelo nohou a vnořilo se nejméně šest palců do země.

	„Čubko!“ řev ji málem ohlušil, sevření povolilo.

	Volnou rukou vytrhla od pasu nůž a zatímco se otáčela, švihla muže přes obličej. Zubaté ostří se zachytilo o oko, strhlo půl líce a hladce vklouzlo pod řemínek přilby. Řev přešel v chroptění.

	Popadla ho za ruku, ve které dosud držel kuši, a pokusila se mu zbraň vytrhnout.

	Spoušť stisknutá poslední svalovou křečí poslala šipku do země.

	Pustila kuši a sáhla pro vojákovu šavli s vědomím, že dělá všechno zoufale pomalu, že každou chvíli uslyší další zadrnčení a ji prošije šipka.

	Brnklo to dvakrát, ale žádná střela nemířila k ní. Vytrhla šavli a skočila ke kovadlině. Všechno se semlelo současně. Laskolnyk se zvedal ze země s kavayo v ruce, And’ewers už držel bůhvíkde sebranou palici, klečící důstojník si zakrýval rukama obličej a zoufale kvílel.

	Za rohem se vynořil Eso’bar a dvěma dlouhými skoky se ocitl u nejblíže stojícího vojáka. Jeho nůž se matně leskl, voják vycítil pohyb a začal se obracet se šavlí napůl vytaženou z pochvy. Srazili se. Třetí skočil jako kočka, se skrčenýma nohama, vrhl se na muže a povalil ho na zem. Vystříkla světlá, tepenná krev.

	Dva poslední kavaleristé stačili odhodit vystřelené kuše a vytasit zbraně. V běhu viděla všechno jako ve snu, jako kdyby se každá postava pohybovala v hustém sirupu. Ten, který stál nejblíže kováři, postřehl, že na něj letí palice a nastavil šavli, aby ji zastavil. Stejně dobře by se mohl pokusit zastavit rozjetý vůz, dvacetilibrové kladivo zasáhlo přesně ostří šavle, ocel zazvonila a praskla. Kladivo udeřilo muže doprostřed hrudi a bez odporu se do ní zabořilo na dobré dva palce. Energie úderu odhodila únosce na stěnu.

	Poslední útočník hlubokým výpadem bodl po Laskolnykovi a v příští chvíli už byl kha-dar u něho, zakřivená čepel kavayo blýskla a šavle upadla na zem.

	Důstojník kvílel.

	Kailean hleděla, jak k němu strýc dvěma kroky klidně přistoupil, zvedl kladivo nad hlavu a vší silou udeřil na útočníkův krk. Chruplo to a nastalo ticho.

	Stanula.

	Kovář stál. Eso’bar se zvedal ze země, se zakrváceným nožem v ruce. I Der’eko už byl na nohou, přestože primitivní obvaz na jeho noze prosakoval krví. Laskolnyk držel svého kavaleristu za krk. Muž tiskl zdravou dlaň na pravé zápěstí a pokoušel se zastavit krvácení.

	Kha-dar mu přímo do obličeje zasyčel: „Ty a já, příteli. Promluvíme si.“ Pohlédl na kováře. „Rozpálíš výheň?“

	And’ewers se na něho nedíval. Hleděl do kouta kovárny, kde jako kupka hadrů ležela ženská postava.

	„Vee’ra?“ zašeptal.

	Nyní tam pohlédli všichni. Teta pořád svírala dlaň na držadle kotlíku, ze zbytku polévky se kouřilo, a z prsou jí trčely dvě krátké šipky.

	Kailean pocítila, že se jí podlamují nohy, a opřela se o šavli, aby neupadla. Někde bouchly dveře, zbytek rodiny, přivolaný hlukem, už přibíhal na pomoc, ale věděla, že je pozdě. „Počkej, až to začne,“ přikázala teta. Věděla, že mají kuše, věděla, že je použijí, a vojáci, ať už byli kdokoli, vedeni instinktem vystřelili na toho, kdo první napadl jejich velitele.

	Pocítila, že někde uvnitř, za hrudní kostí, v ní něco puklo.

	„Teto…“

	Padla na kolena.

	„Mami?“ Eso’bar byl u matky první, poklekl, dotkl se krku, úst, pohlédl na červenou dlaň s výrazem, jako kdyby viděl krev poprvé v životě. „Mami! Mamííí!!!“

	Kovář stál jako zkamenělý. První připomínal sochu. Oba, podle nejlepších tradic Vozků, ukryli své city hluboko uvnitř, jen And’ewersovy dlaně svírající topůrko kladiva zbělely jako posypané moukou.

	Přiběhla Nee’wa, divoce vypískla a vrhla se k matce. Dívky mohou plakat, aniž ztratí tvář. Kailean využila toho privilegia.

	Neviděla, co se stalo. Měla zavřené oči, sůl na tvářích i rtech. Najednou někdo vykřikl a upadl. Zaslechla několik rychlých, blížících se kroků, někdo běžel, zvedla víčka a v poslední chvíli si zakryla obličej rukou.

	Zajatec, poslední ze skupiny únosců, se Laskolnykovi vytrhl a vrhl se ke koním. Krvácel, volnou dlaní si tiskl rozťaté předloktí, ale běžel o život. Kopl ji špičkou vojenské boty, a kdyby se reflexivně nekryla, úder by jí rozdrtil hrtan.

	Pocítila ochromující mravenčení; postupovalo od dlaně k rameni, a vzápětí přišla bolest - silná, co zastavuje dech. Převalila se na záda, pokoušela se vstát, ale nohy odmítly poslušnost. Jeden divoký skok a vrah už byl v sedle.

	Pozvedla se, najel na ni koněm, upadla a najednou byla všude kolem kopyta, velká, podkovaná železem, bušila o zem, těsně u těla. Schoulila se, rukama si kryla hlavu, jedno kopyto ji zasáhlo do žeber, vykřikla. Kůň se otočil a uháněl k průchodu mezi vozy, přímo do stepi.

	Někdo proběhl kolem, druhý kůň zaržál a vyrazil za ním.

	Zakašlala, pokusila se zvednout, opřela se o dlaně. Ruka, poraněná kopnutím, povolila. Kailean se málem zaryla nosem do písku.

	Nikdo jí nespěchal na pomoc.

	Zvedla hlavu.

	V kovárně všichni stáli jako zkamenělí.

	Laskolnyk, vstávající ze země, ztuhl v půli pohybu, nepopsatelně poděšená děvčata upírala pohled někam nad ni. Eso’bar tiskl k hrudi matčinu hlavu a zdálo se, že ho nic jiného nezajímá. Dvojčata, Der’mon a Mer’danar, ztuhli v jakýchsi podivných pozicích, jako kdyby je v běhu ochromilo nějaké kouzlo.

	První byl pryč.

	Chvíli pohlížela na celou scénu a snažila se, přes bolest, zoufalé bušení srdce a špinavý písek pod víčky, pochopit, co to znamená.

	Odjel. Na koni.

	And’ewers dnes ztratil ženu i syna.

	Laskolnyk konečně vstal.

	„Kailean, na koně! Jestli mu spadne obvaz, za chviličku vykrvácí.“

	Zvedla se, popadla nejbližšího koně za uzdu. Vojenské zvíře se nerado poddalo cizímu dotyku, ale hned vycítilo, že má na hřbetě opravdového jezdce.

	Laskolnyk už seděl v sedle. Otočili koně a vyrazili v Der’ekových stopách.

	

	Dohonili ho asi půl míle za městem. Vezl vraha přehozeného přes sedlo. Při pohledu na ně se usmál zmodralými rty.

	„Eso měl pravdu,“ zasípal. „Z koňského hřbetu je vidět víc.“

	Chycený kavalerista visel bezvládně jako nějaký vak.

	„Dobré seknutí, generále. Málem vykrvácel.“ Der’eko se zachvěl a zbledl ještě víc. „Jinak bych ho nikdy nedohonil.“

	Kailean k němu přijela z levé strany. Sedlo, podpěnka, popruh i třmeny pokrývala krev.

	„Sesedni,“ nařídila.

	Zavrtěl hlavou.

	„Svírám mu boky tak pevně, že stěží dýchá. Obvaz se při běhu uvolnil… jakmile odtáhnu nohu od sedla… dvakrát stříknu a padnu.“

	Laskolnyk k němu dojel, rychle, brutálně svázal zajatce, pouta použil jako tlakový obvaz. Potom pohlédl na Prvního. Beze slova mu přiložil řemen k tříslu, udělal uzel. Vložil do něho kousek dřeva a začal kroutit. Der’eko sykl, kousl se do rtů.

	„Nic lepšího nevymyslím.“ Kha-darův hlas byl klidný a lhostejný. „Možná přijdeš o nohu, ale neumřeš mi tady, hochu.“

	Chraptivý smích zazněl jako chropot.

	„Proč… další vyhnanec ve Stepích… navíc bez nohy?“ Der’eko se zachvěl a spadl by, kdyby ho Kailean nepodržela.

	„Potom,“ uťal kha-dar. „Promluvíme si potom. Teď se vrátíme domů.“

	„Ale… já už ne… mám domov.“

	Laskolnyk beze slova otočil koně a zamířil do Lithrew.

	

	Počkali, až se setmí, až se u kováře určitě neobjeví žádný klient. Ošetřili zajatce, dovolili mu odpočinout si a zahájili výslech.

	Kailean očekávala, že Laskolnyk postaví na nohy celý čaardan, ba celé město, ale ne. Když chyceného únosce položili do kříže na podlaze kovárny, jen kovářova rodina, ona a kha-dar věděli, co se stalo.

	Chtěla být u výslechu, ale zabránili jí v tom. And’ewers i kha-dar, oba, jako vedeni jednou vůlí.

	„Ne, dceruško. Na to se nebudeš dívat.“

	Laskolnyk stál zády k vězni, který, nahý a zpocený, na něj třeštil oči. Zdálo se, že co nevidět překousne dřívko, vložené mezi zuby.

	„Zabil tetu.“

	Nevěděla, co víc říci, ostatně tato slova v této chvíli nic neznamenala. „Zabil tetu“ znělo stejně jako „upekl chléb“ nebo „napojil koně“. Nepřijímala, co znamenala, kdyby totiž dovolila pravdě skrývající se za nimi proniknout do hloubi duše, vzlykala by, schoulená do klubíčka vedle már. Teď ještě ne, ještě musí něco udělat, i kdyby musela osobně sedřít z toho hajzla kůži.

	Zajatec jí pohlédl do očí a napjal svaly tak, že řemeny zapraskaly.

	Laskolnyk ji jemně vzal za bradu a otočil k sobě. Pohlédl jí do očí.

	„Ne. Jestli tady s námi zůstaneš, změní tě to. Věř, že něco jiného je seknout někoho šavlí nebo na něho vyslat šíp v boji, a něco jiného… tohle. Uvolni se, Kailean.“

	„Cože?“

	„Uvolni se. Plač, jako nyní pláčí děvčata, rozbij nějaké nádobí jako Eso’bar, pochroumej si pěsti bušením do stěny vozu jako dvojčata. Nepotlačuj to, jinak tě to sežere zevnitř.“

	Trhla hlavou a vymanila se mu ze sevření. „Nedokážu to, kha-dare. Ještě ne. Musím vědět, kdo, kdo jim přikázal sem přijet.“

	„Dozvíme se to.“

	„A povíš mi?“

	„Pokud budu moci.“

	„Pokud budeš moci?“ Povytáhla nechápavě obočí a usmála se, vycenila zuby v divoké grimase.

	„Pokud budu moci,“ opakoval, jako by nepostřehl její výraz. „Už jdi.“

	Vyprovodil ji, potom se otočil a zamkl lehké dveře. Plamen výhně vykresloval na proutěných stěnách kovárny roztančené stíny.

	Hleděla na ně jako vrostlá do země.

	Berdeth už byl u ní. Nedoprovázel ji při výpravě k rodině, nestačil se včas vrátit. Zato nyní měla dojem, že jeho chlupatá přítomnost ji nikdy neopustí. Netrápil se tak jako člověk, ale znal bolest ztráty, ovšem v této chvíli byla pro něho nejdůležitější rána na duši Kailean. Odděloval ji od zoufalství, oslaboval návaly smutku.

	Nebýt jeho, kvílela by nahlas.

	Nevzpomínala si, jak dlouho tak stála. Hodinu? Dvě? Nemělo to význam. Nejdříve z nitra kovárny doléhal pouze zvuk pracujícího měchu, doprovázený veselými tanci stínů na stěnách. Potom to začalo.

	Tichý šepot, ještě tišší odpověď, další otázka, po ní dlouhá věta z hrdla sevřeného děsem, krátká odpověď. A znovu. Otázka, odpověď, otázka… Neslyšela slova, nesnažila se jim rozumět, ale zaposlouchávala se do jejich melodie. Klid, rozhodnost a sebejistota v jednom hlasu, strach, hrůza a bezradnost v druhém. A najednou se v tom hlase objevil vzdor, rozhodnost. Někdo opakoval otázku, odpověď byla ještě kratší a provázelo ji něco jako plivnutí. Vězeň se zřejmě vzpamatoval ze šoku a nalezl v sobě zbytky odvahy.

	Snadno vytušila, co se nyní stane. Další otázka nepadla, měch začal fučet hlasitěji a po chvíli zaslechla zasyčení. Ohavné, vlhké a mokré, jako kdyby se kalilo železo v kádi. Žádný vřískot, jen tlumené vytí přes roubík, a zvuk těla zmítajícího se na zemi.

	Potom další otázka, položená stejným tónem jako předtím. A šepot, prosebný, horečný, přerušovaný vzlyky. A zvuk roubíku vsunutého do úst. Znovu měch a zasyčení.

	A další otázka.

	Stála před kovárnou, když se výheň rozpalovala a tmavla, když se na pozadí mihotavých plamenů objevil obrys mohutné postavy s kladivem v ruce a uslyšela něco, co mohlo být jen zvukem drcené kosti. Když vězeň plakal, prosil a vzlykal. Když zvracel a dusil se.

	Další otázky, jedna za druhou, kladené pořád stejně klidným, nevzrušeným tónem. Laskolnyk, docházelo jí pomalu, její kha-dar, není jen chodící legendou Stepí. Prý začínal jako volný vyhnanec, než ho osud a válečná vichřice přivedly před císaře. A za války? Kolik zajatců lámal tímto způsobem, protože informace byly tisíckrát cennější než obyčejná slušnost? Určitě ne osobně, určitě postačilo, když jako generál přikázal někoho vyslechnout, když vyslal hlídku pro chycení jazyka, stejně to vedlo k pálení pat a trhání nehtů. Co je třeba v sobě mít, aby člověk mohl dělat takové věci? Jak se potom usíná?

	Tiše ustoupila, otočila se a šla, dokud se neocitla mimo kruh vozů. Kovárna stála na okraji Lithrew, za jeho hranicemi se otevíral pohled na Stepi. Měsíc nesvítil, takže hvězdy zářily mimořádně jasně. Složila ruce na prsou a opřela se o vůz. Pes ji pořád doprovázel, tentokrát byl jeho smutek hmatatelnější. Nebo to je její smutek? Sáhla hlouběji.

	Teto?

	Když se vrátili se zajatcem do kovárny, Kailean ji vnímala, jako se vnímá něčí přítomnost v do té doby prázdném pokoji. Byla tu, neodešla. Na něco čekala a ona se bála ji přivolat.

	Objevila se náhle, bez upozornění. Pohlédla na Kailean.

	Odpusť mi, teto. Prosím.

	Nemusela pronášet ty myšlenky nahlas.

	Teta se jen usmála, potom se dotkla její tváře. Vítej, mám tě ráda, tesknila jsem, není to tvá vina.

	Kdybych pro vás nepřiběhla…

	Vee’ra pomalu zavrtěla hlavou. Duchové jsou vždycky němí, bez hmotné podstaty nemohou mluvit. Ledaže znají anaho’la.

	Má volba. Věděla jsem.

	Kvůli mně samé zlo.

	Tetin úsměv byl jako dříve.

	Hloupá koza. Složená oběť. Karavany vyjedou. Máme šanci.

	Něco se mihlo kolem a vsáklo do tmy.

	Zemřel. Ubohý hoch.

	Kailean se na Vee’ru usmála. Jen ona mohla říci něco takového o svém vrahovi.

	„Miluji tě, teto,“ řekla nahlas.

	Miluji tě, dcero.

	Zmizela ve chvíli, kdy vedle Kailean stanul Laskolnyk.

	„Zemřel.“

	„Vím. Co řekl?“

	„Nesmím ti to prozradit, dceruško. To jsou záležitosti… Je to špatné, ale ještě je příliš brzy.“

	Na chvíli zmlkl, jako kdyby čekal na výbuch zlosti. Mlčela.

	„Jednou mi to povíš?“

	„Ano. Slibuji.“

	„Dobře. Co je s Prvním? Kovář mluvil?“

	„Nikdo kromě rodiny ho v sedle neviděl. Budou mlčet. And’ewers je… pružný. Ale všechno záleží na Der’ekovi. Jestli podřídí svou, hm, vozkovatost. Rozumíš?“

	„Jistě. Promluvím s ním. Já i ostatní. A… co jsi slíbil strýci?“

	Ani se nezachvěl.

	„Na náhorní planinu Vozků se odtud dá putovat na sever a je třeba obejít Olekadu z východu. Právě tak hodlali jet. To by znamenalo, že pět set nebo více mil by museli bojovat o každý krok. To je sebevražda.“

	„Takže?“

	„Já, Genno Laskolnyk,“ zarecitoval tiše, „generál První jízdní armády, přísahám, že jim najdu jinou cestu na Lytheranskou náhorní planinu. Takovou, jakou nikdo nečeká. Pro ženu, která toužila znovu jet v karavaně a která se s hrncem polévky postavila pěti ozbrojeným banditům. Přísahám na hřívu Laal Černé klisny. Slyšela jsi, Kailean? Jsi napůl Meekhánka a napůl adoptovaná dcera Verdanno. Nikdo nemůže být lepším svědkem.“

	„Slyšela, kha-dare.“

	„Dobře. Bylo tedy slyšeno.“

	Laskolnyk se otočil a odešel. Teprve po chvíli ucítila pach krve a připáleného masa, který ho provázel.

	Každý sám nese svůj balvan.

	A všechno, co s ním souvisí.

	

	
To je naše zásluha

	Obloha byla ještě tmavá a od hor vál studený, pronikavý vítr, když Derwan vyšel před zájezdní hostinec. Přitáhl si polokožíšek, dýchl do ztuhlých dlaní a energicky jimi zamnul. Mrzl. Zima pořád nechtěla odejít, připomínala se hlavně v takových nocích, jako byla tato, kdy stříbřila jinovatkou okolí, a starý skrblík Omeral nedovoloval zatopit v kamnech častěji než jednou denně, takže vylézt z postele za časného úsvitu byl hrdinský čin.

	Ranní povinnosti měl prosté - nakrmit zvířata v chlévě, přinést z dřevníku dřevo, zatopit v kuchyňských kamnech a postavit vodu na kaši. Všechno musí být hotovo, než ostatní obyvatelé vstanou. Takový už je osud nejmladšího čeledína v hostinci.

	Dvě krávy a čtyři kozy nevyžadovaly moc práce, troška sena a vědro vody jim naprosto stačily, dřevo bylo naštípané, a studna nehluboká. Obvykle mu tohle všechno trvalo čtvrthodinku.

	Zvedl zrak a pozorně si prohlížel stěnu hustého lesa, který, ač vzdálen přes půl míle, neustále v něm vzbuzoval neurčitý neklid. Derwan neměl tento les rád, ve dne se mu vyhýbal, v noci se ho bál, a největší strach pociťoval právě v této chvíli před východem slunce. Možná proto, že tehdy les vypadal zvlášť hrozivě, jako velké temné zvíře, které ulehlo u paty mocných obrů, připravené skočit mu v každou chvíli na krk.

	Nad lesem - zdálo se, co by kamenem dohodil, visely Olekády. Visely nakloněné dopředu, temné a nedostupné. Divoké štíty, na pozadí růžovějící oblohy černé, vypadaly jako část dekorace ve velkém stínovém divadle. Za hodinu, až bude jasněji, ukáží své tvary, pohrozí světu rozpraskanými skalními tvářemi, vysmějí se jaru bílými čapkami, ukáží průrvy průsmyků, zdánlivě mírných, ale neproniknutelných stejně jako kolmé srázy.

	Široce zívl. Tyto ranní chvilky měl vlastně rád. Žádné pokřikování, pošťuchování a honění do práce. Mohl pracovat tempem, jaké mu vyhovovalo, a nikdo mu to nevyčítal. Mohl se zastavit, kdy chtěl, rozhlédnout se po jasnící se obloze, ohřát si ruce u rozpálených kamen. Chvíli si mohl představovat, že v hostinci zůstal sám, že tři zbývající čeledínové, starý Omeral a jeho mrzutá, zlostná žena zmizeli, odešli a zanechali ho tady samotného. Tehdy by byl šťastný a dokonce i ztuchlá kaše omaštěná několika škvarky by mu chutnala víc.

	Zívl ještě jednou a zamířil do chléva. Zastavil se ve dveřích, chvilku si nevšímal netrpělivého bučení krav, a pohlédl na silnici, u které hostinec stál.

	Čtyřiadvacet stop široká a čtyři sta dvanáct mil dlouhá. Taková byla její trasa, začínala u Křemenných hor, protínala Godeňskou náhorní plošinu, Loven, Law-Onee, aby skončila v Dulewey, u východního konce Ansar Kirreh. Práce, vložená do stavby této silnice, převyšovala lidské chápání, Meekhánci totiž neuznávali něco jako přírodní překážky. Kdyby někdo natáhl šňůru podél linie trasy, ukázalo by se, že v celé své délce se liší od ideální přímky o méně než půl míle. A to víc kvůli chybě měření než ústupkům přírodě. Když se usoudilo, že pahorky jsou příliš strmé, byly prokopány, řeky překračovány mosty, močály vysušovány, jezera zasypávána, temnými lesy proráženy průseky.

	Od kupců putujících východními provinciemi Derwan věděl, jak vypadá celá trasa, také věděl, jak ji budovali, ale i tak si to stěží dokázal představit. Obrovské armády dělníků, ryjící jako mravenci jizvu na tváři světa. A to celá léta. Než se sem dostal, žil poblíž kamenolomu, odkud brali stavivo, a na vlastní oči viděl, že všechny historky o umíněnosti jižanů jsou pravdivé. Něco takového mohli dokázat jen oni - vyrvat, vyškrábat půl hory, potom ji přenést na jiné místo a položit na zem v podobě kamenných desek. Vždycky když vstoupil na silnici, míval skoro mystický pocit, že kráčí po horách, lidskou silou uložených na vodorovnou půdu. A to jen proto, aby bylo možné obchodovat.

	Obchod je totiž krví Říše a silnice - jeho žilami. Když nastane pozdní jaro, pozdní léto a podzim, když se sady a vinice prohýbají pod úrodou a kdy se tradičně blíží doba zabíjení zvířat, na silnicích Meekhánu se objevují desetitisíce kupeckých vozů. Zima a časné jaro, takové jako nyní, jsou dobou zpomalení, kdy po silnicích drkotá méně kol. V takových malých zájezdních hostincích, jako je jejich, tehdy nastává doba utahování opasků. Kupci sem zajíždějí nepravidelně nebo vůbec.

	Krávy ho uvítaly mírným bučením. Naplnil jim žlab, netrpělivě mečícím kozám hodil trochu sena a doplnil vodu v napáječkách. Seno také docházelo. Jeden čeledín, pracující zde déle než on, tvrdil, že hostinec byl od začátku postaven nepromyšleně. Do Blercgu na jihu je devět mil, do Veleneru na severu deset. Kupecký vůz jedoucí po říšské silnici bez problémů zvládne dvacet mil za den. Jak je snadné vypočítat, většina zdolává cestu mezi dvěma největšími městy Law-Onee bez potřeby zastavit se na nocleh. V jejich hostinci tedy zastavují jen ti kupci, kteří mají jen jednoho koně a nechtějí tedy riskovat, že jim padne na cestě, nebo pěšky putující drobní řemeslníci, obchodníci, co nesou na zádech dílo celého života, podvodníci, umělci a jiná holota. Přesto jich je většinu roku tolik, že v hostinci nikdo nehladoví ani si nenaříká na nedostatek práce.

	Na dvoře zafrkal kůň.

	Derwan ztuhl, ruce opřené o krávu. Zamrkal, pominul zamrazení v zádech, a schouleně naslouchal. Nezdálo se mu to jen?

	Kůň zafrkal ještě jednou a udeřil kopytem o zem.

	Hoch se rozhlédl po tmavém vnitřku stáje - kbelík na vodu, několik svitků provazu, kousek řetězu, vidle. Hlavou mu divoce pádily myšlenky, směřovaly k jedinému společnému závěru.

	Neslyšel hrčení kol, není to tedy vůz, ale jezdec. Začíná svítat, obloha na západě pořád prosvítá hvězdami. Do nejbližšího města je devět mil, v okolí ani jedna vesnice. Pokud jezdec vyjel z města, musel by vyrazit v temné noci, a brány se neotevírají před východem slunce, ledaže po cestě uhání posel s nějakou spěšnou zprávou. Ale kurýr by už zplna hrdla volal o vodu pro koně a víno pro sebe. Tento stál a mlčel.

	Jediný jezdec, který se mohl objevit v tuto dobu, by byl nějaký bandita z hor. Olekády leží blízko, a přede žněmi hladoví i lupiči. V zoufalství mohli vyrazit z lesa a přepadnout osamělý zájezdní hostinec.

	Pohlédl ještě jednou na vidle.

	Opatrně, po špičkách, došel ke dveřím a přiložil oko ke škvíře. Kůň stál uprostřed dvora sám, s prázdným sedlem, se svěšenou hlavou. Derwanovi postačil pohled, aby pochopil, že to není zvíře horských lupičů. Ti jezdí na malých, podsaditých a chlupatých ponících, kdežto tento oř je vysoký, urostlý a dlouhonohý. Právě jako koně kurýrů. Jenže jejich koně nemívají takové těžké, bohatě zdobené postroje a nejsou ověšení vaky. Ne, toto není kůň bandity ani posla.

	Potřeboval několik tepů srdce, než mu došlo, jaká je to šance. Osamělý kůň bez jezdce, s nacpanými vaky na hřbetě. Bohatství.

	Zapomněl na opatrnost, strčil do dveří a vyšel na dvůr.

	Opatrně, aby zvíře nepoplašil, se k němu blížil. Kůň loupl okem a frkl, tak nějak… vyzývavě. Derwan takové koně neznal, nejčastěji měl co do činění s klidnými kupeckými harysy nebo poloharysy, mohutnými flegmatiky, kteří celý den dokázali bez protestu táhnout naložený vůz. Ty nikdy nenapadlo, že lidi je možné kousnout, kopnout nebo pošlapat. Ale tento vypadal jinak.

	Svalnatá hruď, silné nohy, vypracovaný zadek, proporce rychlého běžce. A teprve nyní postřehl, že z vaků vyčnívá toulec s lukem a šípy. Majitel koně, ať to byl kdokoli, určitě nevedl klidný život. Šrám nad přední nohou nemohl být ničím jiným než jizvou. Tento kůň se nejednou účastnil boje a podle toho, jak bušil kopytem do země, se cizích lidí nebál. Vojenské zvíře.

	Tato myšlenka ho zastavila.

	Před vojenskými koňmi ho nejednou varovali. Takové zvíře dokáže zabít.

	Kůň, jako kdyby vycítil jeho váhání, znehybněl. Sklopil hlavu a ztuhl. Derwan chvíli počkal, sebral odvahu a přistoupil o krůček.

	Hřebec zvedl hlavu a se zjevným pohrdáním frkl. Potom se mírně odvrátil a mávl pravou zadní nohou, jako kdyby ověřoval, jestli je člověk už v dosahu kopance. Hoch ucouvl.

	„Nehraj si, Toryne. On se tě nepokouší ukrást… možná.“

	Derwan přímo nadskočil.

	Vyšla z hostince. Byla vysoká asi jako on, světlovlasá, oblečená jako muž. Vlasy si zapletla do krátkého copu, takže vypadala jako malá holčička. Působila by bezbranným dojmem, nebýt koženého krunýře a pásu, který si právě zapínala. Pás na jedné straně zatěžovala šavle, na druhé těžká dýka.

	„Je zlý, protože se nemohl vyspat,“ otřepala si kalhoty. „Rád by někoho kousl nebo kopl.“ Změřila si ho pohledem. „Kdyby ses pokusil ho ukrást, musela bych mu potom půl dne čistit kopyta od krve.“

	Hoch polkl sliny s vědomím, že pohyb ohryzku jí všechno prozradí. A hned pocítil zlost. Není zloděj zatracený bohy, na svůj chléb si vydělává poctivě!

	„Myslel jsem, že se sem zatoulal sám. Právo trasy v takovém případě říká, že takový kůň náleží tomu, kdo ho najde.“

	„Vím, proto jsem řekla, že jsi ho asi nechtěl ukrást,“ ušklíbla se. „Je odtud do Valeneru daleko?“ zaskočila ho dotazem.

	„Deset mil, ééé… slečinko.“

	Přikývla, v očích jí zatančily jiskřičky.

	„Slečinko. Milé. Je cesta do Kehlorenu průjezdná?“ Luskla prsty a kůň k ní došel jako psík. Frkl jí přímo do ucha, zřetelně zlobně, nevěnovala mu však pozornost a celou dobu pohlížela na Derwana.

	Kehloren? Věděl, že trasa se asi tři míle před městem větví k východu, směrem ke hradu, kde prý má posádku nějaké vojsko. Ale o vlastní cestě nic neslyšel, protože žádný z jejich hostů tam nikdy nejel.

	„Nevím,“ zaváhal. „Ale kdyby s trasou bylo něco v nepořádku, viděli bychom císařské stavitele, jak tam jedou. Když se předloni jeden potok rozvodnil a podemlel silnici, jelo k pevnosti padesát vozů s dělníky a materiálem. Tedy asi je.“

	Přikývla, jako kdyby ji jeho domněnky uspokojily. „Kde je tady nejbližší napajedlo nebo řeka?“

	„Tři míle odtud, směrem k Valeneru, teče Malawa. Kupci tam často napájejí zvířata, ale i u nás je dobrá studně…“ ukázal na roubení. „Čistší voda než v řece.“ Usmála se a přimhouřila oči. Než se vzpamatoval, už byla v sedle. Seděla na koni s takovou volností, jako kdyby se na něm narodila.

	„Šetřte jí,“ poradila. „A pověz hostinskému, že ti, kteří přijíždějí, rádi za čistou vodu zaplatí, pokud nebude cena přehnaná. Ale určitě v hostinci nepřespí.“ Otočila koně.

	„A pověz mu také, že se nejbližší dny nemusí obávat lupičů. Děkuji za informace.“ Vzduchem blýskla stříbrná mince.

	Věděl, že jiným nepoví o ranním hostovi, protože hostinská by to použila proti němu. Proč nepřemluvil holku alespoň na snídani? Nebo na ohřáté pivo? A vůbec, co znamená, že se nemusí obávat lupičů?

	Pochopil teprve v poledne, když na silnici zahrčela okovaná kola prvních vozů.

	

	Jakmile se Kailean vrátila na silnici, povolila uzdu a dovolila koníkovi cválat. Musela vyprázdnit měchýř, a ten všemi zapomenutý hostinec byl jediným chráněným místem, které potkali po opuštění města. Sice tu byl ještě les, ale spíš by se vymočila uprostřed silnice, než aby vjela mezi stromy.

	V době, kdy hovořila s čeledínem, Daghena, Šanta a Janne ji předjeli o hodný kus, ale to bylo dobře. Toryn měl špatnou náladu nejen proto, že musel vstávat před svítáním, ale i proto, že mu byla zima. Jí samotné přimrzal zadek k sedlu. Na jihu už jaro pokrylo celé Velké stepi novou trávou, a tady jako by se zpozdili o dobrý měsíc. Pole a louky, které měla po levé straně, pořád ještě neklíčily, jí se každý výdech srážel před obličejem, a z hor vál studený, vlhký vzduch.

	Zdolala nevelkou vyvýšeninu a spatřila zbytek skupiny asi čtvrt míle před sebou. Jeli krokem, třmen vedle třmene, v chladu se z koní mírně pářilo. Zřejmě také kousek cválali. Daghena se ohlédla a zamávala jí. Kailean pobídla koně do krátkého cvalu.

	Dohonila je za několik desítek tepů srdce. Toryn neochotně zpomalil, uhýbal a kousal udidlo. Postrádal pohyb, honičku a boj; místo toho už deset dní putovali říšskou silnicí, přímou, nudnou a rovnou jako stůl. Jediným zpestřením cesty byly mílové sloupy s vypsanými vzdálenostmi. Daghena je z nudy počítala a naposledy jí vyšlo sto padesát. Sto padesát mil za deset dní. V životě by ji nenapadlo, že je to možné.

	„Co ten hostinec?“ usmál se potutelně Šanta.

	„Díra, hodně ubohá.“

	„Nějaké hezké číšnice?“

	„Nevšimla jsem si, ale byl tam docela hezký čeledín. Jestli chceš, můžeš se vrátit…“

	„Možná na zpáteční cestě. Jestli se pořádně oholí…“ Janne se usmál. Daghena obrátila oči v sloup. To byl důsledek desetidenní cesty. Pořád vpředu, pořád jen ve čtyřech. Po dvou dnech jim došla rozumná témata k hovoru, a okolí nová nenabízelo. Po pravé ruce měli celou dobu pochmurný les a nad ním se vznášející hory, po levé stejně pochmurnou planinu, tvořící hlavní část Law-Onee, nejošklivější a nejpochmurnější provincie Říše. Mlhavá, deštivá a vlhká krajina, o které se říkalo, že Svátek léta a Svátek podzimu připadají na jeden den. Ráno se ohlásí ten první, a po poledni, když slunce na několik minut nahlédne, ten druhý. Ve skutečnosti jediným bohatstvím Law-Onee byly dlouhosrsté ovce a kozy, z jejichž vlny se tkaly pláště pro císařskou armádu a sukno pro každého, kdo hledal levnou a solidní látku. Tato zvířata byla stejně četná jako nevybíravá a zajišťovala obyvatelům jakés takés živobytí. A samozřejmě ona říšská trasa, po které každý rok proudila řeka potravin. Její otec vždycky opakoval, že nebýt obchodu, provincie by zdechla hladem.

	Jenže nyní bude trasa zablokovaná ještě nejméně deset dní. Císařovy rozkazy musí být splněny bez sebemenší námitky.

	„Kdy má být odbočka k horám?“ zeptal se Janne.

	„Za tři nebo čtyři míle. Za řekou.“

	Dag pokývala hlavou.

	„Řeka, jistě. Chce někdo předjet a podívat se, co je s mostem? Jak se vůbec nazývá?“

	„Malawa. Prý je tam napajedlo, musí tam tedy být snadný přístup ke břehu. Ale nerozdělujme se. Až dorazíme na místo, uvidí se co a jak. Jestli nebude něco v pořádku, stačíme se vrátit a varovat ostatní.“

	„Dobrá.“

	Znovu nastalo ticho. I tak prožvanili víc času než za celý včerejšek. Nu což, včera nezažili takové vzrušující události, jako je močení u zdi mizerného hostince a ověřování stavu nejbližšího mostu. Ale pokud ho stavěli císařští inženýři, určitě stojí solidně jako skála. Ale i taková skála má svou odolnost, a tento most záhy čeká těžká zkouška.

	Kailean se rozhlédla. Daghena, Janne, Šanta. A ona. A Niiar. Lea a Faylen za nimi. Sedmička. V této chvíli zůstali z Laskolnykova čaardanu jen oni. Neměli ostatně jistotu, jestli se tak vůbec smějí ještě nazývat. Protože co je to za Laskolnykův čaardan bez Laskolnyka?

	

	„Jmenuji se Genno Laskolnyk, i když, jak určitě někteří vědí, Genno je jen přezdívka. Má matka mě pojmenovala po pradědovi, Wulgrefgerieh. Dávám přednost Gennovi. Jak všichni víte, nemám v žilách ani kapku meekhánské krve, a přesto jsem se stal generálem Říše, a jak tvrdí pochlebníci, vytvořil jsem první opravdovou jízdní armádu Meekhánu. Není to pravda, nevytvořil jsem ji. Učinili to meekhánští důstojníci, já jsem ji jen dva roky nedovolil použít v boji, dokud jsem si nebyl jistý, že to dokáže. Dodnes mi to mají mnozí za zlé, myslí si, že jsem čekal dlouho a kvůli tomu že jsme prohráli bitvu u Grenolytu, kde padlo osmnáct tisíc vojáků. Ale já tehdy věděl a pořád vím, že jsem jednal správně. Velitelé pěších praporů, které vykrvácely ve střetnutích se Se-kohlanďany, posílali do hlavního města prosby o kavalerii, o jezdectvo, které by je v poli podporovalo. Pravda je totiž taková, že pěchota dokáže odrazit jízdu, dokáže vydržet každý útok, někdy ji dokonce donutit k ústupu, ale nikdy ji nedokáže zničit a zahubit. K záhubě jezdectva je potřeba právě jízda. První dva roky války tedy Říše cvičila pluky kavalerie, nabírala muže z jižních plání a posílala je k podpoře pěších praporů. Do každého trochu. Proto vždycky, když došlo k bitvě, měli nomádi deset jezdců na jednoho našeho. Potom jsem se objevil já, císař mi dal volnou ruku, pokud šlo o jízdu, a následující léta války pěchota skoro vždycky bojovala sama.“

	Blížila se půlnoc, když se shromáždili ve stáji, uvolněné pro tuto událost. Starý Aandrus je ujistil, že jim nikdo nebude překážet. Každý v souladu se zvyklostmi přinesl malý kahánek, svíčku nebo olejovou lampičku, takže nyní místnost osvětlovaly jen ony. Čtyřiadvacet mihotavých světýlek.

	„Celá moje zásluha spočívá v tom, že jsem dva roky nedovolil, aby nově vytvořené jízdní oddíly posílali do boje po jednom nebo dvou. Chtěl jsem vytvořit úplnou jízdní armádu, přinejmenším třicet tisíc šavlí, protože bez ní by Meekhán válku prohrál. A uspěl jsem, ovšem za ty dva roky padlo v několika větších i menších bitvách osmdesát tisíc vojáků, a nomádi zpustošili polovinu severních provincií. To je totiž druhá pravda o válce pěchoty s jízdou. Když pěchota porazí jízdu, nikdy ji nemůže dohonit a dobít. Když jízda porazí pěchotu, udělá to vždycky. Osmdesát tisíc vojáků, to je má zásluha.“

	Všichni zadrželi dech. Kailean stála poněkud stranou, vosk stékající z malé svíčky ji pálil na prstech. Před plamenem nelži, to je všem známý a všemi uznávaný zvyk. Meekhánci ho přivezli v době výbojů, a na Východě zakořenil překvapivě rychle. Tady ho nazývají Otevřením. Jednoduchý, skoro magický obřad. Když držíš v ruce svíčku, kahánek nebo jenom hořící dřívko, a stojíš mezi druhy, musíš mluvit pravdu. Mluvíš s pohledem na plamen, který pohlcuje tvá slova, zapisuje si je a ty už je nikdy nebudeš moci popřít. Novomanželé si přísahají se svíčkou v ruce, obchodníci podepisují nejdůležitější smlouvy s jednou rukou na podstavci lampy. Umírajícímu se zapaluje svíčka, aby neumíral ve tmě a aby nezapadla jeho poslední slova. Plamen je pravda a očištění.

	„Po vyhrané bitvě o Meekhán se mi dostalo všech poct, které může člověk obdržet. Dodnes mám privilegium tykat císaři a dostat audienci na požádání. Pochopitelně nepočítám zlato, půdu a tituly.“ Laskolnyk zmlkl a zdálo se, že zahleděn do plamene vidí ony dávné dny, nádherné domy v metropoli, hostiny a přehlídky na jeho počest. „To je moje zásluha. První roky po válce jsem byl v Novém Meekhánu jedním z nejdůležitějších lidí. Muži usilovali o pozvání k mému stolu, ženy, aby se od toho stolu dostaly do lože. Měl jsem… mám u města pozemek, kde stojí palác z mramoru a alabastru, zabírá tolik místa jako čtvrtina Lithrew. Ve vinicích na okolních kopcích by bylo možné postavit padesát takových městeček. Choval jsem koně, kteří dokázali běhat rychleji než vítr a - na Laaliny vlasy - dařilo se mi. Pět let za sebou mé klisny vítězily ve Velkém císařském dostihu, byl jsem slavný, bohatý a mocný. Ale nebyl jsem Meekhánec čisté krve, a císařský dvůr je místo pro zábavu znuděných aristokratů z Rady Prvních. Pro ně jsem byl pěšcem nebo nanejvýš málo významnou figurou, divokým barbarem, který se dočasně vloudil do císařovy přízně.“ Kha-dar se podivně usmál, vycenil přitom zuby jako opravdový vlk. „To je má zásluha. Nechal jsem se vtáhnout do dvorských intrik, pomohl jsem odhalit a potrestat spiklence, kteří toužili získat pro sebe nová privilegia. A zaplatil jsem za to. Šestého roku, těsně před Velkým dostihem, někdo otrávil mé tři nejlepší dostihové klisny. Potom někdo rozšířil mezi najatými pracovníky pomluvu, že sloužím Nechtěným a skládám lidské oběti, takže polovina hroznů shnila, neměl je totiž kdo sklidit. Později se mi pokusili podstrčit kompromitující dokumenty. A potom mě chtěli obvinit ze znásilnění.“

	Ještě jednou blýskl divokým úsměvem a zmlkl. Po chvíli, stále zahleděný do plamene, pokračoval:

	„Našel jsem osobu, na jejíž příkaz otrávili moje koně, a protože to byla vysoce urozená kněžna, vyzval jsem na souboj jejího nejstaršího syna a zabil ho. Potom jsem připomněl, že má ještě dva syny, kteří mi nemohou odmítnout satisfakci. Obyčejného nepřítele jsem tak změnil ve smrtelného nepřítele. Do práce na vinicích jsem povolal lidi ze vzdálených zemí a bohatě je zaplatil. Kompromitující papíry jsem ukázal říšským Krysám, a ti raz-dva našli toho, kdo je zfalšoval. Rodině dívky, která mě chtěla obvinit ze znásilnění, jsem přikázal, aby se dostavili k císařským jasnovidcům. Víc jsem o ní neslyšel. To je má zásluha.“

	Poprvé Laskolnyk odtrhl pohled od svíčky a rozhlédl se. To on jim přikázal, aby se sem dostavili s ohněm v ruce, v nejdelší noc zimy, kdy na zasněžených Stepích řádí mrazivé vichry. Kailean přesně nevěděla proč, ale i slepý by postřehl, že se něco děje.

	Od tetiny smrti, od nezdařeného pokusu o únos, se Laskolnyk ani jednou nikde neukázal sám. Vždy ho doprovázelo několik lidí. Mezi Lithrew a okolními stanicemi začali často jezdit poslové, hosté ze vzdálených končin Říše přijížděli a prosili o setkání s generálem, a nedaleko města vždy pobývala nějaká korouhev. Unést nebo zabít Laskolnyka by vyžadovalo několika set ozbrojenců.

	Také čaardan pracoval. Ona sama jezdila s dopisy na různá místa, do vojenských stanic, do měst-táborů Vozků Verdanno, k divným lidem, které by nikdy nepodezírala, že se znají s kha-darem. A byla pořád podrážděnější. Laskolnyk slovem neprozradil, co se dozvěděl od neúspěšného únosce, její rodina se jednoho dne sbalila a odjela do Mandellenu, Berdeth se objevoval a mizel, kdykoli se mu zachtělo. Cítila se jako kousek dřeva, který spadl do proudu a je unášen do neznáma.

	Potom napadl sníh a během několika dní všechno ztuhlo. Už měsíc všichni seděli ve městě a smažili se dohady. A to nikdy nevěstilo nic dobrého.

	Laskolnyk pokračoval:

	„Dalších deset let jsem působil v metropoli jako jeden z Rady Prvních. Získal jsem spojence v intrikách, pořídil si nepřátele, kteří by dali půl jmění za mé zničení. Avšak dokud za mnou pevně stála armáda a císař mě přijímal ve dne i v noci, byl jsem příliš těžký oříšek k rozlousknutí. Líbilo se mi to. Moc, pokoření nepřátel, odměňování loajálních lidí, pohledy a šepoty, když jsem kráčel chodbami císařského paláce. A myšlenky - to já, barbar z východních stepí, panchart neznající vlastního otce, jde v hedvábí a aksamitu po alabastrové podlaze, a vy se klaňte, čubčí syni,“ dokončil se zaťatými zuby. „A stalo se, že žena, která kdysi přikázala otrávit mi koně a které jsem zabil syna, přišla o oba zbývající. Neměl jsem s tím nic společného, tentokrát to nebyla má hra, ale když její poslední syn zemřel, probodnut dýkami úkladných vrahů, potkala mě jednou na chodbě a řekla: ‚Jsi stejný jako my. Zvítězili jsme, generále Laskolnyku.‘“

	Kailean se rozhlédla po okolních obličejích. Všichni vypadali, že je velitelovo vyprávění fascinuje, jako kdyby je slyšeli poprvé. Dokonce i ti, kteří jezdili v jeho čaardanu od samého začátku.

	„Vzpomínám si, že jsem po těch slovech stanul jako vrytý a delší dobu jsem se nedokázal hnout z místa. Mumlání staré zlomené ženy ve smutečních šatech, málem šílené žalem, nemělo nic znamenat, ale cítil jsem se, jako kdyby mě někdo švihl bičem přes záda. Došel jsem k nejbližšímu zrcadlu a pohlédl do obličeje cizinci. Hladce oholenému, s napomádovanými vlasy módně posypanými zlatým prachem, v aksamitové kamizole a krajkové hedvábné peleríně. Cizinci, kterého jsem nepoznával. Oči měl jako kousky skla, tvrdé, lhostejné a studené; byly to oči někoho, komu bych nesvěřil okrájenou minci. Přede mnou stál jeden z těch, kterými jsem kdysi pohrdal - intrikán a dvořan. Pravda je tedy taková, že jsem neutekl z hlavního města před intrikami, které proti mně spřádali, ale před těmi, jejichž tvůrcem jsem byl sám. Utekl jsem před cizincem v zrcadle.“

	Kha-dar sklonil hlavu, zavřel oči. Chvíli se zdálo, že už nepromluví.

	„Dokončím později, pokud dovolíte. Začal jsem a uzavřu zpověď plamenem.“

	

	Most vypadal jako většina meekhánských mostů. Měl šířku stejnou jako silnice, čtyři oblouky a pět stop vysoká zábradlí. Vlastně každý most, který cestou míjeli, vypadal skoro stejně, lišily se nanejvýš počtem oblouků - nejdelší jich měl osmnáct. Kamenné bloky pro tento most mohly být vylomeny a opracovány v kamenolomu vzdáleném stovky mil, načež je přivezli na místo a vyložili. Kdyby bylo třeba, daly se použít ke stavbě identického mostu v libovolné části Meekhánu. Říšští stavitelé už dávno došli k závěru, že jednotnost konstrukce je základem úspěchu.

	„Tak dobře, kdo se mnou sjede k řece?“

	„Tomu říkáš řeka, Kailean? Vždyť to na druhý břeh přečurám. Proč vůbec stavěli most?“

	Šanta měl pravdu. Malawa tekla, vlastně jen pomalu protékala po mělkém dnu. Určitě by se dala přejet na koni, aniž by si zvíře namočilo břicho. Strouha byla široká asi dvacet kroků a jen jeden oblouk stál v řece, ostatní byly na souši. Navíc přístup k vodě byl široký a pohodlný, a co bylo nejdůležitější, vypadal bezpečně. Oblázky vysypaný břeh zaručoval, že zvířata nezapadnou do bláta.

	Daghena poplácala koně po krku.

	„Zdejší lidé se zřejmě styděli přiznat, že tady mají nedodělaný potok, takže podplatili nějakého kartografa, který to cosi nazval řekou. Jestli je Valener takovým městem jako Malawa řekou, najdeme tam tři chalupy z vepřovic a kurník, viď, Kailean?“

	„Nejedeme do Valeneru. Máme počkat na ostatní u odbočky do hor a tam zastavíme. A teď úkol. Podívej se na pravý oblouk.“

	„Dívám, a co má být?“

	„Na základy.“

	„Dívám se na základy. A co má být?“

	„Teď přesuň pohled výš a pověz mi, v jaké výšce končí stopy po chaluhách a jiných vodních rostlinách.“

	Celá čtveřice chvíli mlčela.

	„Ty jsi ale…“ Šanta pohlédl na říčku, potom na most, a opět na říčku. „Až tak vysoko? Kolik to je? Deset, dvanáct stop?“

	Mávla rukou.

	„Nejmíň patnáct. Až v horách konečně roztaje sníh, všechna ta voda poteče tudy. Viděla jsem na vlastní oči, jak se maličká stružka během hodiny mění v potok, za dvě v řeku a odnáší lidem celoživotní majetek. Za několik dní se tímto korytem požene voda. A to tak, že když do ní někdo spadne, odnese ho až do moře. Neposmívejte se zdejším říčkám, jsou to úskočné a divoké bestie.“ Pohlíželi na línou stružku.

	„Sníh by měl konečně začít tát, jinak se voda v řece ztratí,“ prohlásil Janne. „Kde má být odbočka do Kehlorenu?“

	„Míli odtud.“

	„Tak jedeme.“

	Minuli most. Přijela k ní Daghena a šťouchla ji do boku.

	„Nějaké vzpomínky, Kailean? Už tři dny skoro nemluvíš.“

	Zamyslela se. Vlastně by měla něco cítit, najít v sobě nějaké vzpomínky nebo alespoň jejich stopy. Přitom nic. Olekády se jí zapsaly do paměti jen povrchně, přestože zde strávila polovinu života. Hory do ní nevrostly, nezanechaly stopy v kostech ani srdci. Možná proto, že její rodina se zde usadila stěží přede dvěma generacemi, při hledání lepšího života, a nalezla jen dřinu od úsvitu do noci na kousku půdy pronajaté od zdejšího barona. Půda byla tak špatná, že se na ní nedokázaly uživit ani kozy.

	Přesto to zkusili. Vytahali kameny z pole, zasadili několik desítek nízkých, mrazuvzdorných jabloní, přivedli maličké stádo koz a ovcí.

	Bojovali.

	A prohrávali.

	Jednou z věcí, které si zřetelně pamatovala bylo, že země dokáže rodit kamení. Každé jaro celá rodina vycházela na pole, sbírala je a vysypávala na velké hromady. Teprve pak následovala orba a setí obilí. A příští jaro znovu nejdříve zbavovali pole kamení, a teprve potom je osévali. A tak bez konce. I na to si dobře vzpomínala, jejich kousek půdy obklopený věnečkem kamenných kopečků, nejstarší už zarostly bylinami a ostružinami. Hrála si mezi těmi kopečky s bratry, netrpělivě vyhlíželi první plody. Skoro pořád měla hlad. Proto, že než jí bylo sedm let, se spolu s kluky naučila střílet z luku. Zajíc, svišť či dokonce veverka nebyli tvorové nehodní jejího šípu. Všechno, co mohlo přijít do hrnce a potom do břicha, se stávalo terčem.

	„Hlad, zima a chudoba,“ pronesla konečně. „Tady se daly chovat jen kozy a ovce, na zdejších kamenech se urodí málo, a majitel půdy ti vezme každý groš, který na poli vyděláš. Jestli má někdo hlavu na krku, usiluje celá léta, aby odtud odešel.“

	Nejlíp si pamatovala den, kdy se otec rozhodl jet na jih. Po válce s nomády provincie u hranice Stepí radostně vítaly každý pár rukou na práci, slibovaly roky osvobození od daní, půdu zdarma a četná privilegia. Otec po dlouhém rozhovoru s matkou vykopal v koutě ukrytý měšec s hrstí stříbra, odjel do města a vrátil se s vozem, v němž byli zapřažení dva koně. Dva koně! Tehdy poprvé viděla zblízka koně, dosud používali k orání sousedova vola, placeného za každý den práce.

	Naklonila se a poplácala Toryna po krku. Koho by to napadlo, že?

	Následovala cesta na jih, příjezd na Stepi, které se před nimi otevřely jako nádherná, nekonečné možnosti slibující krajina, a noční setkání s bandity.

	A větev, co ji píchala do zadku.

	Vydechla ještě jednou, tak zhluboka, že se jí málem zatočila hlava. Ne, Olekády určitě nejsou jejím domovem. Už ne.

	Přesto ji osud zahnal sem, ač po tom nijak netoužila. Skoro cítila, jak jí ten starý podvodník poklepává na hlavu a mručí velkomyslným tónem: „Koho by to napadlo, že?“

	Chvíli jely mlčky. Daghena s hovorem nespěchala.

	„Žili jsme ještě dál na sever, asi třicet mil za Valenerem. Ta krajina… Vlastně skoro celá šlechta, všechna hrabata a baronové, jsou Meekhánci staré krve. Usadili se zde hned po dobytí tohoto území, po porážce Svatyně Dress. Skoro před třemi stoletími. Ta svatyně dlouho úporně vzdorovala, v celých Olekádách jsou pozůstatky horských pevností, které Meekhánci museli dobývat jednu po druhé. Ostatně Kehloren prý také kdysi byla pevností-svatyní manželky Pána bouří. V době těchto bojů padla skoro celá zdejší aristokracie, a později zde Meekhán usadil hodně vojáků, mnozí z nich obdrželi šlechtické tituly. Vyprávěl mi to dědeček, když jsem se ho ptala, proč jsme se vlastně usadili tady. Zdejší šlechta je…“ zaváhala při hledání výstižných slov, „meekhánštější než samotný císař a ochotně na svých pozemcích usazuje meekhánské osadníky. Takové jako má rodina. A je přesvědčená, že musí být hrdí, protože pracují na pozemcích čistokrevných šlechticů. A to i když jejich lidé hladoví a mrznou od rána do večera. Léta se žení mezi sebou, domnívají se, že smíšené manželství je pro rod hanbou, a každý, kdo nemá nejméně deset zdokumentovaných generací meekhánských předků, by jim vůbec neměl chodit na oči.“

	„Pracovali jste pro takového šlechtice?“

	Přikývla.

	„Pronajali jsme si kousek půdy. Pracovali jsme tvrději než chudina v Lithrew, jedli jsme hůř než žebráci. A to všechno pod laskavou patronací baronů a hrabat z hor.“

	„Ha, jestli jsou všichni takoví… Náš příchod je nepotěší.“

	„Ne. Ale omezí se na nevšímavost. Ostatně nás předchází císařův rozkaz, a pro zdejší je císařovo slovo svaté. Kromě toho většina má hrady postavené výš v horách a vychází z nich zřídka. Neočekávám problémy. Ale uvítání chlebem a pozvání pod střechu také ne. Před námi je odbočka.“

	Skutečně, z hlavní trasy odbočovala postranní silnice. Stejně široká a důkladná, přestože zřetelně méně používaná.

	„Silnice vede, jako když střelí. Pevnost je dvanáct mil odtud. Co je dál, netuším.“

	Zahleděli se na stěnu lesa a hory vyrůstající nad ní. Celý plán nyní vypadal jako šílenství. Ne obyčejné šílenství, ale výplod choré mysli, postižené přeludem mnohadenní horečky. Janne si odkašlal.

	„Víte určitě, že našli cestu na druhou stranu? Přes ty skály? Bylo by potřeba mít křídla jako pták…“

	„Prý našli.“ Šanta pokrčil rameny. „Laskolnyk to tvrdí a já mu věřím na slovo. Tak co, Kailean? Popojedeme kousek k pevnosti, nebo tady půl dne počkáme? Teprve svítá. Než přijedou ostatní, bude poledne.“

	Sakra, sama nevěděla, jak k tomu došlo, že se jí ostatní ptají na názor. Asi to nějak souvisí s faktem, že odtud pochází, a určitě také s tím, že hory vzbuzují v jejích společnících neklid. Rozhlédla se. Kamenný mílový sloup s vytesanými vzdálenostmi do města a pevnosti, odvodňovací příkop a pusté pole, zarostlé ještě zažloutlou podzimní travou. Tající jinovatka změnila půdu v bláto. Mohli zde trčet půl dne a trávit čas obdivováním krajiny.

	„Tak dobře, nic se nestane, když popojedeme kousek k horám. Necháme jen znamení pro ostatní.“

	Daghena vytáhla z torby kousek dřevěného uhlí a poznačila sloup pod znaky informujícími o vzdálenosti k hradu.

	„Jedeme.“

	

	„To je má zásluha. Jmenuji se Daghena Oanyter a jsem z rodu Weghein z kmene Hearysů. Narodila jsem se v roce Divokého koně, tři roky po tom, co jsme přišli o většinu území ve prospěch Zlatého stanu. Má matka byla Vidoucí, má babička Slyšící. Jedna duchy viděla, druhá je slyšela. V Říši je to zakázaná magie. Podle Kodexu smí být Síla ovládána jen živou, vědomou mágovou myslí. Tak fungují aspektované zdroje, čaroděj čerpá moc, splétá ji, přeměňuje a používá podle své vůle a schopností. Každý aspekt je trošku jiný, ale všechny mají ohromnou moc.“ Daghena se dotkla jednoho ze svých přívěsků. „V magii mého lidu duchové pomáhají ovládnout Sílu. Duchové předků, těch, kteří neodešli do Domu snu, duchové zvířat, duchové přebývající v rostlinách, zemi, vodě, ohni a větru. Když je Vidíš nebo Slyšíš, můžeš nabídnout službu. Někteří touží po trošce krve, jiní po teplu lidského těla nebo kousku cukroví, špetce pivní pěny. Většina nedokáže nic, dokud není zakletá do hmotného předmětu.“

	Pohnula rukou a kostěný náramek na jejím zápěstí tiše zachrastil.

	„Velký kodex říká, že takové používání Síly je špatné, že nikdy není jistota, jestli se duchové neobrátí proti čarodějovi a neuniknou na svobodu, aby šířili zkázu, nebo zda nepřitáhnou z Temnoty ještě něco horšího. Příběhy mého rodu sahají čtyřicet generací do minulosti a neznám ani jediný, ve kterém by se duchové vzbouřili proti šamanovi. Ovšem pro strážce Kodexu je to málo. Jako většina pohraničních kmenů tedy své čaroděje a čarodějky ukrýváme. Ale pokud Říši záleží víc na naší loajalitě než na dodržování Kodexu, dotud se nemusíme příliš obávat.“

	V chlévě se na chvíli rozhostilo ticho. Jistě, mnoho kmenů žijících u hranice používá magii, o které se uvnitř Říše nesmí nikdo ani zmínit. Ovšem za cenu věrnosti těchto národů před tím Meekhán přivírá oči.

	„Má matka i babička byly mocnými čarodějkami, ale ani jejich znalosti nestačily při střetu se se-kohlandskými Hříbaři. Duchové našich předků nedokázali vzdorovat jejich moci. Můj národ míval dvě stě tisíc hlav a přestože se dělil na kmeny, vzbuzoval strach v srdcích nepřátel. Dnes, přestože je už mnoho let mír, je nás méně než polovina tohoto počtu. Mnoho mladých odmítá tradice předků a hledá štěstí ve městech, mnozí jdou do armády nebo se nechávají najímat jako strážci karavan, jiní stavějí kamenné domy a usazují se jako Meekhánci. To hodně bolelo mou matku a ještě víc babičku. Naučily mě všemu, co uměly, a jedna z nich se ujala úlohy duchovního štítu, abych nestála samotná proti prostoru mezi naším světem a Temnotou. Tak jsem se stala poslední Vidoucí a Slyšící v rodu Weghein z kmene Hearysů. A když nastala doba, abych si zvolila cestu, rozhodla jsem se kráčet stezkou luku a šavle, než mi duchové předků odhalí, jaký má být můj osud.“

	Vyzývavě se usmála.

	„Jestli se to někomu z vás nelíbí, můžeme vyjít ven a tam si o tom promluvit. To je má zásluha.“

	

	Silnice do pevnosti nebyla o nic horší než hlavní tah. Čtyřiadvacet stop je zřejmě oblíbená meekhánská šířka. Ovšem Kehloren patří k nejdůležitějším hradům v této provincii, v době poslední války, kdy nomádi obešli Olekády z jihu a vtrhli do Law-Onee, přičemž cestou pálili a vraždili, se ani nepokusili ho dobýt. Také proto silnice k němu nebyla o nic horší než jiné trasy.

	Vojska, která zde pobývala celou válku, trápila Se-kohlanďany výpady na planinu a budovala vlastní, krvavou legendu. Kailean nikdy neviděla hrad zblízka, ale i v rodné vísce o něm slyšela. Říkalo se, že je to opravdové orlí hnízdo, postavené na vrcholu hory. Byla zvědavá, co z toho je pravda.

	Odbočka protínala les na úpatí hor. Stromy byly sto kroků od silnice vykácené, aby prales nezískal ztracené území. Poradili si nejprostším možným způsobem, konstatovala Kailean při pohledu na stádečko koz, poháněné několika výrostky. Zdejší kozy, jak si pamatovala, spasou všechno, co nějak souvisí s rostlinami, dokáží dokonce přežít nějakou dobu požíráním pilin a staré kůry. Dokud se tu pasou pravidelně, stromy nemají nejmenší šanci.

	Chlapci na ně rozespale pohlédli a vrátili se k hlídání stáda. Čtyři ozbrojení jezdci mířící k hradu pro ně nebyla žádná senzace. Jen jeden, možná nejmladší, jim zamával. Janne oplatil pozdrav, potom se usmál a napřáhl ruku stranou. Zašumělo to a na rukáv kabátce mu usedl jestřáb. Kůže pod drápy zavrzala, pták zamával křídly a usadil se. Klučina zíral s otevřenými ústy.

	

	„To je má zásluha. Jmenuji se Janne Newaryw. Má rodina pochází odtud, z Východu. Otec byl důstojníkem, kavaleristou ve Čtrnáctém lehkém pluku, matka je Meekhánka. Poznali se za války, vzali se hned po ní.“

	Janne zaváhal, sevřel rty do úzké čárky, kahánek v jeho ruce zablikal.

	„Mluvím nerad, neumím to, ale s plamenem v ruce se nesmí lhát… Jejich láska… nedokázali… chtěla, aby přijal její jméno nea-Landos nebo přinejmenším začal své psát po meekhánsku, new-Aryw nebo ještě lépe nea-Waryw. Mnozí to dělají, usnadňuje to kariéru v armádě… dá se rychleji postupovat… nebo se stát vysokým důstojníkem… Nechtěl. Byl pyšný na jméno - Newaryw je starý šlechtický rod… Nechtěl se zříci vlastní pýchy.

	Když… když mi bylo šest let, matka se rozhodla s otcem rozvést. Podle meekhánského práva tak mohla učinit, pokud jí nezajistil podmínky, na jaké byla zvyklá. Nevím, na jaké byla zvyklá, ale měli jsme velký dům, sluhy, vozy. Otec sloužil v hodnosti poručíka, a jako šlechtic měl také hodně půdy, kterou pronajímal. Žili jsme důstojně… Má matka… podmínky, na jaké byla zvyklá, byla pozvání na plesy… setkání…“ zasekl se, zdálo se, že se už nehne. „Ne, nebudu o tom mluvit. Oni… rozešli se a bylo v tom tolik hněvu, až jsem se bál, že ji zabije. Potom se jedné noci můj otec přikradl pod okno mé ložnice, probudil mě a odvedl do Stepi. Opustil službu, dezertoval. Dalších devět let jsme žili jako vyhnanci. Dva koně, dva luky, dvě šavle. Někdy jsme celé měsíce jedli jen to, co se podařilo ulovit, někdy jsme celé dny nejedli nic… od… od cizích lidí jsme se dozvěděli, že otci konfiskovali majetek, degradovali ho a že nás celou dobu hledali. Matka byla umíněná. Ale já rostl rychle, když mi bylo osm let, vypadal jsem na deset, a když mi bylo dvanáct - na šestnáct. Nenašli nás…“

	Kailean na něho hleděla, jako kdyby ho viděla prvně v životě. Janne byl vždycky tichý a málomluvný, se širokými rameny a výšce hodně přes šest stop vypadal jako vtělení málomluvného, nepříliš bystrého obra, který mává sekerou jako šavlí a vtipům se vždycky směje poslední.

	„Po několika letech jsme se přestali ukrývat tak důkladně. Otci narostly vousy po pás, mě by nepoznal nikdo, ani rodná matka. Nechávali jsme se najímat jako ochrana karavan, sloužili jsme jako osobní strážci. Otec uměl jezdit na koni, bít se šavlí a střílet z luku… i to mě naučil… a potom, když viděl, jak mávám sekerou, také tomu mávání. A potom… zemřel. Jednoho dne jel do města pro jídlo a nevrátil se. Hledal jsem ho a našel… Ani nevím, kdo ho zabil… měl šíp v zádech.“ Kahánek se zatřásl tak, že málem zhasl.

	„Našel jsem ho za dva dny, jen díky havranům. Viděli… přilétali na hostinu a já… jsem také viděl… Bylo mi tehdy patnáct let… byl jsem sám na Stepích a hodně jsem ho chtěl najít… a oni ho našli… pro mě…

	Umím… můžu… ptáci… poslouchají mě… někdy používají oči… jindy jim já propůjčuji svaly… nevím, jestli to jsou čáry… můžu… jim přikázat, aby létali nade mnou nebo letěli tam, kam chci… nebo spadli někomu na hlavu, ale tehdy je tomu tak, jako by padali na mou…“

	Zachvěl se.

	„Někdy mě nazývají ptáčníkem a… a vždycky je tomu tak, že si někdo všimne, že to, co dělám, je neobvyklé… Tehdy musím jet dál… Nikdy jsem nenavštívil matku… za to, co udělala otci…“

	Zavřel oči, jako kdyby ho těchto pár nesouvislých vět úplně vyčerpalo.

	„To je má zásluha.“

	

	Silnice je vtáhla do hor skoro nepozorovaně. Kdyby někdo jel touto cestou, na chvíli usnul v sedle a za čtvrt hodiny zvedl hlavu, uviděl by tmavý kámen a vysoké stěny porostlé mechem. Jako kdyby ho sežral nějaký netvor, vtáhl si ho hltanu. Stavitelé cesty museli použít přírodní průsmyk, puklinu ve skále, něco takového nemohly dokázat lidské ruce. Skály po obou stranách cesty se zvedaly do výše stovek stop.

	„Který démon…“ Šanta jednou pohlédl nahoru a hned upřel zrak do koňské hřívy. „To hned spadne.“

	„Nespadlo to tisíce let, nespadne ani teď. Dál to má být lepší. Širší.“

	„Širší je všechno, co vidím na deset mil kolem, Kailean. Tady je úzko jako v krysím zadku.“

	

	„To je má zásluha. Jmenuji se Sarden Waendronyk, i když to není mé pravé jméno ani příjmení. Pocházím ze severního Lowen. Všichni mi říkají Šanta, protože mám rád tu vůni. Jsem… byl jsem vojákem, sloužil jsem pod generálem Laskolnykem ve Čtyřicátém druhém gardovém pluku, dohrabal jsem se na poručíka. Koncem války jsem bojoval s nomády, účastnil jsem se bitvy o Meekhán, bitvy u Serentay a Dlouhé honby. A desítek menších potyček a střetnutí.“

	Šanta stál v kruhu mihotavých světýlek a poprvé, co ho znala, vypadal nesměle. Neusmíval se posměšně, nehladil si furiantsky knír. Jestli někdo cítil, co se tu děje, byl to právě on. Kromě toho… Při Divém úsměvu Šedovlasé, byl kdysi důstojníkem, a to v gardovém pluku. Věděla, že sloužil v armádě, ale tipovala ho nanejvýš na desátníka. Poručík. To znamenalo, že mohl velet… a určitě velel celé korouhvi.

	„Deset let po válce, kdy mi skončila smlouva, nepodepsal jsem další, ale sbalil jsem se a vrátil se domů. Služba v Gardě, v hlavním městě, je v době míru zaměstnání pro znuděné šlechtické synáčky. Za války může být i obyčejný pastýř povýšen na důstojníka. Po každé bitvě jsem musel několika lidem obšívat pláště hnědou a někdy i zelenou, protože korouhev musí mít velitele. Sám jsem prošel od řadového jezdce přes desátníka a podporučíka k plné červené za méně než dva roky. Ale po válce se všechno změnilo. K povýšení bylo třeba mít papír, že jste šlechticem, a nejlépe meekhánským šlechticem. Patřičné jméno znamenalo víc než zkušenosti. V pohraničních plucích se to nedělá, tam, kde železo občas zbrotí krev, papír znamená málo, ale v metropoli bez příbuzenství nedosáhneš ničeho. Než jsem se ohlédl, musel jsem salutovat nickám o polovinu mladším, kteří nomáda viděli jen u příležitosti návštěvy nějaké delegace. Bylo hodně takových jako já, kteří za války postupovali ze dne na den a potom najednou zůstali stát. Nesprávné jméno, původ, nesprávná krev. Nebyl jsem sám, kdo neprodloužil smlouvu. Wethorm, Awenlay, Kandewyss, znáte je, vedou vlastní čaardany, dávají přednost chlebu nájemného zabijáka před císařským žoldem.“

	Najednou se rozpačitě usmál.

	„Rozhlížel jsem se po práci. Vrátil jsem se a nevěděl, co mám dělat. Peníze, které jsem odložil ze žoldu, stačily asi na rok, protože většinu jsem předal rodině, potom bývalo různě, někdy jsem se nechal najmout jako ochranka, jindy pracoval jako poháněč dobytka. Myslel jsem i na návrat do armády, ale ne do metropole, jen do některého pohraničního pluku. Šavle by určitě v pochvě nezrezavěla. Ale ne, osud tomu chtěl jinak. Má rodina, otec, matka, tři starší bratři, dvě sestry…“ Zaváhal. „Nikdy jsem s nimi neměl moc dobré kontakty. Za války hodně ztratili, potom léta usilovali, aby to získali zpátky. Asi se zlobili, že nejmladší syn, místo aby zvětšoval rodinný majetek a dřel jako vůl, jezdí na přehlídkách před císařem. Ale peníze ode mě vzali bez mrknutí - to mě mělo varovat. Když otec s matkou už nemohli, povinnosti hospodáře převzal nejstarší bratr. Pustil se do nějakých podivných kšeftů s místní kupeckou gildou, půjčil si od nich peníze, potom je měl vrátit v dobytku, dobytek prý onemocněl a zdechl, ale úroky rostly. Desetiletý důstojnický plat stěží postačil, aby o rok odsunul nevyhnutelné. Přišli o všechno, půdu, zvířata, veškeré jmění. Mí rodiče to nepřežili, vždycky si mysleli, že bez kousku půdy člověk nic neznamená. Díky osudu byly sestry už vdané, ale bratři zůstali jen s tím, co měli u sebe. Prý slyšeli, jak se někdo chlubil, že ta nemoc, co jim zahubila dobytek, nebyla žádná nemoc, ale že někdo zvířata otrávil, aby nemohli splatit dluh a kupci mohli převzít jejich půdu. Hloupá historka, ale oni tomu uvěřili. Rozhodli se pomstít a než jsem je stačil zadržet, byl jeden mrtvý, jeden těžce zraněný čekal na soud, a poslední uprchl do Stepí, stíhaný jako bandita.“

	Pár lidí pokyvovalo hlavami, takové příběhy nebyly ničím výjimečným. Během krátké doby mnozí ztráceli rodinné jmění, jedno špatné rozhodnutí mohlo zničit výsledek celoživotního úsilí. Pásl jsi stádo na špatném místě, zvolil sis nesprávného společníka, půjčil sis peníze od nesprávných, a co je důležitější, vlivných lidí - a můžeš si stěžovat, ale na prašivý osud a vlastní hloupost.

	„Když jsem se to všechno dozvěděl, udělal jsem, co bylo třeba. Sebral jsem několik kamarádů a jel za najatými vrahy, co stíhali mého bratra. Dopadli jsme je skoro v poslední chvíli. Potom jsme napadli Anduren, kde seděl můj druhý bratr, ten zraněný. Slyšel o tom někdo?“

	Ozvalo se mručení a kupodivu ve většině hlasů bylo slyšet jakési uznání.

	„V osmi koních jsme přijeli k vězení a než se někdo vzpamatoval, už jsme uháněli přes Stepi. Tak jsem se znenadání stal vůdcem divoké bandy. Kdybychom se tehdy setkali, čaardan by nás roznesl na kopytech. Ale už nebylo návratu, rozhodně jsem si to myslel, a začal život bandity. Ze začátku… ze začátku jsem zkoušel sám sobě předstírat, že se jen mstím za rodinnou křivdu. Přepadali jsme karavany té gildy, která zabrala naši půdu, ničili všechno, co neslo jejich znaky, odháněli jim stáda. Ale potom jejich vozy začaly jezdit ve skupinách po dvaceti a třiceti, navíc je obklopovalo půl stovky jezdců, neměli jsme tedy šance na úspěšné přepadení. Najal jsem tedy nové lidi, ale ti nechtěli bojovat ve jménu naší pomsty. Chtěli lup, koně, víno a ženy. Abych je tedy udržel, zmocnili jsme se nějakého stáda, které patřilo ani sám nevím komu, přepadli jsme osamělý vůz, řádili v nějaké zapomenuté vesnici. A tak jsem se krok za krokem měnil ve vůdce jízdní divoké bandy. Držel jsem muže zkrátka, vojensky, žádné násilí, žádné vraždy pro potěšení, disciplína a poslušnost. Zato jsem je vyváděl z potíží, které by jinou bandu smetly z povrchu země. Vzpomněl jsem si na dávné časy, kdy jsem přepadal Se-kohlanďany, jenže nyní jsem přepadal své. Tři roky jsme unikali raziím, napadali jsme, kde nás nečekali, strouhali jsme mrkvičku vojákům, kupeckým gildám, zákonům. Pomsta byla zapomenuta, počítala se jen sláva, hrdost a zábava. Bylo to jako hra. Našel jsem se, či spíše ztratil jsem se v ní, a to do té míry, že ani smrt bratrů, zabitých v jakési potyčce, se mě moc nedotkla.“ Šanta pohlédl do plamínku kahánku, který držel v ruce. „Tehdy jsem se jmenoval Aerus Blankowyk.“

	Už chvíli se sílící šum změnil v hluk. Blankowyk? Ten Blankowyk? Černý Blankowyk?

	„Nakonec jsem narazil na někoho lepšího, než jsem byl já. Na nejlepšího ze všech.“ Bývalý bandita pohlédl na velitele čaardanu. „Kdybych se doslechl dříve, že se Genno Laskolnyk vrátil na Východ, rozpustil bych bandu a zkusil se schovat někde jinde, třeba na druhé straně Říše. Ale nedoslechl jsem se… a padli jsme do pasti razie, na které se podílel kha-dar. Každý můj úskok selhal, žádný trik nestál za nic. Prchali jsme tři dny a tři noci, a nemohli jsme se pronásledovatelů zbavit. Celá poloobrněná korouhev. Odřízli nás od řeky, nemohli jsme tedy ani utéci na druhou stranu hranice, i když by to určitě nepomohlo. Konečně čtvrtého dne nás dopadli, chvíli po tom, co jsem rozkázal, aby se každý snažil zachránit na vlastní účet. Byl to krátký boj, z mých třiceti mužů přežilo osm. Někteří se mnou slouží pořád.“

	Hluk a rozhlížení. Kailean se nepatrně usmála.

	„Byl jsem už připraven přivolat lva a pustit se do posledního boje, když se objevil on,“ Šanta pokynul k Laskolnykovi, „a hned jsem věděl, proč jsme neuspěli. Ihned se vrátily dávné vzpomínky. Málem jsem zasalutoval. Poznal mě, dokonce se ani nedivil, potom mi položil otázku a já jemu svou, odpověď se mi líbila a dál jezdím po Stepích.“

	Usmál se a čekal. Ale v souladu s obyčejem nesměl nikdo promluvit, dokud nepadla patřičná formule.

	„Chcete vědět jaké? Laskolnyk se mě zeptal, jestli budu jezdit pro něho. Já se ho zeptal, co bude s mými muži. Jak mi řekl později, byla to odpověď, jakou chtěl slyšet. Kdybych se tehdy nezajímal o osud svých druhů, nechal by mě na místě zabít jako vzteklého psa. A možná by se mu to podařilo.“

	Rozhlédl se a oči mu najednou potemněly jako večerní obloha.

	„Jsem Dvoutvarý, narodil jsem se takový a nikomu do toho nic není. Kha-dar to ví, věděl to už za války. Říše takové schopnosti netoleruje. Nikdy netolerovala, ale nevím proč, protože dvoutvarost není nebezpečnější než přivolávání duchů či démonů, které Kodex také zakazuje, ale nepronásleduje s takovou úporností. Má matka mi jednou vyprávěla, že při mém narození měla vizi velkého lva, lvice, která vstoupila do pokoje a porodila jedno mládě. V téže chvíli, kdy jsem přišel na svět i já. Od doby, kdy mi bylo dvanáct let, vnímám toho lva, mocného wyn-nera, jak se pohybuje hned vedle mě. Občas sním, mívám sny o světě, kde nejsou lidé, ale jen lvi, srny, jeleni a buvoli. A vím, že on někdy sní o mně, o jezdci na koni a o rubání šavlí. Já… ve skutečnosti neměním tvar, jen si s ním vyměňuji místo. On přejde do našeho světa a já do jeho. Tehdy… tehdy jsem člověkem v těle lva nebo lvem s lidskou duší, a tam někde, na druhé straně Všehomíra, je lev v těle člověka nebo člověk s duší lva. Je to nebezpečné, tady i tam. Hlavně tam. Lev v těle člověka mezi jinými lvy. Kdysi jsem o tom snil, o útěku. Hledání úkrytu před pobratimy, v příšerném strachu. Je to nepoctivá záměna, takže ji používám zřídka. Ale někdy je to třeba.“

	Nadechl se, jako kdyby ze sebe právě shodil velkou tíhu.

	„To je má zásluha.“

	

	Jak předvídala, rokle, kterou jeli, se začala rozšiřovat. Stěny se od sebe vzdálily, místy je porůstal nejen mech, ale i trsy trávy a malé keříčky.

	„Podle toho, co řekl Laskolnyk, se cesta dál rozšíří a povede do údolí, na jehož konci stojí hrad.“

	„To vím, Kailean.“ Šanta se už vzpamatoval z prvního dojmu. „Oprav mě, jestli se pletu, ale údolí je jakási díra mezi skalami?“

	„Přibližně. Stejně jako kůň je takový kocour s kopyty.“

	„Chytrá.“

	

	„To je má zásluha.“

	Tato první slova, toto skoro magické přiznání se jí vydralo z úst skoro násilím. Zpovědi šly dokola a i kdyby hodně chtěla, nemohla jí uniknout. Samozřejmě existovalo řešení, mohla uhasit svůj plamínek, otočit se a vyjít do noci. Nikdo by se ji nepokusil zastavit, nikdo by neřekl ani slovo. Prostě by přestala být součástí čaardanu.

	„Jmenuji se Kailean-ann-Alewan a je to mé pravé jméno i příjmení. Jsem Meekhánka čisté krve, skoro jako klisna s rodokmenem. Pocházím ze severu, z Olekád, ale moje rodina má původ v centrálních provinciích…“

	Nyní pochopila, co poskytuje svíčka držená v dlani. Zahleděla se na plamínek tančící na knotu a najednou, sama nevěděla jak, se ten malý ohýnek stal středem jejího vesmíru. Neexistovalo nic jiného, stáj, druhové z čaardanu, jiné plameny, byla jen ona a světýlko držené v ruce. To jemu se zpovídala.

	Vyprávěla mu o svém životě v horách, těžké práci, hladu a zimě, vyprávěla o výpravě na jih při hledání lepšího života a o setkání s bandity. Vyprávěla o rodině Verdanno, která ji adoptovala. Někteří ty příběhy už slyšeli, ale i kdyby nyní stála před mnohatisícovým, neznámým davem, nemělo by to význam. Platil jen ohýnek držený v ruce a její příběh. Krátký a stručný.

	Zakončila jej rychle, rychleji než Šanta i Daghena. Ale nemohla vyslovit posvátné „To je má zásluha“. Polkla jednou, podruhé, zavřela oči a pokračovala:

	„Měla jsem psa jménem Berdeth. Zahynul při přepadení bandity. A zůstal se mnou. Jeho duch mě celou dobu doprovází… a… ne, tak ne, neleze za mnou s tím, abych mu hodila kost. Prostě je poblíž. Když potřebuji, když hodně potřebuji, podporuje mě v boji, poskytuje sílu, rychlost a divokou odvahu. Ale nejčastěji se potlouká někde kolem a dělá, že neslyší, jak ho volám. Díky němu občas dokážu vídat duchy, někdy vycítit Sílu. Je něco jako průvodce… přítel… prostředník mezi světem duchů a naším. Nikdy mě nezklamal…“

	Otevřela oči. Řekla to. Řekla to nikoli lidem ve stáji, ne druhům v čaardanu, přestože s nimi nejednou bojovala bok po boku a mnoho z nich pro ni bylo jako druhá, možná třetí rodina, jen to vyznala plameni. Ten přijal její slova, na chvíli se zamihotal a vzplanul jasněji.

	„To je má zásluha.“

	Zvedla zrak a pohlédla přímo na Laskolnyka. Přikývl. Rozhlédla se. Šanta, Lea, Daghena, Janne, Faylen, Niiar, Landeh a další. V žádném zraku nenalezla odsudek. Není možné kárat slova, která padla do ohně.

	

	„Myslíte, že dokáží udržet potřebné tempo?“

	Cesta, po které jeli, byla dál císařskou trasou, ale nyní se i císařští inženýři museli poklonit moci hor a netrvat na přímkách. Trasa do pevnosti, položené daleko od obchodních cest, se stáčela mírně, jednou podél jednoho, potom druhého úbočí, přeskakovala potok, aby hned zabočila ostře doprava a zmizela za zatáčkou. Rokli nechali za sebou a nyní měli nad hlavou víc oblohy a dohlédli dál. Přesto Kailean zřetelně vnímala, že její společníci, děti širých stepí, se cítí nesví. Janne položil tu otázku jen proto, aby přerušil pochmurné ticho.

	„Dosud to zvládají lépe, než si kdokoli myslel. A když ne,“ usmála se široce, „Lea je popožene.“

	

	„To je má zásluha. Jmenuji se Lea Kameney. Jsem Harundinka, má matka pochází z dalekého Jihu, z Malých stepí. Malé stepi jsou skoro stejné jako zdejší, jen jsou… nu, malé. Velká planina beze stopy po stromech, na jihu a východě ohraničená horami, na severu mořem, na západě hraničí s Říší. Matka mi o ní vyprávěla.

	O horkých létech, krutých zimách, jarech, kdy trávy jsou měkké jako srst mladého zajíčka, o podzimech, kdy dobytek tak ztloustne, že stěží dokáže stát na nohách. Desítky let Říše obchoduje s národy, které tam žijí, ráda také přijímá naše bojovníky do svých pluků lehké jízdy. Když se objevili Se-kohlanďané, mnoho mladých šlo do války s nimi, hledali slávu a kořist. Mnozí se nevrátili. Jako můj otec. Matka na něho čekala tři roky. Potom prodala náš rodný statek, zbytek naložila, včetně mě, na šest koní a vyrazila na sever, aby ho hledala.“

	Lea se usmála na plamínek, který držela v ruce.

	„Ženy mého kmene to smějí dělat, disponují rodinným majetkem, dobytkem, stany, oděvy i šperky. Ale má matka se nikdy, ani v nejhorších snech, nedomnívala, že svět může být tak veliký. Pro ni byla Říše několik měst obklopených kamennými hradbami, přiléhajících k našim Stepím. Tam někde na severu měla být válka, ale matka se domnívala, že do každého města, o kterém slyšela, dojede za měsíc.“

	Úsměv se rozšířil a zesmutněl.

	„Po měsíci jsme byli v polovině cesty ke Křemenným horám. Mladá žena, malé děvčátko a čtyři koně. Dva musela prodat, protože se ukázalo, že v každé hospodě i každém zájezdním hostinci jsme museli platit za stáj víc než za pokoj pro nás. Matka najala průvodce a tlumočníka, který ji měl zavést do Lovenu, právě sem, kde prý viděli otce naposledy živého. Neznala jazyk, řekla jsem to? Neznala slovo meekhánsky, neznala zvyky, cesty, dějiny Říše. Nic. Ale putovala na kraj světa, aby nalezla svého muže.

	V polovině cesty ke Křemenným horám nás průvodce okradl a opustil. Sebral všechny peníze, koně, veškeré jmění. Zůstaly jsme jen s tou troškou šperků, které měla matka na sobě, a s nezaplaceným účtem v hostinci. Vyprávěla mi, že tehdy málem umřela. Ale byla umíněná a hrdá. Zaplatila hostinskému prací, následující tři měsíce se zabývala koňmi ve stáji, úklidem, štípáním dříví, nošením vody a tak dále. Spala společně se mnou v prázdném boxu, ráno šla do práce a já jsem tam s ní byla skoro celý den. Učila se jazyk. Potom jsme zůstaly další tři měsíce, protože přišla zima a s ní sníh a chlad. Měla pravdu, že neprodala těch několik zlatých kousků, které jí zůstaly. Díky tomu mohla na jaře koupit dva koně a vyrazily jsme dál.“

	Lea zavřela oči, a Kailean ji dobře chápala.

	„Do té doby jsme se vyhýbaly velkým městům, ale nakonec jsme do nich musely, protože jen jedním z nich bylo možné překročit řeku. Andelen, dvaatřicet tisíc hlav. Pro Říši díra, která vyrostla kolem mostu a důležitého přechodu. Nesídlily tam ani žádné úřady. Pro mou matku - celý svět. Vyprávěla mi, že tři dny tábořila před bránou, než sebrala odvahu a vjela dovnitř. Nikdy si nepomyslela, že na jednom místě může žít naráz tolik lidí. Domy, stavěné jeden vedle druhého, ulice, stánky a hemžící se dav. A uprostřed samotná mladá žena, oblečená jako divoška, s dítětem u prsu a párem herek, koupených za poslední peníze. Nikdo mě nenaučil o odvaze tolik jako ona.“

	V tom úsměvu byla láska i hrdost.

	„Cesta na sever nám zabrala víc než rok. Po roce dorazila sem. Dál byla divoška, ale mluvila už meekhánsky poměrně srozumitelně. Také pořád věděla, co chce. Začala hledat. Znala jen název otcova pluku a místo, kde naposledy sloužil. Hledala další tři roky. Tři roky putování z místa na místo, sbírala vyprávění, hledala lidi, kteří mluvili s jinými lidmi, kteří prý něco věděli o jejím manželovi. Za války se v armádě nevedly žádné zvláštní zápisy, stačilo, že dokážeš sedět v sedle a umíš střílet z luku. Po třech letech… někdo jí ukázal mohylu. Prý to byla jedna z posledních větších potyček, na samém konci Dlouhé honičky, kdy nomádi prchali od bran Nového Meekhánu za řeku, s jízdní armádou v zádech. Pluk mého otce prý vyrazil příliš dopředu, odtrhl od hlavní armády příliš velké síly a… jak se říká, chytil jezevce v noře. Malá potyčka se změnila v řádnou bitvu, po které nasypali padlým společný hrob. To byla ta mohyla na Avedovém poli.“

	Dívka vzdychla a otevřela oči. Pohlédla na své druhy.

	„Dodnes nevím, jestli tam leží. Má matka to také nevěděla, ale tehdy, čtyři roky po opuštění rodné země, po zdolání poloviny světa, se konečně vzdala. Na té mohyle složila oběť pro duchy předků, uspořádala pohřební obřad a rozloučila se se vzpomínkami na otce. V jejím životě se totiž objevil jiný muž. Jezdil s námi přes rok, pomáhal, střežil. Dnes jsou manželé, mají pět dětí, velké stádo koní, několik stád dobytka. Žijí na jih odtud, přímo u moře. Nikdy jsem matce nevyčítala, že se znovu vdala. Čtyři roky jsou dlouhé, a stejně udělala víc, než by udělala na jejím místě jakákoli jiná žena. A nejsem… nechtěným dítětem, otec mě bere jako vlastní dceru, sourozenci,“ pokrčila rameny, „jsou prostě mí bratři a sestry. Ale naslouchám zemi. Co pamatuji, vždycky jsem slyšela víc než jiní, vždy jsem věděla, kde je má matka, dokonce i když byla míle vzdálená, vždy jsem dokázala říci, kde se pasou naši koně, jestli jsou v pořádku, jestli se blíží vlci nebo bandité. Země přenáší hlas, to víte, nejednou jste k ní přikládali ucho a poslouchali ohlas kopyt. Já… když strčím do země dlaně, dokážu uslyšet tepot zaječího srdce na deset mil. Ale není to zvuk, jen… nevím, jak to nazvat… všechno, co žije, je navzájem spojené. Meekhánští čarodějové tvrdí, že ta Síla pochází z aspektů, z Listí, Hořké medoviny, Krve. Ale to je jako vydělovat z polévky jednotlivé chutě a necítit celou její vůni. Cítím… poslouchám zemi nejen kamením a skálou, ale také tím, co kolem žije, trávou, hmyzem, polními myšmi, králíky… Ale na jihu, kde je k nomádům dál, jsou provincie klidnější, někdo si nakonec povšiml podivného dítěte, které celé hodiny sedí na místě a strká ruce do myších nor a jiných děr. Naslouchání Zemi… Velký kodex to přímo nezakazuje, ale přikazuje sledovat lidi s takovými schopnostmi. Otec s matkou mě rychle naučili skrývat tuto schopnost, ale řeči zůstaly, a když mi bylo šestnáct let, objevili se lidé, vyptávali se na mou rodinu. Tehdy jsem naložila na koně veškerý svůj majetek a vyrazila na sever, do Lovenu. Našel mě kha-dar a přijal mě do čaardanu. To je má zásluha.“

	

	„To je má zásluha…“

	„Jmenuji se Faylen-ena-Klower…“

	„Matka mě pojmenovala Dlewynn Hlasitý křik, ale všichni mi říkají Niiar…“

	„Veria, tak mě pojmenovali hned po narození, protože porod prý trval deset tepů srdce. Veria znamená rychlý…“

	„… otec chtěl, abych vstoupil do vojska, přikazovala to rodinná tradice. Začal na mě znovu mluvit až tehdy, když se dozvěděl, že jezdím u Genno Laskolnyka…“

	„… neumím střílet z luku, ledaže mám zasáhnout koně ze tří kroků…“

	„… nemám žádnou Sílu, ale dokážu ukrást každého koně, kterého mi ukážou. V mém kmeni je krádež koní ušlechtilé a chvályhodné povolání…“

	„… sloužil jsem ve vojsku jako zvěd…“

	„… miluji boj, rád se biju, je mi úplně jedno jestli na koni nebo pěšky, šavlí, sekerou nebo nožem…“

	„… prvního člověka jsem zabil, když mi bylo jedenáct let…“

	„… můj otec padl v boji o Meekhán, druhové z pluku přivezli domů jen jeho šavli. Používám ji dodnes…“

	„… nemám rád kouzla, dávám přednost tomu, aby všechno probíhalo jaksepatří, železo na železo, krunýř proti krunýři…“

	„… Awien mě kryl před úderem, potom ho zasáhly dva šípy… Zdá se mi o tom dodnes…“

	„… jsem Wessyrčan…“

	„… jsem polokrevný Verdanno…“

	„… můj otec byl Meekhánec, matka pocházela odtud…“

	„… jsem z rodu Onwelů, z kmene Jacennů…“

	„… Kalend, z dalekého Západu…“

	„…jsem…“

	„… jsem…“

	„… jsem…“

	„To je má zásluha.“

	

	Šanta jel s hlavou zakloněnou a rozhlížel se na všechny strany. Právě míjeli další rokli, poslední před hradem, pokud se mělo spoléhat na Laskolnykovy informace.

	„Stovka lidí nad námi, několik balvanů shozených na cestu a dala by zadržet celá armáda,“ zabručel konečně. „Nelíbí se mi to.“

	„Mně také ne. Ale asi se dá těžko požadovat, aby Říše vybudovala hladký a snadný přístup ke své pevnosti. Silnice je široká a rovná, zatáčky nepříliš ostré, most důkladný a to je víc, než jsem čekala. Jak je to daleko do hradu?“

	Daghena široce zívla a zakryla si dlaní ústa, „Óóóch… Mě se neptej, Kailean, já nejsem odtud. Jedeme tudy už asi… hodinu? Ujeli jsme pár mil. Hrad má být dvanáct mil od odbočky, ale nikdo neřekl, jestli po silnici nebo vzdušnou čarou. Jsme tedy buď v polovině, nebo ve třetině cesty. Pokud jsme v polovině, můžeme jet dál, protože se stačíme na něj podívat a vrátit se. Pokud v jedné třetině, tak asi ne, protože se do poledne nevrátíme.“

	„Vědí, kam jsme jeli.“

	Daghena zívla ještě víc.

	„Určitě. Jako vždycky. Ale nechci jet půl dne tam a zase zpátky jen proto, abychom se podívali na zeď tyčící se na vršku hory. Někde by tady měla být hlídka z hradu, stráž. Jestli nás postřehli, určitě už podali zprávu dál, takže, óóóch… určitě brzy potkáme nějakou hlídku, která se zeptá, co jsme zač a co tady děláme, proč špehujeme u hradu, protože jak známo, všichni špehové jezdí vždy za bílého dne prostředkem silnice. Potkají nás, ukážeme dopis, zeptáme se, jak je to daleko a vrátíme se k rozcestí.“

	„Rozpovídala ses, Dag.“

	„Jo.“ Přikývla. „Nemám hory ráda. Jsem v nich poprvé, ale už vím, že je nemám ráda. Jsou příliš vysoké, příliš strmé a příliš skalnaté. Jací lidé tady chtějí žít?“ Kailean pokrčila rameny.

	„Ti, kteří řeknou, že Stepi jsou příliš nízké, příliš ploché a je na nich příliš trávy. Jedním slovem podivíni.“

	Daghena se na ni mírně usmála a vrátila se k rozhlížení. Trasa vedla úžlabinou, skalní stěny se zvedaly pořád výš a výš, nad hlavou měli pořád míň oblohy. Přemýšlela, jak budou tuto cestu snášet lidé narození a vychovaní na planinách, pro které je hromada kompostu vyvýšeninou strategického významu. Sama se cítila nesvá.

	Za další zatáčkou narazili na rozcestí. Nic velkého, hlavní trasa byla pořád široká a po meekhánsku důkladná, ale odbočovala z ní menší, užší silnice. Vyložená plochými kameny, srovnanými jakžtakž, vedle říšské silnice vypadala jako chudá venkovanka vedle kněžny. Vyrůstala z levé strany, několik desítek kroků se skoro tulila k větší příbuzné, aby potom ostře odbočila a zmizela ve skalní štěrbině. Na rozcestí se zastavili, užší silnice vedla vzhůru, mezi pořád se úžícími rameny úžlabiny, a ztrácela se někde vpředu. Někdo si dal tu námahu, aby u rozcestí postavil tabuli. Kailean přijela blíž.

	„Co se tam píše?“

	„Počkej,“ zabručela. Tabule byla v dobrém stavu, do dubových desek někdo vyryl informaci, ale použil k tomu tak podivná písmena, plná závitů a ozdob, že ji rozbolely oči od pouhého dívání. „Je tady: ‚Silnice náleží urozenému hraběti Cywrasu-der-Malega z Klendoau, hrdinovi bitvy u Wender-hyz, pánu území…‘ To vám nebudu číst, protože vyjmenoval zvlášť snad každý kurník, který vlastní, takže bla, bla, bla, ‚… a vede k pozorovací věži, kterou Jeho Milost postavila a hranici svého území pro slávu císaře…‘ bla, bla, bla. Neříkala jsem vám, že oni tady vždycky a všechno dělají pro slávu císaře? Dokonce serou, s vystrčenými zadky a vyvalenýma očima, a pokaždé, když hovno spadne, zvedají se a volají ‚Sláva císaři!‘“

	Zjistila, že víc vrčí než mluví. Ostatní na ni pohlíželi s podivnými výrazy.

	„Co tě tak naštvalo?“

	„Náš baron, od kterého jsme pronajímali půdu, sloužil u tohoto knížete. Pokaždé, když vybíral nájemné, řekl, že je to z rozkazu Cywrase-der-Malega. A pokaždé jeho výběrčí vykřikoval ‚Sláva císaři!‘ A my jsme potom celý rok chodili hladoví.“

	„Ten hrabě to ani nemusel vědět,“ poznamenal zkušeně Janne.

	„Ale měl! Můj dědeček nepřežil zimu, protože jsme neměli dost jídla. Měl!“ Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Nu dobrá, kdo pojede se mnou?“

	Šanta pohlédl na strmou cestu.

	„Proč?“

	„Pozorovací věž. Tak je to tady napsané. Bude možné rozhlédnout se po okolí bez zadku opruzeného v sedle.“

	„Aha.“ Dojel k tabuli. „A není tam dole napsáno, že bez svolení pana hraběte nesmí nikdo vjet na silnici?“

	„Možná. Ale já nejsem učená, neumím číst. Kromě toho tady vládne Říše, a neexistuje zákon, který by zabránil Meekhánce čisté krve vjet tam, kam chce.“

	Šanta se kysele zašklebil.

	„Nejsem Meekhánka čisté krve, Kailean.“

	„Nevadí, na těch pár chvil tě adoptuji. Ostatně dáma potřebuje doprovod.“

	Daghena vyprskla.

	„Dáma? Která neumí číst a má na prstech mozoly od tětivy?“

	„Nerýpej. Jedete?“

	„Samozřejmě.“

	Nasměrovali koně na cestu k věži. Stěny, mezi které vjeli, byly skoro kolmé, tmavé a vlhké, v každé skulině bujně rostl mech. Stopy opracování a rýhy po úderech špičáků navozovaly, že zde byla rozšířena přirozená puklina ve skále, aby se mohlo proniknout na vrchol. Koně stoupali neochotně, v polovině trasy museli sesednout a vést je za uzdy. Tato cesta určitě nebyla vybudována pro jezdce. Po nějaké době lidé i koně funěli a potili se. Daghena tiše zaklela.

	„Vem tě čert, Kailean. Proč jsem tě poslechla?“

	„Aby sis ušetřila půl dne v sedle při objížďce okolí. Nereptej, už vidím konec cesty.“

	„Jestli to tak bude vypadat celou dobu… Lýtka mám jako z rozpáleného železa.“

	„Počkej, až budeme sestupovat.“ Kailean se zakřenila. „Pocítíš, že máš nohy i zadek.“

	„Nebudu sestupovat. Sednu si a počkám, až se ty hory rozpadnou.“

	Cesta na vrchol jim zabrala víc než čtvrthodinu. Asi to nebyl nejlepší nápad, usoudila Kailean, když viděla, jak všichni sípají a otírají si pot. Sama supěla jako kovářský měch, nohy se jí třásly a košile se lepila k tělu. Zavál lehký větřík a rázem se otřásla chladem. Před několika roky by tuto cestu zdolala lehkým klusem a ani by se nezahřála. Pro někoho, kdo celý život strávil ve stepích, znamená horský výstup pořádnou výzvu. Pro koně také. Toryn na ni zle zahlížel, zadní nohy se mu trochu třásly.

	„Všichni…“ nadechla se zhluboka, aby uklidnila bušení srdce, „… všichni potřebujeme výcvik pohybu v horách. Lidé i zvířata. Jinak se odtud do příští zimy nedostaneme.“

	„Mně to povídej.“ Šanta sáhl pro čutoru a polkl několik doušků. „Uch, kdybych na sebe nastavěl všechny schody a kopečky, na které jsem v životě vylezl, nebylo by toho ani polovina této hory. Je to přece hora, ne?“

	Konečně se rozhlédli. Vrchol byl kdysi částečně vykácen, stáli tedy na něčem, co připomínalo palouk obklopený vysokými smrky. Uprostřed něj, asi dvě stě yardů vzdálená, se tyčila čtvercová věž. Její kamenná základna byla široká asi třicet stop, a výšku měla stejnou. Nahoře měla cimbuří. Ve stěně, kterou viděli, byly dvě řady křížových střílen, první deset stop nad zemí, druhá deset stop nad ní. Nad celkem, jako stožár na námořní lodi, se zvedala nejméně šedesát stop vysoká dřevěná konstrukce, na jejímž vrcholu bylo něco připomínajícího čapí hnízdo se stříškou nebo malou strážní budku.

	„Není to špatné.“ Janne pohlížel na stavbu s výraznou zvědavostí. „Přízemí, dvě patra a oplechovaná střecha. Je možné se bránit a rozhlížet na všechny strany. Jedeme?“

	„Povedeme koně. Zaslouží si ještě chvíli oddechu, my ostatně taky. V horách není dobré vychladnout moc rychle. Vítr tě profoukne, následuje horečka, zimnice a těžká nemoc. A to nemluvím o svalech, které odmítnou poslušnost. Tak tedy jdeme,“ zdůraznila.

	Vykročili. Ti, co les káceli, se opravdu snažili, odstranili každý pařez, každý větší kámen a vyrovnali terén, takže od hranice lesa k věži bylo z každé strany nejméně dvě stě padesát yardů volného prostoru. Trsy trávy a malé keříčky by eventuálním útočníkům neposkytovaly žádnou ochranu. Samotné stanoviště obklopoval dvacet stop široký pás zaostřených kůlů, kterým vedla úzká a klikatá stezka k maličké brance.

	„Meekhánci,“ zabručel Šanta, když se zastavil před kůly. „I záchod dokáží změnit v pevnost.“

	„Já si nestěžuju.“ Janne se rozhlížel po palouku. „Seru raději v pevnosti než v širém poli. Zajímalo by mě, kdy to postavili.“

	„Tak tři čtyři roky.“

	„Jak to víš, Kailean?“

	Ukázala na kamennou stěnu.

	„Nedávno vyzděná, mech ji ještě nezačal porůstat a dřevo palisády nezčernalo. Zdejší šlechta tak obchází zákon.“

	„Zákon?“

	„Nesmí stavět hrady všude, kde se jí zachce. Mají právo přebudovat rodové sídlo, ale kromě toho nesmějí stavět žádná nová opevnění. Většina zdejších hrabat a baronů pochází z meekhánských důstojníků, kdyby se jim to povolilo, přestavěli by celé hory na pevnosti.“

	„Císaře by to mělo těšit.“

	„Proč? Že jeho aristokracie mění zemi ve tvrz? Čím tlustší a vyšší hradby, tím méně moci pociťují nad sebou. Proto zákon hovoří jasně, rodinné sídlo může být opevněno, ale další hrady se stavět nesmějí. Staví tedy něco takového,“ ukázala na zeď. „Pozorovací věže. Údajně by zde stačili tři nebo čtyři lidé, kteří pozorují okolí a dávají světlem a kouřem signály, aby informovali o nebezpečí, ale jak je vidět, celek musí být ohrazený a…“

	„A tichý,“ přerušil ji Šanta.

	„Co?“

	„Kailean, přestaň se rozčilovat, všichni už víme, že nemáš ráda zdejší šlechtu. Jestli ti to zlepší náladu, taky ji nebudu mít rád, ale jsme tady nahoře už dobrých pár minut a zevnitř na nás nikdo nezavolal. Co je to za pozorovatelnu? Kolik lidí může být uvnitř?“

	„Několik?“

	„Žádný. Nebo jsou všichni opili.“ Přiložil ruce k ústům. „Héééj!“

	Chvíli čekali, zaposlouchaní do ticha. Nakonec Šanta pokrčil rameny.

	„Kdo půjde zjistit, co se tady děje?“

	„Já,“ rozhodla se Kailean. „Počkejte tady.“

	„A já.“ Janne sáhl pro sekeru připevněnou u sedla. „Sama tam nepůjdeš.“

	Zamával zbraní, po úvaze si přesunul pochvu s nožem na břicho.

	„Něco cítíš?“ zeptala se.

	„Ne, ale nejsou tady ptáci.“

	„Pusté okolí,“ zahučela Daghena a ověřila, jestli šavle snadno vyklouznou z pochev. Železo lehce skříplo o kování. „Sakra! Začínám být kvůli vám nervózní.“

	Janne zavrtěl hlavou.

	„Poslouchej. Ne, ne mě. Les. Ticho. Klid. V lese jsou vždycky nějací ptáci, na takových paloucích, v trávě, mají spoustu stravy, mají taková místa rádi. A tady nejsou, půl míle kolem není ani jeden. Mějte oči otevřené. Jdeš, Kailean?“

	„Jdu. Zůstaň tady, Toryne.“

	Průchod mezi kůly byl tak úzký, že stěží prošla. Vedl přímo k maličké brance z okovaného dřeva, široké dvě stopy, vysoké pět. Při tom pohledu Janne zasupěl. „Budu muset projít vkleče.“

	„Právě o to jde, nemyslíš? Jdu první.“

	Dvířka se otevírala ven, podle stavebních zásad obranných staveb. A samozřejmě neměla žádnou kliku nebo úchytku. Kailean nejistě uchopila okraj, nečekala moc. Otevřela se docela tiše.

	Janne se ohlédl na Daghenu a Šantu. Oba už drželi v ruce šavle. Dag vraštila obočí, jako kdyby se jí nelíbila nějaká vůně.

	„Jdeme.“ Poklepal jí lehce na rameno.

	Zeď věže byla silná pět stop, za brankou byla proto krátká chodbička a druhé dveře, otevírané tentokrát dovnitř. Také se otevřely hned po lehkém dotyku. Ve dveřích se musela sklonit; kdyby někdo uvnitř číhal se zbraní v ruce, měl by příležitost k dobrému seku. Ale, uklidňovala se, kdyby je posádka věže chtěla zabít, už dávno by celou čtveřici postřílela z kuší.

	Doufala, že si s nimi nikdo nehraje na kočku a myš.

	Uvnitř byla tma, troška světla přicházejícího pootevřenými dveřmi ji rozjasňovala jen málo. Zastavila se, aby si oči zvykly na šero. Janne jí málem vlezl na záda.

	„Počkej.“ Popadla ho za ruku, když se ji pokusil obejít. „Tady někde by měli být… A jsou.“

	Dvě těžké, železem okované klády měly určitě podpírat branku zevnitř. Otevřela dokořán vnější i vnitřní dveře a zablokovala je trámy. Hned bylo světleji.

	V přízemí našli spoustu sudů, soudků a pytlů, nějaké balíčky, hodně do svazků svázaných šípů a šipek, celou levou stěnu zabíraly stojany s pásy sušeného masa. Ze stropních trámů visely svazky cibule a česneku. Tady by se dalo přežít půlroční obléhání. Uprostřed stál dřevěný sloup o průměru kolem tří stop.

	„Některý sud jim teče,“ ukázal Janne na podlahu zalitou vodou.

	„Troška vlhkosti tě nezabije. Jdeme dál.“

	Výš vedly důkladné kamenné schody. Poklop nad nimi byl vábivě otevřený. Toto byla zřejmě obytná část, sloup samozřejmě procházel středem místnosti, a aby byl důmyslně využitý, byla kolem něj stolní deska a přistaveno několik krátkých lavic. U stěn stály metrové pryčny.

	V koutě strašil temným hrdlem velký krb. Úzkými okny – střílnami přicházelo jen málo světla.

	Janne došel ke krbu a zašťoural pohrabáčem v popelu. Vylétly jiskry.

	„Ještě ráno topili,“ usoudil. „Osmnáct pryčen. Ale jen šest s dekami. Stačili se nasnídat. Potom zmizeli.“

	Mumlal krátké, jednoduché věty, spíš jako by myslel, než chtěl něco sdělit. Kailean teprve nyní zaznamenala, že v místnosti bylo použito jen šest lůžek.

	„Je jich nějak málo.“

	„To je posádka pro mírovou dobu. Pozorovací. Škoda peněz na udržování plného stavu, když pár mil odtud je říšská pevnost. Šest lidí stačí na hlídání okolí a péči o věž. To taky znamená, že pan hrabě nemá žádné rozpory se sousedy, jinak by tady bylo dvacet nebo i více strážců. To si myslím,“ dodal po chvíli.

	„Uvažuješ správně.“ Kailean vykročila do druhého patra. „A jak víš o snídani?“

	„Cítím vůni nějakého guláše. Se spoustou cibule a česneku. Ty ne?“

	„Ne, ale mám už hlad. Tak jdeme dál.“

	Nahoře byla kuchyně, velká a těžká kamna zabírala půl stěny. Tady bylo jasněji, protože hodně světla přicházelo průlezem vedoucím na střechu. Kamna, stůl, několik dřevěných taburetů, další dvě lůžka a samozřejmě sloup mizející ve stropě. Kailean nahlédla do kotlíku stojícího na stole. Kaše s nějakým gulášem. Vůně česneku ji zašimrala v nose.

	„Pro Paní, určitě neměli rýmu.“

	„To kvůli masu.“ Janne jí nahlédl přes rameno. „Skopové. Jedla jsi ho někdy bez česneku?“

	„Jedla. Když se dobře připraví…“

	„Kailean, toto je hlídková věž a ne hrad. Hrabě sem neposílá nejlepší mladé jehněčí, ale maso ze starého berana nebo z ovcí, které už nedávají vlnu. Nebýt česneku a cibule, smradem bychom omdleli. Možná právě proto tady nikdo není. Dostali jednu porci skopového navíc a rozhodli se dezertovat…“

	„Nech toho.“ Naklonila se nad kotlík a ještě jednou se nadechla. „Můžeš mít pravdu. Pořád cítím jenom česnek. Jak to asi chutná?“

	Uchopila dřevěnou lžíci.

	Velká dlaň jí sevřela zápěstí.

	„Najedli se a zmizeli, holka. Třeba jim někdo dal něco do snídaně nebo maso bylo zkažené. Napřed prověříme střechu.“

	Odložila lžíci a rozpačitě se usmála. Janne nikdy nepůsobil prozíravým dojmem, měl daleko k Šantově volnosti, Daghenině zlomyslnosti nebo skrytou autoritou sálající postavě Laskolnyka. Snadno člověka spletl.

	„Jdeme.“

	Průlez byl otevřený. Sloup zabíral střed místnosti, řada k němu přibitých dřevěných příček vedla ke stanovišti pozorovatele. Celek zesilovalo dřevěné zábradlí. Výstup nebyl snadný ani ve dne při hezkém počasí. Nechtěla si představovat, jaké to bylo v noci a za deště.

	„Ale ne. Tam určitě nepolezu.“ Zaklonila hlavu a zahleděla se na malinkou budku, která byla na konci sloupu, až jí začaly slzet oči. „Stejně je to tak malé, že by se tam nevešlo šest lidí.“

	„Tak lez.“

	Janne ji vyzval s takovým klidem, jako kdyby držel pod paží dopis s rozkazem samotného císaře, který potvrzoval, že ona, Kailean-ann-Alewann, má osobně vylézt dalších šedesát stop nahoru.

	„Nebo co? Donutíš mě?“

	„Ne.“ Pokrčil širokými rameny. „Ale budeš muset sejít dolů a povědět Dag, že po tom, co jsi nás přemluvila k výstupu, se ti nechtělo lézt na tento sloup a rozhlédnout se po okolí. Měli jsme zjistit, jak daleko je hrad, vzpomínáš si? Jestli teď zklameš, ona a Šanta ti to budou připomínat dalšího půl roku.“

	Měl pravdu. Tím svým mírně flegmatickým, bezprostředně dráždivým způsobem zasáhl desítku. Zuřivě se zašklebila a ještě jednou si změřila sloup pohledem. Z tohoto místa vypadal dvakrát vyšší než zevnitř věže.

	„Nepůjdeš ty?“ zkusila to.

	„Já? Nepocházím z hor. No a… oni zmizeli, Kailean.

	Nejmíň šest lidí.“ Mávl zbraní. „Nenechám tě tady samotnou.“

	„Poradím si líp než ty.“

	„Ale ne se sekerou. Jestli sem bude chtít někdo vlézt tím průlezem, sekera je lepší než šavle.“

	Otázka, kdo by mohl přijít průlezem věže, který už prověřili a ke kterému se nikdo nemohl dostat nenápadně, zůstala samozřejmě otevřená, ale Janne měl opět pravdu. K rozbíjení hlav je sekera lepší než šavle. Zdálo se, že ji výstup nemine.

	Došla k okraji střechy. Daghena prověřovala popruh svého sedla. Šanta pozorně sledoval věž. Když se objevila, pozdravil ji zvednutou rukou.

	„Prázdno!“ křikla. „Ani živé duše.“

	Přikývl a ukázal prstem na sloup. Lump.

	A tu přišla záchrana.

	Za zády Dagheny, na okraji lesa, se objevil muž. Zastavil se, přiložil ruku k obličeji, jako kdyby ho dráždilo světlo, potom vykročil přímo k nim. Potřebovala chvíli, než pochopila, že něco nehraje. Cizinec kráčel prkenně, skoro neohýbal kolena, ruce držel přitisknuté k bokům, hlava se mu pohupovala na všechny strany. Víc připomínal loutku, zavěšenou na provázku protaženém páteří, než živého člověka. Zarazila se.

	Berdethu?

	Poprvé po delší době sáhla myslí k psovi. Byl někde tady, na hranici vědomí, ale zřejmě se nehodlal ukázat. Přesto se cítila jistěji.

	Pohlédla na Šantu a mávla rukou k příchozímu. Ohlédl se, řekl něco Dagheně a vrátil pohled na věž, prst otočený k zemi. Ke mně.

	Odtrhla se od stěny a vrátila se k průlezu.

	„Máme hosta, Janne. Jeden. Pěšky.“

	Bleskem seběhli dolů. Když se připojili ke zbývající dvojici, cizinec byl už v polovině palouku.

	„Na koních?“

	Daghena nemusela upřesňovat, proč se ptá. Napadnout někoho, kdo sedí v sedle, je obtížnější než pěšáka. A také se líp utíká.

	Šanta zavrtěl hlavou.

	„Kvůli jednomu pěšákovi? Jak uvidí, že nasedáme na koně, otočí se a uteče. Ale buďte připraveni.“ Nehleděl na cizince, ale pozoroval stěnu lesa. „Třeba není sám. Neusnadňujme nikomu střelu.“

	Muž kráčel stále dopředu, klopýtl jednou a podruhé, ale směr nezměnil. Když se ocitl asi sedmdesát yardů od nich, Janne vydechl, udělal pár kroků a zašeptal:

	„Oči. Podívejte se mu na oči.“

	Po tvářích příchozího tekla krev. Oční důlky měl prázdné.

	Kailean znovu zamrazilo v zádech.

	Berdethu!

	Tentokrát se objevil ihned, vedle vyrostl šedý hřbet a vstoupil do zorného pole. Pohlédl na muže, tiše zakňučel.

	Cizinec se blížil nepřerušovaným, prkenným krokem. Když je dělilo asi třicet kroků, zastavil se, otevřel ústa, vyplivl si krev na prsa a vykřikl. Nad paloukem zazněl chraplavý výkřik plný bolesti. Potom další.

	„Jazyk!“ zasupěl přidušeně Janne. „Nemá jazyk.“

	Daghena to nevydržela, skočila, v okamžiku byla u zmrzačeného muže, zvedla ruku a jemně mu ji položila na rameno.

	Zakvílel. Zakvílel tak, že dívka odskočila, a on rychle couvl, zakopl, upadl a okamžitě se schoulil do pozice plodu, rukama si chránil hlavu. Celou dobu křičel.

	Přiskočili k němu ve čtyřech. Vycítil pohyb, začal kopat a kvílet ještě hlasitěji. Šanta se ho pokoušel chytit za nohy, ale zasažen do břicha zaklel a sklonil se, Kailean mu pomohla, společně raněného znehybnili, Sarden mu usedl na nohy, přitiskl ho k zemi. Daghena a Janne ho popadli za ruce, násilím narovnali, otočili na záda. Kvílení přešlo v kňučení.

	Daghena celou dobu mluvila:

	„Už… klidně… jsi mezi svými… nic ti nehrozí… klid… neublížíme ti…“

	Nezdálo se, že by ji vnímal. Když nakonec ztichl, udělal to víc z děsu než proto, že jí rozuměl.

	Janne mu zablokoval ruku a pohledem ukázal na dlaň.

	„Něco drží… uff,“ zasténal, „ale má páru.“

	Kailean se jemně dotkla dlaně ležícího. Zakňučel hlasitěji.

	„Neublížíme ti,“ opakovala po Dagheně, jako kdyby to pro něho mělo mít nějaký význam. „Nejsme nepřátelé.“

	Možná k němu něco proniklo, nebo to prostě v této chvíli vzdal, protože náhle změkl a zaplakal. Rozevřel prsty - o zem plesklo něco mokrého a kulatého.

	Pohlédla na to, co upustil, nedokázala to vůbec určit. Mechanicky se sklonila a tu věc zvedla. Bílá, okrouhlá, přilnula lepkavě k dlani a začervenila ji. Už věděla, co drží, přesto to neupustila ani neodhodila, neschopná přijmout tu hrůzu.

	Oko.

	Pohlédla na druhou, pořád sevřenou dlaň. Muž přinesl k věži vlastní oči. Berdeth nezván pronikl do jeho mysli, připojil se. Tvar držený v ruce ji přestal naplňovat hrůzou.

	Vycítila je v okamžiku, kdy koně varovně frkli. Lidé i zvířata. Odhodila cár těla, sáhla pro šavli.

	„Nehýbat se. Hlídej!!!“

	Ať křičel kdokoli, musel mít plíce jako kovářský měch. První výzva patřila jim, druhá deseti velkým, silným psům, které se náhle seběhli kolem nich. Obklopili je, přitiskli se k zemi, zavrčeli, ukázali tesáky. Bezděčně odpověděla hlubokým, vyzývavým zavrčením, ukázala zuby v divoké grimase.

	Ale ztuhla se šavlí do poloviny vytaženou z pochvy, psi totiž vypadali na protivníka, se kterým se muselo počítat.

	V okamžiku je obklopili lidé. Zvláštní sbírka, snad každý měl jiný krunýř a jinou zbraň, ale na horské bandity byli příliš dobře vyzbrojení. Nu a ti psi - před žněmi bandité psy jedli a nepoužívali je k lovu lidí.

	Skoro každý druhý držel v ruce kuši. Pomalu, bez prudkých pohybů, Kailean zastrčila šavli do pochvy.

	„Doufám, že víte, jak to vypadá?“

	Ten, který promluvil, měl drátěnou košili a obyčejnou přilbu. Kulatý štít si pověsil na záda. Prostý dlouhý meč držel v ruce nedbale, ale s volností, navozenou zkušeností v používání zbraně. Krátké, intenzivně zrzavé vousy a modré oči - to bylo první, čím na sebe jeho vzhled upozorňoval.

	„Drží toho nešťastníka ukřižovaného na zemi,“ ukázal zrzek hlavou, „a ty stojíš s jeho okem v ruce.“

	Skutečně. Tak to muselo vypadat. Pracně se zdržela polknutí slin.

	„Kdybych teprve teď vyšel od věže, nechal bych vás na místě zastřelit a s klidným svědomím bych šel spát. Pro vaše štěstí,“ pokračoval, „sedíme na kraji palouku už dobré tři hodiny. Viděli jsme, jak přijíždíte, zkoumáte věž, jak se mu pokoušíte pomoci.“

	Šanta, pořád ještě sedě na nohách zmrzačeného muže, vstal, opatrně pohnul rukama, spustil je a uvolnil.

	„Přišli jste z druhé strany?“ zeptal se chraptivým hlasem.

	Kailean najednou ucítila jeho pach. Ostrý, pižmový, se špetkou hněvu a šílenství. Pochopila, co měl na mysli, když kdysi řekl, že koně ho nebudou chtít nést.

	„Sardene, ne,“ řekla klidně. „Žádné hlouposti.“

	„Správně, žádné hlouposti.“ Vedle velitele se objevil kostnatý, žilnatý barbar s potetovaným obličejem. „Když se budeme vyhýbat hloupostem, možná nikdo nezemře.“

	Přehodil těžkou sekeru z ruky do ruky a usmál se. Zvláštní, ale při pohledu na tento úsměv se cítila lépe. Berdeth ustoupil, schoulil se v její mysli hlouběji.

	„Přesně tak. To nejsou banditi. I když moc bych na to nevsadil.“

	„A ještě nás urážejí.“ Tetovaný ji změřil pohledem. „Dvě ženy a dva muži, na koních, ozbrojení. Nevšední pohled. Kdo jste?“

	„A…“

	Šanta zřejmě hodlal položit nesmrtelné „A vy?“ Špatný nápad, když na tebe míří deset kuší.

	„Kailean-ann-Alewan, Sarden Waedronyk, Daghena Oanyter a Janne Newaryw z Laskolnykova volného čaardanu,“ přerušila ho. „Chtěli jsme si z věže prohlédnout okolí.“

	„Poručík Kenneth-lyw-Darawyt.“ Zrzek pokynul dlaní a kuše zamířily k zemi. „A to je Varhen Velergorf, můj zástupce. Horská stráž. Kdysi Červené šestky z Belendenu, dnes Červené šestky z Černých panchartů. Můžete ho pustit, jen nedělejte prudké pohyby, nelíbíte se psům.“

	V naprostém tichu zanechali raněného na zemi a odstoupili od něho. Psi je provázeli zrakem, už nevrčeli, ale ohrnuté pysky pořád obnažovaly tesáky. Vypadalo to, jako kdyby se vyzývavě smáli.

	„Dobře.“

	Na další gesto několik vojáků přiběhlo k muži, popadlo ho za ruce a nohy a obratně spoutalo. Kailean pohlédla na důstojníka a zvedla obočí v němé otázce.

	„To je třetí, kterého jsme nalezli živého. Dva předchozí si překousali žíly dříve, než si s nimi zdejší Krysy stačily promluvit. Co je, Vlku?“

	Strážce, kterému položil otázku, přišel tak tiše, že ho ani Berdeth nevycítil.

	„Nic, pane poručíku. Byli tři, pustili ho na okraji lesa, určitě když uviděl tyhle, a vrátili se. Po třiceti krocích stopa mizí. Jako kdyby odletěli.“

	„Vrátíme se do hradu. A vy s námi. Máme si co povídat.“

	

	„Už tři měsíce hynou v horách lidé.“ Velitel pevnosti se sklonil nad stolem a upřel na ně zrak. „Psal jsem o tom do hlavního města. Všechno začalo krátce poté, co jsem dostal rozkaz, že mám hledat cestu na Lytheranskou náhorní plošinu, a to takovou, kterou projede vůz. Našel jsem ji, je dlouhá a nebezpečná, je třeba postavit dva mosty a rozšířit několik průchodů ve skalách, ale dá se jí projet. A najednou začali hynout lidi. Poslal jsem zprávu do Meekhánu. A co? Místo praporu nebo dvou Krys, podporovaných několika velkými mágy, dostal jsem tohle! Jako kdybych měl málo problémů!“

	Kailean už stačila vycítit, že v takových chvílích se nemá mluvit. Kawer Monel, nazývaný bůhvíproč Černý kapitán, přestože generálská modř na jeho plášti bodala do očí, jim nechtěl klást otázky, ale ječet na ně. A bylo třeba mu to dovolit, třeba jen z ohledu na šedivé vlasy a obličej zbrázděný vráskami.

	Věděla, co ho tak rozzuřilo. Údajně dostal rozkaz a mohl právě tohle očekávat, ale pohled na desetitisíce vozů vjíždějících do údolí u paty hradu by vyvedl z rovnováhy každého. Podobně jako zpráva, že je to jen čtvrtina problémů.

	„Jak mám udržet pořádek v Olekádách, jak zajistit naše křídlo pro případ, že by vyrazili nomádi, když sami kopeme do vosího hnízda? Povíš mi, Krysáku? Nebo možná ty, slečinko? Nu?“

	Už jednou ji někdo nazval slečinkou, ale tehdy to znělo lépe. Méně… pohrdavě.

	„Ty vraždy a příchod Verdanno spolu nesouvisejí.“ Muž po jeho pravici to pronesl klidně, skoro mentorským tónem. Chyba.

	„Jak to, na cecky Anday’yi, nemá nic společného?! Hochu, co mi tady tvrdíš za pitomosti? Všechno začalo právě tehdy, kdy jsem podal zprávu o cestě na Náhorní plošinu!“

	„Hochovi“ bylo určitě přes třicet. Ekkenhard, Volný Krysák, jak se už stačila dozvědět. Ukázalo se, že zná Laskolnyka i většinu lidí z jeho čaardanu. Pravděpodobně právě jemu vděčili za to, že poslední hodiny nestrávili v nejhlubším sklepení pevnosti. Kailean si vyměnila pohled s Daghenou, byli všichni čtyři v generálově pokoji. Oni, Krysák a velitel celé Horské stráže posádkou v Olekádách. Pozval je sem Ekkenhard, ale dosud neměl příležitost říci proč.

	Kailean však hlavní důvod znala. V horách, hlavně v okolí hradu, bylo už delší dobu pořád větší horko. Nešťastná věž, kterou si prohlíželi, byla šestá v průběhu posledních tří měsíců, jejíž posádka byla zabita. Deset hlídek Stráže zmizelo beze stopy, přesto - jak řekl ten zrzavý důstojník - všichni očekávají, že po tání sněhu budou jejich těla nalezena. O ztrátách zdejšího obyvatelstva dosud krouží jen děsivé klepy.

	Mezi zdejší šlechtou to vře. Hrabata i baroni vyhrožují, že pokud Stráž nezajistí bezpečnost, udělají to sami. Vojáci už několikrát v horách narazili na podezřelé bandy, které se odvolávaly na souhlas zdejšího barona s hlídáním okolí a zadržením každého podezřelého. Zatím se to obešlo bez střetů, ale přízrak šipek svištících vzduchem a čepelí lepkavých krví zahání všem spánek z víček. Law-Onee zřejmě přestalo být nejnudnější provincií Říše.

	A do toho všeho právě přijelo čtyřicet tisíc verdanských vozů. Není divu, že generál zuří.

	„Co ten Laskolnyk vymyslel?“

	

	Otevírání šlo dokola a skončilo u velitele čaardanu. Usmál se a pohlédl na ně s jistou… něžností.

	„Všichni, pravda? Tak teď znovu já. Kde jsem skončil? Aha… Chtěl jsem odejít. Ale z metropole se nedá odejít jen tak snadno. Když se někdo účastnil intrik Rady Prvních, nemůže prohlásit, že ho to už nebaví. Měl jsem přátele a spojence v armádě, mezi říšskými Krysami, na dvoře, v okolí samotného císaře. Varovali mě, že pokud vycouvám, prodám statky, odjedu na provincii, nepřežiji tři měsíce. Ta kněžna nebyla jediným smrtelným nepřítelem, kterého jsem si udělal. Spadnu z koně na lovu, udávím se kostí, srazím si vaz na schodech. Můžu strávit zbytek života roztřesený strachem a vydávat jmění na strážce. Nebo přijmout nabídku Krysí nory. Vnitřní rozvědka mi nabídla ochranu i zaměstnání…“ Stájí proběhl šum, ale zdálo se, že ho Laskolnyk nevnímá. „Měl jsem se stát - ne, špehem ne - ale někým, kdo vyková pro Krysy zbraň. Odmítl jsem, byl jsem tehdy vojákem… pokládal jsem se za vojáka a tuto nabídku jsem bral jako urážku. Mám se stát zvířátkem na krysím vodítku? Nikdy.“

	Kailean dobře rozuměla tomu šumu. Říšské Krysy. Vnitřní rozvědka se zabývá hledáním špehů v hranicích Říše, odhalováním dvorských intrik, hlídáním gildy mágů a svatyní, dohlížením na armádu. Krysy mají velkou moc a často ji bezohledně využívají. Nikdo je nemá rád.

	„Krysy však umějí být přesvědčivé. Ukázaly mi… jisté věci. Vyprávěly příběh o vesnici smetené z povrchu země a o podivných událostech, které to provázely. Ukázaly kresby a efekty působení sil, o jakých se mi ani nezdálo. Odvezly mě do oné vesnice a dovolily mi si zdřímnout. Jen zdřímnout, a celý příští rok mě budívala noční můra. Potom mě požádaly o pomoc… Poprosily,“ usmál se Laskolnyk, „a já ještě byl do té míry dvorský intrikán, že jsem věděl, že nelžou. Prosba byla míněna vážně. Krysy se netrápí Kodexem, mají lidi, kteří ovládají jinou magii, než je aspektovaná, ale není jich moc a všichni jsou pod přísnou kontrolou. Potřebovali jiné. Chtěli, abych jim nalezl ty, kteří dokáží oklamat Sílu, nekráčejí Stezkami ani nepoužívají Zdroje. V místě, kam mě vzaly, totiž aspekty nefungovaly, byly tak deformované, že obyčejní mágové omdlévali. Ne!“ Zvedl ruku. „Teď mě nepřerušujte. Všichni viděli, co se stalo přede dvěma měsíci, když jsme lovili Hříbaře. Nikdo z vás o tom nemluví, ale nejeden hledí na Leu, Janneho nebo Dag křivě. Někteří se domnívají, že je špatné mít v čaardanu někoho takového, přestože dobře víte, že skoro v každém jsou podobní lidé. Je dobré mít někoho takového po boku, když začnou kolem ucha svištět šípy. Někoho, kdo povolá na pomoc duchy předků nebo určí, odkud přichází nepřítel. A… k sakru, o tom jsem nechtěl mluvit. Teď víte, že je nás víc. Kailean, Sarden… já.“

	Kdyby se najednou roztrhla opona Temnoty a nejmocnější z Nechtěných démonů se objevil mezi nimi, neudělal by větší dojem. Kailean vytřeštila oči a ztuhla.

	„Já,“ opakoval Laskolnyk, jako kdyby neviděl jejich reakci. „Když mi bylo šest let, promluvil jsem na prvního koně. A on promluvil ke mně. Nazval mě dvounohým hříbětem a dovolil mi nasednout. Byl to hřebec mého otce, černý jako saze, velký jako dům. Bojový kůň s duší válečníka a má matka málem omdlela, když mě spatřila na jeho hřbetě. A můj talent se rozvíjel. Vycítím, kde jsou všichni koně v okruhu několika mil. Pro velitele jízdy je to schopnost cennější než zrak. Dokážu zkrotit a osedlat každého koně, a s některými můžu hovořit. Jsem Mluvčí koní. A dnes, v tuto chvíli, rozpouštím Laskolnykův čaardan.“

	Ticho explodovalo výkřiky. Kailean pocítila, jak jí měknou nohy.

	„Ne!“ Laskolnykův hlas byl jako seknutí šavlí. „Ticho!“

	Zmlkli, neradi a ponuře.

	„Čaardan je bojující rod. Nesmí spočívat na lži, a já jsem vás od začátku obelhával. Od chvíle, kdy jsem přijal prvního z vás. Kvůli těm lžím minulý podzim zemřela žena, Vee’ra, manželka kováře, které jsem si vážil jako sestry.“ Kailean na sobě pocítila Laskolnykův zrak. „Všichni jste o tom slyšeli. Nepřepadli je banditi, ale říšští Ohaři. Přesněji žoldnéři vyslaní Psincem. Vím jen to, že se na Jihu něco stalo. Druhý Ohař Říše zemřel v Krysím hradu a vypukla válka mezi vnější a vnitřní rozvědkou, a Ohaři se odněkud dozvěděli o mé dohodě s Krysami. Už teče krev, už plují po řekách mrtvoly, lidé vycházejí z domů a stopy po nich mizí, a to je teprve začátek. Když bude po Stepích jezdit Laskolnykův čaardan, stane se cílem. Začnou vás lovit jako vlky.“

	Zmlkl. Kailean přejela zrakem po ostatních. Pohledy byly různé, pozorné, divoké, arogantní i ironické. Všechny říkaly jedno: „Ať loví, a co? Nemáme tesáky?“ Laskolnyk je viděl také.

	„To není hra se stepními bandity, děti,“ vzdychl. „Válka výzvědných služeb je špinavá válka, s jedem v číši a nožem v zádech, se lživými obviněními a kouzly plnícími plíce krví. Krysy tvrdí, že jsou nevinné, že toho Ohaře nezabily. Nevím, jak tomu bylo, ale to nemá význam. Souhlasím s nimi, protože sny, které ke mně přišly po noci v oné vísce, jsou důležitější. A budu s Říší, protože nezničím vlastníma rukama to, co jsem půl života bránil. Jsem totiž panchart, přitom nosím říšskou modř a tykám císaři. Rozumíte?“

	Přikývli.

	„Verdanno chtějí získat svou náhorní plošinu. To víte. Drby jsou rychlejší než vítr. A já jsem se zařekl, že jim pomůžu. A to tak, aby na tom Říše vydělala.“

	„Jak, kha-dare,“ uniklo jí.

	„Před dvěma měsíci jsem požádal, aby našli cestu přes Olekády. Kdysi jsem slyšel pověsti o nějakých uprchlících z plošiny, Verdanno, kteří přešli tyto hory. A Horská stráž, které je tam nyní plno, tuto cestu našla. Vyšleme tedy Vozky na sever, podél západního okraje Olekád. Oficiálně na císařův rozkaz, aby je odsunul od hranice Stepí a neprovokoval Se-kohlanďany. Potom se vzbouří a přejdou hory přímo na náhorní rovinu. Naše nečetné síly je nedokáží zadržet. Verdanno možná pojedou přímo na smrt, ale budou mít větší šance, než kdyby se pokoušeli probít přes polovinu Stepí. Ne, nepošlu je tam se zavázanýma očima. Starší táborů znají riziko a akceptují je. Vědí, že po opuštění Říše budou odkázáni na vlastní síly. Ale pokud je nepošleme přes hory, budeme muset na jaře napadnout jejich tábory. Nechci mít na hranici občanskou válku.“

	Zmlkl, jako kdyby právě vyčerpal všechny síly. Kailean ho už dlouho neslyšela tolik mluvit.

	„Vybral jsem vás,“ pokračoval tiše, „nejen ty, kteří dokáží dělat věci zakázané Kodexem, ale i ostatní, každého zvlášť, protože každý má v sobě něco speciálního. Niiar bojuje sekerou jako démon, Landeh střílí dokonce líp než Kailean, Veria stopuje jako nikdo. Ale nejde o to, či spíš nejen o to. Každému z vás bych bez váhání svěřil svůj život. Během posledních měsíců jste se stali nejlepším oddílem, jakému jsem kdy velel. Jste skutečným čaardanem, nejen názvem, ale duchem. Víte, o čem mluvím? Nosíte štíty, abyste kryli druhy, to se říká ve Stepích, a není lepší popis toho, čím jste se stali. Nenastrčím vás proto tesákům Ohařů. Zítra oficiálně ohlásím, že rozpouštím čaardan. Klep vyletí do světa jako pecka višně a uvidíme, co z ní vyroste.“

	Usmál se.

	Zavládlo ticho, jako kdyby nikdo nevěděl, co má teď dělat. Tak jednoduše? Vstoupili sem jako čaardan, a vyjdou odtud jako pár nájemných šavlí? To…

	„Strč hlavu koni do prdele, generále.“ Hlas byl tak ztlumený, že ho zpočátku nepoznala. Faylen vyšel doprostřed kruhu, svíce, kterou držel, se třásla tak, až se zdálo, že co nevidět zhasne. Přesto pokračoval: „Čaardan je čaardan. Rod. Jediný, který můžeš zvolit, a jediný, který může zvolit tebe.“ Nadechl se. „Já, Faylen-ena Klower, přísahám na plamen v mé ruce, že pokládám Genna Laskolnyka za svého kha-dara, bez ohledu na to, co jemu i mně přinese osud. A každý, kdo ho nazve kha-darem, bude mým bratrem.“

	„Nebo sestrou,“ vmísila se Daghena se šíleným, veselým úsměvem v obličeji. „To je přísaha přijetí do rodu z mého kmene, prones ji jak se patří, hlupáčku.“

	„Nebo sestrou.“ Faylen přikývl. „Můj stan bude jeho stanem, můj kůň jeho koněm, můj štít jeho štítem. Ani krev, ani oheň, ani voda, ani země, ani železo mezi námi nestanou. To slyšel plamen a ať je to v něm zapsáno.“ Sfoukl svou svíčku.

	„Faylene?“

	„Poslouchám, kha-dare.“

	„Nemůžeš…“

	„Já, Daghena Oanyter z rodu Weghein z kmene Hearysů, přísahám na plamen v mé ruce…“

	Kailean poslouchala slova přísahy, toho bláznivého, vlivem okamžiku vzniklého zvyku, směsi meekhánské přísahy na plamen a hearyské přísahy přijetí do rodu, a cítila, že v ní něco buší a prodírá se ven.

	Potřebujeme to, pomyslela si, děti různých kmenů, vychované v různých zvycích, naučené různé pravdy o světě. Potřebujeme společné rituály, společné obřady, protože jinak nikdy nedokážeme žít spolu. Naše národy kdysi válčily, skládaly a porušovaly přísahy, bojovaly společně nebo proti sobě. A my tady stojíme společně, spojeni zvykem přineseným ze Západu Říší a z Východu nomády, a nově kováme svou totožnost. Kha-dar, čaardan, amreh, Otevření. Každé slovo pochází z jiného jazyka, ale všechna používáme jako svá vlastní. A spojujeme se novými zvyky splétanými ze starých. Nejsme už Meekhánci, Hearysové, polokrevní Verdanno nebo jiní míšenci, ale Laskolnykův čaardan. I kdyby on to nechtěl. To je naše zásluha.

	Další světélka hasla ve stáji, a když přišla řada na ni, zakřenila se na kha-dara a předstoupila.

	***

	„Generál Laskolnyk chce zaměstnat nomády tak, aby nemohli na útok na Říši ani pomyslet. A Verdanno jim poskytnou dostatek důvodů ke starostem.“ Krysák to říkal hladkým hlasem plným upřímnosti, jakým lidé vždycky obelhávají jiné. „Ale než dojde k té… hm, vzpouře, máme jinou potíž. Ty vraždy můžou pobouřit zdejší šlechtu proti nám. Proti rozhodnutí císaře, řečeno přesněji. Někteří už vrčí, že místo stíhání pachatelů se do provincie posílá banda divochů, kteří neumějí ani stavět vlastní domy. Ještě několik žoldnéřů utopených v sudech a budeme mít otevřenou a opravdovou vzpouru.

	Posádku věže, kromě zmrzačeného nešťastníka, našli v sudech na vodu v přízemí stavby. Někdo je utopil jako koťata. Pět dospělých, silných mužů.“

	„Krysy jsou od toho, aby takovým problémům zabránily.“ Černý kapitán upřel zrak na Ekkenhardův obličej.

	„Máme málo lidí, generále. Nikdy jsme jich tady nepotřebovali moc. Law-Onee proslulo naprostou loajalitou zdejší šlechty. Nyní se najednou všude ozývají hlasy proti trůnu. To není náhoda. Navíc Ohaři značně pocuchali naši síť. To, co se děje,“ pokrčil rameny, „nemá žádný smysl, žádné vysvětlení. Ty vraždy, ty klepy, jako že Vozkové dostanou zadarmo půdu, která bude vyvlastněna části osadníků, ty zvěsti o meekhánských dětech, které Verdanno přinášejí jako oběti Laal. To nejsou Stepi. Šedovlasou bohyni tu nevidí rádi. Potřebujeme informace.“

	„A co s tím mám dělat? Něco vymyslet?“

	„Ne. Vy, generále, nemůžete dělat nic, mí agenti, kteří zůstali naživu, také ne. Ale oni můžou.“

	Oni? Jací oni? Kailean se bezděčně rozhlédla v naději, že se otevřou dveře a vstoupí ještě někdo. Po chvíli pochopila, že všichni hledí na ni a Daghenu.

	„My?“

	„Ano. Vy. Vás tady nikdo nezná. Ani mé Krysy, ani agenti Ohařů. Můžete vjet do hradu Cywrase-der-Malega, nejmocnějšího ze zdejších hrabat, a čmuchat.“

	Vyměnily si s Dag pohledy. Ten Krysák vypadá docela sympaticky, a prosím, je blázen.

	„A to jak?“ Kailean se snažila mluvit pomalu. „Jak máme proboha vjet do toho hradu? Jako kdo? Sluhové? Kuchařky? Nebo mám předstírat šlechtičnu a ona mou pokojskou? A hrabě nás přijme jako ztracené dcery?“

	Ekkenhard se vesele usmál a jí najednou došlo, že ani nežertuje, ani není blázen.

	„Zasáhla jsi skoro střed štítu, má drahá. S tím, že ona bude kněžna a ty její služka, či spíše společnice a učitelka jazyka. Zdejší šlechta zná příbuzenské vztahy všech meekhánských rodů tři sta let zpátky, takže se nemůžeš vydávat za nějakou hraběnku nebo baronku. Kromě toho, ve vší úctě, na ni nevypadáš. Ale tvá kolegyně vypadá, jako kdyby se narodila na voze, tmavá pleť, vysedlé lícní kosti, mandlové oči. Může předstírat, přijmout roli verdanské princezny, z vedlejší větve královského rodu, ale přesto knížecí krve. Hovořil jsem s radou tábora a jsou ochotni to potvrdit. Princezna Gee’nera z rodu Frenwelsů a její společnice a učitelka jazyka Inra-lon-Weris. Jméno je na východě tak obvyklé, že kamkoli hodíš kamenem, tam zasáhne nějakou lon-Weris. Princezna zatoužila navštívit zdejšího magnáta, protože, představte si, se na cestě nudí. Hrabě určitě neodmítne, protože i barbarská princezna je pocta. A až budete v jeho hradu, zjistěte, proč k většině vražd nedošlo dál než třicet mil od něj.“

	Pohlédly na sebe a obě se hlasitě zasmály. Daghena provedla nějaké své kmenové gesto.

	„Krysáku, jsi padlý na hlavu. Já princeznou Vozků? Nic lepšího tě nenapadlo?“

	Okamžitě zvážněl a Kailean věděla, že blázen nebo ne, určitě svůj plán uskuteční.

	„Viděl jsem lidi, které utopili v sudech. Sami do nich vlezli. Dobrovolně. Ten nešťastník, kterého jste potkali u věže, si sám vyloupl oči a sám si ukousl jazyk. A celou dobu se snaží se zabít. Nedivím se mu, ale v jeho rozhodnosti je něco víc než šílenství mrzáka. V této chvíli jsem funkčně nejvyšší Krysou v provincii a nemám nikoho, koho bych mohl poslat k hraběti, a dám hlavu na špalek, že s tím má něco společného. Posílám proto vás v naději, že se nenecháte odhalit a zabít, i když vím, že je to lov netvora na dětskou návnadu. A vy uděláte, oč prosím.“

	„Proč?“

	„Protože Laskolnyk přijal můj plán, a vy jste mu přísahaly. Ne Říši, ale jemu. A nechci vědět, co v tom muži je, že mu všichni důvěřují a jsou připraveni pro něho bojovat i umírat, ale když je tomu tak, využiji toho. Rozumíte? Řekl, že budete jeho šípem ve větru, ať to znamená cokoli.“

	Pomalu přikývly. Když to ví Laskolnyk, záležitost vypadá jinak. Kailean se na Daghenu usmála.

	„Znáš tu hru? Jeden proti jednomu ve vysoké trávě?“

	„Jistě. Jednou nebo dvakrát jsem ji hrála. Drobné potěšení.“

	Špeh přejížděl zrakem z jedné na druhou.

	„O čem to mluvíte?“

	„O stepních úskocích,“ pousmála se Kailean. „Dva lidé jdou po sobě, skryti ve vysoké trávě. Žádný neví, kde je nepřítel. Konečně jeden napne luk a vystřelí k nebi. Je šance, že se protivník poplaší, cukne sebou, zvedne najednou hlavu, aby sledoval dráhu šípu, a tím prozradí svou polohu. Zoufalý čin, ale někdy úspěšný a…“

	„A existuje ještě druhá část tohoto přísloví,“ přerušila ji Daghena v půli slova. „Šíp vypuštěný po větru se často nevrátí do toulce. Kha-dar řekl, že je to hodně nebezpečný úkol. Jako kdybychom to nevěděly. Jsi připravena, Kailean?“

	„Samozřejmě. Ale nazvi mě svou drahou Inrou a utluču tě. Rozumíš, Vaše Výsosti?“

	„Samozřejmě, má drahá, samozřejmě.“

	„Za několik dní vyrazíte. Generál vám poskytne doprovod náležející vysoce urozeným, a já vás za tu dobu naučím několik věcí. A nikomu ani slovo. Uvidíme se večer.“

	Otočil se a odešel. Jak prosté.
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Světlo na ostří meče

	Ten den vypadal přímo odporně. Slunce vycházelo pomalu, pozlacovalo postupně městské čtvrti, zahánělo stíny i krysy do kanálů, a s výjimečnou zlomyslností poskytovalo všemu lesk novosti a krásy. Po světle modré obloze mírný větřík hnal několik růžových obláčků, připomínajících přerostlé šeříky. Hladinu čeřily drobné vlnky, bríza vanoucí od moře byla chladná a osvěžující.

	Hrůza.

	Altsin ležel na prknech dřevěného mola a zíral dolů. Voda byla překvapivě čistá, viděl tedy do hloubky několika stop. Hodně se snažil soustředit na to, co vidí; všechno bylo dobré, aby to odpoutalo pozornost od dění v jeho žaludku, který sice už oželel pokusy o vzpouru, ale veškerá znamení na nebi i zemi naznačovala, že se jedná jen krátkodobé příměří a ne kapitulaci. Ve chvíli, kdy si to pomyslel, mu bránicí trhla další křeč a voda zezelenala. Hejno rybiček, už delší dobu využívající svačinky zdarma, se v panice rozprchlo na všechny strany. Přísahal by, že ty, které to nestihly, se zoufale zazmítaly a vypluly na hladinu.

	Zavřel oči. Mezi ušima mu projížděl náklad velikosti průměrné galeony, a rackové se navíc rozhodli, že je nejvhodnější chvíle ohlásit světu svou ptačí existenci. Přitom všichni přímo nad jeho hlavou.

	Pohlédl nenávistně k městu, kde se nad střechami jedné bohaté čtvrti, Pofeeru, právě objevil zlatý disk.

	Vem tě čert, pomyslel si, mohlo přinejmenším pršet.

	Trhlo to s ním ještě jednou. Chvíli ležel nehybně v naději, že omdlí nebo alespoň umře. Bohužel, Eyffra - Přadlena Osudu, měla s jeho osobou jiné plány, a po dalším záchvatu křečí došel k závěru, že tak lacino z toho nevyvázne. Pomalu, hodně pomalu se pokusil vstát. Sloup, který používal jako oporu, se podezřele kymácel na všechny strany, přestože byl zaražen dvacet stop do dna. Stejně jako zbytek světa. Předklonil se a ozdobil prkna zelenožlutým „čímsi“. Připadalo mu, že dřevo zasyčelo.

	Po tomto posledním výkonu se paradoxně cítil lépe, molo se přestalo houpat, rackové trošku ztichli, a slunce jakoby pohaslo. Napřímil se a věnoval chvíli prověřování stavu svého oblečení. Další příjemné překvapení. Bylo sice propocené a nepříjemně páchlo, ale na černých kalhotách ani na modré košili z hodně drahého hertydského plátna, a ani, za což hned začal děkovat bohům, na nové kožené kamizole s vytlačovanými složitými wethyjskými vzory, nebylo po včerejší zábavě ani stopy. Jen špičku levé boty zdobilo něco barevného, lepkavého a hnusného. Žádné ztráty.

	Navíc měl také obě dýky, pás, měšec, stříbrný řetízek i ocelový náramek posázený opály. A to už připomínalo zázrak.

	Pohlédl na místo, kde včera kotvily „Dawer“ a “Yonaderuk“. Oba nesbordské langskipy zmizely, Horgers nepochybně vyrazil na moře před svítáním, využil pěkného počasí a odlivu.

	Altsin sáhl za pás. Mapu neměl; sice si vzpomínal, jak ji včera strkal do ruky zrzavému vousatému pirátovi, bylo však dobré se ujistit. Za dva tři dny se jistá mittarská galéra ocitne ve vážných potížích.

	Otevřel měšec a přepočítal mince - nechyběl ani měďák. Sám byl zlodějem a respektoval jisté zásady, ale tito Nesborďané mají opravdu zvláštní smysl pro humor. Ještě dobře, že ho aspoň vysadili z lodi před vyplutím na moře.

	A přivázali ke kůlu, konstatoval udiveně, když se pokusil vykročit k přístavu. Tenké pevné lanko, uchycené k opasku a přivázané ke kůlu, ho nepochybně mělo uchránit před sklouznutím do vody a utonutím. Ten Horfers je přece jen slušný bandita, pomyslel si a zajištění přeřízl.

	Molo se dál podezřele houpalo, slunce svítící mu přímo do obličeje dráždilo oči. Jinak bylo všechno v pořádku.

	Tato část přístavu, a zvláště molo, byla dokončena před necelými dvěma měsíci. Nazvali je horním nebo také „koženým“ molem, a mělo sloužit jako kotviště lodí národů severních ostrovů. Ferlengové, Sekkové, Faosi a další kmeny, plavící se převážně na otevřených mnohaveslových langskipech, konečně dostaly vyčleněný kousek přístavu.

	Podle záměru Městské rady to měl být způsob, jak oddělit tyto barbary od civilizovanějších rejdařů a zajistit v přístavu větší klid. Kvůli horké krvi příchozích ze severu hodně tavern utrpělo, navíc žádný kapitán nemá rád, když vedle jeho paluby kotví pirátský koráb plný po zuby ozbrojených šílenců, kteří ho zřejmě hodlají doprovázet při následující plavbě. A mořské právo říká, že potrestán může být jen pirát přistižený při činu, takže se neměli nijak špatně. Hlavně proto, že lupiči si vybírali své oběti tak, aby příliš neohrozili město, pro které byl námořní obchod něčím jako krví v žilách. Ponkee-Laa bylo největším městem na západním pobřeží kontinentu, a zdejší přístav, vybudovaný v době rozkvětu Meekhánské říše, byl největším přístavem celého civilizovaného světa. Pokud chtělo přežít, nesmělo si dovolit tolerovat pirátství. Nemohlo však ani uzavřít přístav dlouhým lodím severních kmenů, hlavně proto, že na svých palubách přivážely kožešiny, kostice, ambru, zlatý jantar a další cenné zboží.

	Nakonec se rozhodli něco s tím udělat a zatím se nápad skoro osvědčoval. Skoro, protože ty obchodně-pirátské lodě, které hodlaly porušovat zákony, vždy stačily vyplout z přístavu tak, aby jim potenciální kořist neunikla. Městem začal kroužit klep, že několik zlodějských cechů ze čtvrtí kolem přístavu si našlo nové zdroje příjmu a prodává pirátům informace o době vyplutí z přístavu, nákladu a pravděpodobném kursu obchodních lodí.

	Nu což, na každém šprochu pravdy trochu.

	I když v případě mittarských galér jednal Cetron-ben-Goron, vůdce jedné z nejúspěšnějších zlodějských skupin, docela nezištně. A beztrestně. Rada totiž pohlíží příznivě na činy, které mohou omezit obchodní flotilu nejnebezpečnějšího námořního konkurenta Ponkee-Laa.

	Altsin došel k nábřeží dost rychle, hlavně když se vezme v úvahu, že od včerejšího večera se cesta značně prodloužila. Určitě to byl důsledek nějakých magických triků.

	Nábřeží - stará, solidní meekhánská práce, čili dlážděná cesta mířící kolmo k molu, široká osmnáct loktů - bylo naprosto prázdné. „Dawer“ a “Yonaderuk“ zde včera kotvily jako jediné, a po jejich zmizení už tady kupci, zloději ani přístavní děvky neměli co pohledávat. Určitě jako hejno tresek odpluli na lepší pastviště, čili k několik set yardů vzdálenému hlavnímu přístavu, kde vyrůstal les stožárů a možnosti výdělku byly mnohem větší.

	„Řek sem, že příde sám.“

	Od hromady rozbitých beden se vynořil malý, nahrbený človíček v oblýskaném kaftanu a odrbaných kalhotách. Individuum bylo bosé, ale podle vrstvy špíny na jeho nohách a stavu jejich zrohovatění byly pro něj boty naprosto zbytečné.

	„Od rána tady sedím a přemejšlím.“ Stav chrupu naznačoval, že v případě boje je třeba vyhnout se kousnutí touto osobou jako ohni. Smrt v důsledku nákazy by byla jistá, navíc dlouhá a výjimečně bolestná. „Chudák leží na těch mizernejch prknech a trpí, trápí se, pudu a ulevím mu. Ale na druhé straně mi cosi říkalo Heregonte, seď klidně, počkej, velkomožný pán k tobě příde sám. Mám pravdu, že jo?“

	Zakrslík popotáhl nosem a zašklebil se.

	„Fuj, ale táhne to od vás jako z krámu se shnilejma rybama.“

	Altsin si ho změřil pohledem a narovnal se.

	„Co chceš?“

	V tom okamžiku zjistil, že včera někdo nepochybně používal jeho krk a vrátil ho v nepříliš dobrém stavu. Stěží poznával vlastní hlas.

	„Ále, nic velkého.“ Jedinec nazývající sám sebe Heregontem pokrčil rameny a odkudsi vytáhl pořádný klacek. „Možná jenom měšec, a ten stříbrný přívěsek, a náramek, taky kamizolka vypadá docela přijatelně.“

	Zloděj o krok ustoupil a blýskl dýkou.

	„Copak? Hodláš mě přemlouvat, abych ti to všechno dal?“

	Doufal, že to postačí.

	„Já ne.“ Lupič se nijak nepolekal. „Ale Teo jo.“

	Hromada beden se pohnula a rozpadla. Tvor, který z ní vylezl, byl velký, příšerně zarostlý a těžko se dal přiřadit k nějaké konkrétní rase. Měřil nějakých sedm stop na výšku a nejméně čtyři na šířku. Samozřejmě nebyl ozbrojen, protože hůl, kterou třímal v dlani velikosti bochníku chleba, vypadala víc jako párátko než jako zbraň.

	Altsin polkl.

	„Teo?“

	„Ve vlastní osobě.“ Zakrslík se opět pokusil postrašit úsměvem slunce. „Tak co bude s tím dárečkem?“

	Zloděj vytáhl druhou dýku, i když sám nevěděl proč.

	Najednou lupiči změkli. Obě hole padly na dlažbu, a na prckově trudovitém obličeji se objevil omluvný úsměv.

	„Já… my… tedy, už pudeme, velkomožný pane. To byl samo jenom vtípek. Nezlobte se.“

	A dal se na útěk. Po krátké chvíli se k jeho bosému člap, člap připojilo dunivé dup, dup Téových křápů.

	Altsin pohlédl na své dýky s opravdovým podivem. Vždyť za ně dal jen dva orgy. Navíc ořezané.

	Něco ho pláclo do zad. Otočil se a výhrůžně zvedl zbraň. Ten, kdo ho obtěžoval, si právě zadělal na potíže.

	Za ním stál Kerlan a dva Cetronovi muži, které znal jenom od vidění. Jeden z nich držel napnutou kuši.

	„Dobře, že jsme tě našli, než tě starý Her obral. Ten jeho Teo je dobrý chlap. Ale jednou nebo dvakrát někoho plácl moc silně. Zvlášť když ten někdo byl natolik hloupý, že se bránil.“ Kerlan pokýval holou hlavou - buď udiveně nebo pobaveně.

	Altsin několikrát otevřel a zavřel ústa, než vychraptěl:

	„Poslal tě Cetron?“

	Nebyla to chytrá otázka, ale nějak začít musel.

	„Jo, hledá tě. Měl ses vrátit před půlnocí.“

	„Nemohl jsem.“ Zavrtěl hlavou a hned toho zalitoval, protože náklad v jeho hlavě se ještě nestabilizoval. „Musel jsem dokončit dohodu.“

	„Vidím. Ale bude lepší, když tomu tlouštík uvěří. Zuří.“

	„Aha.“ Věnoval chvíli promýšlení této informace. „A proč?“

	„To se dozvíš. Je v noře. Kousek odtud máme dvoukolku, odvezu tě, protože sám se tam určitě nedovlečeš. Altsine?“

	„Co?“

	„Drž se po větru, prosím.“

	

	Norou nazýval Cetron důkladný dvoupatrový dům v řadě podobných budov. Stál ve Středním Valee, čtvrti drobných obchodníčků, řemeslníků, lékařů, alchymistů, ne zrovna nejlepších mágů a docela obstojných nevěstinců, které přívlastek „Střední“ seděl jako ulitý.

	Průčelí domu vedlo do široké dlážděné ulice, a přízemí, podobně jako přízemí sousedních domů, děsilo obrovským barevným štítem. Štít hlásal „Amulety, Talysmany a Všelijaké Jiné Magické Skvosty“. Takové reklamy byly poslední dobou v módě, avšak Altsin nepochyboval, že ještě docela nedávno v krámku prodávali koření a byliny. Cetron zřejmě změnil profil své investice.

	Před hlavním vchodem se nezastavili, jen odbočili do nejbližší uličky a do domu vstoupili zezadu. Výstup po schodech do prvního patra nebyl jednoduchý, Altsin se vždy po několika stupních zastavoval, aby popadl dech, ale Kerlan ho nehodlal šetřit.

	„Pospěš si,“ vybídl ho a poklepal mu na rameno, což vyvolalo v Altsinově hlavě explozi ohňostrojů. „Cetron opravdu nemá náladu.“

	Přešli krátkou síň a ocitli se v nevelkém, dřevem krásně vykládaném pokoji. Širokým oknem bylo vidět protější domy.

	Cetron seděl u dlouhého stolu a překládal nějaké pergameny. Tvářil se zatraceně vážně.

	Vůdce gildy byl korpulentní muž středního věku. Snažil se oblékat a chovat jako dobře prosperující obchodník, ale to se všem v mocné Lize čapky moc nelíbilo. Avšak organizace, sdružující zlodějské cechy města, tolerovala svým podřízeným určitá podivínství.

	„Konečně,“ zavrčel, aniž odtrhl pohled od dokumentů, které držel v ruce. „Kde jsi ho našel?“

	„Na nábřeží. U severního mola.“

	„Co dělal celou noc?“

	„Já…“ pokusil se Altsin vmísit.

	„Drž hubu. Tebe se neptám. Kerlane?“

	„Tvrdí, že uzavíral nějakou smlouvu.“

	„Co dělal, když jsi ho našel?“

	„Odporoval Heregontovi a Teovi.“

	„Opravdu?“ Tlouštík teprve teď zvedl hlavu a pohlédl na ně. „Nevypadá, že je padlý na hlavu. Ptal ses, kdy odpluly z přístavu ‚Dawer‘ a ’Yonaderuk‘?“

	„Před třemi hodinami. Jakmile začal odliv.“

	Altsin tiše vzdychl. Stěží tři hodiny a připadalo mu, že uplynulo půl života.

	„Aha. A proč tak smrdí?“

	„Nevím. Zeptej se jeho.“

	„Altsine?“

	Už toho měl dost.

	„Poslyš, Cete. Strávil jsem celou noc na lodi plné barbarů, kteří přivezli hromady poloshnilých tuleních kůží a sudy kazícího se rybího tuku. Jedl jsem jejich žrádlo a pil jejich pivo. A to všechno proto, že jsi mě žádal, abych tomu pirátovi dal…“

	Cetron mávl rukou a vrátil se ke studiu dokumentů. „Stačí. Měl jsem tě varovat, že jejich vděčnost bývá nebezpečná. Tak Horgers souhlasil?“

	„Smím si sednout? Jsem nějak slabý.“

	„Posaď se.“ Cetron ukázal na židli naproti. „A povídej. Napiješ se něčeho?“

	„Vody. Čisté a studené.“

	„Kerlane.“

	„Už jdu.“ Plešatý muž zmizel za dveřmi.

	„Nuže,“ Cetron se usadil pohodlněji. „Co řekl?“

	„Byl pekelně potěšený. Pluli sem skoro měsíc. Na severu se prodej kůží a rybího tuku nevyplácí, ve Feli a Hogenu je nějaká válka nebo povstání a přístavy ochotně přijímají lodě, ovšem žádná odtud neodplouvá. Rekvírují ostošest. Z Ar-Mittaru mu vypluly vstříc čtyři čluny plné vojáků. Tvrdil, že to všechno je vina pomluv, které o jeho kmeni šíří Ferlengové. Víš, jako že jsou piráti a podobně…“

	„Co si lidi nevymyslí.“

	„No právě. Ty čluny je stíhaly, ale tak, aby je náhodou nedostihly, vždyť Horgers měl dvě lodě a přes půl stovky mužů. Ale odehnali je od pobřeží. Potom přišla bouře a zahnala je ještě dál.“

	„Ta před deseti dny?“

	„Právě ta. Kůže namokly, sudy s tukem přestaly těsnit, a aby se vrátili z otevřeného moře, museli pět dní veslovat. Když sem dorazili, bylo je cítit na míle. Tři dny čekali, až se najde kupec, nakonec někdo vzal zboží za dvacetinu toho, co očekávali, že dostanou. Nebylo to špatné, ale stěží jim to stačilo na vybavení lodí na zpáteční cestu. Myslím si ovšem, že i tak si chtěli cestou na sever trošku zařádit.“

	„Zařádit?“

	„Použil tento výraz.“

	„Aha. Byl tedy spokojený?“

	„Moc. Pohostil mě zbytky svých zásob, něčím, co se kdysi nazývalo berdys… bergas?“

	„Bergoass.“

	„Docela chutné, přesto jsem úplně nepochopil, co to je  –“

	„To, co odlišuje berana od ovce, marinované v kravské moči.“ Cetron se jízlivě usmál. „Copak? Zase budeš blít? V tomto pokoji ne, synu. Ale bergoass tě tak nezřídilo.“

	„Ne.“ Altsin se snažil dýchat pomalu a zhluboka. „Bylo to pivo. Silné a zatraceně úskočné. Po první čtvrtce jsem nic necítil, po čtvrté jsem začal rozvažovat, jestli se k nim nemám připojit. Šestou si nepamatuji. Jsi mi hodně dlužen.“

	„Budu o tom uvažovat.“

	Objevil se Kerlan se džbánkem a dvěma skleničkami. Altsin jednu vyprázdnil na ex, potom druhou a třetí. Cetron si mezitím stěží omočil rty a pozorně ho pozoroval. Zloději se ten pohled vůbec nelíbil.

	„Tak dobře.“ Vyprázdnil třetí sklenku a začal se cítit líp, dokonce i hlas se mu snad vracel. „Co znamená toto pozvání?“

	„Hned se dozvíš, žádný spěch. Určitě jsi v noci neopustil přístav?“

	„Už jsem řekl. Ne. Probral jsem se za svítání na molu. Sám. Málem jsem umřel, aby ta mittarská galéra…“

	„Stačí. Jsem rád, že jsi všechno zařídil, a jsem ti opravdu vděčný. Zbytek probereme později.“

	„Například mou odměnu?“

	„Tu taky.“

	Vrzly dveře a někdo vstoupil. Mladý zloděj na příchozího hleděl a pokoušel se rozpomenout, odkud ten obličej zná. Po dvou nebo třech tepech srdce si vzpomněl. Zavřel oči a zase je otevřel. Pohlédl na Cetrona, povytáhl obočí a očekával vysvětlení. Muž ve skromném šedém hábitu, vstupující jakoby nic do sídla zlodějského cechu, přece nemůže být Deargon Kanewos, velký pokladník Svatyně Meče.

	Cetron ani Kerlan se nenamáhali vstát od stolu. Šéf cechu však prokázal trochu zdvořilosti.

	„Přeje si vaše velebnost židli?“

	„Něco si najdu.“

	Knězův hlas byl zvláštní. Mladý, energický, silný. Zvláštní proto, že se nehodil k obličeji, který vypadal jako maska na přídi korábu bičovaného stovkami bouří: trudovitá pleť, vysedlé líce, hluboké oční důlky rozdělené nosem, který připomínal ptačí zobák. Ústa jako stopa po ráně sekerou. Obličej, kterým bylo možné strašit děti. Jen oči se k němu nehodily, mírné, hnědé, s ironickými záblesky tančícími v pozadí.

	Altsin mlčky přihlížel, jak jeden z nejmocnějších lidí města kráčí do kouta, přisouvá si židli ke stolu a usedá.

	„Je čistý,“ zabručel kněz. „Určitě se k němu nepřiblížil několik posledních dní. Ani neměl kontakt s nikým, kdo to udělal.“

	Cetron vstal a vesele plácl mladého zloděje do zad. Kerlan se s výraznou úlevou usmál. Altsin chápal čím dál míň.

	„To nejdůležitější máme za sebou.“ Tlouštík usedl a vytáhl zpod stolu baňatou láhev a několik skleniček. „Červený rennos?“

	„Rád.“ Kněz opatrně upil, povytáhl udiveně obočí a vyprázdnil sklenku do dna. „Vynikající. To, které podávají ve svatyni k večeři, jsou opravdové chcanky, i když prý také rennos.“

	„Doporučuji prověřit bratra, který se zabývá zásobováním svatyně.“

	„Budu muset.“

	Altsin seděl vedle dvou mužů, kteří stáli v čele neformálních mocenských organizací ovládajících město a nyní jakoby nic probírali přednosti jakéhosi vína, a měl pocit, že se každou chvíli ocitne s příšernou bolestí hlavy na pozvraceném molu. Vlastně v to doufal. Nejistě sáhl pro láhev, ale Cetron mu ji odsunul z dosahu ruky.

	„Máš svou vodu, synu. Není dobré míchat ale s rennosem.“

	Deargon si dolil.

	„Našel jsi něco?“

	„Ne. Měl jsem málo času.“

	„Já taky. Víš určitě, že je to on?“

	„Ano. I když teď to možná tak nevypadá.“

	„Určitě nevypadá. Ale proč tak smrdí?“

	Teprve teď Altsin pochopil, že mluví o něm.

	„Dlouhá historie. Ale jednal pro dobro knížectví.“

	„Jako my všichni.“

	Delší dobu mlčky popíjeli. Cetron, jeho zástupce a kněz víno, Altsin vodu. Začínal jí upřímně mít dost.

	„Řekl jsi mu to?“

	Pochopil, že přecházejí k věci. Narovnal se na židli a připravoval se na překvapení.

	„Ne. Čekal jsem s tím na vás.“

	Deargon se usmíval, ale pouze rty. Dost sympaticky. Pohlédl zloději přímo do očí.

	„Synu.“ Cetron dnes zřejmě nebyl jediný, kdo mu chtěl dělat otce. „Dnes v noci ukradli Dengothaag - Reagwyrův Meč.“

	Řekl to, jako kdyby se jednalo o soudek sleďů. A přece to byla zpráva stejně závažná, jako kdyby prohlásil: „Dnes v noci ukradli maják“, nebo: „Rozhodl jsem se založit ve svatyni největší nevěstinec na této straně oceánu,“ případně: „Městská stráž přestala brát úplatky.“

	Katastrofa.

	Meč, či spíše dvě třetiny Meče, protože podle legendy se zlomil, když byl vražen do tlamy mýtické bestie, je nejdůležitější relikvií knížectví, jehož hlavním městem je Ponkee-Laa. Altsin pokládal za poněkud sporné, že patřil samotnému Reagwyrovi, protože slyšel nejméně o třech jiných městech, která údajně vlastnila Meč boha, ale závažnější bylo, že meč ze svatyně v Ponkee-Laa vypadal opravdově, počínaje rozměry, příliš monstrózními, než aby ho používal člověk, a konče názvem, který měl znamenat Požírač Temnoty. Meč s takovým názvem musí náležet bohu, žádný obyčejný šermíř by tak svou zbraň nenazval. To však nemělo význam, ať ho ukradl kdokoli, byl hloupým sebevrahem. Kněží mu to nikdy neodpustí, a Svatyně má dost zlata, vlivu i Síly, aby vyhrabala zloděje třeba zpod země.

	S námahou odpoutal zrak od knězovy tváře. Pomalu, velice pomalu vyprázdnil svou sklenici. Polkl slinu. Vzdychl. Došly mu všechny nápady na prodloužení této chvíle.

	„Tak proto jste mě přivedli z nábřeží sem? Rovnou řeknu, že jsem to nebyl.“

	„To víme. Ověřili jsme to. Není možné dotknout se Meče a přinejmenším několik dní nenosit jeho znamení.“ Kněz vyslovoval slovo „meč“ tak, že se hned poznalo, o jaký meč se jedná. „Ovšem tvůj patron mě ujistil, že jsi jediný člověk ve městě, který by to dokázal. I s ohledem na tvé vyznání.“

	Díky, ty tlustý hajzle, pomyslel si zloděj. Nahlas se zeptal:

	„Vyznání?“

	„Jsi mathriartista, ne?“

	„Nu…“ Vlastně tak nikdy o sobě neuvažoval. „Jo.“

	„Můžeš zarecitovat vyznání víry?“

	Kruci, jak to je?

	„‚Věřím v Baelta Mathran, Pramatku, z jejíhož lůna se zrodili bohové, kteří sjednoceni společnou vizí stvořili svět i všechny věci na něm, nad ním i pod ním. A nakonec stvořili rozumné, ke kterým patří…‘. A tak dále.“ Najednou se cítil hrozně hloupě, že si nevzpomíná na zbytek.

	„No právě. Teď rozumíš?“

	„Ne docela.“

	„Ó Pane…“ Deargon obrátil oči v sloup. „Cetrone, co dělal v dětství?“

	„Nevím,“ odpověděl podle pravdy šéf zlodějů. „Poznal jsem ho teprve před sedmi lety, tehdy mu bylo deset nebo jedenáct, sám nevěděl kolik. Připlul sem na jedné říční bárce a skončil na ulici. Pokusil se mě okrást, ale neuspěl, já se z něho pokouším udělat člověka, s podobným výsledkem. Pracuje napůl nezávisle na mně, ale dodržuje pravidla cechu. Několik posledních let se učil různé věci, ale v teologii nebyl dobrý nikdy.“

	„Vidím. Co tedy víš o Pánu bitev - Reagwyrovi?“

	„Je to syn Velké Matky. V době Válek bohů bojoval s vojsky Aneta Prokletého. Zabil Goshtha Nechtěného - Praotce Bestie.“

	„Výborně. To všechno je pravda a je to jedna z mála věcí, ve které se my a kněží Paní shodujeme. Další interpretace jsou už značně rozdílné. Faktem především je, že Reagwyr byl jedním z Pěti Prvorozených - bohů, kteří přišli na svět jako první. Faktem je také to, že při pohledu na první rozumné bytosti, klopýtající ve tmách nového světa, pocítil lítost a sklonil se k nim, aby je objal milostí svého milosrdenství.“ Kněz zřejmě bezděčně začal recitovat náboženská dogmata. „Rovněž je nepochybné, že ze všech ras si zvlášť zamiloval opravdové lidi a jako první vystoupil proti Nechtěným, když se je úskočně pokusil zmrzačit tak, že zkazil jejich duše a proměnil je v odporné bestie.“

	Chvíli mu pohlížel přímo do očí, a Altsin se přistihl, že se bezděčně pokouší vzkřísit v sobě náboženskou horlivost. Deargon měl velké charisma.

	„Toto knížectví ctilo Reagwyra stovky let. Asi hlavně proto, že v těchto končinách svedl bitvu a Goshthem.“ Slovy „v těchto končinách“ měl Deargon zřejmě na mysli dost velký kus pobřeží, protože každé město i vesnice v okruhu sta mil od Ponkee-Laa uváděly, že netvorovy kosti jsou pohřbené právě u nich.

	„Avšak před třemi stoletími k nám přišla Meekhánská říše se svým přebujelým kultem Velké Matky. A přestože sám jí v hloubi duše vzdávám náležitou úctu, nesmím dovolit, aby nás přehnané ambice některých kněží, vykládajících svaté knihy podle svého, odpoutaly od velebení největšího z ochránců lidstva. Chápu Meekhánce, ostatně v počátcích své Říše svedli krvavou válku s kněžími Pána bitev, kteří zapomněli na skutečné poslání a pokoušeli se založit vlastní stát. Ale přijde doba, kdy Reagwyr zaujme patřičné místo na trůnu stojícím stejně vysoko jako trůn Velké Matky. Jak se patří na nejušlechtilejšího z Prvorozených.“

	Kněz se najednou široce usmál.

	„Uff, to jsem se rozpovídal. Už víš, k čemu směřuji?“

	Altsin opatrně přikývl.

	„Vaše velebnost se domnívá, že za krádeží stojí kněží Velké Matky?“

	Pohled hnědých očí smrtelně zvážněl.

	„Synu, kdybych někdy vyslovil takové podezření, během hodiny by vzplanulo celé město. Pravdou je, že moje svatyně každým rokem získává nové vyznavače. A pravdou je také, že se to děje díky Meči. Během posledních dvaceti let počet věřících, přicházejících do Reagwyrovy svatyně, vzrostl šestinásobně,“ vzdychl. „Abych se vrátil ke tvé otázce: znám většinu mathriartistických hierarchů v knížectví a nedomnívám se, že s tím mají něco společného.“

	„Proč jste tedy podezírali mě?“

	„Nu.“ Kněz rozpřáhl ruce. „Jsem v této chvíli dost zoufalý. A Cetron řekl, že zná jen jednoho muže, který by byl schopen takové krádeže. Přinejmenším použil tato slova.“

	„Díky.“

	Cetron se zašklebil.

	„Bez sarkasmu, Alte. Záležitost je vážná.“

	„No právě, synu. Ke tvému štěstí mě rovněž ujistil, že jsi rozumný, takže i když bych to neměl přehánět, věříš v bohy dostatečně silně, aby ses jim nepletl do cesty, a držíš se daleko od vměšování se do náboženských záležitostí. Proto místo abych tě poslal z mola přímo do vězení, pozval jsem tě sem. Meč byl naší nejdůležitější relikvií. Dělal zázraky.“

	Altsin ši připomněl některé městské senzace z posledních let. Uzdravení slepců, mrzáků a ochromených, němých od narození, žvanících jako zjednaní, a devadesátníků, kteří se stali otci trojčat. Nebyl si však úplně jistý, která svatyně si připisovala autorství těchto zázraků. Určitě všechny.

	„Bez Meče je tedy Svatyně ve vážných potížích?“ Deargon se ušklíbl na Cetrona.

	„Ve vážných potížích? Neřekl jsi, že má zvláštní smysl pro humor.“

	„Zapomněl jsem. Ale opravdu má zvláštní smysl pro humor.“

	„V potížích bychom byli, kdyby nám shořely všechny svatyně na území knížectví nebo kdyby se ukázalo, že polovina bratří má nemanželské děti. Současnou situaci můžeme nazvat jen katastrofou. Zítra je vigilie Cesty Oběti, našeho nejvýznamnějšího svátku. Pozítří večer má vyjít velké procesí, jehož ústředním bodem vždycky byl Meč. Do té doby ho musíme získat.“

	Situace se vyjasnila.

	„Jeho velebnost hodně spoléhá na naši pomoc.“ Cetron vstal a přisunul Altsinovi štos pergamenů. „Tady jsou všechny informace, které jsme dosud získali.“

	Pergameny vypadaly hrozně, a Cetronovo třaslavé písmo účinně odrazovalo od jejich studia.

	„Jednu otázku, synu,“ usmál se omluvně Deargon. „Jak by ses ty, čistě teoreticky, pustil do krádeže Meče?“

	Altsin se nad tím na delší chvíli zamyslel. „Podplacením někoho ve Svatyni. Samozřejmě teoreticky.“

	„Hm… V naší Svatyni slouží bratři řádu služebníků Meče, jehož já jsem Velkým pokladníkem. Všichni skládáme sliby chudoby a pokory. Těžko si umím předsta…“

	„Ve vší úctě, vaše velebnosti.“ Zloděj ho bez okolků přerušil, a Cetron se přímo zakuckal úžasem. „Lidé se nekupují zlatem nebo stříbrem, ale tím, co chtějí nejvíc nebo čeho se nejvíc bojí. Sice je to opravdu nejčastěji zlato, ale jen proto, že právě za ně se dá koupit spousta jiných věcí. Můžou to také být ženy, alkohol, hazard, drogy nebo určité byliny, některé odrůdy zakázané magie nebo jiné zábavy podobného druhu. Někdy se lidé kupují také za informace, pochopitelně, nebo za život a zdraví jejich blízkých. A někdy stačí podstrčit někomu milenku nebo milence. To je asi nejlevnější způsob.“

	Odmlčel se, aby se nadechl a vyprázdnil další sklenici.

	V hlavě mu hučelo a žaludek se začal chovat podezřele.

	Deargon kupodivu nepůsobil uraženým dojmem. Vypadal, jako kdyby si něco zaznamenával do paměti. Mladík pokračoval:

	„Je třeba prověřit, jestli některý mnich neměl potíže s penězi, ženami nebo nějakou vášní. Nebo nedostal znepokojivé zprávy o rodině. Možná některý chodil v poslední době rozechvělý, nervózní nebo vylekaný. Zeptejte se na to bratří. Zpovídáte se ve svatyni?“

	„Ano, bratr Strážce pečeti je hlavním zpovědníkem Svatyně Meče. Je nás ve městě jen sedmdesát tři, takže stačí.“

	„Možná něco ví?“

	„Možná. Ale zpovědní tajemství je svaté. Je mu skoro osmdesát a má přísné zásady. Nešpitne ani slůvko, i kdyby měl zemřít v mukách.“

	„I když půjde o Meč?“

	„I tehdy. Uzná to za zkoušku víry, které nás podrobuje Pán.“

	„Rozumím.“ Altsin se poškrábal na bradě. „Ale kdybyste se ho zeptal, docela nevinně, pak by se mohlo pozorováním jeho chování vycítit, jestli máme opravdu hledat někoho ze Svatyně. Pokud jsou naše podezření správná, bratr zpovědník musí být ve velkých rozpacích.“

	„Rozumím.“ Deargon na něho pohlédl, jako kdyby ho viděl poprvé. „Tímto způsobem jsem ještě neuvažoval. Ještě něco?“

	„Jak by zloději dokázali vyvézt Meč z města? Pokud vím, relikvie je obrovská.“

	„Tak ses přece účastnil našich slavností.“ Kněz pokýval hlavou.

	„Jednou nebo dvakrát…“ Altsin nehodlal vysvětlovat, co dělal v davu oslavujícím Cestu Oběti. „Tak tedy postupně, jak by se jim podařilo vynést Meč ze Svatyně? Jak ho mohou vyvézt z města? Hodlají to vůbec udělat? Třeba je uspokojí pouhé zmizení relikvie. Ke komu se můžou obrátit o pomoc? Proč je není možné najít pomocí magie? Kdo by nejvíc získal oslabením Reagwyrovy Svatyně?“

	Deargon vypadal trochu stísněně.

	„On takhle vždycky…“

	„Jenom když má špatný den,“ procedil Cetron. „Snaží se vypadal bystřeji, než jaký je doopravdy, a vnitřní prázdnotu maskuje cynickými poznámkami a skákáním z tématu na téma.“

	Altsin na něho zamračeně pohlédl. Tlouštíka to samozřejmě nedojalo.

	„Kdyby byl tak chytrý,“ pokračuje, „zeptal by se, zda se už někdo nezkontaktoval s kaplanama.“

	„Neudělali to.“ Mladý zloděj pokrčil rameny.

	„Proč?“

	„Jak to víš?“

	Dotazy padly současně a na chvíli zavládlo tísnivé ticho.

	„Byli by hloupí, kdyby to udělali. Ten Meč nebyl ukraden, aby byl prodán, protože ani meekhánský císař by se z takové koupě netěšil moc dlouho. Mám pravdu, důstojnosti?“

	Z knězových očí zmizely posměšné jiskřičky, a to jako odpověď stačilo.

	„Kromě toho,“ Altsin upřel pohled na Cetrona, „pak byste mě nepřitáhli z mola. Mám pravdu?“

	„Máš, hochu. Ale teď se přestaň předvádět a poslouchej. Všechno, co víme, je na těchto pergamenech. Reagwyrův Meč je opravdu velký, tady jsou rozměry.“ Vytáhl dost zřetelný nákres. „Délka Zachovalé čepele pět stop, dva a tři šestnáctiny palce. Délka jílce dvě stopy a sedm šestnáctin palce, šířka jílce dvě stopy a hm, trochu nečitelné. Tloušťka jílce v místě spojení tři a půl palce. Šířka ostří u jílce osm a jedna osmina, šířka ostří v místě ulomení, a tak dále. Ostatní si přečti sám. Celková váha přes padesát liber. Je to pořádný kus žel… kovářského umění,“ vyvázl.

	„Spíš božského umění, Cetrone.“ Kněz se shovívavě usmál a sklonil se nad stolem. „Ale k věci, Altsine. Smím ti tak říkat?“

	Zloděj najednou zjistil, že má před sebou Velkého pokladníka Svatyně Meče. Proměna byla rychlá a subtilní, ale ani za nic by nyní tohoto muže nepřerušil.

	„Sedíme tady a už delší dobu rozmlouváme, jako kdyby se jednalo o zmizení pytle hrachu. Připadá mi, že ti musím vysvětlit, o co se jedná.“ Hnědé oči byly najednou hodně, hodně studené. „Sloužím ve Svatyni přes třicet let. Deset let patřím do okruhu lidí, kteří mají přímý přístup k Meči. Dotýkal jsem se Ho, čistil, hodiny před Ním ležel, vnímal Sílu našeho Pána. Modlil se a meditoval. Věřím, ne, vím, že je to Reagwyrův meč, který vykoval ze srdce spadlé hvězdy, zakalený v krvi Leaffary a třikrát prokletý služebníky Nechtěných. Vím, že přijde den, kdy náš Pán bude opět potřebovat Meč, a Ostří bude znovu překováno, a to tak, že je už žádná síla nezlomí.“

	Deargonův hlas skřípal jako dva kusy ledu, které se třou o sebe.

	Altsin se začal potit.

	„Vaše velebnosti, nechápu…“

	„Ano, synu, mnoho věcí nechápeš. Hlavně to, že se nejedná o nějakou cetku, ale o Dengothang - Boží meč.“

	Kněz se k němu lehce naklonil a Altsin se podivil, jak mohl v jeho hlasu vycítit led, když mu v očích planou pekelné ohně.

	„Víš, synu, viděl jsem zázraky vykonané tímto Mečem, i ty nejvysmívanější, němé, jež se zalykali výřečností a slepce, kteří získali zrak. Pro mě, pro můj řád, je jeho ztráta prohrou, popřením smyslu existence. Raději bych osobně zapálil svatyni, než abych dovolil, aby se nějaké špinavé, bezbožné pracky třeba jen pouhý den dotýkaly Meče. Nedovolím, aby ho kdokoli - zloděj, kněz, čaroděj nebo samotný prokletý - držel v rukou! Když bude třeba, obrátím toto město vzhůru nohama, rozeberu kousek po kousku, potom složím dohromady a začnu znovu.“

	Najednou se děsivě usmál.

	„A pokud se mi to přesto nepodaří, stejně najdu viníky. A zařídím, aby byli tak potrestáni, že příštích sto let se budou jejich osudem strašit děti.“

	Zloděj ani nemrkl. Přestože měl velkou chuť se posměšně usmát, zachoval kamenný klid. Deargon najednou vstal a vykročil ke dveřím.

	„Musím už jít. Doufám, že mi pomůžete při řešení našeho společného problému.“

	Zdůraznil „společného“, a zaznělo to výhrůžně.

	Na prahu se kněz ještě jednou otočil.

	„Očekávám příznivé zprávy.“

	A vyšel.

	Jakmile se zavřely dveře, Altsin polkl a sáhl pro sklenici. Voda chutnala odporně.

	„To jsme šlápli do…,“ zachraptěl po chvíli, protesty vnitřností ignoroval.

	„Jo, trčíme po uši ve sračkách.“ Kerlan pokýval hlavou a pořádně se napil přímo z láhve.

	„Co teď?“

	„Informoval jsem většinu lidí a přibližně jim řekl, co mají hledat,“ zabručel Cetron a poškrábal se na hlavě. „Tajemství se ale nedá udržet dlouho a do poledne bude celé město kypět. Kruci, nemohly to být knížecí šperky?“

	„Se šperky by mohl být problém. Zabírají sice málo místa, ale kníže by hned věděl, co a jak.“

	Vyprskli krátkým, nervózním smíchem. Tlusťoch zvážněl první.

	„Vidím, že se vzpamatováváš.“

	„Kdepak.“ Altsin sáhl pro vodu, ale v půli pohybu to vzdal. „Prostě maskuji vnitřní prázdnotu cynickými poznámkami a skákáním z tématu na téma. Ale nemusel jsi mě do toho zaplést.“

	„Ne. Ale když jsem se dozvěděl o krádeži Meče, pořídil jsem si seznam bláznů, které znám a kteří by se něčeho takového mohli odvážit. Bylo na něm jen jedno jméno.“

	„Vždyť jsem slíbil, že nebudu pytlačit na tvém území. Přinejmenším ne nic velkého.“

	„Život mě prostě naučil nevěřit lidem jistých profesí. Například zlodějům.“

	„A kněžím?“

	„Kněžím ještě míň.“

	„Odkud tedy ta důvěrnost s Deargonem?“

	„Začínali jsme spolu. Skoro před čtyřiceti lety.“ Zloděj hvízdl.

	„No, no. Ty a Velký pokladník? Jaký byl?“

	„Dobrý, moc dobrý. Měl jistou ruku, železné nervy a skvělé nápady. Když jsem se s ním seznámil, bylo nám dvanáct, ne, je starší o rok. Ale už tehdy byl zatraceně výřečný. Někdy jsem žertoval, že by se měl stát putujícím knězem.“

	„A přivolal jsi to. Zvolil lehčí obživu. I když - při pohledu z druhé strany nezměnil povolání, jenom způsob jeho provádění.“

	Cetron se zatvářil podivně.

	„Je to jinak. Jeho obrácení je podivná záležitost. Kdysi, v době velkého procesí, právě v době Cesty Oběti, jsme pomáhali lidem, aby se rozdělili s bližními, když do davu poutníků vpadlo několik těžkooděnců. Bylo to ještě v době Říše, kněží Velké Matky měli velkou podporu úřadů, rozhodli se proto vyvolat menší provokaci. Co když počítali s tím, že pobouřený dav vyvolá rozmíšky a guvernér zavře Reagwyrovu Svatyni? Řeknu ti, že okamžitě vznikl kotel, mačkanice, kvílení a panika. Skleněnou schránku s Mečem neslo dvanáct věřících mužů, dav na ně nalehl, začali se třást, jeden z nich upadl a relikvie se naklonila. Tehdy jako ze země u ní vyrostl Deargon, uchopil okraj schránky, přidržel ji a stál uprostřed šílícího davu jako socha. To jsem viděl, potom mě to odneslo a ztratil jsem ho z očí.“

	Napil se.

	„Druhého dne jsme se setkali, byl bledý a rozechvělý. Řekl, že musí změnit svůj život, skončit s hříchy, a tak podobně. Nic ho nepřesvědčilo. Za dva dny byl v noviciátu.“

	„Došel vysoko.“

	„Správně.“

	„Nezapomněl na staré kamarády?“

	„Nepatří k těm, kteří, když je potká štěstí, koupí si šlechtický titul a zapomenou, že otec pásl krávy a dědeček žral trávu. Ale v posledních letech jsme se vídali zřídka. Máme odlišné zájmy, a kněz se nemá příliš často ukazovat ve společnosti někoho, jako jsem já.“

	„To řekl?“

	„Ne, to jsem řekl já. Musím dbát o pověst.“

	„Aha. Pomáhal jsi mu někdy?“

	„Několikrát. Když se banda lupičů pokoušela vymáhat výpalné od poutníků nebo když několik bratří podlehlo pokušení a začalo vykrádat pokladnu svatyně. Takové drobnosti. On mi také jednou nebo dvakrát pomohl vyřešit problémy se stráží. V jednom má pravdu - v posledních letech Reagwyrova svatyně nabyla na významu. Před dvaceti lety bylo ve městě patnáct mnichů, a každoroční slavnosti narušovaly dopravu nanejvýš ve dvou ulicích. A teď vidíš sám. Ale proč tě to vlastně tolik zajímá?“

	Altsin se opatrně protáhl. Luplo mu v zádech, nával mdloby byl naštěstí jen stínem předchozích záchvatů.

	„Jsem na něho prostě zvědavý. Kromě toho si myslím, že by bylo dobré vědět, jestli je spolehlivý a splní svůj poslední slib. Víš, ten o hledání viníků a práci pro kata. Prý se letos v severním Karahenu urodila jablka.“

	„A co takhle Meekhán?“

	„Tam to také vypadá slibně. Kdy přesně Meč zmizel?“

	„Mezi půlnocí a svítáním.“

	„Pěkná přesnost, k čertu. Možná prostě rozešleme hlasatele. ‚Hledá se kus železa, váží asi padesát liber a vypadá jako zlomený meč. Pozor, v jeho blízkosti může docházet k zázračným uzdravením a náhlým záchvatům zbožnosti.‘“

	Cetron se zatvářil kysele.

	„Už nikdy nepij s Nesborďany.“

	„Nehodlám. Co blokáda cest?“

	„Stráž svatyně, bratři a naši lidé obsadili všechny cesty z města. Prověřují každý vůz. Meč na zádech nikdo z města nevynese.“

	„A přístav?“

	Cetron vyprskl. „Jistě, přístav. Deargon zmáčkl celníky a každá loď, která nyní vyplouvá na moře, je prohledaná od kýlu po stožár. Prohlížejí i rybářské lodě.“

	„To zablokuje přístav. Budou potíže.“

	„Pokud najdeme relikvii, všechno se uklidní. Co se tak tváříš?“

	„Právě jsem si vzpomněl, že odliv byl tři hodiny před svítáním. Kolik lodí tehdy odplulo?“

	Tlouštík se ušklíbl.

	„Nejsi jediný, kdo v tomto městě myslí. Sto čtyřicet dva. Dopravní lodě, galéry, langskipy, dromóny. Rybářský potěr nepočítám, protože je nikdo neregistruje, ale mohlo jich být několik set. Naše jediná naděje spočívá v tom, že Meč ještě neopustil město.“

	„Zdá se, že Deargon si tím je hodně jistý, ale kdybych měl něco takového ukrást já, nezačal bych podplacením někoho ve Svatyni, ale nalezením způsobu, jak během hodiny odvézt kořist. Ale nezmínil jsem se mu o tom.“

	„Moudré rozhodnutí.“

	„Už sis sbalil?“

	Cetron na něho podivně pohlédl.

	„Kdysi jsem ti řekl, že toto je mé město. Neodejdu z něho a nikdo mě odtud nevyžene. Ani Deargon.“

	„Kdo mluví o vyhnání? Určitě by chtěl, abys zůstal. A bude naléhat. Hodně, hodně vřele.“ Zdůraznil poslední slovo.

	„To je moje starost. Ale nepovolal jsem tě sem proto, abys vymýšlel černé vize. K tomu je Kerlan.“

	Kerlan těžce vzdychl.

	„Slyšíš. To on pořád. A ty se dej do práce. Čím hodláš začít?“

	Altsin pozvedl obočí.

	„Rozhoduješ ty.“

	„Chci, abys jednal sám. Nepotřebuji dalšího psa na vodítku, ale někoho nezávislého. Třeba tak jeden odhalí, co druhému unikne. Nuže?“

	„Liga to ví?“

	To byla otázka, kterou měl začít. Liga čapky sdružovala všechny zlodějské gildy města na zásadách dobrovolného členství. Samozřejmě ti, kteří nechtěli být dobrovolnými členy, se hodně rychle stávali mrtvými členy.

	V této chvíli byl anwalarem Ligy muž jménem Gryghas, zloděj a lupič, uvažující jako zloděj a lupič. A to neslibovalo nic dobrého organizaci, kterou nedokázala zničit ani třísetletá meekhánská vláda. Nikdo nevěděl, jak bude na takovou zprávu reagovat.

	„Zatím ne. Sám jsem se to dozvěděl teprve před dvěma hodinami. Pokud se záležitost nevyjasní do poledne, budu ho muset zasvětit. Tak čím hodláš začít?“

	Zloděj se zamyslel, sklopil hlavu, zavřel oči. Po chvíli těžce vzdychl. Myšlení mu dnes výjimečně nešlo.

	„Dobrá. Nikdy jsem v té svatyni nebyl, samozřejmě kromě hlavní lodi. Rozložení místností, zvyky mnichů a stráže, doba modliteb, jídel, rozdělení povinností. To bude tvá práce, Cete. Nekoukej tak, máš spoustu lidí, a mně by zpovídání všech bratří zabralo pět dní. Bylo by dobré vědět všechno - kdo co rád jí, kdo nerad noční modlitby, sbírky nebo práci v kuchyni, a tak dále,“ vzdychl. „Sakra, neumím si představit, jak to všechno chce Deargon udržet v tajnosti.“

	„Pokud bude Meč pozítří nesen v čele procesí, všechny drby umřou samy. Co budeš dělat ty?“

	„Budu se zabývat Mečem. Kde byl přechováván, jak hlídán, jaký byl systém hlídek a ochranná zaklínadla. A jak, k čertu, je možné nenápadně odejít ze svatyně s padesáti librami šrotu na zádech.“

	„Meč byl uložen v podzemí, někde se tady povaluje mapa. Jednou měsíčně ho vystavovali na tři dny veřejně před hlavním oltářem. Jednou ročně nesli v procesí. Nechránila ho žádná zaklínadla ani u něho nestála stráž.“

	„Žádná?“

	„Sedm stop délky a padesát liber šrotu, jak sis povšiml. Ale laskavě ovládej jazyk v přítomnosti duchovních osob.“

	„Budu. Taky se pokusím dostat k Rwyssovi a Almarykovi.“

	„Už jsem pro ně poslal. Své lidi. Jestli s tím mají něco společného…“

	„Jsou to pašeráci, sám jsi mnohokrát využil jejich služeb. Nemusí vědět, co pašují, stačí, když jim klient zaplatí. Důležitější jsou jejich známosti s pobřežními supy  –“

	„Ještě něco?“

	„Třicet císařských. Navíc sto v drobných mincích, můžou být stříbrné.“

	„Sto orgů ve stříbře? A třicet ve zlatě?!“

	Po druhé otázce na něho Cetron podezíravě pohlédl. „Snad nehodláš opustit město…?“

	„Ne, ale jak ses zmínil, budu jednat podle sebe. Peníze mi pošli nejpozději kolem poledne.“

	„Kde seženu takovou částku?“

	„Půjč si, ukradni, vyhraj v loterii nebo prodej tento dům. Pokud uspějeme, stejně si všechno vynahradíš u Deargona.“

	„Myslíš, že vezmu peníze od kněze?“

	„Vím, že je vezmeš. Kde najdu Kusara?“

	„V Brlohu, jako obvykle touto dobou. Půjdeš za ním?“

	„Možná později.“ Altsin vstal, mírně se zapotácel a zamířil ke dveřím, udatně pominul závratě a další záchvat nevolnosti. „Kde najdu tebe?“

	„Určitě tady budu celý den.“

	„To je dobře.“ Zloděj se na prahu ještě otočil. „Aha, a neposílej za mnou lidi, stejně jim uteču. Říkám to, abys nebyl zbytečně nervózní.“

	Vyšel ven dříve, než ho Cetron stačil ujistit o své naprosté důvěře.

	

	Vydal se na jih, do D’Artweeny.

	To místo vlastně ani nebylo čtvrtí. V každém případě na žádné oficiální mapě nefigurovalo jako zvlášť vyčleněná městská část. Leželo hned u ústí Elharanu, co by kamenem dohodil od přístavu. Neobklopovala ho zeď, ani domy se nevyznačovaly ničím zvláštním. Avšak každý, kdo tam pobyl déle než tři dny, věděl, že není vhodné se tam potulovat bez důvodu.

	Žili zde čarodějové. Nikoli však Mistři magie, zabývající se uznávanými aspekty, kráčející Stezkami Síly. Nikoli ti z nejvýznamnějších bratrstev a cechů, které zvali do paláců aristokracie nebo rezidencí knížat. Obyvatelé D’Artweeny se nezabývali bavením knížat a hrabat, nezasahovali do politiky, nesplétali dvorní intriky, nepodráždi konkurentům nohy a neztráceli čas úvahami o příčinách a smyslu existence veškerenstva. Místo toho se zabývali magií. Tou nejobyčejnější, počínaje léčením vředů, podagry, nervů, přes vyhánění plodů, až k vrhání a snímání kleteb. Často to bývala ta nejodpornější magie, vyžadující hrabat se v mrtvolách nebo přelévat galony krve, magie sahající pro aspekty, které často neměly ani vlastní názvy nebo byly mimo Sílu aspektovaných Zdrojů.

	Tři sta let meekhánské dominance sice poznamenalo Umění provozované v království, ale ani Velký kodex nedokázal zlomit nezávislost D’Artweeny. Aspektované čáry na tři dlouhá staletí převládaly nad zdejší magií, ale oficiální magické triky Říše fungovaly na moři špatně. Skoro všechny známé a Meekhánem uznávané Zdroje patřily na pevninu. Existovaly jen tři aspekty - Mušle, Zelený mech a Provaz, které vzdorovaly moci oceánu, ale i v nejlepších letech byla v Meekhánu jen hrstka čarodějů, ovládajících některý z nich. A Říše nevybudovala v Ponkee-Laa největší přístav kontinentu proto, aby zel prázdnotou. Zavíraly se proto oči nad místy, kde si pověrčiví námořníci mohli opatřit amulety a talismany, sice ne podle zákona, ale zato účinné. A přestože Meekhánci opustili ústí Elharanu už skoro před čtvrt stoletím, aspektované čáry byly pořád uznávány za vyšší magii a žádný z Mistrů, vyškolených na univerzitách nebo ve všeobecně uznávaných ceších, by se za žádné poklady světa nepřiznal k jakékoli příslušnosti, ani duchovní, k partě z D’Artweeny. A určitě by většina z nich byla šokována úrovní znalostí té party.

	Bylo zde možné potkat nejrůznější individua. Dvě skanské vědmy, přivezené - bůhví kdy - některým pirátem, sousedily s bokhenským nekromantem. Starý zaklínač počasí bydlel ve stejném domě jako trojice mladých, docela hezkých bylinářek, jejichž nápoje lásky byly proslulé daleko za město. Žila zde i stará čarodějnice Mentelle, všeobecně podezíraná z nakládání s jedy, a jistý adept tajemného garrenského umění vyvolávání mrtvých, ačkoli byl kněz. A mnoho, mnoho jiných.

	V D’Artweeně bylo možné najít radu na většinu potíží a nemocí trápících obyčejné lidi. Také bylo možné, když se někdo choval nevhodně, získat nemoci a potíže, které většina obyčejných lidí neznala. V kontaktech s jejími obyvateli platily především takt a uměřenost. Dokonce i mocná Liga čapky se snažila vyhýbat konfliktům s nimi. Každý zloděj, lupič nebo vrah tady jednal výlučně na vlastní pěst.

	Altsin sem zacházel dost často. Hlavně proto, že Cetron udržoval obstojné kontakty s většinou zdejších čarodějů a čarodějnic, a několik dokonce trvale zaměstnával. Jeho čtvrť s D’Artweenou sousedila a obě městské části z toho měly značný užitek, často tedy využíval mladého zloděje jako posla. Nyní Altsin hodlal využít tyto známosti a navštívit Zorsteanu.

	Zaklepal na její dveře a snažil se lhostejným výrazem zakrýt neklid. Otevřela osobně. Z toho, co věděl, posledních patnáct let zaměstnala sluhu jen jednou, a to na velmi krátkou dobu.

	Vypadala jako cukrářka, manželka pekaře, prodavačka jižních plodů. Malá, trochu kostnatá, odhadem kolem čtyřicítky. Altsin věděl, že nejeden klient, který sem přišel poprvé, ji pokládal za služku nebo kuchařku paní Zorstean-wal-Laweb - čarodějky. Chyba, která několik domýšlivců stála vyhazov. Ale když jí někdo pohlédl do tmavošedých očí, klidných a jistých jako oceán za svítání, hned věděl, s kým jedná. To nebyly oči někoho, kdo je zvyklý plnit rozkazy.

	Podívala se na něj a široce se usmála. Ihned pocítil nejistotu.

	„Zdravím tě, Zorsteano.“

	Úsměv pohasl, ustoupila o krok, zatřepala dlaněmi.

	„Fuj! Nastrojil ses jako hejsek a smrdíš hůř než opilý koželuh.“

	Zaúpěl.

	„Ty taky? Měl jsem těžkou noc a opravdu hnusné ráno.“

	„Snad ne posledního půl roku?“

	Rozhlédl se.

	„Potřebuji pomoc a nemám čas na hádky. Pustíš mě dál?“

	Pozvedla krásně klenuté obočí.

	„Hádky? Kdo mluví o hádkách? Samozřejmě, pojď dál.“

	Podle nepsaných zákonů má být v domě čarodějnice temno a dusno, ze stropu mají viset pavučiny a na poličkách stát sklenice s mumifikovanými hnusárnami. Samozřejmě se hodí i několik velkých magických knih, očazený kotel a nějaké zvíře.

	Nejlíp kocour. Černý.

	Zorsteana neměla ráda tmu, pavouků se štítila, a při pohledu na to, co někteří přechovávají ve sklenicích, se jí dělalo špatně, i kdyby to měly být jen nožičky v sulcu.

	Kromě toho se nechlubila knihami a hrnce vždy umyla dokonale.

	A nikdy neměla dost trpělivosti se zvířaty.

	„Posaď se tam,“ ukázala na nízkou pohovku v říšském stylu, „a na nic nesahej.“

	„Dobře, ó paní,“ zahučel a usedl.

	Pohrozila mu prstem.

	„Nešaškuj mi tady, Alte. Jsi pro mě pořád tím břídilem, který se mi tady pokusil šlohnout trochu stříbra.“

	„Přes půl roku jsem za to šůroval podlahy a hrnce.“

	„To bylo laciné. Kdyby ses pokusil okrást někoho jiného v této ulici, už bys pohlížel na svět z nějaké špinavé sklínky. Máš štěstí, že znám Cetrona.“

	Jejich známost začala právě tímto incidentem. Hned, jak se dostal pod Cetronova křídla, a bylo mu tehdy necelých jedenáct let, vsadil se se zlodějskými kamarády, že v D’Artweeně něco ukradne. To byl špatný nápad, a když se zmítal na podlaze v záchvatu vyvolaném zaklínadlem padoucnice, objevila se Zorsteana. Opravdu měl štěstí, že znala jeho patrona. Za trest však byl půl roku jejím sluhou. A neušetřila ho žádné, ani té nejodpornější práce.

	„Potřebuji tvou pomoc.“

	„To jistě, jinak bys mě nepoctil návštěvou. Proč chodit za starou čarodějnicí, když pro pitky a švindle jsou kamarádi. Počkej tady.“

	Odešla.

	Rozhlédl se po pokoji. Moc se tady nezměnilo. Vybílené stěny, dvě pohovky, nízký stolek z tmavého dřeva, několik poliček s květinami a velké okno s výhledem na řeku. Skutečné Zorsteaniny pracovny byly v podkroví a ve sklepě.

	Po odpykání trestu se Altsin stal spojkou mezi Cetronem a čarodějnicí. V dalších letech pobýval v D’Artweeně tak často, že ho někteří lidé začali podezírat, že se učí magii. Samozřejmě pochytil nějaké znalosti o kouzlech, ale nepřitahovala ho, ani Zorsteana se nesnažila získat učně. Prostě si jeden druhého oblíbili, občas jí přinesl nějakou ukradenou maličkost, a ona pro něho vždycky měla hrneček horkého mléka s medem. Než to zpozoroval, začala mu dělat matku, někdy dost energicky. Skončilo to několika výstupy, po kterých obvykle zmizel na dlouhé dny, a po několika letech mezi nimi vzniklo volné spojení. Už se ho nesnažila vychovávat, a on nezneužíval její pohostinnosti. Od jisté doby měl podezření, že pokud čarodějnice mívala někdy kocoura, tak právě on plní jeho roli. Je přivandrovalec, který se občas objeví, aby vypil misku teplého mléka a lízal si rány u krbu.

	Vrátila se z kuchyně se dvěma cínovými pohárky. Beze slova mu jeden podala.

	Opatrně přičichl. Máta. A spousta dalších složek.

	„V co se proměním, až vypiju tenhle elixír?“

	Pokrčila rameny.

	„Netuším. Slila jsem to, co jsem měla po ruce. Určitě se ti však zlepší dýchání.“

	Upil. Obstojné, navíc to žaludek přijal jako nějaký balzám.

	Usedla naproti němu, přihladila si vlasy. Zasvědilo ho mezi lopatkami.

	„Víš, že nemám rád, když to děláš.“

	„Páchneš divnou Silou, Alte. Někdo tě už dnes s použitím magie zkoumal. Žiju ještě jen proto, že vždycky ověřuji takové věci. Kdo to byl a proč to dělal?“

	Vysvětlil jí to.

	Přijala to docela klidně.

	„Cože?! Reagwyrův Meč?! A to mi říkáš až teď?!“

	Vyskočila a odběhla nahoru. Po chvíli z podkroví dolehl její hlas:

	„Nač čekáš? Pojď sem!“

	Dopil kouzelný nápoj a vyšel do horní pracovny.

	Tato místnost alespoň částečně splňovala požadavky kladené na dům čarodějnice. Sice zde pořád chyběly parádičky typu lidské lebky nebo aspoň mumie novorozeněte, ale jinak to vypadalo jakž takž. Druhá taková místnost, plná záhadných přístrojů, krystalů, skleněných koulí a podivných mechanismů stojících na všech policích, skříních, stolech nebo zavěšených pod stropem, by se těžko našla v celém městě.

	Zorsteana pracovala hlavně s kovy a krystaly. Jak sama tvrdila, nejčastěji využívala aspekt zvaný Temná pěst, spojený přímo se Stezkou Země. Altsin měl podezření, že její znalosti se neomezují jen na jeden aspektovaný zdroj, sama se však nikdy o tom nezmínila. Její pracovna, osvětlená paprsky slunce, přicházejícími skleněnou střechou, vypadala, jako kdyby v ní vybuchla duha. Tisíce krystalů štěpilo světlo na miliardy paprsků, které zářily, odrážely se od ocelových zrcadel, kousků skla, kovu a kamení, leskly se v kouzlech i u stropu, vracely se a uháněly nazpět ke zdroji. Skutečné světelné orgie.

	Bylo možné začít z toho šilhat.

	V okamžiku, kdy vstupoval, čarodějnice netrpělivým gestem zvedla dlaň a luskla prsty. Skleněný strop ztmavl, divoké paprsky zhasly.

	„Vyprávěj. Všechno postupně,“ rozkázala a začala bláznivě pobíhat podkrovím. Zdálo se, že namátkou bere různé věci a pokládá je na stůl.

	Nepřerušila pohyb ani na chvíli, nekladla žádné otázky a nevydávala udivené výkřiky.

	Zdálo se, že stejně dobře by mohl recitovat nesbordský rodový epos. A to v originále.

	Ale když skončil, dokázala, že její pozornosti nic neunikne.

	„Deargon si určitě byl jistý, že jsi neměl kontakt s Mečem?“

	„Myslíš, že by mě pustil, kdyby tomu bylo jinak? Dokonce si byl jistý, že jsem se nesetkal s nikým, kdo se ho dotkl. Dá se to zjistit?“

	„Jistě. Aura Meče je jediná svého druhu. Člověk, který se s ní setká, nezbaví se několik dní jistého… kruci, jak mám vysvětlit slepému barvy? Je to něco jako tvůj smrad.“

	„Moc děkuji. Nedá se to nějak zamaskovat?“

	Pokrčila rameny.

	„Nevím. Nikdy jsem neměla příležitost Meč zkoumat. Z toho, co vím, neměl ji nikdo. Kněží střeží své relikvie jako oko v hlavě. Hlavně před námi. Jejich strach je určitě způsoben tím, že při důkladnějším zkoumání by se většina zázraků projevila jako obyčejný švindl, a všechny božské zásahy jako obyčejná magie. Někteří kněží ovládají Sílu líp než většina adeptů.“

	„A Meč?“

	„Meč… Hm, už jsem ti řekla, že jsem ho nezkoumala, a těch několik chvilek, které jsem mu věnovala při jednom nebo dvou procesích, je málo. Ale v tomto Meči je něco víc než jen kněžské čáry.“

	„Co konkrétně. Jen prosím bez vaší terminologie, pořád nechápu, co je to záporně zanikající potenciál.“

	„To je…“

	„Zorsteano…“ Zamračil se.

	„Dobrá, dobrá. Meč… jak bych ti to vysvětlila? Víš, Reagwyrův Meč je zdrojem Síly. Samostatným. Síla jako taková je samozřejmě všude, plyne Stezkami, pobývá ve studních a jezerech, přemisťuje se, pulzuje, vybuchuje v erupcích, kypí, vře nebo mrzne. Běžně prostě říkáme Zdroj Síly, stejně jako louži i oceán nazýváme vodou. Síla je divoká i vražedná, někdy měkká a mírná; všechno závisí na jejím aspektu. Samozřejmě nemluvím o divoké, chaotické magii. Nikdy jsem však neslyšela o předmětu, tak nevelkém předmětu, jako je Meč, který by byl jejím samostatným zdrojem. V tom spočívá jeho výjimečnost.“ Chvíli přemýšlela. „Na tom a na faktu, že není možné určit stálý aspekt Síly, která z něho vychází, protože se mění, má různé odstíny, jednou je to Život, jindy Kámen, Plamen, Dřevo nebo List. Jednou jsem v něm vycítila dokonce Rampouch, i když jen bohové vědí, jakým zázrakem, protože Reagwyr prý nerad aspekty související se zimou. Každý z nich, patřičně použitý, může uzdravovat, i když ne všechny nemoci. Kdysi jsem slyšela, že během posledních let bylo v Meči rozpoznáno přes čtyřicet aspektů.“

	„Nevěděl jsem, že je jich tolik.“

	„Kromě hlavní třicítky nebo čtyřicítky - ten počet závisí na cechu, který je interpretuje - existují ještě desítky a možná stovky aspektů. Některé nemají ani názvy, tak jsou nevýznamné. To vše nemění fakt, že Meč dělá zázraky. Ano, ano, netvař se tak, on opravdu uzdravuje, a to tělesné i duševní nemoci. Kdyby byl jen slepým zdrojem Síly, zraňoval by a léčil stejně často.“

	„A jiná magie, neaspektovaná? Nějaký šamanský duch, divoká Síla, něco od samotné hranice Temnoty, vnější emanace?“

	„Přece jen jsi dával na mých lekcích pozor, že? Tuto zbraň naplňují kněžské čáry, poznamenané, s výrazným aspektem. Mění se, ale dají se rozpoznat. Nechci ani pomyslet, co ten Meč opravdu dokáže.“

	„Je to tedy skutečná relikvie? Opravdu ho držela ruka boha?“

	Najednou pocítil, jak se celý pokoj začíná smršťovat. Případ se z hodně velkého stal monstrózním. Příliš velkým na bedra jednoho člověka. Možná i příliš velký na celou Ligu čapky. Připomněl si popraviště a pocítil puch hořícího těla. Docela jako kdyby někoho trhali žhavými kleštěmi.

	„Co je ti? Zbledl jsi. Není to mým odvarem?“ Čarodějnice k němu zneklidněně přistoupila.

	„Ne… prostě jsem měl těžký den. Tak co s tím Mečem? Je opravdový?“

	„Kdyby každá zázračná relikvie na světě pocházela z boží ruky, naši Nesmrtelní by neměli dost času, aby je všechny zhotovili. To si nemyslím. Meč má zvláštní auru, proměnný aspekt a umí léčit. Ale na zbraň Pána bitev je to málo, nemyslíš? Hm, určitě se cítíš dobře?“ Položila mu ruku na čelo.

	„Horečku nemáš. Vyšetřovala jsem jednoho muže, kterému zmizel zelený zákal, když se jen dotkl bedny s Mečem. Neposadíš se?“

	„Ne. Hned mi to přejde. Co jsi zjistila?“

	„Nic. Byl zákal, a není. Dala se u něco vycítit aura odpovídající kontaktu s Mečem. Ale oči nenesly ani stopu jakéhokoli magického zásahu. A všechny způsoby, které znám, takové stopy zanechávají.“

	„Aha, takže opravdový zázrak.“

	„To víš. Ale,“ dodala rychle, aby mu nedala čas na nějakou jízlivou poznámku, „v Meči je nejzvláštnější pulsace jeho Síly.“

	„Pulsace?“

	„Když ho jednou měsíčně vystaví ve svatyni, je jeho auru možné srovnat s touto.“ Luskla prsty a pokoj zalilo světlo, tisíce slunečních prasátek pokračovalo v přerušené honičce. „Avšak jeho Síla slábne a když ho po třech dnech ukryjí, vypadá to takto.“ Lusk a sklo zmatnělo. Nastalo šero. „A za dvacet sedm dní, znovu - lusk.“ Prasátka se opět rozběhla na všechny strany. Pokračovala: „Co když je právě tohle povaha Meče, co když ho vystavují na vrcholu jeho Síly? Nebo spočívá odpověď někde jinde? Hluboko zahrabaná.“

	„Navrhuješ, abych se podíval do sklepení pod svatyní?“

	„Když se chceš napít čisté vody, sáhni po prameni.“

	Ušklíbl se.

	„Kdepak jsi vzala to přísloví? Myslel jsem, že na vesnického mudrlanta si hraje jen Cetron.“

	„Při nejbližší příležitosti ho seznámím s tvým názorem na toto téma. A teď ti něco ukážu.“

	Na stole ležela ohromná, vyleštěná drúza horského křišťálu. Měla tvar mnohoramenné hvězdy o průměru přes dvacet a tloušťce asi dva palce. Mezi rameny byly kousky kovů a krystalů. Altsin ihned zaznamenal tři zlaté valouny a velký, asi dvacetikarátový diamant. „Nebojíš se mít něco takového jen tak?“

	„Copak? Nechceš něco ukrást?“

	Vzpomněl si, jak se válel po podlaze.

	„Ne, děkuji. Možná někdy jindy.“

	„Myslela jsem si to. Podej mi ruku.“

	Uchopila jeho dlaň a vztáhla ji nad křišťál.

	„Co…?“

	„Ticho. Pozor, zabolí to.“

	Rychlým pohybem ho bodla do prsteníčku. Zmáčkla, na průzračný povrch začaly dopadat kapky krve. Čarodějnice tiše počítala.

	„… sedm, osm, devět, deset. Stáhni dlaň.“

	Strčil si prst do úst.

	„Co vlastně děláš?“

	„Chci ti něco ukázat.“

	Byl to jeden z těch magických triků, které sahají mimo aspektované zdroje. Krev, křišťál a možná duch uvězněný v tom křišťálu. Něco na pomezí zakázaného čarování, ale právě tak si hrají v D’Artweeně. Zorstean nepronášela zaklínadla, kdysi mu vysvětlila, že zaklínadla slouží jen mizerným čarodějům k získání lepší kontroly nad Silou. Opravdovou magii formují vůle a mysl schopné osoby. Zasvědilo ho mezi lopatkami. Ušklíbl se, a čarodějka na něho výsměšně pohlédla.

	„Neboj se.“

	Přikývl, také to mu kdysi vysvětlila. Lidé a jiní rozumní tvorové se vyvíjeli ve stínu Síly, která nebyla vždycky příznivá, takže většina osob tak či onak dokázala vycítit náhlý příliv magie podobně, jako zvířata vycítí blížící se zemětřesení nebo výbuch sopky. Občas to umožnilo útěk z ohroženého území a záchranu života. Někteří lidé cítili podivné pachy, jiné bolelo to či ono, a další pociťovali pálení, lechtání, náhlý hlad nebo závratě. Jeho svědilo mezi lopatkami. Tam, kde je nejobtížnější se poškrábat. Opravdová zlomyslnost osudu, přestože se ho Zorstean kdysi pokoušela přesvědčit, že tak výjimečná citlivost jako jeho je opravdový dar. Když jí odsekl, kam si takový dar může strčit, nepustila ho domů, dokud se neomluvil.

	Krev na povrchu křišťálu bledla, ztrácela barvu, tvar i konzistenci. Po chvíli tmavočervené skvrny zmizely úplně. Nitro křišťálu se zvolna rozzářilo tisíci světélek. Uprostřed pulsovalo jedno, rubínově červené.

	Altsin vytáhl prst z úst.

	„Co je to? A proč mě bolí prst?“

	„Měla jsem tu někde lahvičku s krví čolka, ale nemohla jsem ji najít. Napadlo mě tedy, že ji nahradím krví jiného plaza. Spokojen?“

	„Moc ne. Měla jsi raději použít krev jiného hada. Ideální by byla zmije.“

	Usmála se.

	„Promiň. Vždyť víš, že nesnáším jehly, nože a jiné ostré věci.“

	„Vím. A co je tohle?“

	Ukázala na křišťál.

	„To je zrcadlo. Slouží k odhalování Síly na jistou vzdálenost, aktivní i pasivní. Je aspektované na Zemi, Oheň a Vodu. Ten červený bod je samotný křišťál, ta jasná skvrna kolem něj je D’Artweena. Ostatní jsou amulety, talismany, kletby, ochranná zaklínadla, aktivní a pasivní pentagramy a všechno, co nějak souvisí s kovem, kterého se dotkla Síla.“

	Zorstean udělala několik gest, svědění zesílilo. Sklonil se nad křišťál. Světélek byly stovky, lišily se velikostí, barvou, odstínem. Některá se pomalu pohybovala. Jedna strana zrcadla však zářila tuctem hodně jasných jiskřiček.

	„A tato?“

	„To je moře. Na lodích je určitě víc amuletů než v celém městě, ale jsou soustředěné v malém prostoru. Víš, proč ti to ukazuji?“

	„Ne.“

	„Protože zrcadlo je nejjistější a nejrychlejší způsob, jak najít předmět z kovu, který má jakoukoli spojitost se Silou. K Posvátné cestě zbývají dva dny, touto dobou září Meč zvlášť silně. Najdeš ho tady?“

	Pohlédl na tisíce jasných bodů.

	„Ne. V tomto chaosu ne. Odlišuje se zde Meč nějak? Tvarem, pulsací?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, a protože má proměnlivý aspekt, nedá se najít ani podle barvy… Normálně je to jen velký, jasný bod.“ Velkých, jasných bodů bylo v křišťálu několik desítek. „O co vlastně usiluješ?“

	Pohlédla mu do očí.

	„Altsine, zabývám se kovy. To víš. A ten meč je pořádný kus oceli s tak obrovským potenciálem, že ho nelze úspěšně ukrýt. Když ho kněží vynesli ze svatyně, při procesí bych ho dokázala vycítit na půl míle. Ale ani já nedokážu ukázat na místo, kde teď může být. Ponkee-Laa je opravdový kotel. Jsou zde svatyně deseti hlavních, tuctu menších bohů, celé ulice obydlené čaroději, věštci, vědmami, jasnovidci a zbytkem celé té holoty. Občas mi připadá, že se někteří neumějí bez použití Síly ani uprdnout. Pomocí magie se takový předmět tady najít nedá.“

	Pořád moc nechápal, k čemu čarodějnice směřuje. Zřejmě měl její odvar spásný vliv jen na žaludek. „Nuže?“

	Pohlédla na něho zvláštním pohledem.

	„Jestli ti tedy dobře rozumím, Svatyně si je z nějakého důvodu jistá, že Meč je pořád ve městě. Nezačala zloděje stíhat po souši ani po moři, přestože měli přinejmenším několik hodin na odvezení kořisti. Odkud kněží vědí, že je Meč tady, přestože to nemohou určit s naprostou jistotou?“

	Altsin zatoužil praštit hlavou o nejbližší zeď. Jak to mohl přehlédnout? Úplně na začátku měl zmáčknout Deargona.

	Zorstean na něho pohlížela a nakláněla mírně hlavu. „Teď se červenáš. A co tam tak mumláš?“

	„… jebaný dvěma kozly.“ Dokončil vazbu na vlastní konto. „Už je mi líp. Celou dobu jsem cítil, že jsem o něco přišel.“

	„Něco kromě čerstvého dechu? Co uděláš teď?“

	„Ještě se tu a tam trošku porozhlédnu. Potom se možná opravdu pokusím sáhnout přímo do pramene.“ Došel k ní a objal ji.

	„Jsem rád, že se už nezlobíš. A děkuji za pomoc.“ Políbila ho na tvář. Hodně mateřsky.

	„Dej na sebe pozor. Trčíš po uši v malérech.“

	„Vím… a ještě jednou se omlouvám, že jsem přišel s takovou novinkou.“ Kysele se usmál.

	Políbil ji na čelo a zamířil ke dveřím.

	„Nerozloučíš se?“

	Zastavil se.

	„Nemám loučení rád, skličuje mě. Ale jestli budu muset odjet, oznámím to. Čestné zlodějské.“

	***

	Po opuštění D’Artweeny šel přímo do Středního Volee. Cetron seděl na stejném místě a stejné židli. Jen láhev před ním byla rozhodně jiná. Přinejmenším dvakrát větší než předchozí.

	Vůdce cechu nijak nekomentoval fakt, že zloděj zmizel na víc než hodinu. Ani se neptal, kde byl a co dělal. Jen na něj nepřítomně pohlédl a vnořil nos do pergamenů.

	Na otázku, jestli ví něco o stíhání, které by směřovalo mimo město, odsekl, že tím se zabývá Deargon. Altsin už dál nemluvil, vzal jen dokumenty týkající se svatyně, a beze slova odešel.

	Nemusel se ptát, jak to vypadá. Láhev mluvila sama za sebe.

	Potom zašel k sobě. Najal si pokoj v domě nedaleko přístavu, kde se především dbalo, aby nájemníci platili včas. O jejich soukromý život se jinak nikdo nezajímal.

	Převlékl se, umyl, vypil půl čtvrtky láku z kyselého zelí a na hodinu se pohroužil do studia dokumentů.

	Svatyně se tyčila nad městem, na skalním útesu zaříznutém do moře. Dříve její vnější zdi tvořily důležitou součást opevnění, nyní spolu s hradbou vysokou deset stop, dostavěnou v době Říše, zajišťovaly izolaci a samotu, protože celý komplex staveb plnil rovněž funkci kláštera. Bránu svatyně naštěstí zamykali jen zřídka, a všichni strážci a mniši nyní pobíhali po městě a přístavu.

	Vstup do podzemí, kde byl uložen Meč, se nacházel za hlavním oltářem. Existovala značná šance, že si jeho návštěvy nikdo nepovšimne.

	Před odchodem se rozhodl vzít si sadu nástrojů, určených pro opravdu obtížné úkoly. Nikdy se neví, co se může hodit, a on hodlal ověřit, jak je možné ukrást největší - doslova největší - relikvii Reagwyrovy Svatyně.

	A proč si byl Velký pokladník jistý, že meč ještě neopustil město.

	***

	Sestupoval pořád níž a níž. Pochodeň hořela pravidelným, jasným plamenem, a kouř z ní rychle mizel nahoře. Podzemí muselo být značně rozlehlejší, než vyplývalo z Cetronových dokumentů.

	Svatyně byla prázdná. V souladu s tím, co očekával, většina mnichů a celá stráž hledala relikvii mimo její zdi, neměl tedy nejmenší potíže s nalezením vchodu do podzemí, odkud ukradli Meč.

	Dole u paty schodů byly dveře, podle pergamenu dřevěné. Otevřené. Za nimi druhé, bronzové, rovněž otevřené, a třetí z ocelových prutů. Ty byly vybaveny složitým zámkem a dvěma zástrčkami. Zámek i závory byly dokořán. Zřejmě po krádeži nikdo neměl čas ani pomyšlení uzavřít vchod.

	Altsin vstoupil do kruhového sklepení o průměru kolem šedesáti stop. Osm kamenných sloupů obklopovalo kamenný podstavec. Na každém hořela malá olejová lampička. Stíny, které tyto lampičky vrhaly, vytvářely mihotavý, polotekutý labyrint, tančící na stěnách, vyzdobených mozaikou z nejrůznějších balvanů a kamenů v odstínech typických pro přímořské pláže. Všechny orosily kapky vlhkosti. Bylo zde chladno. Vzhlédl. Klenba z kyklopských balvanů byla opravdu hodně vysoko. Dvacet stop, pětadvacet? Nedokonalé osvětlení mátlo perspektivu.

	Kamenný podstavec byl černý kvádr, široký a vysoký čtyři stopy, dlouhý deset. Nebylo třeba velké fantazie, aby si člověk domyslel, co zde leželo.

	Došel ke kameni, dotkl se mělké rýhy běžící po celé délce a skoro pocítil tu staletou historii a sílu kultu, o které mluvil Deargon. Toto místo má svou auru.

	Nyní, když už zde stál, začal uvažovat, jak by bylo možné odtud Meč odnést. Teoreticky by to silný muž - Altsin si připomněl počet schodů, rozměry Meče a v duchu se opravil: hodně silný muž - mohl dokázat. Meč je nešikovné břemeno, takže by byly potřeba nějaké popruhy nebo něco v tom duchu, aby se mohl dát na záda. Dva nebo tři muži by si poradili bez podobných vychytávek. Dveře, které cestou minul, měly jednoduché zámky, takže Cetron měl pravdu, že nejlepším zabezpečením Meče jsou jeho rozměry, váha a skutečnost, že po zdolání schodů by bylo třeba ještě vyjít od oltáře a projít celou svatyní. Jak? Předstírat, že se nese nějaký svinutý gobelín? Bedna haraburdí? Uprostřed noci? Ne, něco takového by upoutalo pozornost. Každý mnich by se zajímal o bratry nebo sluhy, kteří by jednali tak podivně a v tak nevhodnou dobu. Sám by to tak neudělal. Zloději nepochybně znali rozvrh stráží a způsob života bratří a věděli, jakou cestu zvolit, aby nikoho nepotkali. Bude tedy asi třeba hledat někoho, kdo mnichy dlouhé měsíce sledoval. Po odchodu z podzemí si Altsin představil plán svatyně, k opuštění areálu postačí méně než tři minuty. A to procházkovým krokem. Následuje přístav, nějaká loďka a vyplouváme na moře. Ale proč je Deargon přesvědčen, že Meč neopustil město?

	V tom okamžiku pocítil jemný tlak u čelních dutin a zasvědilo ho mezi lopatkami.

	Magie.

	Otočil se, stíny na stěnách se roztančily živěji.

	Jeden vypadal jinak než ostatní.

	Opět mávl pochodní. Tajemný tvůrce stínu zřejmě jeho záměr odhalil; zloděj zaslechl dva rychlé kroky, ale dohnal vetřelce v půli cesty ke dveřím. Kopl nízko nad zemí, přiložil pochodeň, něco se zaškvířilo. Popadl vzduch, který se najednou zaplnil tvarem, a trhl. V ruce mu zůstala černá pelerína. Její majitel odskočil a hasil na sobě oblečení.

	Altsin mu zahradil cestu ke dveřím, přehodil pochodeň do druhé ruky, vytáhl dýku a odporně se zašklebil. Špehy nemá nikdy nikdo rád.

	Drobná postava se hrdě napřímila a zvedla hlavu.

	Altsin měl najednou pocit, že mu celá klenba spadla přímo na hlavu.

	Dívka. Seehijka.

	Štíhlá dívka, skoro o hlavu menší než on, tmavá pleť, malý plochý nos, jemné rty, na hlavě deset tisíc kudrlinek.

	„Čo teť ude… ude… laš, strašniku?“

	Mluvila meekhem se zvláštním hrdelním přízvukem, polykala hlásky. Tento přízvuk slyšel stokrát, když seehijští obchodníci kůžemi a soleným masem dohadovali v přístavu lepší ceny.

	Seehijka. Spíš by se nadál samotného Reagwyra.

	Polkl. Nikoli poprvé začal litovat, že ho Horgers nevzal s sebou na cestu.

	Dívka zjevně začala být netrpělivá.

	„A čo…“

	„Nejsem strážce,“ zavrčel, „Ale jestli na nějakého čekáš, můžu ho zavolat.“

	Ani se nehnula. Pozorně si ji prohlédl. Kožené kalhoty, kabát praktického střihu a široký pás s neuvěřitelným počtem váčků. Určitě sem nepřijela na zdvořilostní návštěvu. Seehijci se takto oblékají, když se vydávají na dlouhou cestu nebo do války. K tomuto úboru se skvěle hodí kožený krunýř a bojové kopí. A magická, zrak mámící pelerína, která nyní ležela mezi nimi. Tuto hračku viděl Altsin jen dvakrát v životě. Většina zlodějů pokládala věci podobného typu za příliš drahé a málo účinné, umožňující tak nanejvýš oklamat zrak hrou stínů. V poněkud lepším světle neúčinkovaly, v úplné tmě jich nebylo třeba. Přesto se dívka rozhodla sestoupit do sklepení pod svatyní a číhat bůhví na co, na místě, kde ukradli boží meč. Co by tomu asi řekl Deargon?

	„Tvůj ostrov je odtud daleko, má milá.“

	Obličej se jí ani nepohnul. Seehijci prosluli tím, že v přítomnosti cizích nikdy neprojevují city. Ve městě se dokonce říkalo „nasadit si seehijskou masku“ v situacích, kdy někdo zachoval kamenný výraz.

	Dívka pohlédla ke vchodu do podzemí. Po několika tepech srdce to uslyšel také. Kroky. Její dlaň se začala sunout za záda.

	„Klídek, děvče,“ šeptl ostře. „Klídek.“

	Vzápětí ocenil rozměry peleríny. Hodila se právě akorát. Hodil pochodeň na zem a přišlápl ji. Došel k Seehijce, bez okolků ji přitiskl ke stěně, hodil látku přes ni i přes sebe, dřepl. Chtě nechtě učinila totéž. Nastala tma. Vnímal, jak se mu pod ramenem vrtí.

	„Klídek.“ Náhle ji přimáčkl ke stěně, zkroutil jí ruku, sáhl za pás na zádech a rychlým pohybem ji zbavil krátkého, srpovitě zakřiveného nože. „Nic neposiluje důvěru tolik jako fakt, že mám tvou zbraň. A teď se nevrť, nebo nás najdou.“

	Ztuhla.

	Vrzly dveře, do sklepení vešli tři muži.

	Altsin znehybněl. Příchozí měli červené pláště svatyně. Z toho, co věděl, tato barva příslušela jen nejvyšším hodnostářům Reagwyrovy Svatyně. Tak ne všichni hledají Meč venku. Zavřel oči, ztišil se. Pelerína jim poskytovala špetku šance - pokud se žádný kněz nezačne procházet, třeba je nenajdou.

	Muži došli ke kamennému podstavci.

	„Ani stopy,“ řekl ten, kterého zloděj viděl nejzřetelněji, šedivé vousy dlouhé až k pasu mu dodávaly vzhledu ctihodného patriarchy.

	Zbývající dvojice stála tak, že je maličkou dírkou, kterou se odvážil udělat nepatrným roztažením dílů pláště, neviděl.

	„Proč jsi nás sem zavolal?“ Mnichovým hlasem by se dalo mlít obilí na chléb. Chraptivý a hluboký.

	„No právě, proč?“ Tento hlásek byl pro změnu tichý a pisklavý. „Měl jsem mít ještě jednu přednášku.“

	Šedovousý zvedl ruku a pískloun ztichl, jako kdyby mu hrdlo sevřela ocelová obruč.

	„Bratr pokladník zahájil určité činnosti bez dohody s Radou. Dozvěděl jsem se, že zasvětil do našeho problému jistou… skupinu lidí, se kterými ho spojovaly předchozí události.“

	Chraptivec prskl.

	„Všichni víme, kde Deargon začínal. Pokud nám cech zlodějů může pomoci, ať jedná. Musíme získat Meč.“

	„To vím, Hegre. Je však třeba uvážit důsledky této činnosti.“

	„Jaké? Městem už začaly kroužit drby. Zastavili jsme práci v přístavu, zablokovali všechny cesty, čarodějové čenichají nalevo napravo. Jaké důsledky ještě mohou nastat?“

	„Když Meč nenajdeme, a v procesí ho přesto ponesou, může někdo začít klást otázky.“

	„Nebo…“ Piskloun se zajíkl. „Když se najednou objeví dva…“

	Zavládlo ticho.

	„Ozvali se rouhači znovu?“ přerušil ho kousavě.

	„Ne. Máme uvolnit zdroj, a pak nám ukáží místo, kde je Meč ukryt, to je vše. Čas utíká.“

	„Proč ho tedy ztrácíme?“

	Šedovousý se pousmál. Při pohledu na tento úsměv Altsin pocítil, jak ho svědí kůže.

	„Chci jí položit několik otázek. Ale ještě je příliš silná, budu potřebovat vaši pomoc, bratři.“

	K diskusi nedošlo. Muži beze slova přistoupili ke stěně proti vchodu a na chvíli zmizeli zloději z dohledu. Altsin uslyšel, jak jeden z nich něco zamumlal, zámek dvakrát cvakl a najednou všechny lampičky zamrkaly v průvanu. Vzduch zaplnil nový typ vlhkosti, takový, který navozuje moře a chaluhy.

	V tom okamžiku musel Altsin svést úporný boj se Seehijkou, která si umínila, že nutně musí zjistit, co se děje. Rozhodujícím argumentem se stal pořádný kopanec a její vlastní dýka, přiložená na hrdlo.

	„Nejsem… blázen,“ zasyčel jí do ucha. „Nepůjdeme tam, rozumíš? Podíváme se, co bude dál.“

	Cítil, jak jí buší srdce. Čas se začal nemilosrdně natahovat, a pravé koleno, na kterém klečel, se stále ostřejší bolestí dožadovalo změny polohy. Prostorem najednou pronikl zvuk. Dutý a tlumený. Zloděj potřeboval delší chvíli, než si ho spojil s něčím konkrétním. Tak křičí někdo, komu rvou nehty, a ječení tlumí špinavý roubík.

	Dívka zřejmě v této chvíli dospěla k podobnému závěru, protože tiše zaúpěla a navzdory ostří přiloženému ke krku se pokusila vyrazit. Chvíli se v zápase zmítali, pořád pod pelerínou, nakonec jí nasadil páku a přimáčkl ji ke stěně.

	„Nervi se se mnou, nebo ti zlomím ruku,“ zavrčel přes zaťaté zuby. „Tam jsou tři velcí kněží. Jsou na území svatyně a vládnou Silou v aspektu svého boha. Sfouknou tě jako svíčku.“

	Sklepení zaplnil další tlumený nářek. Dívka se přestala zmítat a znehybněla. Využil té chvíle, aby upravil plášť.

	Bylo obtížné určit, jak dlouho museli čekat, kdyby se ho někdo zeptal, řekl by, že nanejvýš čtvrt hodiny. Trojice kněží se objevila v místnosti tak tiše, že to vypadalo na magii.

	„Je odolná,“ ucedil ten s chraplavým hlasem.

	„Jistě.“ Šedovousý vypadal zklamaně. „Byl jsem si jistý, že se tentokrát zlomí. Chci, aby při následujícím procesí ztrojnásobili stráže. K Meči se nikdo nesmí přiblížit. Mám nápad, jak odpoutat pozornost od krádeže.“

	Kněz, který šel vpředu, se zastavil a otočil.

	„Jaký?“ vypískl.

	„Oznamte, že Svatyně dostala informaci, že meekhánští špehové se pokusí relikvii zneuctít. Proto na ně pořádáme v celém městě razii, a Meč chráníme speciálním způsobem. Těm, kteří vědí, že je doopravdy ukraden, ať dojde zpráva, že to je jen úskok na zmatení rouhačů.“

	„Ve vězení míváš dobré nápady,“ zařehtal se muž nazvaný Hegr. „Měl bys tu pobývat častěji. A co s cechem zlodějů? Mohli by džbán najít.“

	„Pokud ho nemůžeme najít my, nezvládnou to taky, hm… Ale upozornil jsi na důležitou věc. Bude třeba se tím cechem zabývat. Liga nesmí odporovat…“

	Kněží zamířili k východu. Poslední, ten s pisklavým hlasem, se ve dveřích zastavil a přejel místnost pohledem. Altsin měl dojem, že do směru, kde jsou, pohlíží déle. Útlý obličej duchovního znal až příliš dobře. Zatajil dech.

	Po chvíli, jež se táhla jako věčnost, se mnich otočil a vyšel, dveře se za ním zavřely, sklepení zaplnilo kovové cvaknutí. Zaskřípaly zástrčky. Byli v pasti.

	Jakmile kroky utichly, dívka vyskočila zpod peleríny jako vystřelená z praku. Na stěně, která se předtím nevyznačovala ničím zvláštním, byl vidět obrys nevelkých dveří. Tudy kněží prošli do dalších částí sklepení. Uslyšel, jak Seehijka kolem nich šmejdí a něco si mumlá pod nos. Měl ale v hlavě jiné problémy.

	Klessen. Ten hubený kněz s pisklavým hláskem je Klessen-lot-Trewan, Velký inkvizitor knížectví. Altsin ho viděl jednou nebo dvakrát při procesí, mezi nejvyššími hodnostáři kultu, ale teprve teď pochopil, proč ho nazývají Mlčenlivý. Přesto osobám, které vyslýchal, určitě nebylo do smíchu, i když jim kladl otázky pisklavým diskantem. A pokud ten malý byl Klessen, pak majitel odporného hlasu musí být Hegrensek Pesary, velitel ozbrojené stráže Svatyně, jemuž náleží titul Reagwarova bitevní pěst. A ten třetí, co vypadá jako patriarcha, je Tyg-ger-Frenn, druhý po arciknězi, jímž je momentálně loutka postižená stařeckou idiocií, neználky pokládaná za šéfa Svatyně. Tato trojice má v řádu skutečnou moc, takže Deargonovy vyhrůžky nyní mladému zlodějovi připomínaly frašku. Pokud se tito kněží rozhodli někoho zničit, musí utéci opravdu rychle a opravdu daleko.

	Uslyšel za zády několik tupých úderů. To se dívka pokoušela vniknout do zavřené části podzemí. Ignoroval ji a došel ke dveřím, jež vedly nahoru. Už na první pohled viděl, že zevnitř nebude obtížné zámek otevřít, takže se odtud dostane bez problémů. První dnešní dobrá zpráva. „Ty… otvoš… ééé… tveř,“ zaznělo mu za zády.

	„Snadno.“ Nenamáhal se otočit. „A dokonce zamknu tak, že to nikdo nepozná.“

	„Ne ty… tu.“ Seehijka klepla do dveří, u kterých stála.

	„Na to nemám čas, sračky, do kterých jsem spadl, mi už tečou do huby. Asi se vydám na dlouhý výlet za město.“

	„Que venre.“

	„Vím, že mi nerozumíš. Hledám jeden Meč, a slyšel jsem, že tři opravdu mocní a bohatí hajzlové se chystají na mě a mé přátele. Jisté věci mají přednost, maličká.“

	„A’leetal? Qunte ten aleetat’s arrduns!“

	Nerozuměl ani slovo.

	„Chceš se hádat? Oba sedíme ve stejném pytli.“ Přerušil prohlídku zámku a pohlédl na dívku. „I když nevím, jak ses v něm ocitla a co tu děláš.“

	Stála u protější stěny, skrytá v mihotavých stínech. Najednou udělala několik dlouhých kroků, až se ocitla v kruhu světla lampiček. Vypadala, jako kdyby sváděla vnitřní boj.

	„Ty… otvoš tveř, ja dam… Meč,“ odříkala.

	No jistě.

	„Ukradla jsi Reagwyrův Meč? Kus železa, který bych i já stěží vynesl do schodů? Pokládáš mě za pitomce? Ne, nemusíš odpovídat.“ Otočil se ke dveřím. „Raději se rozejdeme jako… ehm, dobří neznámí.“

	Začal pečlivě zkoumat konstrukci zámku. Jak nebylo obtížné jej otevřít, tak mohlo znamenat potíže zamknout ho zvenku tak, aby nikdo nic nezjistil. Ale s tím si poradí.

	Mezi lopatkami ho zasvědilo, jako kdyby mu tam zapíchl žihadla tucet včel. Uslyšel nepříjemné skřípání, a když se obrátil, kamenný podstavec, vážící bůhvíkolik, se vznášel asi dvě stopy nad podlahou. Dívka stála vedle, špičkami prstů pravé ruky se dotýkala jeho povrchu. Tiše recitovala nějaká slova a vyzývavě pohlížela na Altsina. Když usoudila, že už viděl dost, umlkla a černý kámen zvolna klesl na své místo.

	„Flet’h Meč?“

	Zaťal zuby a čekal, až svědění přestane.

	„Ano, chci Meč.“

	„To otvor te tveř.“

	

	Dveře byly černé a jejich povrch naznačoval, že jsou z kamene. Dvě maličké klíčové dírky v polovině výšky, tři palce od okraje, šest palců jedna nad druhou. Tento systém zná, zámek je dost složitý a nepochybně vyžaduje otočení obou klíčů naráz. Poklepal na tmavý povrch.

	„Čáry?“

	Seehijka zavrtěla hlavou.

	„Neo gret’h. Ne… cítim kessyu.“

	„To, že necítíš magii, vůbec nic neznamená. Ale můj patron si v takových situacích zvykl říkat: ‚Trable naráz‘.“

	Vytáhl svazek paklíčů. Seehijka pozorně přihlížela.

	„Ty… henre’ll otvošit… ééé, tveř?“

	„Zkusím to. Podrž pochodeň.“ Podal jí pochodeň, kterou zažehl od lampičky.

	Do horní dírky vložil kousek měkkého drátu a začal jím otáčet. Zavřel oči, zaznamenával do paměti všechny nerovnosti vnitřní stavby zámku. Vytáhl drát, ohnul ho trošku jinak, zkusil to znovu, potom ještě jednou, a ještě. Po pátém pokusu už víceméně věděl, který šperhák bude pasovat.

	Vsunul ho do zámku a začal jím manipulovat. Západky kladly odpor, šperhák se začal ohýbat.

	Vzdal to a zabýval se druhou dírkou. Šlo to rychleji, už po třetím pokusu věděl, že takový šperhák nemá.

	„Trable naráz,“ zasyčel, otřel si pot z čela a sáhl k pasu.

	Svitek ocelového drátu a kleště ho nejednou dostaly z potíží.

	Uštípl dva kousky, ohnul, přiměřil. Narovnal, opravil tvar, zkusil znovu, jemně mačkal nalezené západky. Pohnuly se.

	„Tak dobře, a teď změkčovadlo.“

	Dívka nemluvila. Jen přihlížela, jak vytahuje malou lahvičku a do každé dírky vlévá několik kapek průzračné tekutiny.

	Chvíli čekal, až olej proteče mechanismem. Potom vložil do horní dírky šperhák, do spodní oba dráty a kousek plochého kovu.

	„Musíš mi pomoct… dobře?“

	„Emmell,“ souhlasila. „Dobše. Co mam dělat?“

	„Chyť ten paklíč. Tento.“ Vedl jí dlaň. „A tento drát. Drž. Na tři zatoč paklíčem doleva. Raz, dva, tři.“

	Zdálo se, že neuspěli. Altsin zapáčil na spodní západky, otočili současně klíči, ale zámek kladl odpor. Chvíli mlčky zápasili se vzdorujícím mechanismem, najednou dívka pohnula svým paklíčem, něco cvaklo, Altsin pocítil, že spodní šperhák se může také otočit a dveře se začaly otevírat.

	Nalehl na ně bokem. Nehlučně se otevřely a najednou se ocitl obličejem u podlahy. Seehijka se vrhla do otvoru, jako kdyby ji dovnitř vsála nějaká mocná síla. Jen vzdychl a vstal.

	Pokusil si vzpomenout, na kterou stranu ten tunel vede. Jestli se neplete, chodba směřuje k moři.

	Po třiceti yardech končila obyčejnými dřevěnými dveřmi. Když zloděj došel k dívce, stála před nimi a pohlížela do prostory malým, zamřížovaným okénkem.

	Altsin tam pohlédl nad její hlavou a tiše hvízdl. Mihotavá záře osvětlila hromady zlatých a stříbrných mincí, kufříky a bedničky plné drahokamů, šperků a jantaru, srovnané zlaté cihličky a na stěnách zavěšené pohádkové gobelíny. U protější stěny se lesklo několik slavnostních zbrojí, odhadem v hodnotě převyšující roční příjem z velké vesnice. Tento poklad by dokázal zamávat trhem drahých kovů a šperků v celém knížectví.

	Svatyně opravdu sílila.

	Chvíli pohledem vychutnával všechny poklady a najednou se v něm ozval zlodějský instinkt. Ve sklepení bylo chladno a vlhko, v takových podmínkách nikdo neuskladní gobelíny z nejdražší vlny. A mince i brnění se leskly příliš jasně a příliš vábivě.

	Dívka se zachvěla.

	„Iv’kessyu.“

	Začal chytat jednotlivá slůvka. Čáry. Jenže jaké?

	„Nějaká iluze, pekelně dobrá.“

	Pokývala hlavou. Potom ho popadla za ruku a ukázala na místo u stěny. Poslušně se postavil vedle. Magie byla její záležitost.

	„Freden… oka.“

	Nerozuměl, zamumlala něco pro sebe, uchopila ho za ruce a přiložila mu je na tváře. Poslušně zavřel oči a zakryl je dlaněmi. Neslyšel, jak pronáší zaklínadlo, najednou pocítil pálení uvnitř hlavy, někde za očními bulvami, do úst mu natekly sliny a ruce se začaly potit. Mraveniště mezi lopatkami se právě proměnilo v hlodavce. Raději ani neuvažoval, jak by zareagoval na stažení zaklínadla, kdyby mu nepřikázala, aby si zakryl oči.

	Dívka hlasitě vzdychla. Otevřel oči a rozhlédl se.

	Chodba se změnila. Kamenné stěny strašily lišeji v místech, kde sem zatékalo, a omítkou vypadávající ze spár. Nevypadalo to příliš solidně. Ze stropu visely nějaké bílé rampouchy, jeden ulomil a opatrně si lízl. Sůl. Byli pod hladinou moře. Pořád silněji toužil po pozvraceném molu a příšerné kocovině.

	Opatrně došel ke dveřím. Nyní vypadaly, že jsou z ocelového plechu, panty široké dva palce a pořádná zástrčka vzbuzovaly instinktivní obavu. Nahlédl okénkem.

	Lup! Něco silně bouchlo do dveří přímo ve výši jeho obličeje. Červené, asi tři palce dlouhé tesáky mu scvakly přímo před nosem. Odskočil a vytasil dýku. Teprve po chvíli si uvědomil nesmyslnost tohoto gesta. Kdyby panty nevydržely, měl by šanci asi jako platejs při střetnutí se žralokem.

	Seehijka stanula vedle něho.

	„Auraweer,“ potvrdila.

	„Ano, aurawir, nechtěl bych být v kůži toho, kdo by naletěl na iluzi.“

	Pokladnice a tajné skrýše se zabezpečují nejrůznějšími způsoby. Od jednoduchých pružinových pastí přes hlídací zvířata, různá zaklínadla, smrtelně nebezpečné tvory pocházející z Obětišť. Když bylo knížectví součástí Říše, za pouhý kontakt s takovou magií se posílalo do dolů nebo na galeje. Nyní však Meekhánci ustoupili na východ a lidem, kteří se nebáli rizika, se otevřely nové možnosti. Šarlatový pahorek, jedno z největších pobitevních Obětišť na pevnině, ležel stěží padesát mil jižně od města. Většina tvorů, kteří se tam objevovali, nedokázala žít mimo prokleté území, byli však i takoví, kteří projevovali udivující a dost znepokojivou schopnost adaptace. Deset stop dlouhý aurawir, podobný lvu pokrytému šupinami, byl jedním z takových tvorů. Prý nikdy nespí, neztrácí bdělost a nikdy ho neopouští touha po krvi. Altsin znal nejméně tři cechy mágů, které se specializovaly na chytání, spoutávání zaklínadly a přinucování takových tvorů ke službě. Také slyšel o dvou, které vypracovaly metody neutralizace těchto strážců, takže rovnováha mezi těmi, kteří chtěli krást, a těmi, kteří toužili ochránit své jmění, zůstala zachována.

	To však nevysvětlovalo, co zde hledali kněží a dívka, která právě začala pobíhat po chodbě a pozorně prohlížela všechny stěny. Bestie zavřená za ocelovými dveřmi určitě nevydávala úpění, který slyšel předtím a při němž tuhla krev v žilách. Ksakru, jaký smysl má přítomnost aurawira v prázdném sklepení, ukrytého za velice vábivou iluzí? Kdyby do podzemí pronikl někdo jiný, obyčejný zloděj nebo příliš zvědavý bratr… Mohl by podlehnout pokušení otevřít dveře a… velkým kněžím by pak zbývalo jen uklidit a zahnat bestii zpátky… Co opravdu hlídá?

	A vůbec, proč právě on se tím má trápit?

	„Otevřel jsem dveře,“ připomněl. „Kde je Meč?“

	Neotočila se a nepřestala zkoumat stěny. Najednou tiše vykřikla, zatlačila na jeden kámen a zmizela v náhle vzniklé spáře. Zaklel a vyrazil za ní. Jestli teď padne do nějaké pasti a nechá se zabít, veškeré jeho úsilí bylo zbytečné.

	K následujícím dveřím vedla chodba dlouhá stěží několik yardů. Uzavírala je obyčejná, železná, olejem se lesknoucí závora.

	Dívka už byla u ní, jediným pohybem dveře otevřela a vpadla dovnitř. Skoro okamžitě uslyšel její zoufalý výkřik:

	„Nááálééé!“

	A později další, při kterém se mu zježily vlasy.

	„Ná ááál ééééé!!!“

	Vstoupil.

	Černé stěny, černá klenba. Černé desky podlahy.

	A obrovský černý meč, zapíchnutý šikmo uprostřed cely.

	A hubené tělo ženy, jejíž roztažené ruce byly uvězněné v okovech řetězů, připevněných k jílci. Tělo na nich viselo, opřené o mírně podlomené nohy. Zmasakrovaná chodidla byla modrá a oteklá, úplně oholenou hlavu pokrývaly desítky starých i nových ran. Zbytek milosrdně zakrývala špinavá košile. Smrděla tu moč a zkažená krev, jako v lazaretu pro chudé.

	Místnost zaplňovalo mihotavé světlo pochodně, kterou dívka držela. Klečela nehybně na podlaze, jako kdyby ji hrůza proměnila v kámen. Altsin uchopil pochodeň a došel k meči.

	Byl velký, ohromný, tak obrovský, že vypadal spíše jako socha, představa, ani ne tak zbraň jako hold vzdávaný umění tvorby vražedných nástrojů. Samotný jílec měřil přes pět stop, a z něho vyrůstající kulová hlavice hrušky se málem dotýkala stropu. Sedm stop čepele se v záři pochodně lesklo matnou černí. Pokud má meč proporce relikvie, nejméně tři stopy ostří ještě tkví v kamenech podlahy.

	Zloděj se opatrně přiblížil ke zbrani. Ostří čepele se lesklo jako pokryté vrstvičkou skla. Natáhl ruku.

	„Opatrně,“ pronesla mrtvola.

	Altsin se zachvěl, dlaň se bezděčně dotkla čepele. Nepocítil bolest, žádný odpor, ruku mu prostě najednou vyplnila teplá červeň.

	Odskočil a zuřivě zaklel.

	„To ostří se nikdy neztupí a nikdy nemá dost krve. Pro to bylo stvořeno.“ Přikovaná postava zvedla hlavu a otočila obličej k Altsinovi. Oči jí zaplňovala nekonečná únava. „Prý kdysi, před tisíci lety, zářil světlem hvězdy, z jejíž duše byl vykován. Hlavně když se poblíž nacházely stvůry Nechtěných.“

	Hleděl na ni, křečovitě svíral pěst a naslouchal kapání vlastní krve. Pocítil první vlnu bolesti, běžela od dlaně k lokti. Pokud si přeřízl šlachy v pravé dlani, čekají ho pořádné výdaje za felčary.

	Žena roztáhla vyschlé rty v parodii úsměvu. Rozbité zuby byly černé.

	„Dnes by mohl před ním stanout samotný Seyren, a ostří by zůstalo černé.“ Otočila obličej ke stále klečící dívce. „Alfanda al’ma to vevertsh tenbell.“

	Seehijka vzlykla a skryla obličej do dlaní.

	„Ygwalt’a,“ zašeptala přikovaná tiše. „Ygwal’a equriel, amontell y pel twe’rt oma’os.“

	Nerozuměl ani jednomu slovu. Přesto mu bylo jasné, že přikovaná je rovněž Seehijka, ačkoli při pohledu na hubené, ranami pokryté tělo by to stěží někoho napadlo. Aura absolutní hrdosti, nesnášející odpor, jaká obklopuje její soukmenovce, zmizela. Zůstalo… Altsin na ni pohlížel bez ostychu. Zůstalo pouhé tělo, troška svalů, kostí a zlomený duch. A jizvy. Desítky, stovky bledých čárek vytvářejících na celém těle mozaiku bolesti a krutosti. Na tvářích, zádech, nohách.

	Žena si ho chvíli měřila pohledem, potom sklopila hlavu, těžce dýchala.

	„Pověz mi, hochu, teče krev nahoru?“

	Krev? Jaká krev?

	Pohlédl na podlahu. Kapky z jeho rozťaté dlaně vytvořily černou, lesklou louži. Z louže vytékal tenký pramínek. Před jeho očima vylezl na nakloněnou desku podlahy a stoupal k Meči.

	„Ano, k ostří.“

	„Pořád je hladové, nenasycené,“ zašeptala, „Ach, Bojovníku, kdybys věděl, co udělali s tvým Mečem…“

	Teprve teď mu došlo, co řekla předtím, o světle a vykování Meče ze srdce spadlé hvězdy. Sevřel pěsti, bez ohledu na bolest rozťaté ruky. Dengothaag. Stojí před Mečem boha. Opravdovým, tím z legend a pověstí. Zbraň, která v ohni bitev zpívala píseň naděje a jejíž světlo ničilo stvůry Nechtěných. Přinejmenším to tvrdí básníci placení kněžími, ozval se mu v hlavě zlomyslný hlásek.

	Dívka zvedla obličej a tiše řekla:

	„Wee’ndo, ashadan gell huyqac’een dor’lm wentar.“

	„Haase?“

	Starší Seehijka vypadala opravdu pobouřeně. Mladší na něho prosebně pohlédla.

	„Pšeče mamy Meč. A’n deal’nom qeen.“

	Vypadala nyní jako zklamané dítě. Altsin na ni hleděl a uvažoval. Odposlechnutý hovor kněží se stával méně záhadným.

	„Meč, který jsi ukradla, je iluze, šrot, kopie. Kus železa pro podvodná představení, a pokud se nepletu, mají tady někde ještě jeden, že?“ Starší žena beze slova přikývla. „To, co nazýváme Reagwyrovým Mečem a co léta uctíváme, stojí tady.“

	Žena přikovaná ke zbrani se usmála strašlivou grimasou.

	„Ano. Staré bajky o tom, jak bůh zoufalý ze smrti dcery hodil zlomený Meč do moře, mají v sobě zrnko pravdy. Přinejmenším pokud jde o zoufalství. Avšak ve skutečnosti je pravdou jen to, že Meč je na tomto místě přes tři tisíce let. Později ho nalezla skupina kněží, vybudovala pod mořem sklepení, vysušila je a zabrala relikvii pro sebe. Pro kult Bojovníka měl ten Meč obrovskou cenu. Ale tehdy z východu přitáhla mladá Říše, která nesla vinu za dosavadní prohry Reagwyrovy Svatyně a která držela všechna náboženství a svatyně na uzdě, mniši se proto neodvážili ho využívat. Čekali.“ Rozkašlala se vlhkým chrapotem. „Promiňte, zdejší klima nepatří k nejzdravějším.“ Vyplivla na podlahu něco černého a lepkavého. „Nyní Meekhánci odešli a kult Pána bitev sílí. Existuje něco, co přitahuje lidi vizí bojovného šílence vzdorujícího Temnotě…“

	Mladší Seehijka něco rychle zadrmolila. Starší zvedla hlavu a trhla sebou.

	„Neopovaž se! Jestli se dozvědí, že znáš pravdu, najdou tě a zabijí, i kdyby měli obrátit město vzhůru nohama.“

	„An’no…“

	„Ne! Mně už nepomůžeš… Skoro mě má. Meč…“

	Se zřejmým úsilím se uklidnila.

	„Nediv se, že mluvím tvým jazykem, hochu. Ona ho taky zná líp, než chce přiznat, a já nemám čas ani sílu opakovat všechno dvakrát. Mýlíš se, když si myslíš, že kopie je jen hračka. Meč byl vytvořen tak, aby pohlcoval životní sílu obětí a předával ji svému majiteli. Kněží našli jakýsi způsob, jak převést tuto sílu do repliky. Neodvážili se však vytvořit duplikát stejných rozměrů, protože by mohli mít potíže s ovládnutím jeho síly. Jsou to obtížné čáry, kopie musí být přesná do nejmenšího detailu, ale tím se vytvoří dvojice naběrák-džbán. Síla tohoto Meče je předávána do oné údajné relikvie, vystavené ve svatyni. A odtud věřícím. Životní síla má různé aspekty, ale všechny se mění tak, aby uzdravovaly, léčily a pomáhaly. Jen…“

	„Aby se nahoře mohly dít zázraky, musí tady dole někdo umírat?“

	Přikývla.

	„Proto tedy síla Meče pulzuje?“ pokračoval.

	Chvíli vypadala zaskočeně.

	„Ano. Chytrý. Pomůžeš mi?“

	Neodpověděl, protože si právě odtrhl proužek látky z košile. Několikrát si jím ovinul dlaň a sevřel pěst. Ať je ten Meč cokoli, jeho krví se živit nebude.

	„A…“

	„Nemluv tolik,“ zabručel a došel blíž. „Chci vidět ta pouta.“

	Z jílce vyrůstaly černé řetězy, ukončené plochými okovy. Každý řetěz měl sedm článků, z nichž první vyrůstal přímo ze zbraně. Pouta na zápěstích ženy byla těsná a vypadala jako zarostlá do kůže.

	Sáhl k pasu a vytáhl jednu ze svých speciálních lahviček. Na silném zeleném skle bylo vybroušeno několik tmavě šarlatových znaků.

	Žena pohlédla na nádobku.

	„Čáry,“ prohlásila.

	„Jo. Nebýt zaklínadla, obsah této lahvičky by prožral sklo za sto tepů srdce. Jen málo alchymistů dokáže vyrobit něco takového. Nazýváme to moč opilého Nesbordana.“ Opatrně odzátkoval lahvičku a postavil ji pod nejbližší článek řetězu. „Většinou dokáží rozežrat železo pouhé páry.“

	Delší chvíli čekal, potom se ušklíbl a dotkl se prstem kovu. Žádné stopy. Jemně, nanejvýš pozorně naklonil hrdlo nad řetěz a dovolil, aby na jeho povrch dopadla jedna kapka. Dobře si pamatoval reakci obyčejné oceli, i té nejlepší, sykot, bubliny a hořkokyselý dým. Tady k ničemu takovému nedošlo, kapka stekla po kovu jako voda po navoskovaném pergamenu a dopadla na podlahu. Teprve potom se ozval sykot a vzduch zaplnil puch. Altsin zavřel a schoval lahvičku.

	„Co přijde teď?“ zeptala se trochu posměšně. „Pilka na kov?“

	Pochopil, že od začátku věděla, jak dopadne zkouška kyselinou.

	„Vydržíš přeseknutí kosti?“ zavrčel hněvivě.

	Děsivě se usmála.

	„Myslíš, že ne?“

	Ach. K ďasu, koule žluči, která mu delší dobu trčela v žaludku, se vydala na cestu nahoru.

	„To se nepodaří,“ prohlásil kategoricky.

	„Samozřejmě.“ Pomalu přikývla. „Vykrvácela bych k smrti, křičela, kopala, a Meč by hltal mou krev, až by mě nakonec pohltil celou. Nechci takhle umřít.“

	Situace začala vypadat šíleně. Opravdu nyní stojí v podzemí Reagwyrovy Svatyně a rozmlouvá se seehijskou ženou o tom, zda jí má useknout ruce? Zatoužil odtud vyběhnout a naskočit na první loď odplouvající na moře.

	Vycítil, že se dívka pohnula. Poněkud ustoupil a přenesl pohled z mladší na starší. Byly… si podobné. Hodně podobné, stejné rysy, stejný tvar očí i úst.

	„Jste příbuzné?“

	Starší se lehce usmála. „Nemyslela jsem si, že je to ještě znatelné. Zrodila jsem ji.“

	Matka a dcera. To vysvětlovalo dívčinu umanutost.

	„Musíte mi otevřít dveře do domu předků.“

	Nastalo ticho. Něco takového čekal, ale nevěděl, co říci.

	„Jak ses zde ocitla?“ zeptal se, aby přerušil mlčení.

	„Unesli mě obchodníci s otroky. Asi na speciální objednávku, kněží hledali někoho, kdo vládne Silou, ale nepochází z tohoto města.“

	„Jsi seehijská čarodějnice? Jako tvá dcera? Proč tedy ne…“

	„Magie…“ zachroptěla. „Meč pohlcuje většinu kouzel vržených v jeho přítomnosti. Je to hořké poučení pro někoho, kdo byl přesvědčen o vlastní moci. On,“ ukázala hlavou za záda, „se změnil, naučil se, že Sílu je možné čerpat z těch, kteří tady umírají. Nepustí nikoho, dokud je v něm život. Vašim kněžím se podařilo změnit… zmrzačit zbraň, kterou vládla ruka boha…“

	Na chvíli zmlkla.

	„Nyní můžu jen léčit svá zranění. V omezeném stupni, ale to stačí. Potřebovali někoho, kdo vydrží na Meči déle než deset dvanáct dní.“

	„Proč? Toto město je plné žebráků a bezdomovců, kteří jsou pořád v pohybu, nikdo by si nevšiml, že jich několik měsíčně zmizí.“

	„Protože život i smrt zanechávají stopy v aspektech. Smrt někoho, kdo žil ve městě, prosákl jím… Někdo dostatečně mocný by konečně mohl spojit různé stopy. Ne. Lepší je, když umírají ti, kteří nepocházejí z Ponkee-Laa. Kromě toho jsem takovým… experimentem. Testem, jak dlouho je možné přežít v tomto vězení.“

	„Ti kněží jsou rozumní lidé.“ Altsin odvrátil zrak, rozhlédl se po černých stěnách. Kupodivu se mu netřásly ruce. „Jak dlouho je tady možné přežít?“

	„Rozumní,“ souhlasila. „Nevím, tady není den ani noc, ani pravidelné doby jídla. Jak dlouho?“ obrátila se ke dceři.

	„Aves yanw.“

	Přikovaná žena vzdychla.

	„Tolik? Myslela jsem… domnívala jsem se, že nejvýš tři měsíce. Já… Enewis už porodila?“

	„Grewn.“

	„Chlapec. Mám vnuka… mám…“

	Najednou v ní něco puklo, vzdychla hlasitěji, sklonila hlavu na prsa.

	„Osm měsíců,“ zašeptala. „Osm měsíců… Má starší dcera porodila dítě… a když…“ nezvučně se rozplakala.

	Altsin na ni chvíli pohlížel.

	„Kdo tě uvěznil?“

	„Ti, co tady byli chvíli před vámi.“

	„Kdo ještě ví o tomto Meči?“

	„Nevím… asi nikdo. Občas… hovořili přede mnou, zdálo se mi, že jsou zneklidněni možností prozrazení tajemství.“

	Samozřejmě. Kdyby to vyšlo najevo, všechny svatyně, cechy mágů i městská rada by zatoužily sáhnout po Meči. Tato trojice však má vlastní plány. Pokud se Reagwyrův kult bude dál rozvíjet takovým tempem, za tucet let se stane dominantním vyznáním ve městě a potom i v knížectví. Přemění vlastní stráž v armádu, podřídí si ostatní svatyně, změní Fiiland v teokracii. A co potom? Opět náboženské války s okolními knížectvími a městskými státy? Určitě ano. Meekhánci se svou politikou nutnosti držet na uzdě všechna vyznání a podřídit celý panteon Velké Matce mu najednou připadali jako rozumní a pragmatičtí. Je možné, že se všem ještě bude stýskat po vládě Říše.

	„Proč chceš nyní umřít?“

	Otočila k němu obličej s vysoko zvednutým obočím.

	„Osm měsíců,“ pronesl. „Ptám se, proč jsi dosud nezemřela? Stačilo nepoužít své léčitelské schopnosti nebo odmítnout jídlo a pití.“

	Dívka vyplivla několik slov. Nerozuměl jí. Starší žena se zvláštně usmála.

	„Má dcerka se domnívá, že je to velice osobní otázka. Víš, v našem kmeni je považováno tázat se starších na motivy jejich jednání za velkou netaktnost.“

	„Bohudíky nepocházím z vašeho národa.“ Altsin poněkud ustoupil, aby viděl obě Seehijky. „Tedy?“

	Bylo nesnadné přečíst výraz jejího obličeje.

	„Používám aspektovanou magii, ale umím sáhnout i hlouběji,“ začala pomalu. „S pomocí rodových duchů, pečujících o náš kmen, čerpám z jiných zdrojů. Jsem citlivá na duchy a bloudící duše.“

	„Tedy,“ opakoval, protože nechápal.

	„Tady není nic,“ zašeptala. „Přede mnou na tomto místě zemřely desítky, možná stovky lidí, a já nevnímám nic, ani stopu po nich, žádnou bolest vrytou do kamenných stěn, žádné utrpení a zoufalství. Něco je vymazalo ze vzpomínek světa. Naprosto. Domnívám se, že Meč je pohltil úplně, sežral i duše. Proto se bojím umřít.“

	Zmlkla, oči jí ztmavly.

	„Funguje to totiž tak: kněží sejdou sem dolů, usmívají se, v ruce mají nože. A řežou. Tváře, záda, ruce, nohy, klín. A ty se zmítáš, proklínáš, pláčeš a prosíš o milost. A Meč pije krev. Jakmile usoudí, že se napil dost, přestávají tě zraňovat a ty víš, že za několik hodin tě přijdou nakrmit a umýt, a za den nebo dva se vrátí s noži. Také víš, že jednoho dne, až budou potřebovat opravdu hodně Síly, nepřestanou řezat… a modlíš se o ten den… a modlíš se, aby nenastal… já tady nesmím umřít ostřím.“

	Altsin zaťal zuby.

	„Jak tedy…“

	„Nesmím tady umřít žádným ostřím,“ opakovala. „Nesmím vykrvácet, jinak mě ta čepel pohltí…“ Zmlkla. „Musíte mě uškrtit.“

	Mladší sebou trhla, jako kdyby dostala ránu do srdce. Zloděj si jí nevšímal, cítil vzrůstající zlost. Co ta žena chce? Aby jí vložili na krk oprátku a utahovali, dívali se, jak se dusí, chrčí a kope nohama? Má to učinit její vlastní dcera? Po tom, jak riskovala život, aby ji zachránila?

	Žena přikovaná k Meči se navzdory bolesti usmála.

	„Vnímám tvou zlost, hochu. Víš určitě, že jsi ji namířil správným směrem?“

	Vycenil zuby ve snaze ovládnout stále silnější zuřivost.

	„Nevím, zatím ji nechávám volně planout. Když to neudělám, začnu řvát.“ Sáhl k pasu. „Smí to být jed?“

	Přestala se usmívat.

	„Co je to?“

	Pokrčil rameny.

	„Znalost složení této tekutiny by mi zajistila doživotní zájem cechu alchymistů. Tedy dost krátký, pokud to chceš vědět. Proto jsem se neptal. Nemá chuť ani vůni. Dvacet kapek nalitých do olejové lampičky zaplní během čtvrt hodiny dům parami, které všechny uspí. Po hodině je možné bořit zdi a nikdo se neprobudí. Kapka do čtvrtky zajistí otupělost, dvě lehkou dřímotu, pět hluboký spánek. Po deseti se silnému, zdravému muži zastaví srdce. Myslím, že tobě postačí sedm. Bez urážky.“

	Pozorně na něho pohlížela. Zřetelně uvažovala.

	„Tvá zlost má podivnou vůni.“ Vypadala, jako kdyby ochutnávala vzduch. „A vůbec neplane… je hodně studená. Ledová. Těší mě, že nejsem jejím cílem…“

	Sklopila hlavu.

	„Budiž, dvanáct kapek,“ řekla tiše. „Pro jistotu.“

	V jednom měla žena pravdu. Altsinova zlost byla chladná. Měnila krev v žilách v led, a srdce v kus mraženého masa, tepajícího monotónním rytmem. Emoce se skryly kdesi hluboko, uvolnily místo temnému vědomí a neúprosné logice toho, co se musí stát. Znamenalo to ještě jedno…

	„Musíš mě požádat…“

	Obě zvedly hlavy a otočily k němu obličeje. Zoufalství a bolest jim dodaly stejný výraz a nyní opravdu vypadaly jako matka s dcerou.

	„Co? Hte?“ zeptaly se současně.

	„Vy, Seehijci, si odjakživa vytváříte určitou pověst. Ona mě musí o ten jed požádat. Jinak můžu za několik měsíců dostat do zad otrávený šíp. Znám zákony seehijské rodové msty. Nechci si s ní hrát.“ Zvedl dlaň, aby předešel slovům, jež chtěla říci mladá žena. „A musí mi povědět, kde je kopie Meče.“

	Dívka otevřela ústa. Zasvědilo ho mezi lopatkami.

	„Stůj!“ zařval.

	Napřáhl ruku, lahvičku držel ve dvou prstech.

	„Jestli pocítím, že přivoláváš Sílu, upustím ji.“

	Celá trojice znehybněla. Začal v duchu počítat. Jedna, dvě, tři…

	K meči přikovaná Seehijka náhle vyprskla krátkým smíchem. Málem lahvičku pustil.

	„Říkala jsem to, led. Svět se bude hroutit, a ty ani nemrkneš. Aufaran’dl bourandeq ourol, Aonel.“

	Dívka se s trpitelským výrazem schoulila.

	„Neo,“ zašeptala.

	„Aufaran’dl dihm equriel. A’n terllowoann fooq‘ t bell.“

	„Naalee feequrell…“

	„Daag! Aufaran’dl!“

	„Jsi umíněná, Aonel,“ zahučela starší žena. „Docela jako já.“

	Dívka se rozplakala.

	„A’n, nechtěla jsem. Myslela jsem, že jsme ukradli qureentanl Meč. Že ho vyměníme za Naalee. Ztratila jsem dva alrand’ll, abych ho získala. A proč? Aby tento arrdu’ns byl tvým aqurdellym’s? Neo! A’n temdl qu aqurdellymserdl!“

	Starší žena zůstala neúprosná.

	„Požádej ho, nebo odejdi.“

	„Elldanwee…“

	„Dost! Nemám čas. Požádej ho!“

	Aonel se konečně poddala. Krunýř vyzývavosti a odvahy z ní sklouzl, odhalil měkké nitro. Mladou, zoufalou dívku, která nyní musí někoho požádat o jed pro vlastní matku. Altsin hleděl na dvě slzy, jež jí stékaly po tvářích, a… necítil nic. Led ho pořád držel v objetí a on mu byl za to hodně vděčný.

	„Tfa…“ zajíkla se, nehleděla mu do očí. „Tfa dlan feen’dd tveř do Domu spánku dee elldanwee?“

	„Ano. Má dlaň ty dveře otevře.“ Podal jí lahvičku. „Ať je její stezka široká.“

	Ucouvl. V této chvíli jeho role skončila. Skoro. Hleděl, jak dívka přichází k matce, objímá ji, chce se přitulit. Viděl, jak ruce starší ženy napínají řetězy v marné snaze objetí oplatit. Něco si horečně šeptaly, rychle, zdušeným hlasem, přebíjely se slovy, která neznal. Aonel se dotýkala prsty matčiných tváří, klouzala po nich, jako kdyby se pokoušela přečíst a zapamatovat si mapu bolesti, vyrytou v brázdách propadlých lící a v jizvách na hlavě. Neviděl, zda dívka pláče, nezajímalo ho to. Otočil se k té scéně zády, pocítil náhlý ostych. Žíly mu pořád zaplňoval ledový vztek, viděl všechny detaily neuvěřitelně výrazně, černé kameny stěn, omítku mezi nimi, svůj stín, vrhaný světlem pochodně. Šepot za zády utichl, začal pomalu počítat.

	Než došel ke čtyřiceti, zaslechl tlumený vzlyk. Mladší žena plakala v objetí starší.

	„Neo gre’nnet eldanwee… neo…“

	Došel k ní a vzal jí lahvičku z ruky.

	„Nemáme čas na ženské city,“ zavrčel. „Kněží se můžou každou chvíli vrátit.“

	Odtrhl ji od matky a hrubě postrčil k východu.

	„Počkej tam.“

	V okamžiku se změnila, obličej jí stáhla zuřivost, zasyčela něco, co muselo být kletbou. Sáhla k pasu.

	„Vent’h,“ řekla starší, „jdi, Aonel, počkej za dveřmi.“

	„Cenn…“

	„Jdi! Má pravdu, nemáte moc času.“

	Dívka se jakoby schoulila, sklopila hlavu, roztřásla se. Zloděj přihlížel, jak jde ke dveřím a mizí ve tmě.

	Kolik to mělo být, dvanáct kapek?

	Sám se divil klidu ve vlastním hlasu.

	„Ano.“ Přikovaná žena zvedla hlavu. „Dvanáct.“

	Po čtvrté zavřela ústa.

	„Tvá dlaň,“ zašeptala. „Pokud sis ji poranil o tu čepel, žádný léčitel ti nepomůže. Rány způsobené touto zbraní se nehojí.“

	„Uvidíme,“ zabručel.

	Otočila k němu tvář.

	„Víš, už dávno jsi mohl z tohoto vězení odejít. Lítost… soucit… navzdory ledu.“ Usmála se skoro tklivě. „Moje dcera není tak silná, jak si myslí, to břemeno, které jsi jí právě sňal z ramen, by ji zlomilo jako suchou třtinu… Musím ti poděkovat… kdyby mi někdo řekl…“

	Jemně jí položil prst na rty.

	„Znal jsem někoho, kdo tvrdil, že babám dokáže zavřít ústa jen smrt,“ zašeptal.

	Krátce se zasmála.

	„Máš pravdu.“ Chvíli vypadala, jako by se na něco soustřeďovala. „Vaši alchymisté se ve svém umění vyznají… asi poznávám některé složky, dvanáct kapek bude až moc.“

	Otevřela ústa.

	„… pět, šest, sedm…“ počítal kapky, soustřeďoval se na každou, jen aby se jí nemusel dívat do obličeje, „… jedenáct, dvanáct. Stačí.“

	„Jistě, teď už to půjde rychle. Tvá dlaň…“

	„To je můj problém.“

	„Jílec Dengothaaga. Poskytuje uzdravující sílu tomu, kdo jej drží. Jen on tě může vyléčit. To je,“ zachvěla se, „malý dárek na rozloučenou od seehijské vědmy. A ještě… až odejdu, okovy se uvolní, kněží to vycítí… a přijdou, aby odnesli tělo… máte málo času…“

	Její tělo sebou trhlo a prohnulo se, až páteř zapraskala.

	„Odejdi…“ zasténala křečovitě zaťatými zuby. „Nedívej se…“

	Otočil se a odešel. Pocítil první záchvěvy zimnice, led začal pronikat ven, a to znamenalo, že tento krunýř ho záhy přestane chránit. Věděl, že vidina ženy, ukřižované na jílci Meče, umírající jedem, který jí podal, ho bude pronásledovat do konce života. Ve tmě se zašklebil. V tom případě musí vyřídit ještě jednu záležitost.

	

	Našel ji v koutě u dveří do falešné pokladnice. Schoulená, roztřesená postava přitulená ke kovové desce. Pohlédl na napůl odstrčenou závoru.

	„Chtěla jít sama, neprosila tě, abys ji doprovázela.“

	Nemusel dodávat: „Ani mě ne.“

	Podívala se na něj prázdným pohledem.

	„Musíme jít, holka.“ Led začal tát a Altsin se přistihl, že bolestivě svírá čelisti. „Musíme odtud odejít a počkat v hlavní místnosti.“

	Pořád na něho hleděla, jako kdyby před chvílí opustila kuřárnu aneshu. Pohnula rty.

	„Odejít?“

	„Ano, odejít.“

	Přitiskla se silněji k ocelovým dveřím.

	„Noe, a’n tellgerst!“

	„Ne, nezůstaneš tady. Vzal jsem na sebe břemeno její smrti, tvé už neuzvednu.“

	„An telgerst! Nerozumíš. An… byla jsem špatnou dcerou. Vždycky tedend… hloupá, vzdorovitá, neposlušná. A… ale když zmizela, cítila jsem, že mě něco trhá, fenn… hryže. Chtěla jsem, ééé, musela jsem ji najít… odprosit. Shromáždila jsem několik… alrandll… druhů, ééé, přátel a hledala jsem. Chtěla jsem povědět, jak beequ’nn aut allorend’d.“

	Nerozuměl.

	„Hrozně ji miluji.“

	Vzlykla.

	„A neřekla jsem jí to, jen aqumeald smrt.“

	Poklekl k ní, uchopil ji za bradu a otočil její obličej k sobě. Měla vyděšené oči. Jako dvě bezedná jezera, do kterých by se bál ponořit i démon. Tolik bolesti.

	„Poslouchej mě, Aonel. Nepřinesla jsi jí smrt, ale vysvobození. A řekla jsi, že ji miluješ, tak, jak to ještě nikdo nikdy neřekl. Ve chvíli, kdy jsi mě požádala, abych jí podal jed, vykřikla jsi tato slova nahlas. A ona je uslyšela.“

	Vstal. Led ustupoval pořád rychleji. Zůstala jen studená, děsivá zuřivost.

	„Musíme zařídit ještě jednu věc.“

	Dívčin pohled se začal zvolna měnit.

	„Kněží,“ zašeptala.

	Altsin pokrčil rameny. Bylo to očividné.

	„Ano. Naši svatí muži, kteří změnili Meč boha v mučící nástroj, aby si nacpali bedny zlatem. Pokud vycítili, že už na něm nikdo nevisí, brzy přijdou. Otevřeme cestu i jim.“

	„Onun te alvent’hr?“

	To pochopil.

	„Kam jinam?“ přitakal. „Samozřejmě, že do pekla. Na samé dno.“

	

	Nejdříve pocítil chlad. Zima stoupající zdola, od kolen, mu začala svírat nohy ledovými okovy. Potom přišlo vědomí temnoty a bolesti. Pohnul hlavou a něco mu explodovalo v lebce, na chvíli vzalo dech.

	Odněkud zdálky doléhalo monotónní dunění.

	Lup, lup, lup.

	Pokusil se dotknout hlavy a vtom si uvědomil, že mu nějaká síla drží ruce rozpřažené a zkroucené dozadu. Zády se opíral o něco děsně studeného a tvrdého. Pochopil, kde je.

	Pokusil se skočit, trhl řetězy, ale jen nabyl dojmu, že mu okovy sevřely zápěstí ještě silněji. Okamžitě si připomněl jiné, desítky mužů a žen, kteří v okamžiku, kdy přišli k sobě, reagovali stejně. Teprve později nastal čas na prosby, výhrůžky, úpění a kňučení. Nakonec všichni upadli do apatie, skoro sousedící se smrtí. Tehdy k nim přišel naposledy a udělil milost.

	Lup, lup, lup.

	Pomalu vydechl a pokusil si vzpomenout, co se stalo. On, Klessen a Hergensek okamžitě věděli, že Meč je uvolněn. Příliš často pobývali v jeho blízkosti, příliš hluboko se ponořili do aspektu jeho Síly, než aby to nepocítili. Uháněli do sklepení ozlomkrk. Smrt vědmy, kterou chtěli vyměnit za kopii Meče, jim mohla hodně ztížit život. Dokud žila, existovala naděje, že se podaří zloděje chytit.

	Lup, lup, lup.

	Vzpomněl si, jak sestoupili do hlavní místnosti a stanuli u dveří. Nechtěly se otevřít, už to bylo zvláštní, ale nevěnovali jim pozornost. Ani podivné barvě plamenů olejových lamp a náhlé, ochromující slabosti. Vzpomněl si, jak inkvizitor něco varovně sykl, a tu se dveře náhle otevřely samy a vlna Síly, která od nich připlula, je vrhla dozadu. Jen to…

	Otevřel pravou dlaň a zašeptal několik slov. Mezi prsty mu vzplanulo nevelké světélko. Okamžitě rozpoznal vězení. Otočil hlavu a pohlédl na Meč. Černý stín za jeho zády se nezměnil tisíce let. Odsunul se od něj nejdál, jak jen dokázal. Přímý kontakt s čepelí vysával síly rychleji než otevřená rána. Ta Seehijka to věděla, ale s jakousi pochmurnou rozhodností se držela života, a její umíněnost v něm budila nejhorší instinkty. S opravdovým potěšením sem za nocí chodil a učil ji pokoře.

	Lup, lup, lup.

	Pocítil bolest. Z pravého zápěstí mu tekla krev, z levého také. Bylo to pochopitelné, pokud ho sem chtěli přikovat, museli tak označit ostří. Rána, okovy sevřené na ní, přilepené k pokožce. Po smrti vědmy řetězy prahly po nové oběti.

	Koutkem oka postřehl červenou skvrnu u stěny. Plášť Svatyně, noha obutá do sandálu. Magické světlo nebylo příliš silné, hlavně nyní, kdy mu Meč vysával sílu. Přimhouřil oči. Byl to Klessen. Šarlat jeho šatu se mísil s jiným, temnějším, skoro černým, jenž pramenil v zející ráně na krku, poskvrňoval oblečení a úzkým pramínkem směřoval k ostří. Meč toužil po krvi a nedovolil, aby se promarnila jediná kapka.

	Rychle se rozhlédl. Naproti inkvizitorově mrtvole uviděl to, co očekával. Zdá se, že stráž Svatyně si bude muset najít novou Bitevní pěst.

	Ale to nic, uklidnil se. Žije. Ať byli těmi rouhači kdokoli, zřejmě si mysleli, že postačí naříznout zápěstí, aby vykrvácel. To byla chyba, veliká chyba, protože přežije a najde je. Najde a…

	Lup, lup, lup, cvak.

	Jako kdyby někdo upustil měděný tác. Do tohoto zvuku proniklo náhlé škrábání drápů a šelest šupin, které se třely o sebe. Potom, ještě než stačil tyto zvuky rozpoznat, vpadla do vězení smrt. Trup dlouhý přes sedm loket, pokrytý kostěným krunýřem, se zdánlivě pohyboval v rozporu s přírodními zákony, prohýbal se a lámal pod nepředstavitelnými úhly. Jako kdyby byly kosti a svaly rozmístěny pod kůží podle nějakého nečekaného, nelogického schématu.

	Netvor na chvíli znehybněl, asi chápal, že člověk se nemůže bránit ani utéci. Zastavil se několik kroků před obětí a upřel jí jantarové oči do tváře. Dlouhý bílý jazyk vyběhl mezi trojúhelníkovými zuby, vyceněnými v jakési parodii úsměvu.

	A Tyg-ger-Frenn, Velký klíčník Svatyně a druhý po arciknězi, zaječel a prostě se podělal. V poslední chvíli si ještě pomyslel, že před dvaceti lety, než začali Meč krmit životy lidí, by jeho čepel zazářila světlem srdce hvězdy. Ale teď ne.

	Smrt se usmála ještě víc a skočila mu vstříc. Jí určitě nikdo nevyčítal fušeřinu.

	Magické světélko zhaslo mnohem rychleji, než utichlo knězovo kňučení.

	

	
Pytel plný hadů

	Den končil nádherným západem slunce.

	Byl to jeden z těch západů, kdy slunce zdánlivě prosvětluje hladinu moře zdola, až celý obzor vzplane různými odstíny šarlatu. Vítr nefoukal, ale vzduch měl zvláštní vůni, která způsobovala, že lidé dýchali zhluboka, plnou hrudí, a bezděčně se usmívali. Každý poctivě pracující člověk dosvědčí, že v takovém večeru je jen málo věcí lepších než korbel studeného piva ve společnosti přátel a poslouchání drbů do pozdní noci.

	Altsin se opíral o zeď oddělující Klawelu od zbytku města a pohlížel k moři.

	Dole položený Starý přístav, čtvrť námořníků, rybářů a lodníků, se oblékl do purpuru posledních slunečních paprsků a vypadal opravdu hezky. Bílé stěny domů, tavern a skladů nabyly barvy starého vína, stíny mezi nimi vypadaly jako tahy štětce bláznivého malíře. Celek určitě stál za obraz. Nebo přinejmenším za skicu.

	Zloděj v této chvíli neměl na práci nic jiného než obdivovat výhled. Už několik let se Horní Město oddělovalo od zbytku Ponkee-Laa zdí, další její části dostavovalo v rozsahu, na jaký Rada sehnala peníze. Hrabata a baroni, ti ze starých rodů i noví zbohatlíci, co si koupili tituly až poté, co se Říše stáhla, si zřejmě nepřáli, aby námořníci, drobní obchodníci, rybáři a jiná holota přicházeli na jejich parádní ulice bez překážek. A protože Klawela ležela ze čtvrtí Horního Města nejblíže přístavu, její zeď byla nejvyšší a nejlépe střežená.

	Altsinovi tedy nezbývalo nic jiného než obdivovat hru světel a stínů v níže položených částech města. Ostatně pokud ve městě existovalo něco ještě pravidelnějšího než východy a západy slunce, byl tím právě denní rozvrh baronky Levenderové. Což znamenalo, že Sanwes co nevidět projde brankou ve zdi.

	Ve chvíli, kdy na to pomyslel, vrzly panty, ozvalo se ponížené „Dobrý večer, pane,“ a minula ho vysoká, štíhlá postava. Zloděj si ji chvíli měřil zrakem, pohlížel se směsicí pobavení a nechuti na přiléhavé kožené kalhoty, hedvábnou košili, atlasovou pelerínu výstředně přehozenou přes ramena a světlé lokny podle módy, nepořádně padající na záda. Jako hejsek, sakra.

	Altsin hvízdl na prsty a odlepil se od zdi, Sanwes se zastavil, ohlédl se, hloupě se zakřenil.

	„Mám příkaz od Tlouštíka.“ Altsin vynechal pozdrav.

	„Oho! Vzpomněl si na mě?“

	„Spíš na tebe tři dny nezapomněl. Pojď, půjdeme tam.“ Altsin ukázal na nejbližší zídku. „Nechci, aby se lidé seběhli, až budeš brečet a vzlykat.“

	Poodešli, usedli. Blondýn chvíli zíral na západ slunce. Zloděj ho bez okolků šťouchl do boku.

	„Máš vypadnout z města. Nejrychleji, jak to půjde.“

	Jedno mladíkovo obočí putovalo nahoru.

	„Proč? Vždyť jsem peníze vrátil…“

	„Právě proto, žes je vrátil, pokládá tě za jednoho ze svých lidí a poslal mě. Hledá tě Flenwas Deranys a celý řeznický cech.“

	„Proč?“

	„Jedná se o ten nový pokrm. Nazývá se paštika z idiota nebo tak nějak. Hlavně z toho, kdo svede dceru mistra cechu, načež pověsí její prádlo s vyšitým monogramem na hlavní sloup přístavu. Deranys se nakonec dozvěděl, kdo to udělal.“

	Altsin s potěšením pozoroval, jak Sanwesův obličej střídavě bledne a rudne.

	„Až najdu toho, kdo…“

	„Tak co? Ji taky zabiješ? Tatíček zmáčkl dcerušku a ta všechno vyzpívala. Hlavně když se rozneslo, že jejího miláčka už laská jiná paní. Je ta baronka aspoň dobrá?“

	Sanwes přezíravě frkl.

	„O takových věcech nemluvím.“

	„Samozřejmě. Pověsit ženskou spodničku uprostřed přístavu je přece něco docela jiného. Ha, ha. Flenwase nemá nikdo rád, všichni se tedy hezky pobavili, protože je dobré plivnout tomu nafoukanci do polívky, ale proč jsi to vlastně udělal?“

	Blondýn sklopil zrak.

	„Vsadil jsem se,“ vykoktal.

	„Cože?“

	„Vsadil jsem se.“

	Altsin se chvíli snažil zachytit Sanwesův pohled. Nakonec pokrčil rameny.

	„Cetron neměl pravdu. Nejsi pitomý jako sud shnilých sleďů. Jsi pitomý jako sud shnilých sledích hlav. Neptám se, s kým ses vsadil a o co, protože žádná sázka nestojí za rozčtvrcení. Viděl jsi řeznické sekery a nože?“

	„Viděl.“

	„A pověděl ti Tlouštík, jak se Nesborďané pokusili dobýt město, když se Říše stáhla na východ? Prý jen jednou zaútočili na hradby v místě, které bránil řeznický cech. Zanechali tam hromadu mrtvol vysokou jako tři chlapi, štíty, přilby a brnění byly tak poničené údery řeznických seker, že putovaly jako poplatek do Fiilandu.“

	Sanwes nespouštěl pohled ze svých bot.

	„Nedá se starý Flenwas uklidnit?“ pronesl konečně tiše.

	„Možná. Ale když jsem ho viděl posledně, běhal po městě s nožem a ječel: ‚Toho čubčího syna zabiju! Utluču, všiváka! Vykuchám!‘ A spolu s ním běhalo asi deset příbuzných. Jestli chceš, můžeš se zkusit s nimi domluvit.“ Zloděj ho šťouchl do boku takovou silou, že mladík málem spadl ze zídky. „Pitomče! Chtěl provdat svou prvorozenou za nejmladšího syna barona Frennese Golneha. Baron nemá peníze, jenom dluhy, řezník nemá titul, ale zato spoustu peněz. Provdat dceru za synáčka staré aristokracie by mu usnadnilo ucházet se o šlechtictví. Sice nevím, proč všem cechovním mistrům přeskočilo, ale nyní chce každý z nich mít titul a bydlet v Horním Městě. Jejich věc. V každém případě jsi nejen zmrhal její věneček, ale taky zničil jeho sen, protože baron zrušil zásnuby, a Deranys víc dcer na vdávání nemá.“

	Altsin vstal ze zídky a otřepal si kalhoty.

	„Ale je dobře, že jsi vrátil Cetronovi peníze, protože jinak by nehnul prstem. Přikázal mi, abych tě vyhnal z města.“ Potměšile se usmál při pohledu na Sanwesův bledý obličej. „No dobře, žertoval jsem. Mám tě doprovodit k Černé bráně. Za ní je krčma, máš tam počkat, dokud tě někdo nevyhledá a nepoví, co dál. Cetron se pokusí s řezníky nějak domluvit. Jdeme.“

	„Altsine, počkej. Nemůžu…“

	Zloděj pozvedl obočí.

	„Bude z tebe hezký kousek sekané. O co jde teď?“

	„Já… Přijal jsem úkol. I peníze. Nemůžu teď couvnout… jedná se o prácičku v Pofeeru. Je třeba jenom někam zajít a…“

	Altsin ho přerušil zvednutím ruky, zavřel oči a v duchu počítal do deseti.

	„Počkej. Nic neříkej. Hraješ si na vydržovaného milence bohatých šlechtičen, a současně na zloděje. Tvoje volba. Ale ksakru, ne současně. Nemůžeš jít k baronce - a stejný den se vkrást do Horního Města, abys tam něco ukradl. Jakmile ses ve čtvrti objevil, spousta lidí viděla tvou hezoučkou pusinku. Sluhové, strážci zdi, její známí. Jakmile tě někdo zahlédne v jiné čtvrti Horního Města, budeš prvním podezřelým. Navíc nám Tlouštík zakázal se tam ukazovat.“

	„Ale já jsem už vzal peníze…“ opakoval blondýn trochu plačtivě. „A nemůžu je vrátit…“

	„Proč?“

	„Protože jsem prohrál v kostkách, víš? Hrál jsem s někým, kdo měl víc štěstí, a než jsem se vzpamatoval, byl jsem mu dlužen nějaké peníze. No dobře, nedívej se tak na mě, hodně peněz. Dva… dvacet orgů.“

	„Jenom tolik? Baronka nezaplatí miláčkovy dluhy? To je tak skoupá?“

	Sanwes zřetelně vzdychl.

	„Nemluv tak o Berušce.“

	„Berušce…“Altsin se krátce zasmál. „A jak říká tobě? Broučku?“ Vpil se pohledem do Sanwesova obličeje, pozoroval ruměnce na jeho tvářích. „Neuvěřitelné… Opravdu?“

	„A co má být?“

	„Nic, broučku, nic.“ Zloděj se zakřenil tak zeširoka, že byly namístě obavy z rozštěpení hlavy v půli. „Copak? Pohádali jste se o to, komu patří který věneček, a neplatí ti? Je to jen dvacet orgů, víc vydá za rukavičky.“ Sanwes sklopil zrak.

	„Nevezmu od ní peníze,“ pronesl krátce. „Ostatně je to dvacet císařských,“ zašeptal.

	Císařský org. Mince stejně velká jako obyčejný org. Jenže ze zlata. Miláček nezvedal pohled.

	„Zaplatil mi,“ dodal rychle, než stačil Altsin otevřít ústa. „Řekl, že je to práce za nějakých pětadvacet císařských, přidal mi tedy pět a balíček. Je to prý nějaká hra boháčů. To je nejlepší, poslouchej. Nemám tam nic ukrást, ale podstrčit. I když někoho uvidí, nebudou potíže, opravdu. Nic se neztratí. Tak co? Půjdeš se mnou?“

	„Proč?“

	„Jen tak, pro všechny případy. Zajistil jsem se, ale víš, jak se říká, nejlepší je vždycky mít za zády zeď. A aby byl Cetron klidný. Dnes v noci práce, zítra ráno zmizím z města. Platí?“

	Zloděj na něho chvíli mlčky pohlížel.

	„Souhlas. Ale napřed peníze.“

	„Jaké peníze?“

	„Těch pět císařských. Tak budu vědět, že se o půlnoci někam nevytratíš. Hned!“

	Po chvíli váhání malý váček změnil majitele.

	„Tak teď už jsem klidný, příteli.“

	

	Altsin ležel v posteli, přikrytý silnou vrstvou dek, která mu účinně bránila v pohybu. Přesto měl takovou třesavku, že stěží stíhal pohledem Cetrona, který konečně přestal kroužit po pokoji a zastavil se u něj. Šéf gildy svíral pěsti, až praskaly kosti, a chvíli se zdálo, že se rozpřáhne a praští Altsina pěstí velikosti kovářského kladiva. S viditelnou námahou se ovládl a opět začal přecházet místností. Vlevo, vpravo, vlevo, vpravo, vlevo…

	Cetronův vzhled klamal.

	Střední vzrůst, střední tloušťka, šedivé vlasy a světlé oči; vypadal jako dobře živený obchodník nebo řemeslník. Určitě by ho nikdo nepodezíral z toho, že velí víc než dvěma stovkám zlodějů, lupičů, chmatáků a podvodníků. A to bez započítání takových příležitostných podřízených jako Altsin. Do tohoto obrazu se nehodily jen dlaně. Muž měl velké, těžké tlapy kováře nebo tesaře, a přístavní legendy vyprávěly, jak kdysi úderem pěsti prorazil díru v boku lodi.

	Od okamžiku, kdy přišel k vědomí, Altsin nespouštěl pohled z Tlouštíkových dlaní. Hovořily o jeho majiteli víc než mimika, hlas i pohled. V této chvíli to byly hodně zuřivé dlaně.

	„Vidím, že ses už probral.“ Cetron se opět zastavil a jako by si uvědomoval, že ho dlaně prozrazují, založil ruce za záda. „Lež, nebo ti popraskají švy. Máš rozdrásanou kůži a zlomená dvě žebra. Ale i tak vypadáš líp než Sanwes,“ prohlásil klidně.

	Mladý zloděj se pokusil nadzvednout, ale pronikavá bolest v pravém boku ho znehybnila účinněji než vrstva dek.

	„Zabili ho jako psa,“ vyhekal, protože cítil žluč, jež mu stoupala do krku. „Jako zvíře. Vrhlo se na něho šest strážců a tloukli ho holemi, až se změnil v hroudu krvavého masa. Ale napřed mu ten švihák vrazil do břicha meč.“

	Z Cetronova pohledu se nedalo nic vyčíst, jen se mu napjaly svaly na rukou.

	„Zakázal jsem vám přiblížit se k Hornímu Městu,“ řekl pomalu. „Zakázal jsem to hlasitě, zřetelně a rozhodně.“

	„Neměli jsme krást…“

	„Nedělej ze mě pitomce, Alte!“ zavrčel. „Zákaz byl zřetelný a neobsahoval žádné výjimky. Přinejmenším mi připadalo, že neobsahuje. Měl bych tě teď hodit do řeky.“

	Altsin se s ním střetl pohledem.

	„Tak to udělej,“ procedil.

	Chvíli mlčeli, načež se Cetron náhle otočil a udeřil pěstí do stolu. Deska zaúpěla, láhev na něm stojící zatančila.

	„Vem tě ďas, Altsine! Můžeš mi říct, co mám teď dělat?! Sanwes nežije, zabili ho v rezidenci hraběte Terleacha, tebe sem přinesli před hodinou, v bezvědomí, se zlámanými žebry a s takovou horečkou, že by se ti mohla na hlavě smažit vajíčka. V Horním Městě to vře. Říká se, že se někdo pokusil hraběte zabít a jen zásah Ewenneta-sek-Grese mu zachránil život. Věděl jsi, že Sanwes měl u sebe nože?“

	Altsin se s námahou povytáhl a zaujal pozici pololeže.

	„Sakra, Cetrone, vždycky nosil při práci nože, nejmíň dva. Dobře víš, že je taky nosím.“

	„Vím, ale ty nenosíš Polibek Kleh, navíc otrávený.“

	Altsin otevřel a zavřel ústa, příliš zaskočený, než aby něco řekl. U Sanwese takovou zbraň nikdy neviděl. Polibek Kleh - nazvaný tak podle jména bohyně, patronky zlodějů a vrahů - je krátkou, ale zato širokou dýkou, oboustrannou a ostrou jako břitva, navíc pokládaný, ať už oprávněně nebo ne, za identifikační znak úkladných vrahů. Z tohoto důvodu ho nenosil u sebe žádný řádný lupič.

	„Dobrá.“ Cetron opět usedl ke stolu a přimhouřenýma očima pohlížel na mladíka. „Takhle nikam nedojdeme. Vyprávěj popořádku. Pro co jste tam šli?“

	Altsin zavřel oči, bolest v boku pomalu začínala být nesnesitelná.

	„Sanwes říkal něco jako že má podstrčit jistou maličkost do pracovny hraběte. Jen to. Vejít, položit a odejít. Práce na sto mrknutí.“

	Židle vrzla.

	„Co to bylo za maličkost?“

	„Balíček jsme neotevírali. Podle vzhledu nějaké dokumenty.“

	„Dokumenty?“ V Cetronově hlasu se objevil nový tón. „Alte, u Sanwese našli papíry, které napovídaly, že hrabě Terleach prodal Wysserinům svou podporu v Radě, že se konečně dal koupit.“

	„Nerozumím.“

	„Samozřejmě, že ne.“ Židle vrzla, Cetron opět začal přecházet. „Občas se divím, že vůbec nevíš, v jakém městě žiješ.“

	Altsin uslyšel, jak nalévá něco do sklenice.

	„Před deseti dny se uvolnila dvě místa v Městské radě. Starý gyn-Kaderel zemřel, ve věku osmdesáti šesti let, přestože někteří lidé tvrdili, že k tomu nikdy nedojde, protože takovému hajzlovi se i smrt zdaleka vyhne. A Hardenn Mores zahynul kdesi na moři. Dvě místa ze třinácti. Tučné sousto.“

	Kroky se přiblížily a Altsin pocítil, jak mu Tlouštík zvedá hlavu a přikládá něco ke rtům.

	„Vypij to.“ Chvíli mu připadalo, že slyší v Cetronově hlase starost. V duchu se usmál, asi mu horečka dává zabrat. „Zmírní bolest, ale nedovolí ti usnout. Po lécích, které jsi dostal, nesmíš usnout nejmíň do večera.“

	Tekutina byla studená a lehce nahořklá.

	„Radu ovládají tři šlechtické rody, které stojí v čele tří stran.“ Cetron začal pochodovat místností. „Wysserinové, Terleachové a Herker-gur-Dores se svými příbuznými a stoupenci. Všichni mají po třech hlasech. Zbývající čtyři jsou takzvané ‚hlasy lidu‘, čili představitelé obchodních gild, rejdařů a řemeslnických cechů z Dolního Města, vybíraní mistry. A právě u nich se uvolnila ta dvě místa. Posloucháš mě? Nespi.“

	„Nespím.“ Otevřel oči.

	„Všichni odstartovali divoký závod, aby ta místa získali, protože by jim poskytla většinu v Radě. Dříve, když vládla Říše, Rada byla závislá na guvernérovi a i kdyby všichni představitelé Dolního Města naráz zaklepali na bránu Domu Snu, nemělo by to význam. Ale nyní poprvé v dějinách města vzniklo podobné rozložení sil, tři krát tři plus dva, a chybí někdo, kdo by přibrzdil choutky Wysserinů nebo gur-Doresů získat zbývající dva hlasy. Kdyby dva hlavní rody spojily síly, měly by šest proti pěti a mohly by obsadit ta dvě místa svými lidmi, proti vůli obchodních gild i cechů. Gildy by dál volily, ale Městská Rada by jim mohla navrhnout kandidáty. Posloucháš?“

	„Poslouchám…“ Altsinovi opět klesla víčka.

	„Nespi, nebo tě praštím. Kdyby některé dva rody spojily síly a obsadily ta dvě chybějící místa svými lidmi, prakticky by vládly Ponkee-Laa. Měly by šest vlastních hlasů plus dva, to dává osm proti pěti. Moc, jakou neměl nikdo od doby říšských guvernérů. Ovšem Herker gur-Dores a Wysserinové se upřímně nenávidí. Nenávidí se tak, že zavřít je potmě v pokoji, po sto tepech srdce by je vynášeli v kouscích. Ti nikdy nespojí síly. Oba rody se tedy pokoušejí přetáhnout na svou stranu hraběte Terleacha a slibují mu bůhvíco, ten však pořád váhá. Jeho moc pochází většinou z úcty, kterou má mezi středně bohatou šlechtou, a z pověsti nezávislého a nestranného rádce, pro kterého je nejdůležitější dobro města. A samozřejmě nevěří Herkerovi ani Wysserinům.“

	Zloděje něco uhodilo do tváře. Trhl sebou a zamrkal. „Povídal jsem nespi. Domnívám se, že hrabě hraje vlastní hru.“ Cetron nyní mluvil tiše a rychle, nutil ho k soustředění. „Vysílá posly k méně významným rodům, přijímá od nich dary, jezdí na tajná jednání. Přikázal jsem důkladně pozorovat vše, co se děje v Horním Městě, protože tam tuším pořádnou bouři. V každé rezidenci ztrojnásobili stráže a čarodějové seslali tolik ochranných zaklínadel, že vzduch přímo jiskří. I proto jsem vám zakázal tam lézt.“

	Altsin opět zavřel oči. Když je otevřel, Cetron seděl na židli a upřeně na něho zíral.

	„Co se stalo u hraběte?“ zeptal se konečně.

	Mladý zloděj polkl. Najednou mu vyschlo v krku. „Šli jsme po střechách, od starých kasáren. Rezidence je od nich jen padesát kroků. Noc byla jasná, ale do úplňku ještě daleko. Zůstal jsem nahoře, Sanwes přelezl zídku, vyšplhal se po zdi na balkon a otevřel okno do pracovny hraběte. Nebyla tam žádná zaklínadla, stráže, nic. Vlezl dovnitř a šel ke skříni u stěny.“

	Altsin zmlkl, opět měl celou scénu před očima. „Najednou na stěnách místnosti vzplanula světla, všechna, ozval se zvuk, jako kdyby zavylo sto psů, a dovnitř vpadl nějaký napudrovaný hejsek s mečem v ruce. A Sanwes… Sanwes ztuhl na místě jako přibitý zaklínadlem. Ten hajzlík se usmál, došel k němu, vrazil mu meč do břicha - viděl jsem čepel vyjít zády - a shodil ho z balkonu. Dole se objevili strážci a… tloukli ho holemi, nepřetržitě tloukli, když se hýbal, tloukli, když znehybněl, tloukli, když už přestal vypadat jako člověk. Skončili až tehdy, kdy ten mladý v doprovodu nějakého prošedivělého muže sešel dolů a zadržel je.“

	„A tvá rána?“

	„Nevím, jakým zázrakem mě postřehli. Najednou se rozkřičeli a začali na mě ukazovat.“

	„Vztyčil ses na střeše.“ Cetron to spíš potvrdil, než se zeptal.

	„Nevzpomínám si,“ zalhal.

	„Já bych určitě vyskočil. Čím jsi dostal?“

	„Šipkou z kuše.“

	Obočí vůdce Ligy putovalo výš.

	„Z kuše? Synu, kdybys dostal z kuše na padesát kroků…“

	„Odraz. Šipka se odrazila a uhodila mě do boku. Upadl jsem, určitě si mysleli, že nežiju, protože nijak nespěchali běžet na střechu. Vzpomínám si, že se mi najednou udělalo mdlo, stěží jsem se dovlekl k okraji, tam dole je kanál, spadl jsem do vody… plaval… vlastně ne… nechal se unášet proudem až do řeky, kde jsem vylezl na břeh.“

	„A tam tě našli a přinesli ke mně. Říkal jsem, že pozorujeme Horní Město. Jakmile tam začal rozruch, zburcoval jsem lidi. Máš víc štěstí, než si myslíš, ta šipka byla otrávená, udeřila bokem, zlomila ti žebra a sedřela kus kůže, ale do těla se dostalo málo jedu. A voda v kanálu většinu vypláchla. Nebýt koupele, oslepl bys a před smrtí bys byl ochromen. Ležel jsi celý den v bezvědomí. Jestli teď usneš, zbytky jedu mohou účinkovat. Můžeš se probudit slepý, ochrnutý, nebo se nemusíš probudit vůbec.“ Cetron volně změnil téma. „Víš, kdo zabil Sanwese?“

	„Ne, viděl jsem ho prvně v životě.“

	„Nedivím se, objevil se ve městě před čtyřmi měsíci. Baron Ewennet-sek-Gres, čtvrtý syn barona sek-Grese, neví se, jestli vůbec smí používat titul, ale jaksi se na to nikdo neptá nahlas. Ten hejsek, jak jsi ho nazval, má pověst nejlepšího šermíře ve městě a věř mi, že ta pověst nepřehání. Rychle získal sympatie Wysserrinů. Popravdě řečeno poté, co vyzval na souboj a zmrzačil několik stoupenců gur-Doresů, se stal pravou rukou Arolha Wysserina. Jeho jménem se snažil získat podporu hraběte Terleacha, až do včerejška neúspěšně.“

	Altsin otevřel oči víc.

	„Chceš říct, že hrabě přešel na stranu Wysserinů?“

	„Ha! Takže to, co se ve městě děje, přece jen aspoň trochu zajímá tu tvou pitomou palici. Tím víc mě udivuje, že po Sanwesově sdělení, kam má jít, jsi ho nepraštil do hlavy a neodtáhl k městské bráně. Lež, nevstávej, omdlíš nebo pozvracíš postel. Něco ti povím o těch dokumentech, které jste měli podstrčit. Musel jsem podplatit zástupce velitele Stráže, abych se to dozvěděl. Vyplývalo z nich, že se hrabě rozhodl podpořit Wysseriny za jedno místo v Radě, které dosud patřilo představitelům gildy, kterou chtěli úplně vystrnadit. Navíc měl dostat moc nad Městskou stráží a jižními doky.“

	Altsin ho přerušil gestem.

	„Nechápu, jak to souvisí.“

	„Uvažuj chvíli. Polibek Kleh. Hrabě je přesvědčen, že Sanwes mu měl nejprve podstrčit kompromitující dokumenty a potom ho zabít. Po smrti tak významné osoby by došlo k podrobnému vyšetřování včetně prohledání domu a někdo by ty dokumenty našel. Vypukl by skandál, o jakém se neslyšelo už dlouho. Rod Terleachů by ztratil většinu dosavadních stoupenců a v důsledku toho by mohl přijít i o místa Městské radě. A hrabě by byl mrtvý a mrtví se nemůžou bránit. Tyto dokumenty by zkompromitovaly i Wysseriny, takže jedinou silou s čistýma rukama by zůstali gur-Doresové, kolem kterých by se shromáždili jak stoupenci hraběte, tak vyděšení zástupci lidu. V nejhorším případě by to bylo tři plus čtyři, i když starý Ferles by určitě urval i některé hlasy náležející rodu Terleachů. Dokonalé řešení.“

	Cetron na chvíli zmlkl a pozorně na Altsina pohlížel. „Teď už chápeš? Protože intrika vypadala, že je namířená proti němu stejně jako proti Wysserinům, všechno ukazuje na dílo gur-Doresů. S kým tedy hrabě může nyní spojit síly? Jen s Wysseriny, jejich představitel, mladý hrdinný baron, s nasazením vlastního života zabil bezohledného vraha. Jenže oba víme, že Sanwes vrahem nebyl. A celá událost spíše připomíná léčku. Někomu hodně záleželo na tom, aby Sanwes neměl nejmenší šanci vyváznout živý. Jenom ty jsi byl překvapením, ale protože našli na střeše stopy krve a šipka byla otrávená, všichni se asi domnívají, že jsi mrtvý. Tvé štěstí.“

	Altsin na něho zíral beze slova.

	„Vím, kdo to všechno naplánoval.“

	„Já taky. Mladý, hrdinný baron Ewennet-sek-Gres. Místo podplácení hraběte penězi a mocí, koupil si ho strachem a hrstkou zlata, vydanou na pěkného pitomce, který se nechal zabít.“

	Mladý zloděj přivřel víčka a ještě jednou se ocitl na střeše starých kasáren. Uviděl, jak se v pokoji rozsvěcuje, otevírají se dveře, a Sanwes umírá s rukou zastrčenou za košilí. Zřejmě spatřil triumfální úsměšek na baronově tváři.

	„On ho najal. Určitě osobně.“

	„Nepochybně, určitě ho také proto nechal zmasakrovat svými strážci tak, aby ho nikdo nepoznal, bylo totiž možné, že je někdo viděl spolu.“ Cetron si naplnil sklenici. Altsin ucítil vůni vína.

	„Nalij mi taky,“ požádal.

	„Nemožné, jestli se napiješ, usneš a už se nemusíš probudit. Příští dva dny budeš dostávat jen odvar z bylin. Hodně odvaru z bylin.“

	Zloděj se nadzvedl na polštářích.

	„Co s tím hodláš dělat?“

	„Nic.“ Cetron vyprázdnil sklenici na ex, znovu si nalil a usedl. „Nemůžu dělat nic.“

	„Nic?“ Altsin se snažil mluvit tiše. „Sanwes byl jedním z nás. Platil ti za ochranu.“

	„Platil a já jsem svůj díl dohody splnil. Poslal jsem tě, abys ho odvedl z města. Žádný z vás můj příkaz nesplnil.“

	„Ten zkurvysyn ho využil a zabil.“

	„Vzpomínáš si, co jsi ty sám kdysi řekl? Když je ti víc než dvanáct let a někdo ti namlátí, znamená to, že jsi sám nastavil zadek. Když se Sanwes ujal toho úkolu, přestože bavil postarší dámičky v Horním Městě a musel vědět, co se tam děje, znamená to, že byl opravdu hloupější než sud shnilých sleďů.“

	„Musíš nám…“ Zloděj nedokončil.

	„Mlč, sráči!“ Cetron praštil sklenicí o stůl, až se víno rozstříklo na všechny strany. „Nic vám nemusím! Sanwes měl odjet z města a konec. Porušil můj příkaz, přestože jsem tě nevyslal se zdvořilou prosbou, ale s rozkazem, a umřel. Kdyby tu výpravu nějakým zázrakem přežil, musel bych ho osobně předat do rukou řezníkům. Jako příklad. Pochop konečně, že to, co se nyní děje v Horním Městě, není hra. Moc v Ponkeee-Laa vždy spočívala v rovnováze mezi třemi nejmocnějšími stranami, gildami a cechy. Na čtyřech nohách, jako na dobré židli. To může být nyní pryč. Liga čapky léta pozorně pohlížela na Radu, ale nyní se Gryghas chová, jako kdyby ho to všechno už nezajímalo. Jestli některá strana získá rozhodující převahu, může shrábnout moc na delší dobu. Může ji vyrvat z rukou ostatních a zavést takové zákony, jaké bude chtít. Nyní se zdá, že převahu získávají Wysserinové, protože kromě strany hraběte Terleacha jim zřejmě přejí i představitelé Dolního Města, kteří přežili.“

	„Ale…“

	„Mlč! A poslouchej! Nyní, kdy Meekhán ustoupil na východ, Ponkee-Laa je nejmocnější z přímořských měst. Formálně je částí knížectví Fiilandu, ale kníže je zde ve skutečnosti jen hostem, nikoli vládcem. Vládne Rada. A Wysserinové sní o moci. O vytvoření unie přímořských přístavů, jež by kontrolovala obchod podél celého pobřeží. O tom, že chytí pod krkem meekhánské obchodníky, kteří se chovají, jako kdyby Říše pořád ovládala pobřeží. O vytvoření nové říše, námořní velmoci, ovládající západní konec kontinentu. Mluví o tom už léta a pokud získají v Radě převahu, můžou se pokusit o realizaci těchto záměrů. A víš, čím začnou? Válkou s Ar-Mittarem. To jsou naši největší konkurenti, jejich přístav láká skoro tolik lodí jako náš, mají blíž k dolům a hutím západního Glehsu, takže železo a zbraně jsou u nich lacinější, a pomalu odebírají našim obchodníkům trhy. Ech.“ Podrážděný vůdce gildy mávl rukou. „Proč ti to povídám? To nejsou věci pro hlavu sráče. Lež. Lež, povídám! A neopovažuj se usnout, protože další peníze na léčitele nevydám.“

	Cetron vstal.

	„Až si odpočineš, vypadneš odtud,“ prohodil cestou ke dveřím. „A nejbližší dny mi nechoď na oči. Pokusím se dozvědět, jakou škodu jste udělali doopravdy.“

	Na prahu se zastavil.

	„Samozřejmě máš naprostý zákaz přiblížit se k Hornímu Městu, Alte. Žádné štěněčí čestné pomsty a jiné pitomosti, ověřím to. Pamatuj si, že Sanwes si za to mohl sám.“

	Odešel.

	Altsin se nenamáhal s odpovědí, protože už delší dobu bylo jasné, že Cetron ho nejen o něčem přesvědčuje, ale také se pokouší potlačit vlastní obavy. Prudké změny v Radě vždy znamenaly potíže, a potíže nebyly tím, co by si přál šéf kterékoli gildy. Hlavně když jeho čtvrť sousedila s Horním Městem.

	Ale nyní bylo nejdůležitější to, že Sanwes nežije. Probodnut mečem a utlučen k smrti jako divoké zvíře.

	Od začátku neměl šanci, jeho osud byl rozhodnutý už ve chvíli, kdy si ho mladý baron vyhlédl a usoudil, že bude dokonalým nástrojem k realizaci jeho plánů. Kostky o císařské orgy se nehrají s někým náhodou, pokud potom vytáhneš padělané dokumenty a navrhneš jimi zaplatit vzniklý dluh. Sanwes byl hlupák, opravdu.

	Přesto.

	Zabili ho jako psa.

	Altsin zaťal zuby.

	

	Příštích deset hodin neusnul, pil litry nahořklých odvarů a vyháněl jed. Cetron dodržel slovo, a jakmile se přesvědčil, že mladý zloděj přežije, přikázal mu odejít a nechodit mu na oči. Altsin se odvlekl do domu, kde si pronajímal malý pokojík. Majitelku nezajímalo, co dělá a kdo je, neptala se na to žádného ze svých nájemníků, pokud platili činži včas. Velice mu to vyhovovalo.

	Jakmile přišel do pokoje, padl na lůžko a usnul. Spal dlouho, když zavíral oči, slunce se blížilo k zenitu, a když je otevřel, právě vycházelo. Převlékl se do čistého, pořádně se nasnídal, pominul varovné křeče žaludku a naprosto necítil chuť chobotnic zapečených v těstíčku ani malých uzených rybiček. Potom usedl před nejbližší vinárnou a zahleděl se do nebe, v ruce svíral malý váček. Předtím ho vyprázdnil, pět císařských orgů není částka, kterou je možné běžně nosit u sebe. V podstatě za ni mohl pít mnoho dní, utápět vzpomínku na Sanwese ve víně, dokud hněv a vztek nevyprchají. To je přece smysl každé tryzny, ne? Vystavět most mezi smrtí někoho blízkého a zbytkem našich dní, smířit se s nezměnitelným a potom na to zapomenout. Ale víno, kterého od rána vypil už dvě láhve, nemělo chuť ani sílu. Pět císařských by nemuselo stačit.

	Ohlédl se. Horní Město se lesklo v paprscích slunce mramorem, alabastrem a barevnými střechami. Zatím tam nepůjde. Přinejmenším ne bez ověření několika věcí.

	

	Jawynder bydlel v malé chatičce, postavené z toho, co řeka vyhodila na břeh jeho ostrůvku. Ostrůvek ležel mimo pobřežní čáru, dobré půl míle do hloubi moře, avšak ve skutečnosti se nacházel uprostřed řeky, protože Elharan pronikala do slaných vod do vzdálenosti přes deset mil, a někdy, po jarních záplavách, možná i dvacet.

	Řeka byla skutečnou mocí, živila a napájela Ponkee-Laa, přinášela zboží z hloubi pevniny a rozvážela to, které připlulo po moři. Stovky bárek denně proplouvaly proti proudu i po proudu, každoročně přivážely bohatství v hodnotě milionů orgů. Bez Elharan by Ponkee-Laa bylo nanejvýš malým válečným přístavem nebo přerostlou rybářskou vesnicí.

	A jasnovidec žil v místě, kde byla řeka nejmocnější.

	Altsin uvázal loďku na břehu a vyškrábal se po několika schodech. Ostrůvek byl skálou s vrcholem sahajícím dobrých třicet stop nad hladinu. Nahoře byl kousek rovného terénu, porostlého ostrou travou, a chata. Z prken ztmavlých ve vodě, částí sudů, tyčí ze zničeného mola, fragmentů lodí, bárek a beden pro převoz zboží. Celek zastřešovala plachtovina. Dům vypadal tak, že Altsin vždycky zatoužil otevřít váček a strčit Jawynderovi do ruky několik mincí.

	Potom si však připomněl, kolik jasnovidec žádá za svoje služby. Bydlet v něčem takovém byl spíše rozmar než nutnost.

	„Budeš stát a čumět, nebo půjdeš dál?“

	Zloděj se ani nehnul. Jawynder to dělal vždycky, dovolil návštěvníkovi zírat na svou salaš, aby mu najednou houkl do ucha.

	Altsin se posléze otočil a změřil ho pohledem. Pytlovité hadry, šedivé vlasy, svázané kouskem provázku ze sítě v nehezký drdol, do tmavohněda opálený obličej se dvěma světlými skvrnami místo duhovek.

	„Výmluvný pohled na slepce je projevem výjimečné hlouposti nebo ohromné zdvořilosti, Altsine…“ Oči zakryté bělmem se posměšně přimhouřily.

	„Snažíš se mi vysvětlit, že moje prostá hra tě nudí, nebo chceš, abych se cítil jako někdo docela normální?“

	Altsin pokrčil rameny.

	„Teď krčíš rameny a obracíš oči v sloup, viď?“ V Jawynderově hlase nebyl sarkasmus, jen jakási nuda. Jistým způsobem ho to dráždilo, ale Altsin se už seznámil s většinou starcových triků.

	„Krčím a obracím,“ přiznal se. „Můžu i tančit, ale…“

	„Ale mohl bys omdlít námahou. Po tom jedu, který cítím ve tvém potu, by se málokdo tak rychle postavil na nohy. Najal jsi dobrého léčitele.“

	„Já ne. Tlouštík.“

	„Cetron? Aha, při nejbližší příležitosti mu poděkuj. Určitě jen díky němu ses nepřipojil ke vznešené společnosti slepců a mrzáků. Co tě ke mně přivádí? Ale,“ zvedl sukovitý prst, „bez hloupých řečí, že jsem jasnovidec a musím to uhodnout.“

	„Sanwes nežije.“

	„Slyšel jsem. Zprávy se šíří rychle.“

	„Chci se dozvědět, kdo ho zabil.“

	„To nebude snadné. Máš nějakou věc, která mu patřila?“

	Altsin zacinkal měšcem.

	„Zlato?“ Pokud šlo o rozeznání barvy kovu, Jawynder nepotřeboval zrak. „Kolik?“

	„Pět císařských. Budou tvoje, když budu spokojen.“ Zloděj vytřásl mince na dlaň a podal je jasnovidci. Ten sevřel pěst, otevřel ji a mince zmizely.

	„Měšec,“ požádal.

	Váček změnil majitele. Jawynder ukázal na chatu. „Pojďme dovnitř, tady je příliš horko.“

	V obydlí byl chládek a přítmí, docela příjemně, přestože vybavení bylo možné hodnotit jako víc než skromné. Hromada tuleních kůží, sloužící jako lůžko, a díra v zemi plná popele. Spárami ve stěnách padalo dovnitř dost světla, takže nebylo třeba rozsvítit lampu. Jasnovidec chvíli obracel měšec v ruce. Mlčel.

	„Zlato,“ ozval se konečně. „Je neuvěřitelné, co s lidmi dokáže. Chceš vědět, kdo je ten Ewennet-sek-Gres?“

	„Ano.“

	„Nesmysl, hochu. To se můžeš dozvědět, když budeš ve městě poslouchat drby. V poslední době je totiž velice oblíbeným tématem. Mladý, hezký, odvážný. Nepřátelé ho nenávidí a bojí se ho, spojenci děkují bohům, že je na jejich straně. Vynikající šermíř. Porazil Darese Baonreha, první meč gur-Doresů. Básník. Jeho limericky posmívající se protivníkům už zná půl města. Milenec. Ženy si vyprávějí legendy o jeho výkonech v ložnici. Boháč. Pronajal si malý palác v Horním Městě, usedá ke hře v kostky jen tehdy, když leží na stole zlato. Obléká se u nejlepších krejčích, používá nejlepší zbraně. Hrdina. Holýma rukama zabil vraha poslaného na hraběte Terleacha. Nepovím ti o něm nic, co by ses nedozvěděl u džbánku vína v první lepší hospodě.“

	„A co je na tom pravdy?“

	„Všechno je pravda. Mladý baron se objevil před několika měsíci a začal podporovat Wysseriny, s nimiž je údajně pokrevně spřízněn. Nikdo to nedokáže, či spíše nedokáže, že je tomu jinak. Říše ustoupila na východ, hodně archivů odnesli meekhánští úředníci nebo shořely - Wysserinové ho však pokládají za svého, což je dostatečný důkaz. Je bohatý, vzdělaný, hovoří několika jazyky, zná literaturu, poezii, tanec, šerm. Naprosto jako syn starého šlechtického rodu, vychovávaný od dětství guvernantkami, školený v boji šermíři, vycvičený v politických hrách. Přesně takového Wysserinové hledali.“

	Mléčným závojem zakryté zřítelnice bloudily po zlodějově obličeji.

	„Pokračuj.“

	„Víc ti nepovím, Altsine, protože nic víc nevidím. Jasnovidectví není čtení v knize, a Malý kámen bývá rozmarným aspektem. Kromě toho ten tvůj baron je určitě zběhlý i v magii. Nic neříkej. Ztrácím myšlenku. Vím, že ho nikdy nepřistihli při čarování, při něčem jiném, než je nošení talismanu přinášejícího štěstí v lásce a podobné nesmysly. Ale,“ Jawynder zatřásl sametovým váčkem, „ten měšec byl koupen před několika dny a to nepochybně jeho sluhou, mince opustily pokladnu už předtím, než se ocitly v Sanwesově držení. Sám se snažil nedotknout se váčku ani zlata. Nikdo, kdo nezná základní principy fungování aspektů odpovědných za jasnovidectví, by nepodnikl taková… bezpečnostní opatření. Sanwes měl zemřít a baron mohl očekávat, že někdo zaměstná jasnovidce, aby prohlédl tělo lupiče a vraha i všechno, co mohlo být u něho nalezené, včetně tohoto měšce.“

	Altsin přikývl.

	„Jasnovidec prohlížel to, co z něho zůstalo. Nejeden,“ pronesl neutrálním tónem.

	„Oho. Jakým hlasem jsi to prohlásil. Jako kdyby se jednalo o kus masa. Nech toho, hochu, vytrhni to ze sebe, nebo tě to uvnitř spálí. Ne? Tvoje věc. Objevili ti jasnovidci něco?“

	„Jen to, že Sanwes se vloupal a měl podstrčit nějaké dokumenty… Ostatní… prý prohlásili, že tělo bylo příliš zmasakrované.“

	„Vidíš?“ usmál se Jawynder úzkými rty. „Každý člověk podléhá Síle, aspektované nebo ne. Ale funguje to i na druhou stranu. Mravenec strčí nohu do oceánu a vyvolá vlnu. Malou, protože je malý, ale přece jen vlnu. Když někdo umírá… aspekty kolem křičí. Čím brutálněji je vražděn, tím větší rozruch vyvolá. Čarodějové ovládající síly Stezky života se proto vyhýbají čerstvým bojištím. Vsadím se o co chceš, že baron přikázal svým lidem, aby tloukli dlouho a důkladně, aby umíral s co největším utrpením. Možná měl po ruce ještě něco jiného, tedy pro všechny případy?“

	„Jed? Co vyvolá napřed ochrnutí a potom slepotu?“

	„Ano. Jedy způsobující ochrnutí nejčastěji působí tak, že se člověk dusí. Hrozná a bolestivá smrt. Tvrdím, že ten baron ví o kouzlech víc než průměrný šlechtic. Zajistil se.“

	Jawynder chvíli vypadal, že o něčem intenzivně přemýšlí.

	„Nedělej to,“ prohlásil posléze.

	„Cože?“

	„Nehledej pomstu. Tohle není hospodská rvačka, po které můžeš někomu podříznout krk. To jsou hry magnátů. Ti pohlížejí na svět jinak. Nevidí lidi, jenom dav. Masu. A když v davu někdo zahyne, dá se to akceptovat. Většina z nich vyrostla mezi lidmi, jejichž jména neznali. Sluhové, stájníci, kuchaři, strážci. Oslovovali je jménem jako psy nebo koně. Pro šlechtice se jeden sluha neliší od druhého, je součástí vybavení domu. Tady se i rezidence prodávají i s pokojskými a kuchaři. Rozumíš? Pro ně nejsi soupeř, ale…“ chvíli přemýšlel, „škůdce. Nezabijí tě, jen tě odstraní, a potom tomu nevěnují ani jednu myšlenku. I Cetron uvažuje déle, než nechá někoho utopit. Tímto přístavem připlouvá bohatství všech měst a vesnic z celého Elharanu. Neslýchané bohatství. A to vyvolává neslýchanou aroganci. To není nic pro tebe.“ Altsin beze slova pohlížel na jasnovidce.

	„Využil ho,“ procedil konečně. „Podvedl v kostkách, aby ho použil jako past na hraběte. Jak jsi správně poznamenal, bral Sanwese jako škůdce. Jako smetí. Když neodpovím, bude to, jako kdybych přiznal tomu baronovi pravdu. Jako kdybych schválil, že s lidmi se smí takto zacházet, když má člověk postavení a peníze.“

	Jawynder zavrtěl hlavou.

	„Jde o Sanwese, nebo o tebe?“

	„Když řeknu, že o mě, ztratím něco ve tvých očích? Promiň, nechtěl jsem, aby to znělo posměšně. Sanwes se do toho zapletl sám a byla to jeho volba. Já… nikdy bych nepřijal podobný úkol, páchnoucí na celé míle. Tady… jde o mě. Když neodpovím, budu při pohledu na jedoucí vůz nějakého šlechtice už navždy klopit oči. Rozumíš? Budu se bát pohlédnout do očí každému hlavounovi v atlasu. Protože jsem dovolil, aby vražda kamaráda prošla beztrestně. Rozumíš? Jak jednou ohneš krk, už ho nikdy nenarovnáš.“

	Přestože Jawynderovy oči zakrývalo bělmo, Altsin by dal hlavu za to, že ho muž vidí dokonale. Přinejmenším takovým dojmem působil, když bloudil zrakem po zlodějově obličeji.

	„Máš v sobě,“ zaváhal, „moře hněvu. Za dětství v ulicích, hlad a strach. A jsi bystrý. Daleko bystřejší, než vypadáš. Odkud víš, že podváděl v kostkách?“

	„Protože by takovou práci nenabídl kdekomu. Musel vědět, že Sanwes je… byl zlodějem. Zahrál si s ním proto kostky, dal mu balíček a sdělil adresu. A určil termín, kdy sám bude určitě u hraběte. Hrabě Terleach není žádný zelenáč. Schůzka s ním, hlavně pozdě v noci, se domlouvá mnoho dní předem. Baron to tedy plánoval s velkým předstihem, setkání, vloupání, vraždu. Když nabídl Sanwesovi hru, musel si být jistý, že vyhraje, jinak by byl celý plán k ničemu. Podváděl, jiné vysvětlení není.“

	Jawynder přikývl a usmál se.

	„Dobře. Velice dobře. A co ještě?“

	„Bude to drahé.“

	„Ale? Kolik?“

	„Pět císařských.“ Zloděj napřáhl ruku.

	Jawynder se zasmál.

	„Dobrá, už si své peníze vydělávám.“ Sevřel váček oběma rukama a zavřel oči. „Je arogantní. Přehnaně sebejistý. Nikdy neprohrál a nikdy nebyl donucen vzdát se plánu. Vždycky dosáhl toho, co si usmyslel, a plánuje s velkým předstihem.“

	Altsin se podrážděně ošil.

	„Ztrácím trpělivost. Pověz mi něco, co nevím. Co bych si sám nedomyslel. Nebo vrať peníze…“

	Zdálo se, že se jasnovidec schoulil do sebe, opálený obličej mu pokryly vrásky. Zavřel oči a na delší dobu přestal dýchat.

	Zloděj čekal. Už několikrát viděl, jak Jawynder čerpá ze svého aspektu. Zasvědilo ho mezi lopatkami, ale mírně, jako kdyby tam na chvíli usedl komár.

	Hostitelova hruď se konečně pohnula.

	„Povím ti,“ zamumlal, sotva otevřenými ústy, „že ten tvůj baron je teprve v polovině cesty, možná i míň. Získat náklonnost hraběte Terleacha je pro něho jen krok k cíli. A pokud nezmění záměry, Horní Město zalije v nejbližší době krev. Ewennet-sek-Gres se vidí jako vládce Ponkee-Laa, nikoli jako meč v rukou Wysserinů. Má plány skryté v plánech a překryté jinými plány. Navíc se pokládá za nejlepšího hráče, jaký se zde za staletí objevil. A tuto hru zbožňuje. Hru magnátů o moc a peníze. Ale pokud jsem to přečetl dobře, na tomto měšci mu přesto záleží. Chce jej získat, přestože šance je nepatrná, ale někdo opravdu talentovaný, velký mág ovládající jeden z aspektů odpovědných za vidění minulosti, by ho mohl se Sanwesem spojit.“ Jawynder zvedl víčka. „To vidím. Zasloužím si zlato?“

	Altsin přikývl. „Ano. Když půjdu do Klawely, padnu doprostřed hadího hnízda?“

	„Ne. Spadneš do mlýna, co mele i kosti na prášek. S hadím hnízdem bys měl šanci.“

	Zloděj se usmál.

	„Váček.“ Natáhl ruku. „Děkuji. Neutrať všechno naráz.“

	

	Bez sebemenších překážek prošel brankou v hradbě Klawely. Stačí patřičné oblečení a přestanou se ti dívat do obličeje, pomyslel si při pohledu na reakci strážce, který se právě shýbal pro mimochodem hozenou minci. Altsin půlku noci pozoroval pohyb u vchodu. Tato hradba byla součástí opevnění, branku otevírali v každé denní i noční době, a drobný dárek hlídkujícímu muži účinně hasil všechny otázky v zárodku. Někdo, kdo se nese jako mladý šlechtic, jí může projít, kdy chce.

	Kráčel nedbale, středem chodníku, na poklonu nějakého muže odpověděl nedbalým zvednutím dlaně. Bezděčně zaznamenal jeho šedé oblečení. Nepochybně sluha. Altsin v hedvábí a atlasu, po boku s kordem v pochvě ozdobené stříbrem, musel v jeho očích být dalším šlechtickým synáčkem, vracejícím se z noční eskapády v přístavu, nebo nějakým baronetem odjinud, který v Ponkee-Laa hledá bohatého protektora. Poslední dobou se takovými holobrádky ulice jen rojily, a zloděj si to teprve nyní začal spojovat s bojem tří stran o moc v Radě. Mladým, ambiciózním šlechticům se naskýtala vynikající příležitost, aby na sebe upozornili, aby unikli z upadajících rodinných statků, získali peníze a význam.

	Klawela byla koncipována jako čtvrť zámožných lidí už ve chvíli, kdy říšští architekti nakreslili první náčrty projektů. Žádné mnohapatrové domy, žádné úzké uličky, žádné obchůdky a stánky. Zato široké, rovné ulice a okázalé rezidence, připomínající miniaturní paláce, každá obklopená hezkou zahradou a oddělená od sousedů zídkou. Nepříliš vysokou, někdy přímo symbolickou, nakonec všichni musí vidět bohatství a přepych. Hlavní ulici stínily řady stejně prořezávaných stromů, a nějaký muž právě soustředěně zametal spadané listí. Tady musí být všechno čisté a úpravné. I dlažba.

	Altsin býval v Horním Městě zřídka. Pro krádeže to nebylo moc vhodné místo. Málo hotovosti, hodně strážců a sloužících a spousty nepříjemných překvapení pro nezvané hosty. Boháči, žijící ve městě v trvalém strachu, topící se ve víru vzájemného podezírání a bojů, nešetřili zlatem na pasti, alarmy a zabezpečení. A to od psů až po démony přivolávané zaklínadlem. Přitom, navzdory obecnému přesvědčení, nebyl pod každou rezidencí trezor plný zlata a šperků. Mnozí měli většinu majetku v tom, co se dá těžko odnést v pytli - pozemcích, stavbách, drahocenném nábytku a kobercích, podílech v docích, obchodech a lodích. Altsin měl podezření, že někteří z nich už léta neviděli vyšší částku a svým bohatstvím vládnou jen na papíru.

	Mnohem víc cinkavých mincí bylo v přístavu a nižších čtvrtích, takže většina zlodějských gild i samotná Liga čapky svou činnost soustředily právě tam.

	Rezidence baronky Levenderové se odlišovala zídkou ze světle růžového mramoru a zahradou plnou růžových květů. Altsin se je ani nepokusil určit. Vstoupil na úzkou, bílými kameny dlážděnou cestičku a zamířil přímo ke dveřím. Nikdo ho nezadržel, jako kdyby mezi květinami procházející zahradník i strážce, který se mihl někde po straně, mlčky předpokládali, že když jde tak sebejistě, má na to právo. Zloděj došel ke dveřím a zvedl ruku, aby zaklepal.

	„Paní čeká, vstupte.“

	Na okamžik ztuhl, ale služebná v šatech s hraběnčiným monogramem se mu uklonila. Polkl připravenou lež a usmál se na ni.

	„Jakou má náladu?“

	Nezměnila výraz, neodpověděla chápavým úsměškem ani výmluvně nemrkla. Dokonalý profesionalismus pokojské pocházející z rodiny, která zde slouží několik generací.

	„Pojďte za mnou.“

	Provedla ho menší halou. Altsin se nenápadně rozhlížel. Bílá, růžová, pastelová, modrá, jedno zrcadlo. Žádné zlacení, těžké svícny, křišťálové lampy. V poslední době přišla z Říše móda minimalismu a diskrétnosti. Chlub se bohatstvím, ale tak, aby je postřehli jen zasvěcení. Na stěně tedy viselo jen jedno zrcadlo v jednoduchém rámu, ale zato rozměrů malého gobelínu. Čtyři stopy vysoké, deset dlouhé, lesklá plocha bez sebemenší vady. Muselo spolknout roční příjem z velké galéry.

	Na chvíli před ním stanul, zkontroloval si převlek. Modrá hedvábná košile, atlasová kamizola vyšívaná stříbrnými a zlatými nitěmi, atlasová pelerína, opasek pobitý stříbrem a zdobený zirkony. Investoval do tohoto oblečení značnou část úspor, věnoval pozornost každému detailu. Včetně toho, aby na límci a manžetách nebyl vyšitý monogram. Také to byl nový styl, šlechtic, jenž nenosil veřejně monogram, oznamoval, že je nájemným mečem, hledá protektora a věnuje svou loajalitu tomu, kdo lépe zaplatí. Zřejmě to není v rozporu s obecně hlásanými hesly o hrdosti a cti.

	Služebná trpělivě čekala, až dokončí prohlídku, načež ho beze slova za šelestění sukní odvedla do skromně zařízeného pokojíku. Holé stěny, nevelký stůl jen s jedním křeslem, malá skříňka plná papírů, dveře do sousední místnosti a jedno okno do zahrady. Všechno, včetně nábytku, v bílé a růžové barvě. Altsin neznal současnou módu natolik, aby posoudil, jestli je to barevnost platná ve všech aristokratických domech nebo osobní barončina záliba. Lidé, kteří mají v oblibě světlé barvy, jsou údajně veselí a šťastní.

	„Počkejte, prosím, paní hraběnka hned přijde.“ Služebná se ještě jednou uklonila a Altsin zůstal sám.

	Došel k oknu. Zahrada vypadala nádherně, a co bylo nejdůležitější, vysoké keře účinně clonily nejbližší budovy. Tento pokojík zaručoval klid a ideálně se hodil k uzavírání dohod, o kterých se nemá vědět.

	„Pohled je hezčí, když keře kvetou,“ uslyšel za zády.

	„Růžově?“

	„Samozřejmě. Přikázal vám, abyste mě dodatečně urážel? Stát zády k hostitelce je i mezi venkovskou šlechtou pokládáno za netaktnost. Ledaže i v provinciích zvyky úplně upadly.“

	Otočil se a uklonil. Mírně, ale zřetelně. Plán, který si připravil - představit se jako příchozí ze vzdálené části knížectví, který hledá ztraceného příbuzného - musí změnit. Baronka si ho zřejmě spletla s někým, koho hodlala přijmout diskrétně a… podle hněvu, zaznívajícího v hlasu, koho pokládala za velice nemilého návštěvníka.

	Byla menší, dost kyprá, nazrzlá. Na setkání si oblékla obyčejné prosté šaty, ozdobené jen jemnou výšivkou na manžetách a límečku. Šaty měly podle nejnovější módy velký dekolt, Altsin tedy hned poznal, proč jí Sanwes říkal Beruška. Pihy měla všude a nedělala nic, aby je zakryla. Okamžik přemítal, jestli se nejedná o nějakou formu urážky, ledabylý úbor, bez make-upu, vlasy jen stažené. A oči, ve kterých kypělo pohrdání a naprostý vztek, zadržovaný veškerou silou vůle. Kdyby mohla, určitě by ho nechala zbít a vyhodit ze dveří.

	„Ať už si člověk přinese z provincie jakékoli zvyky,“ začal a nespouštěl z ní zrak, „musí ustoupit naučení, které získá ve velkém světě.“

	Několik tepů srdce mu pohlížela přímo do očí.

	„Jistě,“ řekla tiše. „Samozřejmě. Hněvat se na posla je jako stěžovat si na vítr, že fouká, nebo na déšť, že prší.“

	Naklonila hlavu k levému rameni, půvabným, dívčím pohybem odhrnula vlasy za ucho.

	„Skoro si to umím představit: mladý, urozený a hloupý výrostek, poslaný do Ponkee-Laa, protože rodinný statek stačí stěží na chleba. Třetí nebo pátý syn, bez šancí zdědit alespoň kousíček půdy, jenž hledá známé nebo příbuzné, kteří ho doporučí někomu z Horního Města. A snaží se dodržovat pravidla, jednat čestně a poctivě. Kdyby zde pořád vládl Meekhán, určitě by zamířil do armády nebo se stal vysokým úředníkem, ale nyní jsou tyto cesty uzavřeny. Je tedy třeba najít protektora. Sklonit šíji, políbit ruku plnou prstenů nějakého novozbohatlíka, který si koupil titul před jednou generací, když vydělal peníze obchodováním s rybím tukem nebo jiným svinstvem. Stará šlechta prašiví a noví vládci města mají potěšení z pohledu na syny vynikajících rodů, vysedávající v předpokojích.“

	Usedla na stůl, vzala do ruky balíček karet a začala míchat.

	„Není ti to zatěžko? Klanět se zbohatlíkům? Skrývat vlastní jméno? Vyhledávat osamělé ženy a pak je vydírat?“ Usmála se, ale v tom úsměvu byla dýka. „Popravdě řečeno, kdybych měla volit mezi takovým bezzásadovým kariéristou a pouličním zlodějem, zvolila bych zloděje. Jsou poctivější a mají víc cti.“

	Opět jí pohlédl přímo do očí.

	„Právě to jsi nyní udělala,“ přerušil ji na úder srdce, „paní.“

	Papíry jí vypadly z ruky, úsměv zmizel. Na pleti pokryté smrtelnou bledostí vyvstaly pihy.

	„Jak…?“ zašeptala. „Ne… to ne… Hrabě má dost lidí a prostředků. Co tedy chce teď? Ne, nemluv, uhodnu sama. Mám pro něho špehovat? Přijmout nabídku Glawerie-gar-Dores a podpořit stranu jejího manžela? Dosud jsem se do politiky nepletla, ale co když je už nejvyšší čas?“

	Prudce vstala a zamířila k oknu.

	„Celé Horní Město žije spojenectvím mezi stranou hraběte a Wysseriny, lidé hovoří o velkých změnách,“ pokračovala zády k němu s pohledem do zahrady. „Cechy i gildy Dolního Města posílají petice a stížnosti, dožadují se přijetí svých lidí do Rady, ale s tím musí souhlasit většina. Nyní je to šest proti pěti, hrabě a jeho spojenci účinně blokují příslušný souhlas. A všichni čekají, že využijí situaci k zavedení vlastního pořádku. Podle zákona…“

	Pohlédla na něho, jako kdyby si ověřovala, jestli poslouchá, a vrátila se pozorování výhledu za oknem.

	„Všichni vědí, že hrabě Terleach a baron Arolh Wysserin museli odstranit dveře svých rezidencí, protože se stejně nezavíraly. Tolik klientů, žadatelů a náhle nalezených přátel neměli už léta. Ti, kteří se stejně jako já vyhýbali politice, takoví, co jako korouhvičky ve větru podporovali jednou tu, jindy druhou stranu, a dokonce někteří stoupenci gur-Doresů najednou zjistili, že chtějí… ne, že musí plout na stejné lodi jako naši noví vládci. I když, pokud mě neklame paměť, baronův dědeček byl obyčejný pirát, který si za uloupené zlato koupil na stará kolena titul. Takové jsou lidské osudy. Ale o tom jsem mluvit nechtěla. Kladu si otázku,“ zaváhala a teatrálně na něho pohlédla, „nebude nyní divné, když popluji proti proudu? Jak zareaguje strana gur-Doresů, když jim nabídnu přátelství a podporu ve chvíli, kdy všichni, i nejhorší ničemové, se lísají k nohám hraběte Terleacha a Wysserinů? Hm?“

	Baronka se odvrátila od okna a znovu na Altsina pohlédla s nakloněnou hlavou a dívčím úsměvem. Přistihl se, že se snaží odhadnout její věk. Vypadala na dvacet pět, dvacet šest let. Pokud věděl, bylo jí pětatřicet. Měla peníze na nejlepší omlazovací prostředky, i magické, ale oči nelhaly. Byly mnohem starší než obličej. Někde v hlavě se mu ozval tichý, napomínavý hlásek. Nezapomeň, že mluvíš se ženou, která by mohla být tvou matkou.

	Zašklebil se. „Mám se cítit uražen tím ničemou, paní? Mám se začít červenat, koktat a omlouvat se? Nebo odejít z tvého domu a prásknout dveřmi? Strávil jsem v Ponkee-Laa hodně času…“

	Přerušila ho mávnutím ruky.

	„Teď to slyším. I přízvuk máš jiný. Ne z Horního Města.“ Najednou přimhouřila oči a položila si ruce na prsa. „Říká se, že hrabě zaměstnává zabijáky z Ligy čapky, vrahy, kteří…“

	Náhle zbledla, zachvěla se a opřela se o stůl. Bezděčně k ní pokročil, zvedl ruce, a její zdánlivý pád se změnil v útok. Blýskla dýkou vytaženou z korzetu, stěží uhnul, silně vykopla, minula o vlas, a okamžitě, jediným pohybem, ho udeřila dlaní s roztaženými prsty do očí.

	Zachytil ji v poslední chvíli, trhl vší silou, vyvedl ji z rytmu, rozkolísal. Měla upadnout, a jen se odrazila od stolu a sekla dýkou, vodorovně, zbraň držela v opačném gardu. Uhnul, najednou přehodila zbraň do druhé ruky a bodla tak, že by se za to nestyděla většina přístavních bojovníků s noži.

	Uskočil a sáhl do podpaždí pro vlastní dýku. Pohlédl jí do očí a opět zaslechl v hlavě tichý hlásek. Pozor. Nevěděl, co ho znepokojuje víc, obratnost, s níž vládla zbraní, nebo chladný klid v jejím zraku. Nebála se. Věděla, jak zacházet s dýkou, navíc zřejmě ocenila jeho schopnosti jako hodně chabé, takže ji nemůže ohrozit. Kdyby tomu bylo jinak, už dávno by nahlas volala o pomoc.

	Ustoupil o další dva kroky, zvedl balonový rukáv a schoval zbraň.

	„Nikdy neřekl, že se učíš zacházet s nožem, Beruško,“ pronesl klidně.

	Zamrkala, zaskočená a poprvé zřetelně zmatená.

	„Co jsi to řekl?“

	„Promiň, paní, pokud je to příliš osobní přezdívka.“ Uklonil se, tentokrát hlouběji než předtím. „Přítel mi ji prozradil bezděčně. Nemyslel jsem si, že ji budu muset použít.“

	Z očí jí zmizelo ledové ovládání. Ještě mu nedůvěřovala, ale zřejmě se rozhodla, že se dozví víc, než se rozhodne, jak s ním naloží.

	„Myslela jsem si, že Červík si dává víc pozor na jazyk…“ Pozorovala jeho reakci.

	„Myslel jsem si, že mu říkáš Broučku. I když, proboha, nevím proč.“

	Pomalu svěsila ruku s dýkou.

	„Kdo jsi?“

	„Znal jsem Sanwese. Mnoho let. Viděl jsem, jak umíral.“

	Schovala dýku za korzet a usedla na stůl.

	„Zůstaň tam, kde jsi,“ přikázala. „Jestli uděláš jen krok ke mně, zavolám stráže.“

	„Stráže, paní? Poradíš si sama.“

	„To je jen Motýlí tanec. Otec dohlédl, abych ho zvládla. Výuka boje nožem, zrcátkem, svícnem, jehlicí do vlasů,“ ohrnula rty v předstíraném zlehčování. „Pořád opakoval, že když selžou strážci a léčky, zůstaneš sám a to, co máš po ruce. Toto umění pěstuje jen stará aristokracie. Zbohatlíci se opájejí máváním mečem… jak se jmenuješ? Nebo líp, jak tě mám oslovovat?“

	„Altsin Awendeh.“

	„Populární jméno a příjmení, mezi provinční šlechtou se vyskytuje často. Rod Awendehů má půdu severně od města, jiná jeho větev na východě, jakási odnož prý odešla do Říše společně s ustupující armádou. Jsi s nimi spřízněn?“

	„Nic o tom nevím. Je to důležité?“

	„Ne… vlastně ne. Co ode mě očekáváš?“

	„Vlastně… nic, paní. Chtěl jsem se přesvědčit, kdo je žena, která pro Sanwese tolik znamenala.“

	Zavřela oči a ztuhla.

	„Hodně? Víš to určitě?“

	„Víš, kdo to byl? Hejsek, jenž miloval za peníze. Obvykle věnoval… přízeň dvěma nebo třem dámám naráz, a ujišťuji tě, že to uměl dělat tak, že žádná nepochybovala o jeho věrnosti.“

	„Obvykle?“

	Položila tu otázku šeptem, pořád s přivřenými víčky. „Ano. Když tě poznal, změnil se. Byla jsi jenom ty. A nechtěl, abys zaplatila jeho dluh. Uvažoval jsem proč. Nikdy neměl nic proti tomu, aby jeho…“ Altsin chvíli hledal vhodné slovo… „jeho…“

	„Milenky?“

	„Ano, milenky, vracely peníze, které prohrál. Pokládal to za něco přirozeného. Ale v tomto případě odmítl prosit tě o peníze.“

	„Možná by poprosil, ale částka byla moc velká?“

	„Nepoprosil, protože se styděl. A stydět se je možné jen před tím, na kom nám záleží.“

	Otevřela oči, vlhké a smutné.

	„Zaplatila bych jeho dluh bez ohledu na výši. Měl mi říct… Ne… neutloukli by ho jako zvíře.“

	„Možná,“ souhlasil lhostejně. „Přesto mám dojem, že to baron naplánoval příliš dobře, než aby se něco dalo změnit.“

	„Ewennet,“ sykla baronka a Altsin ji chvíli viděl takovou jako před chvílí, kdy stála s dýkou v ruce: chladnou, soustředěnou a nebezpečnou.

	„Ano. Ewennet-sek-Gres. Domnívám se, že za tím stojí on.“

	„Domníváš se správně.“ Přikývla, pořád s ohněm na dně očí. „Točil se kolem Sanwese už měsíc. Teď vidím, že ho lovil, kladl léčky, sváděl. Byl… hodně přátelský.“

	Altsin sklopil zrak a začal si hrát s volánem manžety.

	„Seznámila jsi je?“ zeptal se lhostejným tónem.

	Měkké, bolestné vzdechnutí způsobilo, že přenesl pohled zpátky na baronku.

	„Ano. Seznámila jsem je. Ale pochop,“ dodala rychle, „že vedu otevřený salon. Nejsem spojená se žádnou stranou v Radě, nikoho nepodporuji a proti nikomu nevystupuji. Mám podíly v několika flotilách, skladech, loděnicích, mám několik vinic za městem, které každý rok přinášejí slušný zisk, a finanční nezávislost mi dovoluje nespojovat se se žádnou stranou v tom nekonečném boji o vládu ve městě. Jsem neutrální a všichni to oceňují. V mém domě se setkávají lidé, kteří se na ulicích nezdraví, nedovolují kontakty svým ženám, dětem, dokonce ani služebnictvu. Ovšem když dostanou pozvánku od baronky Levenderové, přijmou ji bez váhání, protože všichni vědí, že podávám nejlepší vína, mám nejlepší hudebníky a oblékám se podle nejnovější módy. To u mě ženy okukují střihy šatů, které si vezmou na příští ples, i styl, ve kterém svou rezidenci vybaví nábytkem.“

	Mluvila tiše, rychle a trochu nesouvisle, a dlaněmi mnula nějaké dokumenty pohozené na stole.

	„Nemysli si, že jsem hloupá a nevím, o co tady ve skutečnosti jde. Můj dům je důležitý, protože se zde lidé mohou setkat na neutrální půdě. Občas mě požádá některá strana, abych určitě pozvala toho či onoho aristokrata nebo obchodníka, a už vím, že musím na nějakou dobu zpřístupnit samostatnou místnost. Právě u mě byla uzavřena nejedna neoficiální dohoda, nejednou ukončena válka nebo vypovězena nová.“ Baronka se smutně usmála. „To je cena za neutralitu. Dovolují mi ji, protože mě potřebují. Jinak by se museli setkávat o půlnoci v přístavních uličkách.“ Úsměv zmizel, nahrazen hněvivou grimasou. „A nyní mi ji hrabě zřejmě chce odebrat.“

	„Jak?“

	„V posledním dopise navrhl, že chce, abych - jak to hezky popsal - se víc angažovala v životě města. Napsal, že mi pošle posla, který všechno vysvětlí. Přikázala jsem proto služebnictvu, aby vpustili každého šlechtice bez monogramu na rukávech, který se objeví v nejbližších dnech. Nemyslím si totiž, že hrabě pošle někoho oficiálně.“

	Altsin přikývl.

	„Rozumím, paní, ale na to jsem se neptal. Jak tě může donutit k poslušnosti?“

	Udiveně zamrkala.

	„Neposlouchal jsi? Nebylo zjištěno, kdo byl člověk, kterého Ewennet zabil. Ani jasnovidci nedokázali zjistit jeho totožnost. Naštěstí dosud nikdo nespojuje neúspěšného atentátníka se mnou.“

	„Kromě hraběte?“ domyslel se.

	„Ano. Myslím, že hrabě se o nás nějak dozvěděl. A pokud teď prohlásí, že ho chtěl zabít můj milenec… budu vyřízená. Má neutralita, má svoboda zmizí. Možná, pokud budu mít štěstí, se vyhnu oprátce.“

	„Hrabě se nemusel nijak namáhat s domýšlením. Vsadím se, že mu to náš mladý baron řekl.“

	„Sázku nepřijímám,“ odvětila a hned se rozpačitě usmála. „Promiň mi ten špatný žert. Nevím, co mám dělat. Terleach sem každou chvíli někoho pošle a bude se snažit, abych mu byla po vůli, změnila se ve služebnici. Nemám mu čím vyrazit zbraň z ruky.“

	Zloděj pokýval hlavou a přivřel oči. Přemýšlel.

	„Když jsem vstoupil do Klawely, strážce nepustil mě, ale oblek. Hleděl jen na hedvábí a atlas… Vsadím se, že kdyby měl popsat můj obličej, uvedl by nanejvýš barvu vlasů… ne, nepřerušuj mě, paní. Sanwes tě navštěvoval co pár dní, někdy řidčeji, že?“

	Altsin zvedl zrak a setkal se s pronikavě soustředěným pohledem. Přese všechno se jednalo o dceru Horního Města. Znala intriky a úskoky od chvíle, kdy jí přestřihli pupeční šňůru.

	„Ano.“

	„Převážně večer?“

	„Ano.“

	Nezrudla, přestože s tím trochu počítal.

	„Tvé služebnictvo je loajální?“

	Tentokrát jí tváře zrůžověly.

	„Někteří pracují pro naši rodinu pět generací, všechny znám jménem i příjmením,“ odpověděla pomalu, takovým tónem, jako kdyby právě zpochybnil harmonii zahrady obklopující její dům.

	Altsin uvažoval.

	„Kdyby…“ začal pomalu, stíhal unikající myšlenku. „Kdyby se ve tvé společnosti objevil nějaký dlouhovlasý blondýn v hedvábí, kterého bys oslovovala Sanwesi… Třeba jen jednou, nebo lépe, kdyby bylo vidět, jak s ním jedeš ve voze, zdálky, ale tak, aby nebylo pochyb, že to…“

	„Je pořád on?“ pochopila. „A co potom?“

	„Ztropíš mu velkou scénu, tak, aby to viděli svědci, a vyhodíš ho. Ten nový Sanwes nesmí být nikdo z Ponkee-Laa, protože hrabě by se ho mohl pokusit najít, ale řekla jsi, že máš vinice a statky. Najdi někoho, kdo je mu podobný, ať sem přijde, jen na jeden den, a zmizí. Znáš někoho takového? Loajálního, který umí mlčet?“

	Přimhouřila oči, mezi obočím se objevila půvabná vráska. „Znám,“ přikývla po chvíli. „Ale uplynou nejméně tři dny, než dorazí do Ponkee-Laa.“

	„Nevadí. Buď rozmarná. Až Terleach pošle posla, pod nějakou záminkou ho vyhoď. Prozatím neudělal žádný tah, kterého by ses měla bát. Chovej se, jako kdyby Sanwes žil, a že se tě celá záležitost netýká.“

	„Ale on ví, že se mu Sanwes pokusil podstrčit dokumenty. Ewennet-sek-Gres mu to řekl.“

	„Nemyslím.“ Zloděj konečně chytil unikající myšlenku. „Baron nemůže otevřeně přiznat, že ho znal. Hrabě není hlupák, začal by mít podezření. Sek-Gres se nanejvýš zmínil, že mu atentátníkův obličej připadal známý nebo že viděl někoho takového odcházet ze tvé rezidence. Nepřiznal se, že se se Sanwesem setkal a hrál s ním kostky. Když se budeš chovat, jako kdyby se tě celá záležitost netýkala…“

	Mlčela a pozorně na něho hleděla. Už nebyla vyděšenou a zoufalou ženou, která ho pokládala za vraha a vyděrače. Měl před sebou aristokratku z Horního Města.

	„Proč?“ otázala se konečně. „Proč to děláš? Riskuješ víc, než si myslíš. Kdyby mě hrabě nevydíral, určitě bys vůbec nepronikl do mého domu, a kdyby se ti to přece jen podařilo, jako vetřelce z Dolního Města bych tě vydala strážím. Opravdu máš přízvuk někoho, kdo vyrostl v přístavu. Sanwes mi vyprávěl, že potřeboval rok, aby se ho zbavil, přesto mě občas bavil napodobováním vašeho způsobu mluvy. Vím.“ Zvedla dlaň, když otevřel ústa. „Vím, rozpovídala jsem se. Jde mi o to, proč nastavuješ krk? Promiň, ale on se o tobě ani jednou nezmínil. Odvozuji z toho, že jste nebyli blízcí přátelé. Mám teď dvě možnosti: poslechnout tvé rady, předstírat, že Sanwes žije, sehrát komedii s vyhozením milence a na celou historku zapomenout. Nebo se pokusit pomstít baronovi. Ale musím vědět, co vede tebe? Nu?“

	Naklonila hlavu a vyčkávala.

	„Nebyli jsme přátelé,“ přiznal Altsin, „přestože jsme společně vyrostli v přístavu a to znamená hodně. Tam musíš mít lidi, kteří ti kryjí záda. Měl jsem mu zajistit bezpečí. Odvést ho z města a na nějaký čas schovat. Selhal jsem a on nyní nežije. Je to tedy částečně moje vina. Navíc jsem viděl, jak ho holemi utloukli k smrti, jako vzteklého psa. Nemůžu to tak nechat.“

	„Pomsta?“

	„Je to špatný důvod?“

	„Ne.“ Usmála se pouhým sevřením rtů. „Velice dobrý.“

	To jí stačilo. Altsin jí stejně nehodlal vyprávět o ledovém hněvu, který mu zaplní žíly pokaždé, když si vzpomene na tělo na zemi a Sanwesovo bezradné gesto, kterým si chránil hlavu. Tady nešlo jen o to, že ho utloukli jako psa, ale že Sanwesův osud byl určen mnohem dřív, než ho odhalili v rezidenci hraběte. Ještě než do ní vstoupil. Dokonce ve chvíli, kdy spolu mluvili před zdí Klawely, byl Sanwes už mrtvý, protože někdo rozhodl, že jeho smrt mu ve městě něco usnadní. Tak se nesmí zacházet ani s nejzpustlejším žebrákem.

	Nehodlal jí to však vykládat, jako aristokratka po řadu generací, od narození zabředlá v intrikách Horního Města, by mu stejně nerozuměla.

	„Mlčíš?“ navázala po chvíli. „Musím vědět, co ode mě očekáváš. Když zvolím první možnost, na celou věc zapomenu, nebudu tě potřebovat. Prostě se vrátím k původnímu způsobu života.“

	„A Ewennet ti to dovolí?“ Vynechal zdvořilé „paní“. „Proč? Teď nemůže odhalit, že znal Sanwese natolik dobře, aby s ním hrál kostky. Spojení hraběte s Wysseriny je příliš čerstvé. Ale za půl roku? Za rok? Až posílí svou pozici? Jako milenka neúspěšného vraha budeš stokrát podezřelejší než on jako někdo, kdo si s ním párkrát zahrál kostky. Baron se nevzdá. Jediná metoda je odstranit ho navždy.“

	„Zabít? Mám ti umožnit k němu přístup na délku meče? Pozvat ho k sobě, dovolit ti, abys ho rozpáral a zůstat mimo podezření. Jak, proboha?“

	„Upřímně řečeno nevím,“ přiznal zloděj s odzbrojující upřímností. „Nepřišel jsem sem s hotovým plánem, ale hledat spojence. Chci se baronovi pomstít a jeho smrt ti prospěje. Jeho intrika sblížila hraběte Terleacha a Wysseriny. Co udělá hrabě, pokud se dozví, že všechno bylo nastrojené? Jak…“

	Zastavila ho mávnutím ruky.

	„Hrabě…“ zaváhala. „Když se před půl rokem zázračně uzdravil z jakési odporné choroby, kterou nedokázali vyléčit ani nejlepší léčitelé, trochu se změnil. Je aktivnější a uzavřenější. Nemá ženu ani syny, a chová se, jako kdyby mu pořád nestačila moc a vliv. Poslední dobou je také bezohlednější, méně… neutrální a smířlivý. Kdyby se tedy dozvěděl, že Ewennet-sek-Gres zosnoval intriku, aby ho zapletl do spojenectví s Wysseriny, rozmáčkl by našeho barona jako mouchu. To by mu nedaroval.“

	„A co potom? Válka v Radě? Terleachové proti Wysserinům?“

	„Ne.“ Baronka zavrtěla hlavou. „Na to je příliš chytrý a má málo sil. Vybije si veškerou svou zlost na baronovi a možná i na jeho rodině, pokud zatouží sáhnout mimo město. Potom se vrátí ke své roli, začne znovu jednat jako neutrální a neúplatný rádce. Takový, kterému všichni věří nebo přinejmenším chtějí věřit v jeho dobré záměry. Museli bychom však mít něco, co prokáže souvislost barona se Sanwesem.“

	„Se Sanwesem ne. Sanwes žije a má se dobře, na to nezapomeň, paní. S tím vrahem, který byl zabit v rezidenci hraběte.“

	„Jistě. Ano, máš pravdu. Ale jediná věc, která je spojila, byl Ewennetův meč v Sanwesově břiše.“ Žena se hořce ušklíbla.

	„Nejen ten… Baron zaplatil Sanwesovi míškem s císařskými orgy. Zlato zmizelo, ale měšec mám já. Dobrý jasnovidec by možná dokázal zjistit, odkud se dostal do rukou neúspěšného atentátníka.“ Altsin nepatrně zaváhal. „Byla by to pro hraběte dostatečná stopa?“

	Změřila ho pohledem odshora dolů. Pozorným. Hodnotícím.

	„Ano,“ přiznala po chvíli. „To by mohla být dostatečná stopa. Máš ho s sebou?“

	„Ne. Zanechal jsem ho u přítele.“

	„Pro případ, že by se ti něco stalo?“

	„Právě.“

	Najednou se usmála, upřímně, bez posměchu. „Moudré. Uděláme to podle mého, pokud mi dovolíš plánovat. Vrátíš se k sobě a budeš čekat. Já také počkám na baronův tah, a mezitím připravím tu malou inscenaci se Sanwesovým dvojníkem. Objevíš se, až tě povolám. Jak ti předám zprávu?“

	To zloděj vymyslel ještě před příchodem do Klawely.

	

	Zpráva přišla za tři dny. Altsin je strávil popíjením vína před obchodem starého Hawerse a občas s pochmurným pobavením zaznamenal poblíž někoho z Cetronových lidí. Tlouštík nelhal, když slíbil, že ho bude mít v merku. Ovšem informace, že mladý zloděj sedí na lavici a nalévá do sebe další džbány vína, zřejmě působila na šéfa gildy uklidňujícím způsobem, protože třetího dne ráno Altsin jen jednou zaznamenal poblíž výrostky, o kterých s určitostí věděl, že slouží Cetronovi jako oči a uši. Později zůstal sám, s vínem, jehož chuť nevnímal, a s myšlenkami, které nechtěly ustoupit. Nejúpornější z nich mu tloukla do hlavy zřetelný příkaz. Zněl přibližně takto: „Ještě není pozdě couvnout. Ještě můžeš dopít své víno, vrátit se do pokojíčku v domě a k prostému a nezajímavému životu.“ Zde se myšlenka ironicky zašklebila. „Sanwes si to zavinil sám,“ pokračovala, „a ty jsi stejně udělal víc než kdokoli jiný. Riskoval jsi dokonce výpravu do Klawely a setkání s jeho milenkou, což v nejlepším případě mohlo skončit nalezením klidného místa k přemýšlení někde na dně milého, temného vězení. Kdyby baronka nebyla zahnána do rohu… Jen štěstí vděčíš za to, že se ti podařilo od ní odejít. Můžeš bez pocitu viny couvnout a nikdo, ani samotná Kleh, patronka zlodějů a vrahů, ti to nebude moci vyčítat. Není totiž patronkou sebevrahů. Je jednoduché,“ pokoušela dál, „vstát z lavice a zmizet v moři Dolního Města mezi čtvrt milionem hlav.“

	Myšlenka byla jasná a umíněná. Měl dojem, že mu buší uvnitř hlavy, roztahuje lokty, lepí se na jiné myšlenky a nezávisle na tom, jak hluboko se ji pokusí potopit, pokaždé vyplave.

	Přesto, a možná právě proto, že byla tak umíněná, seděl, popíjel víno a čekal na znamení.

	Služebná se objevila pozdě odpoledne třetího dne. Šla středem ulice a podle dohody s baronkou nesla v rukách dva koše na nákupy.

	„Dva dny,“ zakňučela myšlenka, „máš dva dny, aby ses schoval nebo dokonce odjel z města. Potom už nebude návratu.“

	Altsin se nevesele usmál a nalil si plnou sklenku. Pil pomalu, poprvé po třech dnech vnímal plné, bohaté aroma mladého vína.

	Začínáme.

	

	Recepce.

	To nečekal a upřímně řečeno, baronka také ne. Hrabě Terleach poprosil - což několikrát zdůraznila - poprosil ji, aby pro něho zorganizovala recepci v jeho hlavní rezidenci. Prý proto, že - jak prohlásil - už léta chybí v jeho domě ženská ruka a Darvena Levenderová proslula vytříbeným vkusem.

	„Hned je znát, že o takových věcech nic neví,“ přecházela růžovým pokojíkem.

	Zloděj seděl za stolem a četl dopis od hraběte. Deset dní! Málem ječela, mají jen deset dní na organizaci nejdůležitější recepce v dějinách města. A to v rezidenci, která takové setkání neviděla už staletí! V Auserii, nejstarší ze čtvrtí Horního Města, v paláci pamatujícím ještě předmeekhánské časy, postaveném tak, aby vydržel případné obležení. Bez plesového sálu, bez náležité kuchyně, se sklepy plnými prachu a pavučin, protože hrabě nedbal ani o jídlo, ani o víno, ani o jiná tělesná potěšení. A ona má tohle všechno uvést do pořádku za necelých deset dní!

	„Už jen osm,“ upozornil ji.

	Vrhla na něho zuřivý pohled.

	Kdyby ji totiž hrabě požádal o ples za deset hodin, bylo by to podobné. Všechny proudy v Horním Městě nyní plynuly na jeho stranu, takže by se odvolaly svatby i pohřby, jen aby se novým vůdcům neukázala neúcta. A na recepci by se jedly staré suchary, pila dešťová voda a lidé by se rozplývali nad pohostinností a rafinovaným vkusem hostitele. Ovšem Bendoret Terleach jednal víc než moudře, když požádal baronku o úsluhu. Nyní, když budou hosté nespokojení, bude to její vina. To ona může ztratit pozici, pověst a úctu.

	K zásilce byl připojen seznam hostů, se kterými se hrabě chtěl setkat. Víc než sto jmen, kromě Terleachových stoupenců také celá smetánka Wysserinů, a co bylo nejpřekvapivější, Ferles-gur-Dores s manželkou, syny a několika nejhorlivějšími stoupenci. Pozvání vůdce nepřátelské strany na recepci, která má být nepochybně triumfálním průvodem hraběte a Wysserinů, a to hned poté, co došlo k neúspěšnému atentátu na hostitele, bylo buď podáním ruky ke smíru, nebo vypovězením války.

	„Musím u vchodu každému muži odebrat zbraň, ženám jehlice do vlasů i hřebeny s ostrými zuby a zaměstnat tucet ochutnávačů, a to takových, kteří ovládají magii. A nejlépe umístit všechny do zvláštních pokojů.“

	„Jistě. A ještě lépe poslat každému pozvání s jiným datem recepce,“ zabručel Altsin při dočítání listu.

	Složil dopis. Ve skutečnosti hledal jedno jméno a samozřejmě je našel skoro u záhlaví. Ewennet-sek-Gres měl být jedním z čestných hostů.

	„Co teď, baronko? Jak dokážeme předat hraběti měšec a navíc tak, aby se zajímal o jeho historii? Pokud to správně chápu, Bendoret Terleach je umíněný a samostatný, příslušné závěry musí vyvodit sám.“

	„To je pravda. Nikdy nedovoluje, aby mu někdo říkal, co si má myslet a dělat. Ostatně proto má tolik stoupenců.“

	„Nuže?“

	Aristokratka vzdychla.

	„Nemám konkrétní plán. Uvažovala jsem, že mu ho pošlu společně s dopisem, který by jej přiměl zjistit, kdo a komu platil penězi v tomto váčku.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne. Nedám ho z ruky a nesvěřím kdejakému poslovi. Ostatně se vsadím, že hrabě nyní dostává desítky nebo stovky dopisů denně. To je dost… nejistý způsob. Pokud se měšec někde ztratí, zmizí poslední stopa mezi sek-Gresem a celou intrikou.“

	Kysele se usmála.

	„Nejistý? Chtěl jsi říci hloupý nebo přímo zbabělý, že? Vím, vím, nyní, kdy se ukázalo, že hrabě mě nespojuje se Sanwesem, mohla bych bez problémů z celé historie vyklouznout. Postačí, když sehraji komedii s dvojníkem a vypořádám se s tou recepcí tak, aby byl Terleach spokojen, a získám mocného přítele, a kdo ví, možná dokonce protektora.“ Žena naklonila hlavu a namotala na prst zrzavý vrkoč. „Možná se dokonce stanu jeho trvalou… organizátorkou recepcí, protože nyní je bude muset pořádat častěji. To by mi poskytlo postavení, o jakém jsem dosud ani nesnila. K čemu je mi tedy nějaká hloupá pomsta?“

	Přeměřila si zloděje pozorným pohledem a široce se usmála.

	Přes zdánlivou volnost měla oči tvrdé a bdělé. Altsin přikývl, ostatně mohla ztratit mnohem víc než on.

	„No právě,“ odpověděl úsměvem, stejně širokým a stejně umělým. „Jenže nám nejde o hraběte, ale o barona sek-Grese. Kdybys to tak ponechala, jakou máš jistotu, paní, že ti jednoho dne Ewennet nepošle dopis nebo posla se zprávou, díky níž se staneš rukojmím jeho dobré vůle?“

	„To je pravda,“ přiznala. „Ovšem kdybych měla váček, možná by se neodvážil veřejně mě obvinit. Dáš mi ho?“

	Zakřenil se ještě víc.

	„Samozřejmě, že ne. Je na bezpečném místě. Tady bych ho mohl nechtě upustit při pokusu vytáhnout si nůž ze zad.“

	„Nevěříš mi,“ prohlásila, asi víc pobavená než pobouřená. „Proč?“

	„Protože jsi měla několik dní na vymýšlení plánů a navrhuješ nejjednodušší a nejzbabělejší.“ Altsin pokrčil rameny. „Protože my, lidé z Dolního Města, ze zásady nevěříme těm z Horního. Hlavně proto, že to oni zavedli dělení na Dolní a Horní. Protože před tvou rezidencí jsem viděl šest strážců místo jednoho jako posledně. A samozřejmě dobře vím, že můžeš ztratit víc než já, a Sanwes byl jen hračkou, milencem, jakých jsi měla hodně. Opravdu to není tvoje pomsta.“

	Hleděl jí přímo do očí a snažil se nemrknout. Hledal… hněv, zlost, bolest? Přezíravost nebo pohrdání. Cokoliv, co by mu umožnilo posoudit, do jaké míry chce baronka riskovat.

	Mrkla první. Najednou měla oči skelné a vlhké. Zaťala pěst.

	„Odejdi.“

	„Ale…“

	„Okamžitě vyjdi a nevracej se, dokud tě nepovolám.“ Otočila se k němu zády. „Nebo zavolám těch šest strážců. Ihned!“

	Odešel, pečlivě za sebou zavřel dveře. Opřel se o stěnu, založil si ruce na hrudi. Procházející služebná na něho vrhla letmý pohled, ale když spatřila hedvábí a atlas, sklopila zrak a šla dál.

	V rezidenci vládl čilý ruch, všichni, od poslíčků po nějakého čahouna v livreji prvního lokaje, běhali sem a tam, přenášeli papíry, balíčky, koše, a občas dokonce nábytek. Na první pohled to vypadalo, jako kdyby se baronka stěhovala z města. Pokud však má během několika dní připravit starou rezidenci Terleachů na ples, musí použít všechno, co je po ruce. V tomto případě vybavení z vlastního domu.

	Konečně se dveře otevřely.

	„Vstup.“

	Tentokrát seděla u stolu ona.

	„Nemluv,“ ozvala se, jakmile překročil práh. „Nemluv, dokud se nezeptám. Nechovej se ke mně arogantně nebo posměšně. Dosud jsem ti to promíjela, protože vím, proč se tak chováš. Vyrostl jsi na ulici a v přístavu, zažil jsi tvrdý život, podváděl jsi, kradl a zabíjel, abys přežil.

	V podstatě se pokládáš za někoho lepšího, moudřejšího a zkušenějšího. Tím se ti Sanwes podobal. Stejná směs pocitu ponížení, arogance a zloby. Avšak to, co jsem tolerovala jemu, je ve tvém případě pro mě nepřijatelné. Za menší provinění jsem dávala lidi zmrskat a vyhodit na dlažbu. A nikdy, opravdu nikdy nenadhazuj, že všechno v životě přepočítávám na peníze a zisk. Rozumíš?“

	Pozorně na ni pohlédl. Vlastně se nezměnila, měla jen mírně výraznější oči, na jejichž dně nyní planul maličký plamínek. Nerad by ho roznítil v opravdový požár.

	„Ano, paní. Co tedy navrhuješ?“

	***

	Kapitán lodi. Altsin stanul před zrcadlem a ještě jednou pohlédl na svůj odraz. Přikázala mu ostříhat si vlasy tak, jako kdyby se měly schovávat pod koženou námořnickou čapkou. Zakázala mu holit se, protože v Ar-Mittaru nyní vládla móda několikadenního strniště, natřela mu obličej i předloktí nějakým krémem, po jehož uschnutí pleť ztmavla a připomínala opálení někoho, kdo tráví celé dny na palubě plachetnice.

	„Nemůžeš přijít na recepci jako obchodník, cechovní mistr nebo čaroděj z Dolního Města, protože ty významnější známe a bylo by podezřelé, kdybych pozvala někoho nevýznamného. S tvým přízvukem nic nenaděláme, nemůžeš tedy přijít jako šlechtic z provincie. Odhalili by tě, jakmile bys otevřel ústa. Zbývá nám tedy kapitán plachetnice, která se plaví mimo město - všichni námořníci mluví podobně, přístavní přízvuk nikoho neudiví. Jako organizátorka smím pozvat několik osob mimo seznam, obvykle je to dobrá příležitost jak uvést do společnosti nové tváře, což se dělá často, takže to nikoho neudiví.“

	Vysvětlovala mu to při zkoušení stále nových úborů, nakonec vybrala ten, který se skládal z těžkých bot, soukenných kalhot se širokým pásem, košile a koženého kabátce, napuštěného olejem a ozdobeného takovým množstvím stříbrných cvočků, že vypadal jako kroužková košile. To všechno, včetně kovových prvků, bylo laděno do hluboké černi. Jen na levé zápěstí si musel vzít náramek z leštěné oceli, se dvěma zkříženými vesly. Vysvětlila, že je to symbol kapitána galéry.

	„To je nejnovější móda bohatých mittarských námořníků, podle mého názoru dost laciná. Ale je k nim dost daleko, takže nikoho nepřekvapí, že zde nemáš příbuzné nebo známé. Ar-Mittar v poslední době uložil vysoké clo našim obchodníkům, kteří se snažili získat u jejich platnéřů zbraně. Obecně na ocel a železo. Jako odvetu naše Rada uložila rovněž vysoké daně na jejich lodě se železnými výrobky, takže obchod se zbraněmi a jinými kovovými věcmi ustal. Nedávno se však objevila fáma, že skupina agilních a energických mittarských kapitánů je připravena podpořit naše obchodníky. Odplují z Ar-Mittaru s loděmi plnými zbraní a jiného železa a náklad přeloží daleko od přístavu. Hrabě kdysi vyjádřil zájem o tento nápad. Budeš jedním z kapitánů, kteří chtějí nabídnout své služby jménem této skupiny.“

	Potom mluvila tiše, skoro šeptem, neustále opakovala několik nejdůležitějších jmen, která by měl znát, a všechny informace o Ar-Mittaru, které se mu podle jejího názoru mohou hodit. Vypadalo to, jako kdyby se snažila sama sebe přesvědčit, že celý tento plán je něčím víc než jen zoufalou improvizací. Poslouchal jedním uchem.

	„Je to trochu jako skočit do oceánu s kusem masa na krku a myslet si, že je to výborný způsob, jak ulovit žraloka,“ prohlásil posléze. „Jestli se mě někdo začne vyptávat podrobněji…“

	„Vymluv se na tajemství. Řekni, že o tom nesmíš mluvit nebo že o tom smíš mluvit jen s hrabětem.“ Upravila mu pás, smetla neviditelný prach z ramene, ustoupila o krok a změřila si ho kritickým pohledem.

	„Ujde to. Ve skutečnosti předpokládám, že se tě nikdo nebude na nic vyptávat. Je to stará šlechta a hodně zbohatlíků, kteří touží být za ni pokládaní. Žádný z nich se nesníží k rozhovoru s neznámým námořníkem, i kdyby velel celé flotile galér. Stůj někde u stěny, nepředváděj se, uhýbej ostatním z cesty. A tentokrát,“ sevřela rty, „vezmi s sebou váček. Pokud to nepůjde jinak, podstrčíme ho hraběti s patřičným dopisem. Ne, nic neříkej. I tak riskuji hodně. Nechtěj, abych se vystavovala nebezpečí víc, pokud nedokážeš vymyslet lepší plán, jak se přiblížit k sek-Gresovi. Máš nějaký?“

	Neměl. Zbývalo zhluboka se nadechnout a skočit mezi žraloky.

	***

	Hlavní sídlo hraběte leželo uprostřed Auserie, nejstarší čtvrti Horního Města, a vůbec, jak mu zdvořile a mimochodem vysvětlila, nejstarší čtvrti Ponkee-Laa. Tady bylo jádro, srdce metropole, která vyrostla u břehu Elharanu před tisícem let.

	„Některé z těch hradeb pamatují doby, kdy Meekhánci žili v dírách vykopaných v zemi a živili se červy a syrovými kořínky,“ prohodila cestou na místo.

	Zloději bušila v hlavě myšlenka, že Starý Meekhán je stejně starý, pokud ne starší, ale raději nechtěl mluvit. Ostatně skoro nevnímal, co mu Darvena Levenderová povídá, pociťoval lhostejný, chladný klid, který ho vždycky zalil ve chvíli, kdy začal uskutečňovat nějaký plán a nebylo už návratu. Měl pocit, že slyší každý zvuk, že vidí všechno neobyčejně přesně, že cítí nejjemnější vůně. Přesto jako by se nacházel uvnitř prázdného kokonu, který ho odděloval od světa. Chystal se na to, co měl přinést večer a noc.

	Začalo to asi obyčejně. Asi, protože Altsin netušil, jak takové recepce začínají. Na začátku byl krátce a stručně představen hraběti, který v odpovědi na nacvičenou poklonu zdvořile přikývl, načež ho hraběnka postavila do kouta sálu a zakázala mu odtud odcházet. Vystupoval jako žadatel, a takoví nevítají ve dveřích hosty vedle hostitele a hostitelky. Poslušně tedy stál a pozoroval.

	Hrabě Terleach vypadal přesně tak, jak si ho Altsin představoval. Vysoký, štíhlý, s prošedivělými vlasy spadajícími na ramena a s postavou bývalého vojáka. Krátký pohled, který vrhl na zloděje, byl pozorný a hodnotící, a Altsin rázem nabyl jistoty, že hostitel zaznamenal jeho přítomnost, zajímá se o něho a bude s ním chtít mluvit.

	V duchu si opakoval banality a lži, které se naučil a které mu najednou připadaly velice hloupé. Hrabě se nespokojí jen tak s něčím, jediná naděje spočívala v tom, že v případě potíží baronka pospíší zlodějovi na pomoc.

	Darvena Lavenderová plnila funkci neoficiální hostitelky, ve světle růžových šatech se zvednutým límcem stála proto vedle hraběte. Hedvábné rukavičky tenčí než pavučiny, pudr maskující pihy, vlasy vyčesané do drdolu vysokého jako stožár, protýkaného stříbrnými jehlicemi, oči zářící jako hvězdy a ústa půvabně otevřená v dívčím úsměvu. Lišila se od osoby, se kterou se nedávno seznámil, jako se válečná galéra při přehlídce liší od obchodního holku vplouvajícího do přístavu po mnohadenním boji s bouří. Dokázala by svést, okouzlit a omotat si kolem prstu každého muže v sále. Podle pohledů, které na ni vrhaly ženy přicházející na ples, všechny aristokratky to věděly a už ji upřímně nenáviděly.

	Sídlo rodu Terleachů pamatovalo doby, kdy všechno, co bylo větší než kurník, se stavělo tak, aby se dalo zevnitř bránit. Mělo dvě patra, zděnou věž s cimbuřím trčícím k nebi, a hlavní dveře důkladné jako městské brány. Zloděj bezděčně zaznamenal, že vnější zdi jsou silné nejméně čtyři stopy, a kameny, které je tvoří, jsou opracovány neobyčejně pečlivě. Dům však byl později několikrát přestavován, jak zřetelně prokazovala zvětšená okna a v plesovém sále stopy po příčkách, které nahradily sloupy. Přesto byl i v této podobě sál malý pro tolik pozvaných hostů. Mělo jich přijít hodně přes sto, k tomu přistupovalo nejméně třicet sloužících, tucet hudebníků a hodně lidí, jejichž funkce Altsin zatím nedokázal určit. Až přijdou všichni pozvaní, bude tu opravdu nával.

	U stěn stály stoly, avšak bez lavic a židlí. S ohledem na nedostatek místa měla recepce probíhat vestoje, osoby toužící po odpočinku mohly využít několik menších komnat s měkkými pohovkami a malými lampičkami, zajišťujícími diskrétní šero. Zvláštní dveře vedly do kuchyně, místností pro služebnictvo a ostatních částí rezidence. U žádných z nich Altsin nezaznamenal strážce, ba ani sluhy, který by vracel hosty, hrabě tedy zřejmě neměl nic proti tomu, aby se mu hosté rozešli po sídle, nebo si myslel, že v hlavním sále se budou dít tak zajímavé věci, že nikdo z pozvaných je nebude chtít vynechat. Pokud však úroveň recepce byla opravdu taková, jak mu neustále vtloukala do hlavy baronka, všichni se stejně budou tísnit u hostitele jako hejno ryb-pilotů kolem velkého žraloka.

	Hosté přicházeli po skupinkách a i kdyby lokaj neohlašoval zvučným hlasem jméno každého příchozího, Altsin by i tak poznal, kdo jaké místo zaujímá v hierarchii města. Postačil způsob, s jakým se host vítal s hostitelem.

	Příbuzní Terleachů a jejich blízcí spojenci vstupovali do sálu v úborech jasných barev, usměvaví, zářící a veselí, monogramy na jejich límcích a manžetách se leskly zlatem a stříbrem. Hrabě poctil každého širokým, upřímným úsměvem a pevným objetím, často přidal ještě několik vtipných slov. Všichni přímo zářili štěstím a sebejistotou.

	Stejně tomu bylo s Wysseriny, a přestože hostitel věnoval víc než jen nezbytnou chvíli jen Arolhovi a jeho manželce, ti se také chovali, jako kdyby vše kolem patřilo jim. Skoro hned po příchodu se promísili s Terleachy a celý sál zaplňoval šum rozhovorů, smích a cinkot křišťálových číší. Noví vládci města se cítili hodně, ale opravdu hodně sebejistě.

	Zato když se objevil Ferles-gur-Dores, Altsin poprvé v životě spatřil, jak v necelém úderu srdce nastalo naprosté ticho. I sloužící proplétající se mezi hosty na chvíli stanuli a vrhali ke vchodu rychlé pohledy. Gur-Dores přišel v doprovodu manželky, dvou synů a několika nejbližších nebo nejodvážnějších příbuzných. Všichni byli od hlavy k patě v černém aksamitu, i monogramy na rukávech měli vyšité černými nitěmi. Při pohledu na ně zloděj pocítil něco jako obdiv provázený soucitem. Pokud dobře pochopil zvyky vládnoucí v Horním Městě, Ferles-gur-Dores neměl na vybranou, mohl sice pozvání odmítnout, ale to by se rovnalo přiznání, že měl něco společného s neúspěšným atentátem, a bylo by to chápáno jako oficiální vypovězení války Terleachům a Wysserinům.

	Altsin dobře věděl, že většina bojů mezi členy Rady probíhá ve skutečnosti v Dolním Městě. Tam jsou doky, lodě a sklady, které najednou začaly hromadně padat za oběť požárům, tam se kapitáni sloužící nesprávným rodům topili v kanálech po vypití stěží jednoho korbele piva, obchody a dílny se najednou zavíraly, protože jejich majitelé se báli objevit v práci. Baronka měla pravdu, Horní a Dolní Město byly květ a stonek, a střety magnátů probíhaly hlavně při pokusech oddělit tyto dvě části.

	V době podobného boje gildy zlodějů a vrahů z Dolního města vydělávaly spousty peněz pronájmem svých členů tomu, kdo platil lépe. Poslední úder dopadl, když jedna strana byla už úplně zruinovaná, květ byl oddělen od životodárných kořenů a prohrávající strana již neměla peníze, kterými by zaplatila služebnictvu, strážcům a čarodějům s ochrannými zaklínadly. Právě tehdy, v noci, kdy se pozůstatky kdysi mocného rodu, nyní předávajícího moc, choulily ve tmavé a opuštěné rezidenci, přicházeli vrahové ozbrojení Polibky Kleh. Altsin u Cetrona slyšel, že právě tak před patnácti lety skončil Kanerd Lafrenes, který byl v Radě před hrabětem Terleachem.

	Možná právě stín této smrti byl nyní v očích všech hostů, mlčky pohlížejících na příchod gur-Doresů. Jako hejno žraloků pozorující skupinku tuleňů, která vplouvá do jejich teritoria, pomyslel si. Vsadil by se, že Ferles gur-Dores přikázal ženě a dětem, aby si pod černé kabátce oblékli drátěnou košili.

	Nehybnost přerušila hraběnka Levenderová. Půvabně připlula ke Glaverii gur-Doresové, usmála se, něco sladce zaštěbetala, políbila vzduch vedle tváří, a hrabě Terleach napřáhl ruku k příchozím. Stín smrti se rozptýlil, ticho přerušilo cinkání křišťálu a šum hovorů. Exekuce byla odložena na později.

	Zloděj po očku pozoroval, jak se gur-Doresové, černá skvrna v moři zlata a pastelových barev, přesouvají do kouta. Nikdo je nezdržoval, ani se k nim nepřipojil. Jako kdyby byli v sále sami. „Mají všechny lahůdky pro sebe,“ zazněla mu v hlavě zlomyslná myšlenka, „protože stůl, ke kterému přistoupí, ostatní okamžitě opustí. Ve skutečnosti opravdu nejsou důležití, ale byla jim prostě určena role jak pokořené oběti, tak trofeje.“ Tak se zacházelo s vůdci poražených barbarských kmenů, když je přiváželi spoutané řetězy do města a museli přihlížet triumfům svých přemožitelů. Gur-Doresové mohli jen přihlížet, jak jim moc ve městě klouže z rukou. Ovšem byli jen zajímavostí, předkrmem. Altsin čekal na hlavní chod.

	Ewennet-sek-Gres přišel poslední a Altsin by vsadil všechno, co dosud ukradl, že to bylo přesně naplánované. Proto jeho příchod neproběhl nepozorovaně, ba víc, ticho, které nastalo ve chvíli, kdy šlechtic překročil práh, bylo dokonce hlubší než to, které provázelo příchod gur-Doresů. Mělo však docela jinou příchuť. To Terleachové a Wysserinové vítali svého hrdinu. Když se mladý baron zastavil ve dveřích, skoro všichni, od hraběte po lokaje, se k němu lehce uklonili.

	Altsin stál ve stínu u stěny a pozoroval. Baron vypadal mladší, než ve skutečnosti byl. Podle toho, co slyšel, mu bylo pětadvacet, i když na první pohled by mu málokdo hádal víc než dvacet. Modré oči, světlé vlasy svázané do nedbalého cůpku, dlouhé, úzké dlaně. K tomu štíhlá postava a - což se dalo poznat, když pokročil k hraběti - pohyby tanečníka nebo profesionálního šermíře. A oblek: sněhobílá hedvábná košile, atlasové kalhoty a vysoké boty s perlově bílým koženým svrškem. Zlatý pás, knoflíky a přezky na botách. Bílá a zlatá. Pokud se zloděj správně orientoval ve zvycích Horního Města, symboly prostoty, upřímnosti a odvahy. Žádná viditelná zbraň.

	Uvítání s hrabětem bylo krátké, srdečné a mužné.

	Pevný stisk dlaní, široký úsměv. Pyšný otec vítající syna po návratu z vítězné válečné výpravy nebo vděčný suverén, jenž pořádá hostinu na počest slavného vazala. Altsin v duchu očekával fanfáry nebo jiné nástroje v pozadí jako doplněk obrázku. Nedočkal se, přestože hostiny v Horním Městě byly příležitostí jak k setkání, tak k jídlu a pití. Každý detail - od úborů po tempo pohybu hostů, hloubky poklon a šíře úsměvu - nesl informaci a měl význam. Určoval pozici v hierarchii. Zloděj byl zvědavý, v jakém pořadí začnou pozvaní přicházet ke stolům. Jako smečka divokých psů? Od prvního samce k nejprašivějšímu čoklíkovi? A kde je v takovém případě místo pro kapitána mittarské galéry? Na konci, až už budou mísy prázdné? Nehodlal vylizovat zbytky omáček a naprosto nehodlal stát v koutě celou noc a čekat na barončin tah.

	Přesto příští hodinu strávil dalším pozorováním sálu.

	Pokud existovalo zvykem posvěcené pořadí příchodu k mísám, bohužel se mu je nepodařilo rozlousknout, zato zřejmě spojenectví hraběte s Arolhem Wysserinem nebylo ještě příliš pevné, protože přes poplácávání po zádech a teatrálně hlasité výbuchy smíchu se za celou hodinu obě skupiny nepromísily. Nikde neviděl samotného Wysserina obklopeného příbuznými hraběte a naopak. Terleachové se jako ohni vyhýbali delší přítomnosti tváří v tvář Wysserinům. Obě skupiny udržovaly odstup jako dvě navzájem neznámá hejna, která náhodou vplula do stejné zátoky.

	Jedinou výjimkou byl Ewennet-sek-Gres. Baron volně kroužil sálem, od skupinky ke skupince, tu se na něco zeptal, tam zažertoval, jinde se usmál a stiskl ruku. Muži na něho pohlíželi s obdivem, ženy s onou fascinací příslibu nocí plných vášně. Altsin si musel několikrát připomenout, že příliš dlouhé zírání nakonec upoutá pozornost pozorovaného. Tehdy odtrhl pohled od barona a s předstíraným zájmem se rozhlížel po sálu.

	Konečně k němu přišla hedvábím šelestící Darvena Levenderová.

	„Neurážejte pohostinnost hraběte, kapitáne,“ zaštěbetala. „Ochutnejte plody moře, většina ještě dnes ráno plavala v oceánu.“

	A tlumeně dodala:

	„Lidé se na tebe začínají vyptávat. Když tu trčíš jako kůl, jsi nápadný. A nezírej tak na barona.“

	„Nějaké konkrétní návrhy?“ Altsin se pro potěšení čumilů usmál a přistoupil ke stolu.

	„Vyhýbej se potížím a čekej na mé znamení.“

	Zanechala ho u mísy plné císařských krevet a odplula ho hloubi sálů. Altsin sáhl pro talíř, naložil si několik kousků, polil omáčkou. Rozhlédl se doleva a doprava a podle vzoru ostatních hostů použil k jídlu malou stříbrnou vidličku. Ochutnal.

	Byly to nejlepší krevety, jaké v životě jedl.

	

	„Dva lidé v černém uprostřed tak veselých barev se nakonec musí potkat,“ uslyšel za zády.

	Pomalu se otočil, polkl. Vedle něj už stál Ferles-gur-Dores, sám, a zdvořile se usmíval, pohled upřený na zloděje. Altsin věděl, že je nyní vážen, měřen a hodnocen. Hned bude zařazen jako ten, který se může hodit, nebo jako osoba bez nejmenšího významu. Od začátku recepce, přestože se snažil zůstávat v pozadí, pocítil několik hodnotících pohledů. Většina hostů už určitě věděla, jako co zde vystupuje, avšak vůči událostem vládnoucím městu pro ně neznámý kapitán mittarské galéry znamenal méně než dodavatel ryb, přicházející každé ráno do jejich rezidence. Pouze fakt, že hrabě Terleach byl ochoten ho přijmout, mu poskytoval poněkud větší význam.

	Zloděj nápadně vyhledal zrakem ostatní gur-Doresy, postávající pořád kdesi v koutě sálu.

	„Je rozumné opustit rodinu a přátele?“ Dovolil si jemné pozdvižení obočí.

	„Jak všichni postřehli, dva mé starší syny postihla nevolnost a nemohli přijít, přestože po tom toužili. A protože mému rodu nehrozí náhlé a úplné vymření, smrtelně riskuji a přicházím k neznámému kapitánovi, který poutá takovou pozornost. Jak se nazývá galéra, kterou jste připluli?“

	„Sleď,“ broukl Altsin. „A její kapitán se jmenuje Aerwes Klann.“

	Vyměnili si široké a ironické úsměvy. V přímořských městech má každá druhá loď na boku napsáno „Sleď“ a jméno Klann je tak rozšířené, že si je někteří námořníci museli změnit nebo ozdobit předponou, aby se vyhnuli zmatku v přístavních dokladech.

	„Nemám tedy strkat nos do záležitostí hraběte…“ Gur-Dores pokýval hlavou. „Je však určitě moudré, objevit se zde tak oficiálně? Místo setkání s Terleachem o půlnoci někde v ústraní?“

	„Poslední setkání o půlnoci někde v ústraní mělo víc účastníků, než by si hrabě přál,“ ozvalo se z boku.

	Zloděj málem upustil talířek a než se otočil, věděl, naprosto určitě věděl, koho uvidí. Ewenneta-sek-Grese. Bílá a zlatá. Zblízka přímo bodaly do očí.

	„Je dobře, že se našel hrdina, který holýma rukama přemohl nájemného vraha.“ V hlase černě oděného šlechtice se nedalo nalézt nic kromě autentického obdivu, avšak několik nejbližších osob nesouhlasně syklo. Baron narážku ignoroval.

	„Kapitán Klann, předpokládám,“ usmál se Ewennet sek-Gres a kývl hlavou. „Hrabě se zmínil, že se máte sejít.“

	Altsin si měřil barona pohledem, hledal… sám nevěděl co - zkaženost, vypočítavost, stěží skrývanou krutost? Aroganci? Člověk, který zabil Sanwese, vypadal zblízka obyčejně. Přímo sympaticky, jako dobrý kumpán pro partii kostek, vypití několika láhví vína a návštěvu nejbližšího nevěstince. Přesto, když zloděj pohlížel do obličeje vyjadřujícího jen zdvořilou zvědavost, cítil, že se kdesi v hloubi pod ním pohybuje ledová bestie. Zamrazilo ho v zádech. Kdyby obličej Ewenneta-sek-Grese, opravdový, ušlechtilý a upřímný, byl jeho skutečnou tváří, šlechtic by v Horním Městě nepřežil ani tři dny. V Altsinovi všechno kvílelo, aby utekl. Chvíli si musel připomínat, co má předstírat.

	Hluboce se uklonil, s dlaní přitisknutou na srdce, protože kapitán mittarské galéry by se zachoval právě tak.

	„Baron Ewennet-sek-Gres,“ řekl hlasitě, aby nebylo pochyb, že ví, s kým má tu čest. „Cítím se poctěn.“ Mladý šlechtic teprve nyní přenesl zrak na Ferlese gur-Dorese.

	„Gur-Dores.“

	„Sek-Gres.“

	Vyměnili si jména skoro šeptem, bezděčně o půl kroku ucouvli a stanuli v šermířské pozici, levá noha vzadu, kolena mírně pokrčená, ruce svěšené. Nebýt zákazu nosit zbraň, Altsin by vzápětí očekával třesk čepelí.

	„Slyšel jsem, že vaši synové onemocněli,“ pronesl baron tiše a klidně. „Lituji. Chtěl jsem si s nejstarším hochem promluvit o poezii. Ta jeho básnička o šlechtici odjinud a kravských lívancích vyžaduje několik oprav. Možná bych mu mohl udělit jednu nebo dvě lekce.“

	„Nepochybuji. A představ si, barone, že Henser stejně upřímně lituje své indispozice. Ale usoudil jsem, že zdraví je důležitější než lehkomyslné zábavy.“

	„Lehkomyslné zábavy? Pro šlechtice je poezie stejně důležitá jako umění ovládat meč.“

	„Pro někoho mimo Ponkee-Laa, zvyklého chodit v blátě a čichat - promiň nešikovné přirovnání, ale když už jsi to sám připomněl, příslovečné kravské lívance - určitě.“ Gur-Dores se ušklíbl. „Tady v metropoli knížectví pohlížíme na takové záležitosti jinak. Zabýváme se jinými věcmi.“

	„Kšeftováním? Koupí a prodejem nasolených ryb? Cenami uzených tresek? To má být zaměstnání hodné šlechtice? Ještě dobře, že se v době útěku říšských úředníků zachoval městský archiv skoro neporušený a nyní se skoro nikdo neodváží zpochybnit nejméně dvacet generací šlechtických předků rodu gur-Doresů.“

	To dvojnásobné „skoro“ bylo jako dvě facky. Gur-Dores zavřel na chvíli oči. Když je otevřel, zírala z nich ryzí, ledová nenávist. Jeho rty se však dál usmívaly a hlas přetékal sladkostí a zdvořilostí.

	„Jistě. A ještě větším štěstím je, že archivy v provincii nebyly vůbec zabavené ani zničené, jak jsem slyšel.“

	„I kdyby.“ Mladší z baronů pokrčil rameny. „V provincii, čili v místě, odkud vyšly všechny nejstarší šlechtické rody, jako například hrabata Terleachové, nejsou archivy moc důležité. Tam se prostě všichni znají po generace a nikdo nepochybuje, kdo z jaké rodiny pochází.“ Altsin si najednou uvědomil, že jiné zbraně než pohledy, pohrdavá gesta, ironie a narážky zde vůbec nejsou třeba. Tito dva muži sváděli souboj stejně zřejmý, jako je ten, ve kterém sviští čepele a teče krev. Výpady, parády, kontry a úniky. A celé představení už přitáhlo diváky, zloděj se najednou ocitl v jasném pastelovém davu, který obklopil oba muže. Souboj černé a bílé. Jejich hrdina a oblíbenec právě udeřil holí hlavu rodu gur-Doresů. Začal tím, že prokázal pohrdání skutečností, že jej Dores ignoroval, protože se nejdříve přivítal s nějakým neznámým Mittarcem, pak udělal narážku na zbabělost syna, a skončil zpochybněním šlechtictví rodu. Zakrátko určitě zpochybní i oprávněnost jeho členství v městské Radě. Ferles-gur-Dores nepochybně lituje, že opustil ochranu, kterou by mu poskytla společnost alespoň hrstky přátel a příbuzných, od kterých odešel…

	„A jak se vám líbí naše město, kapitáne?“ Otázka padla nečekaně, jako kdyby Ewennet-sek-Gres náhle úplně zapomněl na svého protivníka.

	Bylo těžké lépe vyjádřit pohrdání soupeřem. Altsin postřehl v obličeji staršího šlechtice nevěřícnost spojenou se vztekem.

	„Neobracej se ke mně zády, sek-Gresi…“ zasyčel.

	„Stačí.“ Blondýn se usmál. „Říká se, že stará šlechta nikdy nevysloví jméno nemilované osoby nebo nepřítele, ale tak ostentativní zdůrazňování svého původu může vyprovokovat dotaz, co vlastně chceš skrýt, gur-Doresi.

	V této chvíli si chci povídat s kapitánem Klannem, gur-Doresi. Pokud se však cítíš uražen mým chováním, existuje způsob, jak to vyřešit jako lidé dbalí cti. Samozřejmě budu víc než uspokojen, když pošleš místo sebe nejstaršího syna. Jeho básně jsou tak mizerné, že s potěšením prokáži světu službu, když ho naučím patřičné úctě k poezii.“

	Většina přítomných vyprskla smíchy a kolem Ferlese gur-Dorese se najednou vyrojilo několik mladých mužů v úborech bez monogramů. Starý šlechtic byl obratně, přesto zdvořile odveden do kouta, ke zbytku rodiny.

	„Důvěrníci hraběte, všiml jste si jich, kapitáne? Jsou v sále. Už dva měsíce neustále doprovázejí hostitele, s nikým však nemluví a nenavazují žádné známosti. Taková neoficiální osobní stráž. Co soudíte o tomto zvyku?“

	„V jižním Meekhánu prý každý šlechtic, a dokonce i bohatý kupec, chodí s vlastním strážcem, který se v případě potřeby místo něj účastní souboje.“

	Blondýn se široce usmál.

	„Také jsem o tom slyšel. A právě proto musí Říše padnout. Země, ve které se šlechta, květina a koruna společnosti, bojí o vlastní kůži, je odsouzená k porážce. Zejména pokud v ní bohové válečného štěstí nenacházejí patřičnou úctu. Paní války, Pán bitev, Vládce sekery. Všichni mají v Meekhánu své svatyně, jsou však malé a skromné. Podle mého názoru příliš malé a příliš skromné. A jak to vypadá v Ar-Mittaru? Zaujal tam už Reagwyr místo, které mu náleží?“

	Altsin se usmál a pozvedl obočí. Kdesi v dohledu proplula růžová skvrna, ale baronka mu zřejmě nemohla pomoci.

	„V jakém smyslu?“

	„Jak to, v jakém? Ptám se, zda podobně jako v Ponkee-Laa získává svatyně Pána bitev každoročně početné zástupy nových vyznavačů.“

	„Jsem námořník, barone.“ Zloděj se pokusil o únik. „Víc než na Reagwyra spoléhám na ochranu Ganr a Aelurdi.“

	„Dvojčata moří. Jak jsem na ně mohl zapomenout? Jejich kněží nadále každý měsíc, bez ohledu na počasí, proplouvají tři míle oceánem?“

	„Ano. Jak káže zvyk.“

	„Ha. V tom případě by Reagwyrovi kněží měli pořád cvičit tělo a duši k boji, ne? Měli by být mistry šermu a vynikajícími stratégy, co myslíš?“

	„Možná,“ souhlasil opatrně.

	„Svatyně prý mají být nástroji, jež čekají, až se bůh objeví světu jako awenderi. Těla kněží musí být tedy pořád v nejvyšší formě. Co myslíš, byl by Reagwyr dnes spokojen se svými služebníky? Nebo kdyby chtěl vyplnit lidské tělo, spojit se s nějakou duší, měl by široký výběr?“ Altsin si připomněl většinu hierarchů z většiny svatyní.

	„Myslím, že kdyby měl Reagwyr volit, nenašel by mezi svými kněžími dost hodných této cti.“

	„Protože jsou příliš otylí, hloupí a zbabělí na to, aby běhali se zbraní po bojišti?“

	„Právě.“

	„Ty tvrdíš, Mittarče,“ baron najednou zvedl hlas, až celý sál ztichl, „že Reagwyrovi kněží v našem městě jsou bandou vypasených a bojácných tupců?“ Zřetelně zdůraznil každé slovo. „A možná celé Ponkee-Laa je podle tebe město hlupáků a skunků s duší zajíce?“

	Altsin otevřel ústa a chvíli ze sebe nedokázal vypravit slovo. Kam se poděl onen přátelský a zdvořilý šlechtic, který k němu před chvíli přistoupil? Ewennet-sek-Gres se nyní třásl pobouřením, skutečným nebo předstíraným, střídavě bledl a rudl, a bylo znát, že jen úcta k hostiteli ho zadržuje, aby se na zloděje nevrhl.

	„Možná tedy… najdeš v sobě dost odvahy, abys poskytl zadostiučinění této pomluvě, jak se patří na muže…? Co, Mittarče?“

	Kolem nich se utvořilo prázdno. Jako kdyby neviditelný vír odsál hosty ke zdem.

	„O co jde?“ Než zloděj stačil odpovědět, objevil se před nimi hrabě Terleach.

	„Tento cizinec právě urazil město a Reagwyrovu svatyni, pane hrabě.“

	Altsin nepostřehl, kdo tak úslužně promluvil, ale to nemělo význam. Kdyby sek-Gres najednou prohlásil, že ten Mittarec se právě prohlásil císařem, všichni by to potvrdili jako jeden muž.

	„Kapitáne?“ Hostitelův aristokratický obličej se k němu obrátil.

	Zloděj mu pohlédl přímo do očí.

	„Možná jsem byl špatně pochopen…“ začal nejistě. „Ne,“ přerušil ho baron. „Slyšel jsem to zřetelně. A takové pomluvy nesmí projít bez trestu. Jestli urazil Pána bitev, ať ho posoudí on. Požaduji Reagwyrův soud.“ Altsin na něho pozorně pohlédl. Mírně přikrčená ramena, zaťaté pěsti, ústa jako úzká čárka. Z mladého šlechtice přímo sálalo upřímné pobouření. A tehdy, kdy na chvíli zapomněl, s kým jedná a málem se nechal vyprovokovat, se střetli pohledy. Na kratší chvíli, než je tep polekaného srdce, ale stačilo to. Na dně baronových zřítelnic nebyla nenávist, nechuť či touha po odplatě, ale jen ryzí pobavení. „Mám tě,“ hovořil ten pohled. „Vím, kdo jsi. Zvítězil jsem.“

	Mladík odtrhl zrak a v davu, který je obklopoval, vyhledal baronku. Čekal, že zasáhne. Měla přesně takový výraz, jaký má mít osoba, jež pozvala kapitána mittarské galéry, kterého dobře neznala, a který z hlouposti urazil nejlepšího šermíře města. Rozpaky a nejistota a mírně plačtivé ohrnutí rtů - osoba, která už ví, že se bude muset hostiteli omluvit za nepatřičné chování svého hosta. Vypadala zaskočená, nejistá a mírně ustrašená.

	Pochopil, že mu nepomůže. Baron je předešel, předvídal jejich tah, nyní vše záleželo na zloději. Přinejmenším bude mít příležitost zabít toho hajzla v boji. Chvíli tomu skoro věřil. Skoro. Ale tato chvíle minula a zůstal sám.

	Altsin ještě jednou pohlédl na hraběte.

	„Asi ne…“ začal nejistě.

	„Dost.“ Hostitel vypadal víc zarmouceně než rozhněvaně, ale bylo znát, že rozhodl. „Všichni vědí, že obyvatelé Ar-Mittaru nám nejsou příliš nakloněni, to je ostatně vzájemné. Proto žerty na účet Ponkee-Laa bych dokázal snést s ohledem na vypité víno, avšak urážku Reagwyra tolerovat nesmím. Pánu bitev vděčím za mnohé. Když mě zasáhla nemoc, jež pomalu měnila každý můj den v mučení, Reagwyr mě prostřednictvím svého Meče vyléčil a ukázal mi cestu. Zbývá vám krev a ocel, kapitáne.“

	Altsinovo srdce tlouklo stále rychleji. Sevřel ruce v pěst a zase je uvolnil. Pohlédl znovu hostiteli do očí, avšak místo tupého zraku fanatika se setkal s pozorným, inteligentním a mírně ironickým pohledem. Možná byl hluboce věřící, ale také byl radní, politik a vůdce městské frakce. Lze pozorovat cizí hry a dobře se bavit. Hrabě zřejmě usoudil, že si mladý hrabě zaslouží ještě špetku slávy, získanou cizí krví.

	Altsin jen přikývl.

	Vykázali jim místo za rezidencí, v zahradě, kde rostly několik set let staré duby. Hluboká noc, palouk mezi staletými stromy osvětlený padesáti lampami a pochodněmi, měkká, orosená tráva a dvě postavy, které mají bojovat na život a na smrt. Jedna bílá a zlatá, druhá matně černá. Kruh obklopující palouk nemusel syčet, vrčet ani nepřátelsky vykřikovat, aby bylo znát, komu přeje. Zloděj stojící uprostřed palouku musel napnout veškerou sílu vůle, aby se nezačal hloupě pochechtávat. Všechno probíhalo jako v mizerném představení. Počínaje záminkou a konče úbory. Bílá a černá. Den proti noci, pravda proti lži, našinec proti cizinci.

	Vítěz může být jen jeden.

	Přinesli zbraně. Hrabě Terleach se postavil před duelanty a tleskl.

	„Baron sek-Gres vyzval kapitána Aerwese Klamma na souboj za urážku Města a Pána bitev. Protože půjde o boj mezi šlechticem a svobodným mužem bez titulu, podle pravidel souboje si baron oblékne drátěnou košili.“

	Za zády se mu vynořil sek-Gres. Bílé hedvábí nahradil drátěnou košilí s krátkými rukávy, leskla se stříbrně, jako kdyby byla ze ztuhlé rtuti. Pod košili si vložil koženou vestu. Hrabě pokračoval:

	„Baronovi, jako šlechtici, rovněž náleží volba zbraně. Ewennet-sek-Gres se rozhodl pro soubojový palaš a levak, zbraň podobnou té, na jakou má být zvyklý kapitán každé galéry.“

	Dav souhlasně zašuměl. Hrdina se projevil jako správný a ušlechtilý, nechtěl využít převahu původu k volbě zbraně, která by mu nejlépe vyhovovala. Schylovalo se ke skvělému představení.

	Přinesli palaše a levaky.

	Altsin okázale mávl oběma rukama, delší čepel ho tížila v dlani, zato kratší sedla jako ulitá. Zbraň byla dobře vyvážená, s pořádnou rukojetí a širokým košem, vybaveným několika zuby pro zachycení soupeřovy zbraně.

	Mimochodem zaznamenal, že palaš i levak mají zaoblené špičky. Byly to zbraně pro souboje mezi šlechtici, ve kterých nešlo o zabití soupeře. Sice se jimi dalo účinně bodnout, ale vyžadovalo to mnohem větší sílu, než kdyby bojovali normálními čepelemi. Vzhledem k baronově drátěné košili a koženému krunýři měl zloděj jen malé šance uštědřit vražedný úder. Takový malý podvod, aby vyhrál ten, kdo má.

	Jako kdyby nestačil rozdíl ve schopnostech.

	Na dané znamení stanuli proti sobě, pravou ruku před sebou, levou opřenou v bok, delší ostří k soupeři, kratší připravené k odrážení.

	Hrabě stanul mezi nimi, zvedl ruku a zaduněl:

	„Ve jménu Reagwyra, začněte.“ A ustoupil do davu čumilů.

	Altsin se pokusil zachytit baronův pohled, ale ten si zřejmě dával pozor, aby na něho vůbec nehleděl. Měl přimhouřené oči a pomalu se nadechoval, jako kdyby se soustřeďoval na vlastní dýchání.

	Skočil do útoku bez varování, neprozradil se ani mrknutím. Dvakrát ťal, široce, lehce a přezíravě, takže to bylo snadné odrazit i ignorantovi. Altsin to snadno zvládl a ustoupil o půl kroku. A opět, skok, dva údery, jednoduché, jako kdyby šlechtic nacvičoval základní kombinace úderů v šermířské školce pro děti, a zastavení. Druhý úder zloděj ani neblokoval, lehce uhnul s vědomím, že čepel ho stejně mine. A opět dva, a potom ještě dva údery, shora, shora, zdola, shora. Pomalu, širokým rozmachem celé ruky, nepříliš rychle. Baron ho ani netestoval, jen se bavil, levak držel pořád za zády, jako kdyby si byl jistý, že ho nebude muset použít. Altsin dvakrát odrazil, dvakrát uhnul. To bylo vše. Jestli baron nezmění způsob boje, souboj se protáhne do rána a bude hodně nudný.

	Po čtvrtém útoku, stejně pomalém jako předchozí, diváci několikrát podrážděně sykli. Přišli sem na představení, kvůli krvi na trávě a vítězství dne nad nocí, a ne pro lenivé šťouchání kousky železa. Ewennet-sek-Gres se zastavil, udělal dva kroky dopředu a bezradně rozpřáhl ruce s výrazem, jako kdyby říkal „co nadělám, když nechce bojovat“.

	Na Altsina se pořád nedíval. Jako kdyby zloděj byl nejméně důležitým prvkem celého představení. Jeho úlohou bylo přijít sem s měšcem a umožnit, aby se lépe narození pobavili. Altsin si najednou uvědomil, že podobně jako Sanwes byl mrtvý už v okamžiku, kdy poprvé vkročil do Klawely. Nu, možná o chloupek později, jakmile baronka pochopila, s kým jedná a rozhodla se ho využít pro vlastní hru. Když seděl na slunci a pil víno, když plánovali, v jakém úboru se objeví na recepci, když ho sem vezla ve svém vozu, byl už mrtvý. Protože tak to bez zaváhání rozhodl někdo jiný. Jawynder měl pravdu. Oni ho nepokládají za protivníka, ale za krysu, která se jim náhodou připletla do cesty. Jako škůdce, jehož smrti nevěnují víc pozornosti, než kolik je třeba času na odstranění mrtvoly.

	Altsin se účastnil jejich hry s takovým nasazením, jako kdyby se pokládal za rovnocenného. A nyní, v souladu s pravidly této hry, se musí nechat malebně zabít, nejlépe s teatrálním ječením v pádu pod baronovy nohy a s gejzíry krve.

	Mladý šlechtic na něho konečně pohlédl, či spíše, což Altsin konečně správně pochopil, ne na něho, ale jakoby skrz něho. Hleděl na oblek, parádní úbor kapitána galéry, jako kdyby zloděj byl prázdnotou utkanou z nějakého zaklínadla, na kterou někdo pověsil šaty. Pro někoho, kdo usiloval o moc v Horním Městě, nějaký přístavní zloděj vskutku neexistoval. Byl stejnou figurkou jako pěšec na šachovnici, zbavenou významu i lidskosti. Altsin si nyní byl jistý, že Ewennet-sek-Gres na něho zapomene ve chvíli, kdy si bude otírat krev z čepele.

	Led, na který skoro zapomněl, se objevil a zaplnil mu žíly. Jakoby zdola, od chodidel, do něho vrůstal mrazivý květ. Pomalu se nadechl a zase vydechl, málem očekával páru u úst. Sanwesovi přinejmenším zaplatil za smrt pět císařských. Jeho hodnotil tak nízko, že ho chtěl dostat zadarmo. Ale kdo řekl, že má Altsin hrát podle těchto pravidel až do konce?

	Led roztál a uvolnil místo pochmurnému pobavení. Baronovi připadá, že mladíkův úkol spočívá v předstírání kapitána mittarské galéry až do úplného konce. Je tak arogantní, že ho vůbec nenapadne, že by zloděj mohl uniknout z této role. Nepřipustil si myšlenku, že přístavní krysa může vůbec být soupeřem. Neví, jaké je bojovat v noci ve smrdutých uličkách, kdy zbraň tvoří jen tupý nůž a kus prkna. Možná tě podřízne jako podsvinče, zůstával zloděj klidný, ale přinejmenším se vynasnaž, aby se mu tvůj ksicht zjevoval po nocích.

	Barona konečně omrzelo šklebit se na diváky a vrhl se na soupeře s palašem. Při pohledu na jeho pohyby si byl Altsin jistý, že první dva údery povede jako předtím, lehce a pomalu, a potom udeří vážněji. Publikum se dožaduje krve, krev tedy poteče, rána určitě nebude smrtelná, ba ani těžká, ale zato efektní. Zábava totiž musí ještě chvíli pokračovat.

	Střetli se uprostřed palouku. První úder shora, přímý, druhý trošku zešikma, a třetí! Rychlý, zdola, zleva, zápěstím napůl napřažené ruky. Rukojeť palaše se změnila v rozmazanou skvrnu. Úder měl rozseknout stehno, způsobit ránu bolestivou a pohlednou. Altsin ho zachytil ostřím, neobratně, skoro bokem čepele, a šlechtic plynule přešel do složitého šermu. Palaš v dlani zloděje zatančil a náhle se odchýlil a odkryl ho k úderu.

	Altsin přiskočil tak rychle, že se baron nestačil ani ušklíbnout. Sevřel zbraň v ruce a zaútočil, čepele zazvonily a jílce o sebe cvakly. Plynulým pohybem přešel k odvetnému chvatu, což bylo pro skutečného šermíře nemožné, najednou držel palaš ostřím dolů a chránil celé tělo, jílcem blokoval kontru vzhůru. Udeřil druhou rukou, levakem zasáhl šlechticův trup. Slabě, drátěná košile vydržela, přesto síla úderu vyrazila z úst protivníka krátký výkřik. Zloděj se pousmál.

	Kapitán mittarské galéry by takový trik nepoužil, přístavní krysa ano. Vítej ve skutečném světě, hajzle.

	Kopl barona do kolena, zasáhl špatně, příliš vysoko, přesto pocítil, že soupeřova noha měkne, a udeřil levakem dolů, na vnitřní stranu stehna.

	Chybil o vlásek. Ewennet-sek-Gres byl vynikající šermíř, uvolnil palaš, zavířil, vyšel ze sevření bleskovou otočkou, odrazil Altsina vodorovným úderem. Zloděj rovněž odskočil, změnil úchop zbraně a napřáhl obě ostří před sebe. Stanul v pozici nájemného vraha, bojujícího nožem a holí. Konec hrátek v šlechtické komedii.

	Pomalu zamával levakem, aby všichni postřehli karmínové, ve světle pochodní skoro černé kapky na ostří.

	„Půl palce,“ promluvil poprvé od zahájení souboje. „Mysli na to, barone. Půl palce a už bys nežil.“

	Šlechticovy bílé kalhoty rychle tmavly. Půl palce a zloděj by mu přeťal tepnu a bylo by po všem. Rána musí bolet.

	Altsin se pousmál, pokusil se vyprovokovat soupeře k chybě. Učil se bojovat nožem i dýkou, holí i kyjem. Zbraně chudiny. Může barona zaskočit a pustit mu žilou, ale nyní zábava skončila. V opravdovém souboji s urozeným šlechticem nemá velké šance. Ledaže soupeř podlehne emocím.

	Mezi diváky nastalo ticho, jako kdyby zbytek společnosti konečně pochopil, že nesleduje divadelní představení a krev šlechty má stejnou barvu jako krev jiných lidí. Nálada noci zmizela, už se nejednalo o souboj dobra se zlem, bílé s černou, ale o boj dvou mužů, z nichž každý může zemřít. Jenže jeden mnohem snadněji než druhý.

	Střetli se opět uprostřed palouku a po třetím úderu Altsin pochopil, že palaš není hůl a dovednosti nabyté pod Cetronovým dozorem nestačí při střetnutí s válečným strojem, kterým je synáček šlechtického rodu, od dětství cvičený v šermu.

	Stěží odrazil první tři rány. Čtvrtou vůbec nepostřehl.

	Palaš ho zasáhl tupým hrotem, ranou, která u zloděje vyvolala rozmazaný stříbrný blesk. Altsin pocítil, jako kdyby dostal do pravé klíční kosti veslem těžké galéry, kožená vesta a černé kroužky a cvočky sice úder zmírnily, ale to bylo málo. Čas zpomalil. Najednou pocítil, že nedokáže zvednout zbraň k příští parádě, ostří mu zatížilo dlaň stolibrovým závažím, a jeho úder neodvratně mířil k zemi. Soustředil se v pokusu zůstat stát, a tehdy v něm bolest vybuchla jako ohnivá koule. Od klíční kosti přes rameno až do dlaně, ochromila celý pravý bok.

	Nohy se mu podlomily, zbraň vypadla z ruky, a aniž věděl jak, ocitl se na kolenou.

	Baron ještě neskončil. Ustoupil o několik kroků a pohlédl na něho s jakýmsi zájmem ve světlých očích.

	„Otvírání ústřice. Tak můj učitel nazval tento úder, kapitáne. Přesekne nerv a ochromí soupeřovu pravou stranu. A protože tě tolik zajímají různé délky, určitě tě zaujme, že se nesmí chybit ani o desetinu palce. Přesto jsi mě dnes něco naučil…“

	„Barone sek-Gresi.“

	Hlas se ozval za zlodějovými zády, hodně, ale hodně zdálky…

	„Poslouchám, pane hrabě.“

	„Skončete. Bojujete v Reagwyrově soudu, v místě zasvěceném Jeho jménu. Není příhodný čas ani místo pro vychloubání.“

	Baron se mírně uklonil.

	„Samozřejmě.“

	Vykročil, zvedl čepel, a v téže chvíli ve zlodějově hlavě vybuchlo slunce.

	Uhnout! Obrat! Paráda a kontra! Chodidla váznou v blátě, v půdě změklé krví, ale pomůže výkrut beder a úder je perfektní, rozsekne soupeři hrdlo. Ten také zemře bez křiku, jako všichni předchozí.

	Váha meče ho táhne dopředu, nohy nestačí tělu, padá na kolena a dlaně pouštějí zbraň. Vidí vlastní předloktí, tetování pod opálenou pokožkou se svíjejí jako hadi, rozlézají se do stran, prchají před vytékající světlou krví. Je to jeho krev? Musí být jeho, jinak by se obrázky nechovaly tímto způsobem. Pokouší se sáhnout pro Sílu, zastavit krvácení a uzavřít ránu, ale pořád nemůže. Pokud alespoň na okamžik sejme ochranu, rozdrtí ho. Na pahorcích kolem jsou jich stovky! Od nejslabších až po samotného Dewer’hanrena. Někteří pláčou a křičí, ale útok neslábne. Splétají, překovávají a trhají pásma Síly, a po tom všem udeří do něho. Smetl by je za sto tepů srdce, kdyby nemusel bojovat, kdyby nebylo ostatních! Sestupují do údolíčka, kam ho přivábili, míjejí mrtvoly společníků a jdou k němu se zbraněmi v rukách. Zná je ještě lépe než samotného Dewer’hanrena. Werleh, Kurríbuw, mocný Honwere, další… Většinu zná od malička, některé dokonce ještě před narozením, kdy formoval budoucí společníky ještě v lůnech matek. Nejlepší z nejlepších. Zadrželi je na konec, až už bude krvácet, až z něho hodiny vražedného boje vysají všechny síly. Naučil je všemu, vpletl jim do těl i duší dovednosti, které se někteří učí celý život. Měli být jeho štítem, krunýřem!

	Vstává ze země, mává mečem a řve. Tím křikem se třese země, z červeného bláta začíná stoupat pára, ale oni se nezastavují. Sahá do nitra a udeří z boku, bez čerpání vnější Síly, vzorem, Uzlem… A nic. Jeho útok je míjí, rozděluje se, klouže mimo.

	Pozorně hledí na nejbližšího a v první chvíli nechápe, co vidí. Jejich Vzory jsou poničené, těla pokrývají krvavé pruhy, v místech, kde si strhli pásy pokožky, jsou vidět modré, šedé a červené rány. Stopy opaření. Pokožku pokrytou tetováním oddělili od těl a rány opálili, aby nekrvácely. Dělali to bez použití Uzlu, který mohl oslabit bolest, ale který by mu pověděl, co se děje.

	Udělali to, aby ho zabili.

	Nezadržitelnou zuřivostí v něm vzrůstá bojové šílenství, roste, nadýmá se a vybuchuje. Vyskakuje a vrhá se na nejbližšího, přeskakuje mrtvoly ležící v blátě. Zkříží zbraň. Měkké bláto ho přestává zpomalovat, chodí jako po hladké soubojové ploše. Ve chvíli, kdy se meče poprvé políbí ostřími, uklidňuje se, potlačuje zuřivost, má už málo sil, nesmí je ztrácet. Ostatní útočníci stojí na místě, tvoří volný kruh… rozhodli se tedy vyčerpat ho řadou soubojů. Bojí se, že přitištěn ke zdi použije veškerou Sílu a zničí vše kolem.

	Hledí do soupeřových očí… Werleh, Třetí bojové ostří. Není v něm strach, jen rozhodnost podpořená utrpením… a bolestí. Vyměňují si série úderů. První pomalu, jako kdyby se teprve oťukávali, jako kdyby se stavěli do přátelského, zkušebního souboje. Údery jdou zeširoka, pomalu, lze se jim snadno bránit a jsou předvídatelné. Na chvíli mu dovoluje takový styl, že je možné si odpočinout, popadnout dech, vycítit protivníkův rytmus. Ustupuje o krok, pak o další. Útočník pokaždé okamžik váhá, než jde dopředu, jako kdyby nemohl uvěřit tomu, co se děje.

	Zastavuje se tedy, údery zrychlují, třesk čepelí pádí ke kaskádě, ve které už není možné odlišit jednotlivé zvuky, na chvíli je obklopuje vířící clona oceli, načež na místě souboje vybuchuje zuřivý ryk. To křičí on, jekotem z hloubi srdce, z duše zasažené bolestí. Jeho vztek má barvu a chuť ledových plamenů, není v něm místo pro slitování. Zabili ji! Rozervali její duši na cáry! Všichni zklamali! Spojenci! Falešní přátelé! I on! Všichni tedy musí zemřít! Celý svět musí trpět, až začnou krvácet i kameny a moře se oblékne do šarlatové!

	A oni mi berou právo pomsty!

	Zrychluje. Buší do protivníka zuřivostí, kterou ve skutečnosti pěstoval právě pro tuto chvíli, pouští ji z vodítka a najednou musí jít dopředu, aby neztratil odstup, potom znovu a ještě jednou. Nehledí nepříteli do obličeje. Vnímá každý jeho sval, každou kost, každý pohyb ruky, zaváhání.

	Zrychluje, nadechuje se a křičí, až se svět skoro vraští a puká. Mocný úder shora, zachycuje jeho ostří krátkým zavířením, přiskakuje, levou rukou chytá protivníka za vlasy a přitahuje si jeho obličej k sobě. Čelem udeří do nosu. Najednou se směje, divoce, jako šílenec, udeří ještě jednou, přeráží lícní kost, odstrkuje omámeného muže a dlouhým, rafinovaným seknutím zdola ho páře jako obětní zvíře.

	Křik.

	Tentokrát tenký, ženský, uširvoucí. A zloděj už neklečí, ale stojí na nejistých nohách, a palaš v jeho ruce najednou padá, ostří má lepkavé krví. Muž před ním se chvěje, obličej má jako po úderu kovářským kladivem, není už tím ironickým hejskem, pomalu pouští zbraň a chytá se za břicho. Nepomáhá to, rána začíná hned nad levým bedrem a končí ve výši levého ramene, drátěná košile ani kožený kaftan ostří nezadržely. A Altsin odněkud ví, že je to dobré seknutí, smrtelné. Pohlíží baronovi do očí a vidí onen okamžik, kdy jeho duše odchází, kdy v nich hasne vědomí. Šlechtic je mrtvý, ještě než dopadne do trávy.

	„Ewennete! Éééwennete!“ V zorném poli se objevuje růžová rozmazaná skvrna a baronka padá na mrtvé tělo. Pláč, křik, klečící žena se pokouší zastavit krev, zoufale se tiskne ke zmasakrovanému obličeji.

	Altsin na ni hledí, zpočátku nechápavě. Potom se najednou cítí jako člověk, který uprostřed bouře spadl přes palubu. A všechny prvky do sebe zapadly.

	Darvena Levenderová, Beruška. Milenka Sanwese - a milenka Ewenneta-sek-Grese. Jen ona věděla, že Sanwes je hejskem stejně jako zlodějem, tedy je seznámila, aby baron našel patřičný nástroj pro své plány. A připomněla meč v Sanwesově břiše, ačkoliv podle oficiální verze se baron vrhl na zloděje beze zbraně. Náhodou se tehdy prozradila. Och, zazvučelo mu v hlavě, proč by si měla dávat před tebou pozor? Nakonec jsi jen další zloděj z Dolního Města. Nikdo. Ve skutečnosti se celou dobu bála jen hraběte, který by ji - kdyby znal její úlohu v celé aféře - smetl z povrchu země. Pustila Altsina do domu, protože ho pokládala za posla od Terleacha. Potom ho ani nemusela přemlouvat, aby sem přišel s váčkem, který je jedinou stopou spojující ji a sek-Grese s fiktivním atentátem. Dokonce ho oblékla do černého, aby souboj vypadal malebněji.

	Zašklebil se v mrtvolné grimase, beze stopy radosti. To jsem já, pomyslel si. Malá přístavní krysa, která si představovala, že přežije v kleci plné zuřivých koček.

	V kruhu diváků se pohnulo několik mužů. Altsin to zaznamenal koutkem oka spolu se záblesky ocelových ostří, ale bylo mu všechno jedno. Wysserinovi muži. Nemít palaš, upadl by.

	„Stát!!! Všichni stát!!!“

	Ten hlas nevřeštěl, ale hřměl. Jako kdyby promluvilo nebe. Všichni ztuhli.

	„Arolhu Wysserine, ten muž vyhrál souboj poctivě, bez pomoci nečestného úskoku, kouzel nebo třetích osob. Jménem Pána bitev to prohlašuji já, hrabě Bendoret Terleach. Nesouhlasí snad někdo?“

	Zloděj otočil hlavu. Hrabě stál ve stínu, před ním dvě mladá pážata. Koutkem oka vylovil dvě další, stojící poněkud stranou. A další dvě mezi čumily. Všechna měla zbraně, za zády jim vyčnívaly jílce mečů, pohled na recepci stejně neskutečný jako absurdní. To nebyly kordy šlechticů nebo jiné ozdobné hračky, ale zbraně bojovníků. Takové meče používá těžká žoldnéřská pěchota.

	„Raněného odnést do mých komnat.“ Rozkazy hraběte padaly už tišeji, ale nebylo pochyb, že budou splněny do písmene. „Barona uložit do Mečového sálu, služebnictvo se postará o tělo. Zítra budeme oplakávat někoho, kdo žil jako bojovník a padl smrtí bojovníka. Čest vzpomínce na jeho činy.“

	Představení pokračuje, uvažoval zloděj, když mu odebrali zbraň, uchopili ho v podpaždí a jemně vedli k rezidenci. Je to dál divadelní drama, protože nevyslovil baronovo jméno, a měl by… je zde přece čestným hostem… a hrabě zase ani jednou nevyslovil jeho jméno… Stará šlechta prý si nikdy nezneuctí rty jménem nepřítele.

	Altsin se zachvěl a pocítil, že padá.

	

	Když otevřel oči, ležel na měkké pohovce, pravý bok měl oteklý do rozměrů koňské hlavy. Jemně se dotkl rukou obvazu, vrstvy plátna byly silné snad několik palců. Obvázali ho, sakra, když ztrácel vědomí, byl přesvědčen, že ho nechají pomalu vykrvácet. Bylo by to nejlepší pro všechny.

	V komnatě panovalo šero a ticho. Avšak recepce měla přece pokračovat. Zamrkal, šero místnosti pocházelo přímo z růžovějící oblohy, jež nahlížela do širokého okna. Svítalo.

	Někdo se pohnul v temném koutě.

	„Probral ses.“ Neuslyšel otázku, ale potvrzení skutečnosti. „Dobře. Můj lékař tvrdí, že úder minul nerv, i když jen o desetinu palce.“ V hlase by se neskrylo pochmurné pobavení, i kdyby se o to jeho majitel pokusil. Nepokusil. „Neochrneš. Ale ztratil jsi hodně krve.“

	Altsin konečně soustředil zrak na mluvčího. Hrabě se zvláštně usmál a kývl hlavou.

	„Dobrý boj, chlapče. Máš duši bojovníka, přestože si nevyšíváš monogram na límec. Tvým úkolem bylo jen přijít sem a zemřít. Náš drahý baron,“ šlechticův hlas ztvrdl, „i se svou milenkou naplánovali všechno přesně. Dostanou váček a baron současně získá slávu obránce cti města a Pána bitev. To ho mělo ještě víc přiblížit ke mně. Byli přesvědčeni, že v souboji nemáš šanci. A málem se jim to podařilo.“

	Zloděj těžce dýchal.

	„Víš všechno…“ pokusil se promluvit nahlas, ale z hrdla mu vyšel jen šepot.

	„Ano. Odedávna.“ Hostitel se tiše zasmál. „Účastnil jsem se intrik proti říšským Krysám v dobách, kdy Meekhán ustupoval na východ a nevědělo se, jestli přece jen nezatouží za každou cenu udržet ústí Elharanu. Účastnil jsem se spiknutí proti knížecí rodině, aby náš milostivý vládce nezruinoval město, několika dopisy jsem zrušil nesbordskou blokádu a rozbil spojenectví Mittarců se severními piráty. A Wysserinové usoudili, že naletím, když mi předloží vraha, před kterým mě údajně zachránil jejich vyslanec. Přiznám se, že jsem už dlouho nezakusil takové potěšení, jako když jsem pozoroval, jak všichni hrají své úlohy v přesvědčení, že jsem zapadl do jejich představení.“

	Starý šlechtic zvážněl.

	„Navíc tvůj přítel měl v oblečení zašitý krátký dopis s informací, kdo a proč ho najal. Určitě sek-Gresovi moc nevěřil. Dokonce napsal, koho informovat v případě své smrti. Poslal jsem tomu muži zprávu s návrhem, aby se držel daleko. Slíbil, že to udělá.“

	Altsin zatoužil hlasitě se zasmát. Sanwes nebyl takový hlupák, za jakého ho pokládal, a Cetron není starý tlustý zbabělec, který se vzdá pomsty ze strachu o vlastní kůži. Jediným idiotem v celé záležitosti byl on sám. Všechno, co udělal, bylo naprosto beze smyslu. Stejně dobře mohl dosud sedět před vinárnou a popíjet.

	„Co teď?“

	„S tebou? Měl bych tě odstranit. Rychle, tiše a beze stopy. Bylo by to nejjednodušší a nejbezpečnější. Ať si Wysserinové a jejich spojenci dál myslí, že jsem jejich hračka, a ty bys to mohl někomu vykdákat, že? A začnou problémy.“

	Zloděj přihlížel, jak aristokrat kráčí ke stěně, na které visela impozantní sbírka zbraní.

	„Přede dvěma lety jsem onemocněl.“ Cinkl křišťál a hrabě přistoupil ke zlodějovi s číší v ruce. „Nikdo mi nedokázal pomoci. Čarodějové, kněží, léčitelé, i lidé používající neaspektovanou magii zklamali. A zkoušel jsem všechno. Existují nemoci, které vypadají jako rozsudek Velké matky, která touží co nejrychleji zvážit tvou duši. Možná bych se poddal její vůli, nebýt průběhu nemoci.

	Pij.“

	Křišťál chladil ústa, víno mělo chuť tmavých hroznů dozrávajících na plném slunci. Několika doušky číši vyprázdnil.

	„Nemoc mi brala…“ šlechtic zaváhal, „mne. Rozumíš? Ničila nejen tělo, ale i ducha. Snesl bych, že se mi třesou ruce, že neudržím hlavu rovně a začínám slintat, ale probudit se ráno a nevědět, kdo jsem, kde jsem, kdo jsou lidé, kteří na mne mluví? Přikázal jsem nejspolehlivějším sloužícím udržovat můj stav v tajnosti, ale každé ráno jsem potřeboval pořád víc času, abych si připomněl nejzákladnější věci. Bývaly dny, kdy jsem se nemohl ukázat nikomu, protože stejní přátelé, kteří mi teď zobou z ruky, by mi vzali majetek i místo v Radě a odkázali by mě k doživotnímu pobytu v nějakém blázinci, kdyby mě tehdy spatřili. A já bych ani nevěděl, co se stalo.“

	Hněv hraběte byl skoro hmatatelný a Altsin by nedal ani měďák za trvanlivost jeho nynějšího spojenectví s Wysseriny.

	„A tehdy, jednoho dne, kdy jsem se cítil lépe, jsem šel na každoroční pobožnost do Reagwyrovy svatyně. Pohlédl jsem na Dengothaag a uslyšel hlas Pána bitev. Než mě stačili zastavit, dotkl jsem se čepele, a potom… jsem se vrátil domů. Druhého dne jsem se probudil bez třesu končetin a pamatoval jsem si všechno, včetně jména prvního poníka, na kterém jsem jezdil. Byl jsem zdravý.“

	Altsin mu pohlédl přímo do očí. To nebyly oči tupého fanatika, ale muže, který věří. Rok staré události, žena přikovaná k černému ostří a smrt tří kněží, se ve vzpomínce vrátily. Zloděj si pamatoval, že Reagwyrova svatyně se ze ztráty rychle vzpamatovala, mrtví hierarchové oficiálně - odcestovali, a v procesí se opět nosil posvátný Meč. Co by asi hrabě řekl, kdyby znal pravdu?

	Trápil by se šlechtic s dvaceti generacemi předků osudem nějakého ubožáka, umírajícího na boží čepeli? Asi ne.

	„Víš, chlapče… Viděl jsem sek-Grese bojovat. Několikrát. I ve vašem souboji bych vsadil celé jmění na něho proti starým botám. Ale když jsi vstal a utkal se s ním… Viděl jsem Bojovníka… Rozumíš? Pána bitev, který ve své svaté zuřivosti sestoupil mezi nás. Přemohl jsi ho, protože bůh na tebe pohlédl a poskytl ti svou sílu. Odejdeš proto volný a zmizíš z města.“

	Altsin otevřel ústa, ale hrabě se jen pousmál a položil mu dlaň na rty.

	„Nemluv. Jiné řešení neexistuje. Oznámil jsem, že tvá rána je smrtelná a že jsi zemřel hodinu po baronovi. To uzavře záležitost pomsty Wysserinů. Ovšem tvůj obličej vidělo příliš mnoho lidí, než aby ses mohl vrátit do Dolního Města. Kdyby tě někdo poznal, třeba náhodou, byl bych pokládán za lháře a tebe by začali vyslýchat.“

	Zloděj mu pohlédl do očí a pochopil, že má ještě jinou možnost. Může si strhnout obvaz a rozdrásat čerstvou ránu.

	„A baronka?“ zeptal se.

	„Jaká baronka?“ Aristokratův úsměv byl pořád mírný a hlas tichý.

	Nu což, Beruško. Měla jsi zůstat u pořádání recepcí.

	„Jakmile dokážeš stát, dostaneš koně, peníze a zmizíš z města, chlapče. K čertu, ani nevím, jak se doopravdy jmenuješ. Ne, nemluv, jen přikývni, pokud jsi všechno pochopil.“

	Altsin přikývl, hrabě se ještě jednou usmál a odešel.

	Když zloděj zůstal sám, uvědomil si, že osud, který mu šlechtic naplánoval, není ve skutečnosti důležitý.

	Když totiž zavřel oči, pod víčky se mu objevilo údolíčko plné krvavého bláta.

	A lidé se zbraněmi, druhové a přátelé, usilující o jeho smrt.

	Síla přicházející ze všech stran.

	Bojová zuřivost planoucí v žilách. Tanec s mečem.

	Bolest ztráty.

	Bál se.

	Jako nikdy v životě.

	

	
Náruč města

	Déšť, déšť a déšť. Pršelo už řadu dní a nezdálo se, že by mělo přestat. Sedí na hřbetě anh’oře a pohlíží na městečko ležící v údolí. Ostatně jaké městečko, stěží vesnice, jenže obyvatelé ji obklopili zemním valem a palisádou, a zřejmě nehodlají uposlechnout rozkazu, že všichni lidé od novorozeňat po starce mají opustit toto území a vydat se na sever. Možná opravdu mají dobré důvody, ve vsi určitě zůstalo málo mužů, spíše samé ženy, děti a skupinka starců. Pokud vyrazí, budou muset táhnout vozy rozměklou planinou - potáhnou je vlastnoručně, protože nákaza loni zahubila všechna tažná zvířata v okruhu sta mil - do cíle určitě dorazí jen každý pátý. Vozy budou po osy váznout v blátě, které už zalilo celé okolí, lidé zapadnou nejprve po kotníky a potom po kolena do země. Budou padat, brodit se a plazit. Po několika mílích vozy opustí, protože se ukáže, že neprojedou bahnitým terénem, potom se pokusí nést zbytky majetku na vlastních zádech. Ženy vezmou malé děti do náruče, aby jim pomohly, a až začnou klesat vysílením, budou muset volit - rodinný majetek nebo děti.

	Zvolí děti. Vždycky zvolí děti.

	Trasu jejich putování poznačí tedy nejprve opuštěné vozy, potom hromady balíků, tašek a beden, později stopy plížení, plazení, pádů a pracného vstávání, a potom první těla. Nejprve staří muži, bůhvíproč jsou to vždy staří muži, jako kdyby se staré ženy držely života pevněji. Ale nakonec je všechny přemůže ani ne tak vražedná námaha, jako chlad a vlhkost. Prochlazení. Když člověk poprvé upadne do bláta, jeho šance klesnou na polovinu. Je možné si přehodit přes záda koženou promaštěnou pelerínu, která chrání před deštěm, ale bahno bleskově pronikne pod oblečení, vecpe se pod ně jako živá bytost, jako gigantická pijavice, žíznící po teple a životní síle. Najednou se objeví třesavka, bláto tíží jako další vrstvy navlečených košil, nohy zdánlivě vrůstají do země. Někdo ti pomohl vstát, déšť smyl svrchní vrstvu bláta, ale to, které proniklo pod oděv, ti už začalo vysávat energii i život. Příští pád proto následuje brzy, a po něm další, a ještě jeden. Potom už nikdo nebude mít sílu, aby ti pomohl vstát.

	Právě tak tomu bývá a může to prokázat nejedním svědectvím. Cestou přes planinu jeho oddíl narazil už na několik kronik takových karavan, napsaných opuštěnými vozy, zavazadly a mrtvolami. Prozkoumal šest těl, uvolnil jejich duše, a nyní měl v sobě jejich vzpomínky. Vzpomínky mužů, žen i dětí. To, co cítili v posledních chvílích, by mohl nazvat ponurým fatalismem, smířením s osudem, nad kterým nikdo nemá moc. Rozhodnutí nepatřilo jim, ale šli. A umírali, a těšili se na vlastní konec. To bylo nejpodivnější, ten klid a radost, s jakou vítali smrt. Jako dávno očekávanou, nejlepší přítelkyni.

	S těmi dušemi musí něco udělat. Vyvolávají chaos, jejich lamentování a úpění zkresluje Sílu.

	Poplácal anh’oře po masivním hřbetě. Klid, nebudeš tam muset jet. Zvíře pohazuje hlavou a pokouší se ji otočit k jezdci, ale pancéřové desky zarostlé do kůže mu v tom účinně brání. Ještě jeho dědové byli obyčejní koně, ale venleggovi skutečně vládli neobyčejnými Silami. Během dvou generací změnili koně v anh’oře, opancéřovaná zvířata o polovinu větší než normální jezdecké zvíře. Jejich hrudi, boky, záda, šíje a nohy pokrývá kostněchitinová zbroj, zformovaná tak, aby jezdec nepotřeboval sedlo ani uzdu. Silné pláty v půlkruhu sestupují z boků, chrání bojovníkovy nohy, a k ovládám zvířete stačí lehký stisk kolenou. Je to dokonalá zbraň, na čtyřech nohách se pohybující stroj zkázy. Jen škoda, že se tito tvorové nedokáží sami rozmnožovat, rodí se z obyčejných matek a to tak, že klisna, roztržená zevnitř, nemá šanci přežít. Laal šílela, když spatřila prvního anh’oře, a pochopila, co se stalo jejímu milovanému koni. Bouře zrozené z jejího hněvu vyvolaly tornáda, která zpustošila stovky táborů venleggovi. A s větrem přijeli jezdci. Šílení a divocí jako jejich bohyně. Kdyby se s ní tehdy neutkal a nedonutil ji k ústupu, možná by a’Ove’teach musel přivolat veškerou Sílu kaaf… Raději nemyslet, jak by to mohlo skončit.

	Pohlédl ještě jednou na osadu tonoucí v proudech deště.

	Její obyvatelé se vzbouřili. Rozhodli se odmítnout povinnost, protivili se jeho vůli. To bylo… hledal vhodné slovo… nepředstavitelné. Byl jejich pánem, a oni se rodili, aby mu sloužili. To byl jediný smysl a cíl jejich existence. Podrobit se Vůli. Jejich odpor… To je stejné, jako kdyby ti odmítla poslušnost vlastní dlaň. Jako kdyby vlastní oko přestalo pohlížet tam, kam je namíříš, a rozhodlo se pro nezávislý život. Co uděláš v takovém případě?

	Usekneš dlaň. Vyloupneš oko.

	Blíží se jeden ze zvědů. Nemusí mluvit, Uzel tepe, obrazy a vědomosti, které bojovník získal, už po chvíli patří jemu. V osadě je méně než stovka obyvatel, část je nemocná. V plné síle je jen několik mužů. Vědí, že když opustí domy, méně než třetina z nich dojde do země, kde neprší. Na společné poradě se rozhodli zůstat a čekat. Převážil názor žen, matek. Hlupáci, nerodí se snad lidé proto, aby zemřeli? Zvěd nemusí vysvětlovat, odkud ví o poradě, v jeho vzpomínkách je stín zaskočeného strážce, mladíka, rychlý nůž, potlačený výkřik a červená krev ředěná deštěm. Jsou tam i obrazy palisády a valu. Liják už smyl značnou část hlíny, odhalil dřevěnou konstrukci. Hodně kůlů stojí nakřivo, stačí nahodit lana a většina padne. V osadě není dost lidí, aby přemohli déšť.

	Spokojeně přikyvuje. Mohl by přivolat Sílu a smést vzbouřence jediným gestem, ale takové záležitosti je třeba zařizovat jinak. Obrací se ke svým lidem. Třicet nástrojů čeká v pohotovosti.

	„Co máme dělat, Pane?“ Zvěd používá hlas, čímž ho poněkud zaskočí. Ale ten hoch byl vždycky nezávislý, i po tom, co ho poznamenal Uzel.

	„Zabijte je,“ odpovídá tak, aby všichni slyšeli. „Zabijte všechny.“

	

	Probudil se tak, jak si zvykl probouzet se už několik let, kdy pomalu přecházel ze světa snu k plnému vědomí. Dnes však hned věděl, kde je. Ponkee-Laa. Banlear, nazývaný rovněž Kalužníkem. Z hlediska velikosti třetí, nejmladší čtvrť Dolního Města. Místo tradičně spojované s lidmi, kteří hledají štěstí v metropoli. Sem nejčastěji přicházejí lidé z provincií, bakaláři, léčitelé a řemeslníci usilující o práci v některém z městských cechů, čarodějové hledající protektora nebo šanci stát se členem mocné gildy, potulní umělci, nájemní vrazi, chudí šlechtici a obrovská masa lidí bez zaměstnání i vzdělání, jejichž jediným majetkem je pár rukou na práci a motivací prázdné břicho. Dobré místo. Pro návrat.

	Chvíli ležel nehybně, vnímal kovovou příchuť na jazyku a pomalu se nacházel ve vlastním těle. Tento sen byl mírný, skončil v patřičné chvíli, ušetřil mu scény masakru. Míval takové, po kterých se několik nocí bál usnout, plné krutostí, vedle kterých práce mistra ostrého meče vypadá jako laskání. Nejednalo se o bitvy, kdy Síla tepající mu v žilách vázala a vrhala do boje desetitisíce bojovníků, ale o taková jatka, jejichž sledování byl dnes ušetřen. Sny o tom, jak se brodí v půdě červené krví bezbranných, o mrtvých mužích a ženách, ležících všude kolem. I o dětech, démonův pohled bůhvíproč nejvíc připoutávaly děti. Není pravda, že děti umírají pohledněji než dospělí a působí potom dojmem, že spí, že je sama Paní políbila na čelíčka. Ty krvavé cáry málokdy vypadaly jako pohroužené ve spánku. Hlavně pokud předtím padl rozkaz, aby je zabíjeli tak, že budou umírání vnímat.

	Démon měl značnou moc nad posedlými lidmi. Plnili každý jeho příkaz, přesně a do písmene. Jen občas, kdesi na dně jejich očí, se objevila pochmurná beznaděj. A do boje se vždycky pouštěli se zoufalstvím šílenců hledajících klid, který přináší smrt. Měl dojem, že se ho ty noční můry snaží vtáhnout dovnitř. Do světa jatek, deště, beznaděje a válečného šílenství, zanechávajícího pod víčky krvavé pohledy. Do světa, ve kterém válka přestala být cestou k cíli a stala se cílem sama o sobě. Nebyly to obyčejné sny. V obyčejném snu, ať jsi knězem, kupcem, králem nebo císařem, jsi vždy sám sebou. Pamatuješ si sebe, i když ve snu hraješ cizí roli. Tvé skutečné já čeká hned za tenkou linií, oddělující probuzení od reality, a když otevřeš oči, bez potíží do ní vklouzneš, jako bys nazouval dobře rozšlápnuté boty. Někdy na noční můry zapomeneš ještě před ranním vymočením.

	Tyto sny nezapomínal. Nikdy.

	Pokaždé potřeboval delší dobu, aby si připomenul kdo je, co dělá a jak se ocitl na tomto místě. Altsin Awendeh, zloděj, podvodník, námořník, venkovský čeledín, kovářský pomocník, komediant, kostelní zvoník, písař… Posledních pět let byl mnoha osobami. Měnil místa i zaměstnání, někdy po několika měsících, občas častěji. Sny ho pronásledovaly a on utíkal. Pokaždé, když někde pobýval déle, objevovaly se už po několika dnech, nejdříve krátké a občasné, potom pořád delší a častější, až ho nakonec navštěvovaly každou noc. Tehdy beze slova sbalil pět švestek a utíkal co nejdál, sny ztrácely jeho stopu a dopřávaly mu chvíle klidu.

	Nejdéle, totiž přes osm měsíců, zůstal na lodi, která pendlovala mezi Peronwylkem a Ar-Mittarem. Jako kdyby ho nedokázaly na moři najít. Zato když ho našly… Prý ho nedokázali probudit tři dny, tři dny spal, střídavě brečel a křičel, pohroužen do hrůzy nekončící bitvy, ve které byl mužem, občas ženou, jednou mladíkem, jindy starcem, bojoval s lidmi i proti lidem, brodil se po kolena v krvi, krvácel ze stovek ran. Nejčastěji se mu zdálo, že je démonem.

	Tehdy se probral v malé svatyni Velké Matky u Wenhlorenu. Kapitán ho vysadil na pevninu, ani mu nezaplatil za poslední měsíc služby a zmizel na moře. Chápal ho. Námořníci jsou pověrčiví, odkázaní na milost a nemilost Dvojčat moří. Nepotřebují na palubě šílence, který ve spánku kvílí v neznámých jazycích.

	Že mluví v neznámých dialektech - zásluhou posměšného úsměvu Kleh rozuměl ve snu každému slovu - dozvěděl se vlastně poprvé až v této svatyni. Kněží byli učení lidé, znali hodně nářečí a slangů, jako misionáři obraceli národy severozápadního konce kontinentu na víru v Baelta’Mathram a nastolovali řád říšského panteonu. Meekhán nikdy nedobyl vojensky tuto část světa, třebaže obchodně, kulturně a nábožensky to docela zvládal. A misionáři nejdůležitější bohyně Říše byli opravdu hodně vzdělaní.

	Avšak ani oni nepoznali, v jakých jazycích křičel. Ani nedokázali určit, kterým dialektům jsou ty jazyky podobné.

	Dovolili mu však zůstat, a když se uzdravil, protože sny se svatyni vyhýbaly, nevyhodili ho za dveře. Čtyři měsíce několikrát denně rozhoupával zvony na věži, zametal podlahy, nosil vodu ze studny, pomáhal v kuchyni. Dali mu kostelní šat, volný úbor s kapucí, dovolili mu nosit vousy. Nikdo by v něm nepoznal onu nicku, která před pěti lety opustila Ponkee-Laa. Zdálo se, že konečně nalezl klid.

	Jenže svatyně byla ve skutečnosti vězením. Putoval tehdy po pobřeží teprve druhý rok a připadalo mu, že není nic horšího než strávit zbytek života za zdí. Dusil se, každodenní rutina ho místo útěchy přiváděla k šílenství.

	Nakonec v noci vyklouzl, aniž někoho probudil, a vydal se na sever.

	Pracoval, kde se dalo, když bylo třeba kradl a podváděl, ale snažil se tak činit jen tehdy, když neměl jinou možnost, jak naplnit žaludek. Při krádeži vždycky existovalo riziko, že ho chytí a strčí přinejmenším na několik měsíců do vězení. I s nočními můrami, které by ho mohly dostihnout. To už se raději nechal najmout jako čeledín za sousto ztuchlé kaše.

	Později zjistil, že znalosti čtení, psaní a základních počtů - Cetron ho nutil, aby si je osvojil - mají na provincii mnohem větší hodnotu než ve městě. Písařů tam bylo pomálu. Rychle pochopil, že patřičný oblek a vzhled, černý kaftan s červenými manžetami a límcem a prsty potřísněné inkoustem mu zajistí práci rychleji než poptávání u hospodářů a štípání dřeva za skývu chleba. Odcházející Říše s sebou vzala většinu úředníků, a mnoho záležitostí se nedalo vyřídit ústně. Putoval vesnicemi a městečky, sepisoval kupní a svatební smlouvy, soudní žaloby, doplňoval matriky, pokud nějaké zůstaly. Třikrát dokonce zůstal déle a zkoušel učit vesnické děti.

	Ale nakonec ho sny vždycky dohnaly.

	Jen jednou se pokusil vyhledat pomoc. Na radu místních se vydal k zaříkávačce, odbornici na zahánění přízraků. Jen na něho sáhla a odešla, přikázala mu zůstat v chalupě a čekat. Kdyby tehdy nevyhlédl oknem… Vrátila se s houfem vesničanů, a on, už ukrytý na okraji lesa, sledoval, jak beze slova zatloukají okna a dveře a chalupu podpalují. Pokud vesnická vědma dala přednost ztrátě celoživotního majetku, jen aby ho zabila, co by udělali kněží nebo čarodějové? Člověk posedlý démonem, třebas jen v prchavých snech, nenajde nikde klid.

	Putoval tedy z místa na místo, od vesnice k vesnici. Ale sny byly pořád rychlejší, pořád méně nocí dokázal spát bez krvavých vizí a pachuti železa v ústech, která je trvale provázela. Posledního půl roku pokládal za štěstí, když měl tři klidné noci za sebou. Nyní noční můry ještě zesílily, uplynulé dva měsíce se mu zdály každou noc, a to bez ohledu na to, jak daleko se vzdálil od místa, kde se mu zdál poslední. Když včera večer dorazil do Ponkee-Laa - za tři dny procestoval skoro sto mil, nejprve na voze, potom bárkou po proudu Elharan - sen ho přepadl skoro okamžitě.

	Nebylo už kam utíkat. Ty vize začaly tady, ve městě, když mu palaš mladého barona rozťal bok. Tehdy v něm vybuchly krvavým šílenstvím a jejich zásluhou přemohl v souboji urozeného šermíře, on, který do té chvíle nedržel v ruce opravdový meč. V přístavu se bojovalo dýkou a holí. Démon mu tehdy zachránil život, ale pro někoho vychovaného na ulici neexistovalo nic jako zdvořilost zadarmo. Stvůra Temnoty to udělala, protože zloděj byl nepochybně jejím jediným spojením se světem, a kdyby zemřel, démon by se sem už nemohl vrátit. Jak ho posedl? Přilákala ho duše chystající se opustit těžce zraněné tělo? Vůně krve? To Altsin nevěděl a nezajímalo ho to, už dávno se rozhodl, že pokud existuje alespoň stín možnosti zbavit se bytosti, která ho posedla, udělá to, i kdyby měl ze sebe vyrvat půl duše.

	A pokud je na světě někdo, komu může alespoň trochu věřit, kdo mu může pomoci, pak žije zde v Ponkee-Laa.

	Samozřejmě, existuje velká šance, že ten někdo pochopí, co se s ním děje a bude jednat stejně jako ta vesnická vědma. Zapálí mu střechu nad hlavou. A Cetron i Zorstean mají mnohem větší možnosti než přivést tlupu vesničanů. Ta špetka důvěry proto musí být opravdu špetkou, protože lidé, kteří příliš věří jiným, končí jako potrava pro ryby.

	Vstal, opláchl si obličej a oblékl se do úboru potulného písaře, pak se poškrábal ve vousech, které ho provázely už delší čas, a rozhodl se, že je bude ještě chvíli nosit. Vypadal v nich starší, a přestože pravděpodobnost, že někdo čeká na jeho návrat, byla malá, bude lepší nepokoušet osud. Několik lidí by nepochybně potěšilo, že se Altsin vrátil a už nevyužívá Cetronovy protekce. Nejeden nůž touží po jeho zádech.

	Nu ovšem, usmál se pod vousy, jen vkročil do města, a už začíná uvažovat jako člen zlodějské gildy, dávej pozor, jeden nůž nos veřejně a dva další dobře ukryté, stav se zády k důkladné stěně, nepij nic, co neochutnal tvůj hostitel.

	Nikomu nedůvěřuj, v nic nevěř, vždycky měj nejméně dvě cesty k útěku.

	Vítáme v Ponkee-Laa, největším městě západního pobřeží.

	Sáhl do měšce a přepočítal zbytek stříbra. Nájem samostatné místnosti, i kdyby to byla jen komůrka v podkroví, něco stál, ale pořád to bylo lepší než probouzet se mezi obyvateli společné ložnice uprostřed křiku a hovoru v neznámém jazyku. Někdo by se o něho nakonec začal zajímat a poslal sem kněze nebo čaroděje. Peníze mu postačí na několik dní, potom si bude muset buď najít práci nebo začít krást.

	Čili najít si práci.

	Sestoupil do hlavní místnosti hostince. Nával, hluk, desítky lidí různých profesí, pach piva a zelí vařeného s malými klobásami, kulinářská specialita Kalužníku. Všichni se starají o své věci a čekají, až hostinský přinese jedno i druhé. Po třech dnech takové diety lidé přejdou do jiných čtvrtí, nebo se vrátí tam, odkud přišli.

	Najedl se, napil, odmítl přídavek, zaplatil, odešel.

	Kalužník vděčil za svůj název mizerné kanalizaci, vlastně skutečnosti, že chyběla, protože to nikdy neměla být opravdová čtvrť. Vznikl jako podhradí, trochu proti plánům meekhánských inženýrů, ale když se ukázalo, že město přitahuje spousty lidí z venkova a je třeba je někam umístit, zrodila se čtvrť složená hlavně z hospod, zájezdních hostinců a kůlen předělaných na noclehárny za měďák, kde tě krmili zelím s klobásami a nikdo se neptal, odkud jsi. V době Říše prý vznikly plány na vybudování kanalizace, vodovodu a objevila se snaha vytvořit z Banlearu něco víc než potenciální líheň nemocí, ale dočasnost všech zdejších staveb a trvalý nedostatek peněz vždycky odsunuly tyto práce na pozdější dobu. A přestože město nakonec vysunulo ramena hradeb a přitisklo čtvrť k hrudi, pořád ji pokládalo víc za nějaký novotvar než vlastní dítě. Přesto si mohl myslet, že je už v Ponkee-Laa. Zamířil do přístavu a tehdy je uviděl.

	Městská stráž, nic neobvyklého v těchto místech, podobně jako fakt, že strážných bylo šest místo obvyklých tří. Kalužník nikdy nebyl klidnou čtvrtí a občas zde docházelo k chudinským bouřím. Altsin by je přejel lhostejným pohledem a šel by dál, kdyby těm šesti neveleli dva muži, co vypadali mezi ostatními jako čistokrevní chrti mezi městskými podvraťáky. Oba měli boty ke kolenům, černé kalhoty, černé košile a na nich kožené kamizolky nabarvené na tmavohnědo. Zloděj bezděčně pohlédl na jejich manžety a límce, hledal monogramy, a to vůbec ne kvůli očividně bohatému oblečení, protože za takové boty se tady podřezávaly krky a košile se leskly čistým hedvábím. Ne, jednalo se o způsob, jakým se pohybovali, jako kdyby je obklopoval neviditelný krunýř, zajišťující, že jim každý uhne z cesty a nebude se vnucovat, dokud si ho sami nevšimnou a nepřivolají ho. A o to, jak za tou dvojicí našlapovali strážci. Nikdo nemohl být na pochybách, kdo zde velí.

	A meče. Postřehl je hned, i když v první chvíli přímo zamrkal, aby uvěřil vlastním očím. Oba měli na zádech půldruharučáky. Meče visely jen ve smyčkách připevněných k pásům, které úhlopříčně přetínaly záda mužů. Když procházeli kolem, čepele se najednou zaleskly jako zrcadlo. Šlechta takové zbraně nepoužívala, nosila jednoduché parádní mečíky, kordy nebo lehké palaše. Altsin se najednou cítil, jako kdyby spatřil dámu v plesových šatech, co drží v ruce místo vějíře těžkou sekeru. Tyto meče používali žoldnéři, protože se skvěle hodily do boje s pěchotou i jízdou. Mávat něčím podobným v městských uličkách bylo stejně nesmyslné jako táhnout tu s sebou katapult.

	A přece, došlo mu po chvíli, nikdo na ně nepohlížel s politováním, nikdo se nešklebil při pohledu na šlechtické synáčky hrající si na opravdové bojovníky, nebylo slyšet posměšné hvízdání ani chechtot. Všichni odvraceli zrak a rychle přecházeli k vlastním záležitostem. Ulice páchla strachem.

	Altsin poněkud ustoupil, přitiskl se ke zdi a pozoroval. Celý oddílek se zastavil u nejbližší uličky, vlastně u štěrbiny mezi dvěma domy, široké tak tři čtyři stopy. Na znamení jednoho ze šlechticů strážci uchopili těžké hole, posunuli si štíty na ramenou a přikrčeni vešli do uličky. Vešli však bez zaváhání. Po chvíli se ozvaly zvuky potyčky, tlumené údery, dětský pláč a na hlavní ulici vystrkali několik osob.

	Muž, žena a trojice dětí různého stáří. Všichni v hadrech a slaměných láptích. Na svých cestách Altsin vídal takové ubožáky, venkovskou chátru, co si nosí veškerý majetek na zádech, putuje od vesnice k vesnici za kouskem chleba. Při pohledu na dva ozbrojence s meči na zádech okamžitě padli na kolena a ztuhli v bojácném čekání. Žena k sobě přitiskla děti, muž prosebně zvedl ruce, potom něco tiše řekl a ukázal na pravou nohu. Klacek k ní přivázaný mu nahrazoval protézu.

	Mohl to být zloděj potrestaný za krádež, utínání končetin bylo na venkově pořád ještě oblíbeným trestem, i když Altsin by víc sázel na potulného čeledína, který přišel o nohu při úrazu a rozhodl se s rodinou zkusit štěstí v metropoli. Na vesnici by mohl jen žebrat, ve městě, pokud měl šikovné ruce, existovaly stovky zaměstnání, které by mu pomohly uživit rodinu.

	Žádný ze šlechticů však na něho ani nepohlédl. Na neviditelný pokyn strážci šťouchanci přinutili celou pětici vstát, načež jim ukázali cestu k městské bráně. Muž zbledl jako mrtvola, žena tiše zakvílela a pokusila se znovu padnout na kolena, ale jeden strážce ji uchopil za ruku, přidržel, pronesl několik slov a ukázal na hůl, kterou držel v ruce.

	Zloděj hleděl, jak je stráž odvádí do hloubi ulice, a v ústech se mu dělalo hořko. Ponkee-Laa se za těch několik let změnilo, dříve vyháněli lidi z města za určité přestupky, ale nikdy kvůli zmrzačení a bídě. V okolních vesnicích a městečkách tedy mluvili pravdu. V metropoli je to zlé.

	Naštěstí zná někoho, kdo mu poví, o co se tady jedná.

	

	Přístav. Tak nazývali nejen rejdu a nábřeží poseté moly, ale i všechny čtvrti sousedící přímo s mořem. Pro jedny to bylo srdce města, pro jiné jeho žaludek, plíce či krk. Určitě jeden ze životodárných orgánů, bez kterého by Ponkee-Laa bylo nanejvýš rybářskou vískou na konci světa.

	Město této velikosti by nemělo nejmenší šance uživit, obléci, zahřát a pobavit bez neustálého přílivu zboží, dodávaného a odebíraného z jeho skladů denně stovkami lodí. Altsin se zastavil, jakmile překročil hranice Středního Valee, a zhluboka se nadechl. Mořská bríza, ryby, víno, koření, vařené škeble, nějaké voňavky s výrazným podílem pižma, chobotnice na roštu, mydliny, čerstvě vydělané kůže. Vůně obchodu, peněz a mírného blahobytu. Jako vždycky v této čtvrti. Na první pohled se tady nic nezměnilo.

	Zloděj usedl před vinárnu naproti Cetronově obchodu a pozoroval. Tlouštík měl tento dům rád, pokládal ho za investici a Altsin by se vsadil, že se ho dodnes nezbavil. Ostatně stačilo půl hodiny lenivého popíjení vína, aby zaznamenal několik osob, o kterých s určitostí věděl, že pracovaly pro jeho bývalého patrona. Přicházeli, odcházeli, některý skoro vyběhl a rychle zamířil k přístavu. Jiní jako by po vstupu zmizeli; buď tedy byli pořád uvnitř nebo už dávno použili zadní vchod. Po hodině přijel malý vůz a začali z něho vykládat neoznačené balíčky a štůčky látek. Normální pracovní den obyčejného kupce, který rozesílá nabídky na koupi a prodej, přijímá objednané zboží a věnuje se rozmnožování jmění.

	Jenže Cetron nebyl kupec a Altsin pochyboval, že by se příliš vžíval do této role. To nebyla obvyklá aktivita, ledaže by Tlouštík už opustil gildu a věnoval se takzvanému poctivému životu, a přemluvil k němu i své lidi. Zábavná myšlenka - nestála za zapamatování.

	Zloděj pocítil první osten neklidu ve chvíli, kdy se před krámkem zastavilo několik rybářů. V přístavu nic neobvyklého, přestože touto dobou většina člunů pročesávala sítěmi moře, a Altsin by tomu nevěnoval pozornost, kdyby nepoznal dva z nich. Byli to muži Rwysse, vůdce jedné ze tří nejsilnějších pašeráckých skupin Ponkee-Laa. Sídlili v Cetronově čtvrti, občas tedy docházelo ke konfliktům, a jednou nebo dvakrát bylo třeba pomocí dýk, nožů, holí a kuší určit, kdo vlastně vládne této části přístavu. Altsin se kdysi sám účastnil takových nočních vyjednávání, kdy čluny pašeráků hořely a vlny splachovaly krev z pláže.

	Jejich přítomnost u domu nevěstila nic dobrého. Po chvíli však zjistil, že je jich pět, nejedná se tedy o obyčejné kšefty? Zloděj si dolil až po okraj. Ne poprvé…

	Utíkají! Rozdělili se! Konečně!

	Jeho jízda vyráží k poslednímu pronásledování, pěchota ruší šik a vrhá se za nepřítelem. Zastavuje ji jediným rozkazem, nepřítel stejně nemá kam uprchnout, jediná cesta vede do hloubi poloostrova, do háječku na jeho konci, plného mrtvých a suchých stromů. Tam vybudují poslední obrannou linii, stromy je budou chránit před jízdou, a boj v lese je vždycky víc bitka než bitva, početní převaha nepřátel tam proto má menší význam.

	Zastavuje pronásledování několik set metrů před stěnou háje. Pod kopyty koně praská suché rákosí; kdysi zde byl podmáčený terén, nyní pouhá poušť.

	Vyrovnává šik, cítí na sobě pohled nejbližších bojovníků. Jejich netrpělivost. Udeřme. Udeřme hned!

	Luská prsty a na zem slehne jiskra. Dopadá na suché rostliny a k nebi hned putuje stužka kouře. Po chvíli vybuchuje plamen a mírný vítr ho unáší k háji. Plamen roste, sílí, s každou polknutou lodyhou sahá pořád dál a po chvíli už před stromy vyrůstá ohnivá stěna. Udržuje ji na místě dostatečně dlouho, aby nikdo nepochyboval, koho plameny poslouchají, potom uvolňuje víc větru.

	Křik v lese trvá déle, než čekal. Když se otáčí ke svým mužům, vidí zděšení.

	A strach. Strach z něho.

	Dobře. Velmi dobře. Narodili se proto, aby sloužili, bojovali a umírali.

	Ať na to nezapomínají.

	Nikdy.

	Otevřel oči, zavřel je, zhluboka se nadechl a uvolnil prsty svírající pohár. Cínová nádobka byla trochu zmáčknutá, víno se vylilo a nyní mu slepovalo prsty.

	Poprvé! Poprvé ho můra nepřepadla ve spánku, ale uprostřed dne. Přišla úskočně v polovině myšlenky, vrhla ho do světa přízraků, neposkytla mu šanci k obraně. Jak k tomu došlo? Poslední dobou bylo pořád hůř, ale nikdy ho démon nevtáhl do svého děsivého světa takovým způsobem. Kdyby k tomu došlo jinde…

	Altsin uvažoval, jak dlouho to trvalo. Rwyssovi lidé od krámku zmizeli, ale to bylo málo k odhadu času. Opatrně zvedl pohárek k ústům. Víno bylo pořád chladné jako ve chvíli, kdy je naléval z kameninové láhve. Tedy krátce, nanejvýš několik minut, možná ještě méně, jinak by je ohřálo teplo dlaně. I slunce asi bylo na stejném místě. A nikdo mu nevěnoval pozornost, určitě tedy nekvílel a nekřičel. Na druhé straně k tomu nebyl důvod, tuto vizi nezaplňovala krev a utrpení, démon prostě připravoval své vojsko k útoku. Určitě proto ho teď, když se probral, neobklopuje hlouček čumilů.

	To byly klidné, útěšné myšlenky, chladná analýza faktů, kterou se snažil přehlušit narůstající zděšení. Neví, jak se bránit něčemu takovému. Může zrovna přecházet ulici, s někým hovořit, jíst, a vize přijde a ponechá ho bezbranného mezi lidmi. Kolik času uplyne, než se po dalším útoku ocitne ve sklepení pod nějakou svatyní? K lidem posedlým démony kněží přistupovali velice vážně.

	Potřebuje pomoc.

	Zvedl pohárek k ústům a vypil ho skoro na ex. Cetron je jednou z těch osob, které i v případě, že mu nepomohou, najdou někoho, kdo se o to pokusí. Existují metody, jak vyhnat démona z člověka, a ne všechny souvisejí s chrastím planoucím pod nohama nešťastníka.

	Vstal a v tu chvíli se ve vchodu ukázal Cetron. Zastavil se, rozhlédl a vykročil uličkou dolů k přístavu. Na to Altsin čekal. Napočítal do deseti a vydal se za bývalým patronem. Nedomníval se, že ho Cetron pozná, i kdyby se otočil. Uplynulo pět let, má vousy, pohybuje se jinak. A samozřejmě tady vůbec nemá být.

	Kráčel za ním několik minut, do chvíle, kdy se Cetron zastavil na začátku hlavní ulice Středního Valee. Ulice se zde mírně svažovala, měl tedy perfektní rozhled. Desítky obchůdků, Stánků i malých rodinných vinárniček ji obsadily z obou stran, hluk a šum obchodu těšil uši. Přese všechno město neztratilo svého ducha.

	Altsin došel k Cetronovi pár rychlými kroky a ozval se:

	„Hezký pohled, že?“

	Ten hajzlík mu ale neposkytl sebemenší satisfakci. Vzhlédl, poznal ho, přikývl, jako kdyby - čert ho vem - měli právě tady a teď domluvené setkání, a luskl ve vzduchu prsty. Něco se dotklo zlodějových zad, neohlédl se, protože skoro nezaslechl toho, který k němu došel, a prudké pohyby by nyní byly velkým nerozumem.

	Zloděj se nechal prohledat. Odevzdal dýku a boxer. Po chvíli bodavý tlak v zádech zmizel.

	„Potulní písaři chodí v dnešních časech dobře ozbrojeni.“ Cetron otáčel v ruce zbraň. Altsin se usmál koutkem úst.

	„Na venkově všichni touží po pokladech vědění,“ odsekl. „Musíme je tedy hlídat sami.“

	Tlouštík neodpověděl úsměvem. Hleděl. Studeně, klidně, pozorně. Dráždivě podezíravě.

	„To jsem já,“ řekl konečně zloděj, jen aby přerušil mlčení, přestože to Cetron už poznal. „Vzpomínáš si? Altsin. Před léty jsem pro tebe pracoval.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, nepřísahal jsi mi, jen jsi platil gildě výměnou za právo na práci.“

	„Jo. A víc než jednou či dvakrát jsem zakrvácel dýku při péči o tvé zájmy.“

	„Jako mnoho jiných.“

	Nastalo ticho. Altsin nevěděl, co má říci. Očekával různé varianty tohoto setkání, od banálního shazování po vyražené zuby a zlámané kosti, v závislosti na tom, jaké potíže způsobil Tlouštíkovi incident s baronem. Samozřejmě v duchu doufal, že emoce už opadly a šéf gildy bude pohledem na něho potěšen. Ale něco takového? Klid, odstup a… teprve nyní pochopil, podezíravost plná chladné analýzy. Cetron byl zaskočen, ale nedával to najevo, jen na Altsina pohlížel, držel v ruce jeho zbraň a přemýšlel. Očekával vysvětlení.

	„Tohle jsem nečekal, Cete.“

	„Co?“

	„Cetron, kterého si pamatuji, by mi dal přes hubu, hodil mě do zálivu, srazil ze schodů, potom by mezi nás postavil láhev vína a pili bychom celou noc. Co se ve městě děje?“

	Na obličeji vůdce gildy se rozhostilo něco jako úsměv.

	„Pořád se chlubíš bystrostí, hochu? Na facky a házení do zálivu může ještě dojít. Problém je v tom, že tě neznám. Uplynulo pět let, nevím, kde jsi byl, s kým ses zapletl, komu jsi sloužil a kdo si koupil tvou oddanost. Nepotkáš dvakrát stejného člověka. Někdy stačí několik tepů srdce, aby se někdo úplně změnil. A pět let? To je celý život.“

	Zloděj podrážděně frkl.

	„Leda pro sledě. Co to žvaníš, Cetrone? Zmizel jsem, protože mi nic jiného nezbývalo. Putoval jsem světem, hledal místo pro sebe, vrátil se, protože takové místo zřejmě neexistuje, ne kromě tohoto zatraceného města. Nesloužím nikomu a má oddanost není na prodej. Přišel jsem pozdravit, protože tak přikazuje úcta, a tady mi někdo přiloží nůž k zádům a sebere zbraň. Navíc se nějaký zatracený tlouštík baví tím, že přede mnou hraje venkovského chytráka. Nepotkáš stejného člověka,“ napodobil i Cetronův přízvuk. „Uprdni se a budeš jiný člověk. Určitě osamělý a se spoustou místa kolem sebe. Neplácej hlouposti, jo?“

	Úsměv staršího muže se trochu rozšířil.

	„Jako kdybych poslouchal tu nicku před pěti lety. Stejná drzost, arogance a štěněčí přesvědčení, že svět snese každou bezohlednost.“ Cetronův pohled ztvrdl. „Ale už nejsi stejný hošík, Altsine, tak nic nepředstírej. Vidím mladého muže, v přestrojení a s vousy, který se objevil neznámo odkud, ve chvíli, kdy mají na ulici začít padat mrtví. Čekal bych každého, jen tebe ne. Buď si tedy z nás Paní Osudu utahuje, nebo to není náhoda a ty něco chceš.“

	Změřili se pohledy. Altsin si tento pohled pamatoval, studený, analytický, bez emocí. Už viděl, jak Cetron takto na někoho pohlíží. Dotyčný potom obvykle umřel a pokud vůdce gildy chtěl vzbudit hrůzu a dát nepřátelům ponaučení, umíral dlouho a bolestivě. Zloděj se zřejmě vrátil ve výjimečně nevhodné době.

	„Připlul jsem bárkou včera večer z hloubi pevniny,“ začal opatrně. „Kapitán bárky se jmenoval Squaw. Najal jsem pokoj v hostinci v Kalužníku, nazývá se ‚Pod střechou‘. Můžeš si to ověřit. Jsem ve městě poprvé po pěti letech a není mi moc jasné, co se děje v ulicích, i když to, že je mají pokrýt mrtví, není nic mimořádného. Na koho se chystáš? Na Onwersovy lidi? Starého Sochaře? Pobřežní supy východního přístavu? Věříš Rwyssovým banditům dostatečně, aby ti stáli za zády?“

	Tlouštíkův pohled se nezměnil.

	„To je ti podobné, Altsine,“ pronesl tiše. „Jako by sis myslel, že jsi jediným rozumným člověkem v okruhu deseti mil. Projdeme se.“

	Vydali se uličkou. Zloděj najednou zjistil, že jeho zbraň z Cetronovy ruky zmizela. Ani nepostřehl, jak a kdy k tomu došlo.

	Mlčeli. Altsin se nesnažil zahájit hovor. Když šéf gildy navrhl procházku, patřilo se jít, držet hubu a čekat na otázky.

	„Rwyss nežije,“ uslyšel najednou. „Sochaře pověsili na hák víc než před rokem, jeho lidé se rozešli, část se přidala ke mně, část k des-Glanhovi. Gambelli a jeho bandité, všichni do jednoho, přišli o hlavu. Hoši z jižních čtvrtí jsou tak decimovaní, že prý je tam možné nechat měšec uprostřed ulice a nikdo ho neukradne. Ty ohavy z východních čtvrtí se zabarikádovaly v kanálech a opouštějí je jen v noci, ale moc jim to nepomáhá. Onwers mi složil přísahu věrnosti před měsícem. Canhor a ges-Breagd před dvěma měsíci. Severní doky a sklady jsou neutrální, přinejmenším to Omelia tvrdí, ale u nich se opravdu nikdy neví, musím si tedy hlídat záda.“

	Minuli první krámy a obchůdky; nabízely hlavně šperky, které námořníci, rybáři a drobní řemeslníci kupují svým manželkám. Laciné náhrdelníky z malých kousků jantaru, náramky z mědi a bronzu, prstýnky, řetízky a kousky skla, předstírající opravdové klenoty. Poblíž přístavu se vždy našli zájemci o takové drobnosti.

	„Vidíš ho?“ ukázal Cetron na hubeného muže s protézou, který stál u krámu s podobnými cetkami. „Přišel do města před deseti lety, s jednou nohou, dvěma rukama, ženou a čtyřmi dětmi. Dnes má vlastní dílnu, dva synové se učí u známého klenotníka, a vlastní třetinu toho domu. Vím to, protože jsem mu kdysi půjčil peníze na rozjetí podniku. Jediné, co mu z oněch časů zůstalo, je pahýl. Jeho vnuci se možná přestěhují do Horního Města. Rozumíš?“

	Altsin přikývl s vědomím, že Tlouštík na něho stejně nehledí.

	„Toto město nabízí lidem možnosti, jaké nenajdeš na žádném jiném místě světa. Slyšel jsi o Fiilandské dani? O deseti bárkách naložených rozbitými nesbordskými štíty, přilbami a potlučenými krunýři, které zůstaly, když se Nesborďané pokusili dobýt Ponkee-Laa? Po té bitvě se přestali plavit po oceánech ve flotilách čítajících stovky lodí a věnovali se normálnímu obchodu a poctivému pirátství. Zastavili jsme je, a ze dvou tisíc člunů, které k nám tehdy připluly, se vrátilo domů jen padesát. A když se Říše domáhala dlužných daní, které nestačila vybrat, naložili jsme na bárky to, co zbylo z nesbordské armády, a poslali to proti proudu Elharanu. A Meekhán už nás nikdy nežádal o peníze.“

	Zloděj mlčel. Neviděl Tlouštíka několik let, ale jedno se nezměnilo. Šéf gildy pořád rád kroužil kolem tématu, než přešel k podstatě věci.

	„Miluji toto město,“ prohlásil posléze Cetron. „Narodil jsem se tady a hodlám tu umřít. Leštil jsem jeho dlažbu a brouzdal se v kanálech, rval se s krysami o zbytky, ale byly i doby, kdy jsem jezdil kočárem se šestispřežím a platil zlatem za každé sousto, protože se mi chtělo. Také jsem vždycky věděl, že je tady jedna věc stejně nezměnitelná jako oceán. Liga čapky. Liga přečkala všechno, kněze, Meekhán, šílenství knížete. Vždy spolu s Radou vládla v Dolním Městě a v přístavu, a nikdo její moc nezpochybňoval, protože byla často spravedlivější a poctivější než městská stráž a soudci. Ve své čtvrti jsi platil gildě, a tvá žena i dcery mohly bezpečně vycházet v noci z domu, u kterého jsi ani nemusel zamykat dveře.“

	S tím Altsin mohl jen těžko souhlasit, ale zdržel se komentáře. Cetron nemluvil k němu, ale k sobě, takže se patřilo mlčet a přikyvovat.

	„Městská stráž ani Rada se do toho nemíchaly. Kdo by totiž jinak udržoval klid v přístavu, do kterého připluje každý měsíc pět tisíc lodí z celého světa? Kdo by pečoval o chudé čtvrti? Kdo by ty chudé čtvrti ovládal? Kdo by popadl pod krkem gildy posledních čarodějů, včetně těch nezávislých? Meekhánští guvernéři, jakmile pochopili, nakolik je Liga potřebná, vytvořili speciální oddíl Krys, který odpovídal za udržování kontaktů s jejich vůdci. Ti totiž vědí, že Dolní Město nikdy nespí, ani v noci, a je třeba o ně pečovat.“

	Zastavili se před prvním stánkem se sladkostmi. Cetron chvíli studoval cukroví rozložené na stolech, a potom šel dál.

	Majitel je vyprovázel úsměvy a úklonami.

	„Tomu jsem taky půjčil peníze,“ konstatoval šéf gildy. „Padesát orgů. Dnes má tři stánky a vlastní pekárnu. A ten vedle, obchodník se suknem, měl potíže s daněmi, jeden výběrčí mu chtěl počítat vlnu jako hedvábí, protože byla příliš kvalitní a hladká. Vysvětlil jsem mu, v čem spočívá rozdíl mezi vlnou a hedvábím. Víš jak? Nechal jsem z obojího uplést provazy, hedvábí namočit do octa, vlnu do slané vody, udělat na nich několik uzlů, potom jsem toho úředníka chytil a dal mu po dvaceti ranách každým na holý zadek. Po desáté je rozeznával bezpečně a už si nikdy látky nepletl.“

	Minuli několik dalších stánků a obchůdků. Skoro všichni kupci i řemeslnící se Cetronovi klaněli, usmívali se a zdravili. Altsin by dal hlavu za to, že se nejednalo o poníženost diktovanou strachem, charakteristickou pro lidi obávající se o vlastní život a majetek. K jeho bývalému patronovi pociťovali opravdovou úctu a zloděj přemýšlel, jak to mohl před několika lety přehlédnout. Jenže tehdy ho zajímaly jen rychlé úkoly od Cetrona, rychlé peníze, které na nich bylo možné vydělat, a jejich ještě rychlejší vydávání, a ne detaily Tlouštíkovy činnosti. Když člověk dospívá na ulici, málokdy plánuje déle než na několik dní dopředu.

	„A teď nás zabíjejí,“ objevil se v Cetronově hlase nový tón. „Stráž i ty chladnokrevné svině Bendoreta Terleacha. Vyhlásili svatou válku zločinu, jak tomu říkají, a každý měsíc se pouštějí do očištění další čtvrti. Nejdříve zatknou několik lidí a ti zmizí ve vězení Rady. Co tam s nimi dělají…“ zřetelně zaváhal. „To nevím, ale jsou přesvědčiví, protože všichni začínají mluvit. Potom nastane čas razií a veřejných exekucí. Slyšíš, Altsine? Řekl jsem exekucí, ne procesů. Už si dokonce přestali hrát na zdání práva, chytají lidi a druhý den je věší bez rozsudků. A přece i nejubožejší zlodějíček si zaslouží, aby mu soudce řekl, za co se setká s katem a…“

	„Jak vypadají lidé hraběte?“

	Tlouštík po něm loupl okem. Pořád neměl rád, když ho někdo přerušil.

	„Mladí, oblékají se do černé a hnědé, a nosí, moc se hloupě neusmívej, na zádech půldruharučáky.“

	Altsin mu popsal událost, které byl svědkem v Kalužníku.

	„Jistě, Banlear vyčistili jako první čtvrť. Lidé staré asd-Fenle se pokusili vzdorovat a skončilo to jatkami. Teď tam nevládne nikdo, několik malých skupinek, hlavně mimoměstských, loupí a vraždí dle libosti. Ve dne tam ale přicházejí hlídky stráže s Pravými, a vyhánějí za hradby všechny staré, nemocné a mrzáky. Není tam pro ně místo, říkají, město není útulek, smí zde bydlet jen silní a zdraví. Pán bitev nepotřebuje prostitutky, žebráky a zloděje.“

	„Pán bitev?“

	Cetron přikývl a kysele se usmál.

	„Ano. To všechno totiž dělají v Reagwyrově jménu. Hrabě je jeho fanatickým vyznavačem. Své pohůnky s meči nazval Pravými a přikázal jim převzít městskou stráž. Ovládá Radu. Rozdmýchával nenávist mezi Wysseriny a gur-Doresy tak dlouho, až se najednou ukázalo, že s žádným z těch rodů se nemusí počítat a že město ve skutečnosti řídí hrabě. Ostatně ne sám. Hierarchové Reagwyrovy svatyně se s ním setkávají tak často, že by se klidně mohli přestěhovat do Horního Města.“

	„A jiní kněží? Nebouří se?“

	„Co můžou dělat? Hrabě přece netupí bohy, jen očišťuje město od lupičství a hříchu. Jak mají odsuzovat boj se zloději…? Ani Gryghas v té věci nic nedělá. Už před rokem měl vyslat Radě zprávu, že Liga nedovolí takové zacházení, a místo toho sedí ve Varně a předstírá, že se nic neděje.“

	Altsin věděl, jak vypadají takové zprávy. Náhlé zmizení hlídky stráže nebo několika méně důležitých úředníků, kteří nezvládli umění dýchat pod vodou v kanálech, bylo signálem, že Liga čapky si nepřeje zpochybňování svých práv v Dolním Městě. A když to nepomohlo, kapitáni, obchodníci a řemeslníci, spojení se členy Městské rady, začínali jeden po druhém končit s podnikáním. Tehdy Rada Ponkee-Laa buď přišla k rozumu, nebo vrhla veškeré síly městské stráže k obraně svých lidí a přerušila štvanici. Liga dosáhla zamýšleného výsledku.

	Rada mohla samozřejmě v bitvě pokračovat, ale to by znamenalo ničivou válku, hořící lodě a sklady, mrtvoly v ulicích Horního i Dolního Města, úkladné vrahy na střechách. Tu válku by nevyhrál nikdo, a pokud ano, vyšel by z ní tak oslabený, že by si roky lízal rány. Obě strany dávaly přednost křehké rovnováze.

	Aby však k tomu došlo, městské Radě by musela vzdorovat silná a patřičně řízená Liga čapky. Jednotlivé čtvrti, a dokonce ulice, ovládaly napůl nezávislé gildy zlodějů, ale všichni jejich vůdci tradičně přísahali anwalarovi, velkému vůdci Ligy. Také mu předávali desetinu příjmů, a za to čekali řešení sporů, dodržování kodexů a pomoc při konfliktech se zákony. Nejeden zloděj vyšel z vězení, když byla předána patřičná částka patřičným lidem, nejeden rozsudek se změnil z lámání v kole na galeje, ze kterých je možné uprchnout, nebo ve vyhnanství, ze kterého je možné se vrátit.

	Avšak v situaci, kdy Ligu vedl břídil typu Gryghase a každá gilda se musela sama vypořádat s útoky hraběte a jeho fanatiků, se nedařilo zabraňovat masakrům. Nebylo divu, že se Tlouštík chystal k boji. Pokud existovalo něco, co miloval víc než město, byla to Liga čapky, či spíše její idealizovaný obraz, ovšem Altsin musel také přiznat, že málokdo se hodil na anwalara víc než Cetron ben-Goron.

	„Chystáš se proti Gryghasovi. Chceš se stát novým anwalarem? Takové ambice jsi nikdy neměl.“

	Tlouštík pokrčil rameny.

	„To je víc záležitost nutnosti než ambicí. Chodí ke mně lidé, ti z rozbitých gild i z těch ohrožených. Čanhor, ges-Breagd, Vantymayla - všichni cítí na krku hrot půldruharučáku, abych se tak malebně vyjádřil. Ti bojácnější se poschovávali do různých děr, ale to je k ničemu. Vzpomínáš si na Sépiu? Pokusil se schovat v kanálech pod starými doky. Stráž a Praví ho odtud vykouřili za dva dny.“

	„A co?“ Altsin nedokázal potlačit údiv. „Jen tak vložil tlapky do klády? Sám si natáhl oprátku na krk? V těch kanálech jsem byl, tisíc lidí by je nedobylo, kdyby to Sépia nechtěl.“

	„Ledaže by na to někdo vydal hodně peněz. A hrabě nešetří. Má přístup k městské pokladně a když je třeba, zaměstná špehy, mágy a bandy biřiců, kteří podporují stráž a jeho přicmrndávače. Proti Sépiovi poslal tři sta mužů včetně několika čarodějů, a stačilo to. Přitom nenajímá pouliční čaroděje, ale jen mistry z velkých gild.“

	Blížili se ke konci uličky. Altsin se zastavil, otočil se a opřel o zeď, bedlivě pozoroval okolí. Ani za nic nedokázal poznat, kdo z lidí v uličce pracuje pro Cetrona. Buď jsou opravdu dobří, nebo ho několikaletý pobyt mimo město zbavil základních dovedností.

	„Kteří jsou tví?“ zeptal se konečně.

	Cetron se ušklíbl.

	„Neposlouchal jsi, hochu. Tomu jsem půjčil peníze, jinému jsem dovolil rok neplatit nájem, onomu,“ mávl rukou ke krámku s námořnickými potřebami, „jsem vytáhl dva syny z vězení. Jinému jsem poslal jako dárek přirození tří hajzlů, kteří se mu pokusili znásilnit dceru. Mimochodem to byl poslední pokus o znásilnění v této končině. Všichni tito lidé jsou moji. Do jednoho. Rozumíš?“

	„Rozumím. Byl bys dobrým anwalarem.“

	„Nelísej se. Mluvil jsi s hrabětem?“

	Otázka padla nečekaně a Altsin zaslechl v hlavě varovné zasyčení. Stejným tónem kdysi Cetron vyslýchal jednoho biřice z venkova. Tehdy poprvé v životě zloděj viděl, jak dvě stě padesát liber těžký a skoro devět stop vysoký dráb plakal, vzlykal a podělal se strachem.

	„Když mi přikázal odjet z města.“ Pravda zněla podivně hloupě. „Nemluvili jsme dlouho.“

	To není dobře, ušklíbl se Altsin, začínáš se omlouvat.

	„Co řekl?“

	Znovu ten tón a obyčejná, neděsivá zvědavost. Jen zeď za Altsinovými zády byla najednou ledově studená.

	„Přesně si nevzpomínám. Byl jsem zraněný, nemocný, ztratil jsem hodně krve. Mluvil hlavně o sobě. O Reagwyrovi, nějakém zázračném uzdravení, povinnostech bojovníka a jiných nesmyslech. A o politice. Že nenaletěl na intriky Ewenneta-sek-Grese a baronky Levenderové. To bylo vše.“

	Cetron na něho pohlížel a usmíval se. Altsin bezděčně polkl.

	„Barona jsi sám zabil a Darvena Levenderová krátce po tom odjela z města a už o ní nebylo slyšet. Mě zajímá hrabě. Bendoret Terleach. To, co říkal o Reagwyrovi, znělo vážně? Opravdu věří… pokládá se za služebníka Pána Meče? Zatím ho Reagwyrova svatyně nepodporuje oficiálně, ale má v ní pořád víc sympatizantů, a někteří hierarchové ho skoro neopouštějí. Využívá je nebo oni jeho? Co myslíš? Kněží pořád vzpomínají na slávu legií Pána bitev a rádi by ji vzkřísili. Ne všichni, ale někteří ano. Pokoušel jsem se hraběte pochopit, sbírat o něm informace, ale je málo takových, před kterými se otevřel. Nuže?“

	Altsin sáhl pamětí do oné noci, kdy ho démon navštívil poprvé. Slabost po probuzení, šero časného úsvitu, obvazy, které téměř nedovolovaly ani pohyb ruky. Byl tehdy vydán hraběti na milost a nemilost. Pamatoval si chuť vína, tichý hlas, v němž zněla vnitřní síla. Když mluvil o Reagwyrovi, objevilo se v něm jakési teplo.

	„Věří doopravdy,“ začal. „Je politik a intrikán jako všichni v Radě, ale především věří, že ho Pán bitev vybral. Nemyslím si, že by s ním kněží dokázali manipulovat, protože Terleach se domnívá, že Reagwyr ho vyléčil pro nějaký cíl a pokud bude třeba, sám vybere nové hierarchy. Nevím však, co je pro něho nyní důležitější. Uplynulo… pět let. Můžu ti vyprávět o hraběti, který mě propustil, ale málo vím o tom, který nyní bojuje s Ligou. Jestli je to radní, který chce převzít úplnou moc ve městě, nebo spíše fanatik, který má splnit misi.“

	Cetron přikývl.

	„Který z nich tě propustil živého?“

	Tato otázka měla cenu života.

	„Ten druhý. Ten, který dělal rozhodčího v souboji a věřil, že Pán bitev by byl nespokojen, kdyby mě tehdy zabil.“

	Altsin čekal a plně si uvědomoval, že se nyní rozhoduje o jeho osudu. Pokud Tlouštík usoudí, že lže a jeho nynější příchod sem je součástí nějaké intriky hraběte, noční můry už nebudou moc důležité. Příští ho určitě ani nestačí navštívit. Zloděj se snažil nevrtět, přestože se mu pořád zdálo, že se opírá o ledovec.

	Cetron konečně přimhouřil oči a usmál se na půl úst, a stěna za Altsinovými zády se vrátila na normální teplotu. Také se mu podařilo zadržet hluboký vzdech a byl na to opravdu pyšný.

	„Kolik má těch Pravých?“ prohodil, aby něco řekl.

	„Čtrnáct. Deset znám jménem a příjmením, jsou to hlavně mladí šlechtici z venkova. O čtyřech však pořád nic nevím. Všichni jsou to chladnokrevní hajzlové bez svědomí a slitování, kteří dokáží vyhnat z města těhotnou ženu i se čtyřmi dětmi, protože nemá manžela a mohla by na ulici žebrat. Obvykle chodí ve dvojicích a v doprovodu několika strážců, kteří ani nepředstírají, že jsou něčím víc než pacholky na špinavou práci.“

	„Proč ještě žijí? Ne, ne,“ zvedl Altsin dlaň, „vím, že by to znamenalo oficiální střetnutí s Radou. Ale kdyby jeden nebo dva potřísnili dlažbu krví, ostatní by ztratili zápal. Je to tak?“

	„Myslíš si, že se všechny gildy nechají z úcty k právu vyhubit?“ Cetron se zašklebil, jako kdyby ho bolel zub. „Viděl jsi jejich zbraň? Viděl. A viděl jsi, jak s ní bojují? Za dvěma z nich Sochař kdysi poslal třicet svých hochů. Dopadli je ve slepé uličce. Potom jsem si prohlédl to místo, ruce, nohy, střeva. Ti syčáci zabíjeli tak, aby to bylo co nejpohlednější. A žádný neměl ani škrábnutí. Stříleli do nich z kuší, pokoušeli se je otrávit. Zaklínali. Neúspěšně. Chrání je nějaká kouzla, a když dojde k boji tváří v tvář…“ Odplivnutí na dlažbu bylo výmluvné. „Potřebujeme Ligu. Celou, silnou a jednotnou, která by si mohla koupit dobré čaroděje, schopné přemoci Pravé a konečně, když ani to nepomůže, dostat hraběte. Buď my, nebo on.“

	„Proto se chystáš k boji s Gryghasem? Chceš být spasitelem Ligy?“

	„To je špatná otázka, hochu. Měla znít: Když ne Liga, kdo zastaví Terleacha a jeho Pravé? A co bude dál? Obnovení Přísahy Meče? Obrození Reagwyrových Legií a nové náboženské války? Pokus dobýt sousední země? Jak zareaguje Ar-Mittar? Svobodná Knížectví? A konečně Meekhán? Co udělá kníže? Nemá nad městem skutečnou moc, formálně jsme pořád součástí Fiilandu. Ti, co si myslí, že je možné vrátit čas a že zbytek světa tomu bude pasivně přihlížet, jsou pitomci. A pitomci by neměli vládnout v Ponkee-Laa.“

	„Ve tvém městě?“

	„V mém městě.“

	Chvíli se měřili zrakem a Altsin pochopil, že tady oporu nenajde. Cetron se angažuje v boji o moc v Lize čapky, potom chce dohodnout právo spoluvlády ve městě s Radou, a nebude mít čas ani prostředky pomoci bývalému podřízenému. Navíc příchod někoho, kdo má ve snech démona, by ho mohl ohrozit. Stvůry z Temnoty milují krev a násilí.

	Zamyslel se.

	„Zorstean pořád žije v D’Artweeně?“

	„Ano. Ale na tvém místě bych tam teď nešel.“

	„Zakazuješ mi? Odkdy vládneš tamním čarodějům?“

	„Já ne,“ zavrtěl Cetron hlavou. „Zase neposloucháš. Řekl jsem, že hrabě vyhlásil boj zločinu. A podle některých, hlavně kněží, není většího zločinu než neaspektované čáry. To už není obyčejné žvanění ve svatyních. Zatím Rada nemá odvahu ani prostředky, aby udeřila na gildy, které se nepodřídily starým meekhánským zákazům, ale je pořád odvážnější. A D’Artweena proslula čaroději i tím, že právě oni na zákazy kašlou. Ačkoli tedy náš hluboce věřící hrabě nechce prozatím riskovat magické střetnutí ve městě, rozhodl se je vyhladovět. Jeho lidé obsadili všechny uličky kolem čtvrti a pozorují. Nedělají nic, jenom vyslýchají každého, kdo tam jde, proč, za jakým účelem, na jak dlouho a tak dále, ale stačí to. Město cítí, že něco visí ve vzduchu, všichni se tedy začali této čtvrti vyhýbat. Třetina jejích obyvatel už z Ponkee-Laa odjela, a ti, kteří zůstali, jsou pořád zoufalejší. Nejsou klienti, nejsou peníze. Pokud si jsi jistý, že tě nikdo z lidí hraběte nepozná, riskuj, ale…“

	„Ale?“

	„Jsi sám.“

	Jistě. Jsi sám. Už nejsi můj muž. Pokud se dostaneš do basy, spoléhej jen na sebe.

	„Rozumím. Proč tedy se mnou ztrácíš čas?“

	„Ze dvou důvodů. Za prvé jsem se chtěl přesvědčit, kdo se vrátil do města, proč právě teď a proč ho hrabě pustil z rukou, přestože ho měl zabít. A druhý důvod je splátka starého dluhu.“ Tlouštíkův pohled ztvrdl. „Zakázal jsem ti tehdy hrát si na pomstu. Neposlechl jsi. Byl jsi arogantní, domýšlivý grázlík, který neví kdy přestat. Intrikoval jsi, jako bys byl pro šlechtu z Horního Města rovnocenným hráčem.“

	Altsin odhrnul límec a ukázal modrou jizvu.

	„Byla to má hra a zaplatil jsem za ni.“

	„Nejen ty. Hrabě mi předtím poslal zprávu, abych se neangažoval. Když jsem tě přesto neuhlídal, poslal druhou se vzkazem, že dobrý vůdce vždy nese odpovědnost za chyby svých lidí.“

	„Opravdu hrozné. A co, lekl ses?“

	Cetron se usmál tak, že se zeď za Altsinovými zády znovu změnila v ledovec.

	„Nechal zabít Kerlana. Poslal mi jeho hlavu.“

	Bylo to, jako kdyby ledovec pukl a velký kus mu spadl na hlavu. Pocítil…

	Šílenství. „Nebrat zajatce!“ řve a tiskne Vůli, a jeho lidé upadají do krvavého amoku. Stovka mečů, seker a kopí se zvedá a padá, zvedá a padá, ale není v tom nic z ušlechtilého válečného tance, ve kterém bojovník stojí proti bojovníkovi. Jen obyčejná řež.

	Když poslední nepřítel padá mrtvý, když se meče, sekery a kopí přestávají zvedat, hledí na údolíčko, ve kterém vetřelci hledali úkryt, a usmívá se grimasou šílence. Další dva tisíce. Nikdy nepochopí, proč je nechávají tady, pohroužené do letargie, tkající ze Síly zvláštní rubáš. To je už třetí hnízdo, které během měsíce odkryl. Nikdy ho nechrání bojovníci, stačí tedy stovka mužů, aby za dobu, v jaké je možné uběhnout míli, byla země očištěná.

	A jen jeho bojovníci vrávorají, jako kdyby je zachvátila nějaká nemoc, zvracejí, a někteří dokonce pláčou.

	Musí pořád silněji tisknout Vůli na jejich srdce, aby začal další tanec mečů.

	Příště bude muset vzít jiný oddíl.

	Tito půjdou v nejbližší bitvě do první linie. Kan’na podpořila sestru, odvážila se ho napadnout.

	Čubka musí pocítit, že není nesmrt…

	… chuť kovu v ústech, kapky potu na čele, roztřesené ruce. Složil je na prsou, aby zakryl tento třas.

	„Neřekneš nic, Alte? Zbledl jsi, zpotil ses a mlčíš. Dojalo tě to?“

	Zloděj polkl s pocitem, že mu krkem protéká pozůstalost po nějakém alchymistickém experimentu. To, co před chvílí viděl, nemělo žádný význam.

	Kerlan. Co pamatoval, byl Kerlan Cetronovou pravou rukou. Jako dítě se Altsin u něho učil bojovat nožem a jak se krást nocí. Kerlan zemřel… kvůli němu?

	„Musím jít,“ vykoktal. „Necítím se nejlíp.“

	Cetron přikývl.

	„Jdi. A nejbližší dny se nepotloukej po okolí. Ulice jsou dnes nepříznivé,“ udělal výmluvnou pauzu, „pro příchozí zvenku.“

	Nečekaně ho objal a poplácal po zádech.

	„Nezapomeň. Dva důvody.“

	

	Centrum města hoří a on dozírá, aby požár neuhasl. Postavili je moudře, na vysoké skále, obklopili mohutnými hradbami, shromáždili velké zásoby vody a potravin. Svolali z okolí bojovníky a všechny, co ovládali Sílu. Poklonili se Paní skal. A to posílilo jejich pýchu. Domnívali se, že mu mohou vzdorovat, že jim jejich slaboučká bohyně zajistí ochranu.

	Dorazil pod ty hradby s nevelkým oddílem, jen několik strojů a méně než sto mužů. Ale i to je tak vyděsilo, že zabarikádovali brány a ukryli se v domech.

	A přece nechtěl moc, stěží pět tisíc mužů a chlapců mělo opustit město, aby se podrobili jeho Vůli. Ženy směly zůstat, aby rodily další.

	Vyslali k němu posla. Osamělého starce s očima planoucíma vnitřním ohněm.

	Nebudeme tvým chovným stádem, řekl, než skončil na kůlu.

	Nu což.

	Nechtějí, nemusí.

	Jejich ochranné bariéry zdolal během deseti tepů srdce, i když kladli zarputilý odpor. Zablokoval brány. A obdaroval město plodem svého hněvu. Sloup ohně vysoký půl míle, vyrůstající uprostřed městských hradeb. Potom zaplnil příkop skalním olejem a také ho podpálil.

	Nyní stojí na nedalekém pahorku a přihlíží.

	Oheň v srdci města mohutní, pohlcuje další domy, zahání obyvatele k hradbám. Dusí se a umírají na cimbuří, někteří si lehají a umírají, jiní skáčí dolů, další si otevírají žíly. Ale utéci nemohou. Sloup kouře je už vysoký několik kilometrů.

	Dobře.

	Probuzení bylo obtížnější než jindy. Nabýval vědomí pomalu, jako kdyby sen byl smůla, co se lepí na duši a pokouší se ho vtáhnout do černé propasti. Dlouho se nedokázal přinutit, aby otevřel oči.

	Cítil to. Nezkrotná, nespoutaná zlost a pohrdání. Tyto emoce však byly jaksi chladné. Nebyla to zlost, jaká se objeví při střetu s rovnocenným protivníkem. Pro démona jsou lidé bezvýznamným hmyzem, jehož jediným cílem existence je podrobení Vůli a přeměna v nástroj v jeho rukou. Každý pokus o odpor utápěl v krvi, a to tak, aby zlomil ducha jiných - potenciálních vzbouřenců.

	A opět chlad - město hořelo, dvacet tisíc obyvatel umíralo, a netvor v jeho hlavě nepociťoval ani mstivou satisfakci. Jako kdyby byl zahradníkem, který polévá mraveniště vřelou vodou. A vědomí, že tato řež je pouhá epizoda, že se už účastnil i takových, kde se povraždění počítali na statisíce.

	Démon používal lidi jako hračky. Existovali i jiní, podobní jako on. Pamatoval si jména, přezdívky, a za těmi přezdívkami se skrývaly znalosti o vlastnostech, které vymezovaly. Spolu s nimi bojoval proti nestvůrám, jejichž cizota ho jistým způsobem současně přitahovala i odpuzovala, i proti bohům, jejichž jména znal, a smrtelníci v těch půtkách neznamenali víc než figurky na šachovnici, či spíše prach na ní.

	Nejhorší bylo, že hned po probuzení v něm nějaký stín těchto emocí zůstával, lidé byli mrvou, kalem, hmyzem, kdyby v tom okamžiku nějaký bůh smetl celé Ponkee-Laa z povrchu země, zloděj by se otočil na bok a usnul spokojen, že ho konečně neruší hluk z ulice.

	Posléze otevřel oči a slezl z pryčny předstírající lůžko. Málo si pamatoval ze včerejška, setkání s Cetronem a rozhovor, ze kterého vlastně nic nevyplynulo. Zeslábly i ty dvě vize, které ho přepadly během dne. Pro vnějšího pozorovatele trvaly kratší dobu než tep srdce, ale jak dlouho bude mít takové štěstí? Démon je pořád silnější.

	Zloděj si umyl obličej, oblékl se a sešel do hlavního sálu. Vůbec neměl chuť na zelí s klobásami.

	Chytili ho, hned jak vyšel z hostince, normálně ho popadli za ruce a vtáhli do nejbližší uličky. Čtyři, i když to je silně přehnané, když se vezme v úvahu, že každý z nich byl o půl hlavy vyšší a od oka o dobrých sto liber těžší. Dva biřici ho postavili ke zdi, třetí stál před ním, čtvrtý stanul v ústí uličky a skoro úplně ji vyplnil. Cetron měl pravdu, ulice se staly nebezpečnými pro nováčky, a Altsin zřejmě ztratil instinkt městské krysy. Před několika lety by nevyšel z hostince jako hlupák, přímo jim do pracek, zejména když tihle nepůsobili kdovíjak chytře. Prostě biřici, co si vydělávají na chleba lámáním kostí a topením lidí v kanálech. Nevypadali na takové, kteří dokáží myslet na několik věcí současně. Možná proto byli tak dobří v plnění příkazů - krátkých a v málo složitých slovech. Nejlépe tříhláskových, jako „buš, kop, bij“.

	Uklidnil se a zaujal pózu vystrašeného ubožáčka.

	„Ale… ale… ale já nic… nic jsem neprovedl… já nic…“

	„Stačí,“ ozvalo se z hloubi uličky. „Nemusíš nic předstírat.“

	Hlas mu připadal povědomý. Pohlédl po zvuku.

	„Jistě.“ Muž oblečený jako nosič přikývl. „Znáš mě. Hunder-dyc-Klaew. Před několika lety jsme se setkávali, když jsem přinášel Tlouštíkovi pokyny od anwalara.“

	„Pamatuji si.“

	Hundera znali všichni zloději ve městě, byl anwalarovým hlasem, oznamoval rozsudky, vydával rozkazy, připomínal všem, že vůdce bdí. Prý měl tak dobrou paměť na obličeje, že kdysi poznal na ulici svou matku, která ho opustila, když mu byly necelé tři roky, načež jí podřízl krk. Jedna z městských legend, opakovaných ve všech zlodějských brlozích.

	„Altsin Awendeh.“ Hunder došel blíž a krysí obličej se mu stáhl v něčem podobném úsměvu. „Pět let. Všichni říkali, že ta děvka, která byla tvou matkou, tě nakonec podřízla v okamžiku, kdy jsi z ní slézal. Prý jsi nechtěl zaplatit, s tím, že od rodiny by neměla brát peníze. Říkají pravdu?“

	„Pravdu. Jak vidíš, jsem mrtvý, nechceš se tedy místo ztráty času hovorem s duchem věnovat něčemu užitečnějšímu? Viděl jsem v přístavu loď plnou gewentijských námořníků. Ptali se na tebe. Říkali, že touží.“

	Úsměv se rozšířil.

	„Pořád stejný. Mladý, hloupý a držkatý. A vůbec neví, kdy držet hubu, sklopit oči a prosit o milost.“

	„Odstup tak, abych necítil tvůj dech.“

	„Zlomte mu dvě žebra.“

	Chlap před ním se rozmáchl a úsporným pohybem udeřil. Zaznělo to, jako kdyby někdo praštil klackem do pytle plného vlhké mouky, a Altsin v první chvíli úder nepocítil, vzduch mu prostě unikl z plic, a neviditelná síla mu zvedla chodidla do vzduchu.

	Bitva trvá třetí den. Stojí na náměstí uprostřed města a přihlíží, jak jeho muži nastolují pořádek. Třicet tisíc, tolik mrtvol zde zanechají, ale přicházející venleggovi nezískají otroky ani sluhy.

	Zdejší hlupáci odmítli opustit své město, a nyní i mramorové pomníky pláčí krev. Všechno kvůli tomu, že vetřelci oznámili přijetí všech zájemců do kaaf. Mír, rovnost, spravedlnost.

	Poskytl jim rovnost ve smrti.

	Když prošel bránou, nalezl všechna okna i dveře zavřené. Obyvatelé se před jeho armádou schovali. Vyhovovalo mu to. Zabral Silou celé město a za jeden tep srdce vyrostly místo dveří a oken kamenné bloky. Třicet tisíc lidí zůstalo uvězněných ve vlastních domech, a mohl dělat, co chtěl.

	A vyvedl jen tisíc lidí, víc nepotřeboval, rozdělil je do oddílů po patnácti a poslal do prvních domů. Vylamovali kamenné zábrany, vyvlékali obyvatele na ulici a svazovali jim ruce za zády. Řekli jim, že budou vyhnáni z města. Potom je přivedli na náměstí.

	Pokleknout nad kanálem odvádějícím odpadní vody, zavřít oči, vypálíme vám na krk značku zrádců. Zvednou bodce. Ostří vykované tak, aby probodlo drátěnou košili a krunýř, snadno pronikne do místa styku lebky a páteře. Těla putují do svatyně Maychy.

	Paní války napřed zuří, vnímá její hněv, zvláštní, kdysi takové oběti milovala. Ke konfrontaci se však nedostaví, je příliš daleko, ostatně její hněv se rychle změní v rozpaky, nedůvěru a potom, když konečně pochopí, že to není obyčejné znesvěcení, v úděs. Nakonec přeruší kontakt s vlastní svatyní a prchá.

	A přece jí nabídl spojenectví.

	První den se mu daří držet potřebné tempo, obyvatelé jsou pasivní, snadno uvěří pohádce o vyhnání, nechají se spoutat, klekají nad kanál, dávají přednost značce zrádce před smrtí, a umírají. Třetina svatyně je zaplněná. Po každé popravě jeho muži splachují vědry vody krev do kanálů.

	Potom však někdo začíná ječet, jiný klade odpor, některé domy je třeba dobývat násilím, lidé se zoufale brání, křičí, prosí, vzpouzejí se a proklínají. Ženy zvedají děti k bojovníkům, lkají, aby uchránili alespoň je, děcka brečí a drží se máminých sukní. Tento rozruch je slyšet v dosud zavřených domech, u každého dalšího je to proto ještě horší. Naštěstí mu to některé rodiny ulehčují a zabíjejí se samy. Po vyražení zábrany bojovníci nacházejí jen těla. Také je odnášejí do svatyně, ale přinejmenším neztrácejí čas.

	Z každé ulice vybírá jednoho mladíka. Skutečně jim vypalují na čelo značku zrádce, svazují je a usadí v rohu náměstí. Celkem je jich skoro třicet, je rád, že jich ušetřil tolik, protože večer druhého dne jich už několik nežije. Dva umírají úplně bez vnějších příčin, jeden si ukousl jazyk, další navzdory poutům buší hlavou do dlažby tak dlouho, až mu praskne lebka. Nevadí, ve skutečnosti mu stačí jen šest poslů. Pošle jich však víc, aby zpráva určitě dorazila do každého ze zbývajících měst, jejichž obyvatelé se rovněž rozhodli klást odpor.

	Zpráva je krátká.

	Přicházím s hněvem.

	Třetího dne už se těla do svatyně vejdou jen stěží. Už dosahují výše třiceti stop, a přestože rány nekrvácejí příliš hojně, po schodech budovy stéká tmavohnědý proud.

	Končím při západu slunce. Třicet tisíc bodnutí. Třicet tisíc těl vyplňuje svatyni Paní války skoro až po strop. Pociťuji únavu. Tři dny a dvě noci neustále podporuji své muže Vůlí, držím je v železném sevření, podporuji rozhodnost a tvrdost. Nejhorší to bylo s dětmi, musím násilím lámat odpor bojovníků určených k popravám, aby zvedali a spouštěli zbraň. Odjíždím z města, osvobozuji určené vězně, každému dávám koně a příkaz, aby roznesli má slova.

	Rozbíjejí tábor za hradbami. Jdou spát pod dozorem přístrojů. Když usnou, uvolňuji pouta Vůle.

	Ráno sto dvanáct mužů nežije. Otevřeli si žíly, nalehli na meče.

	Ti, kteří přežili, mají duše spálené jako hrst popele.

	V nejbližší bitvě je bude třeba postavit do první linie.

	Bolest explodovala vlevo, jako kdyby mu přilnula k boku medúza a ovinula tělo žahavkami. Byla nesnesitelná, vynutila zaúpění zaťatými zuby, vrátila se vzlykem při zoufalém nadechnutí. Altsin skoro ztratil cit v nohách, kolena se mu podlomila a najednou upadl na dlažbu.

	Nepřidrželi ho. To je špatné. Budou kopat.

	Nevýznamné. Nechodí už po ulicích cizího města, nebrouzdá po kotníky v krvi.

	„Nu.… ak od… úp… íp,“ přichází hlas shora, kvůli šumu v uších stěží srozumitelný. „… a… olenech,… ak se patří. Zvedni hlavu.“

	Neposlechl hned, nějaká dlaň ho proto popadla za vlasy a zvedla mu hlavu.

	„Lepší.“ Hunderův úšklebek byl stejný jako před chvílí. „Určitě sis myslel, že tě Ash uhodil boxerem, že? Ale ne. Boxer si bere, když chce někoho zabít. Co žebra?“ Zlomená. Přinejmenším dvě. Dýchání bolí, jako kdyby mu někdo vrážel mezi kosti tupý kolík.

	„Myslím, že přinejmenším dvě. Opravdu to nebyl silný úder, Ash ani neustoupil, aby se pořádně rozmáchl. Nu což. Dostal jsem pokyn, abych tě nezabíjel, než se přesvědčím, k čemu se můžeš hodit. Začneme tím, jestli dokážeš vstát. Když se nepostavíš, než napočítám do deseti, hoši si trochu zašpiní boty. Jedna, dvě, tři…“

	Počítal rychle, hajzl, bez úlevy, při čtyřech se zloděj opřel o dlaně, aby nepadl nosem na zem, pět, šest a sedm se slily do jednoho slova. Altsin zaťal zuby, kousl se do rtů, ústa mu zaplnila krev, s těžkým zasténáním vstal. Před očima mu zatančily černé skvrny, svět zavířil, medúza přilepená k boku přizvala několik sester. Zloděj zakvílel a zapotácel se, hledal za zády zeď.

	„… deset. Dobře. Jestli se opřeš o zeď, Ash ti zlomí další žebra. Musíš stát sám.“

	Na okamžik ztuhl. Zadržel dech, pomalu se rozkročil, zaťal pěsti. Příchuť krve v ústech nezmizela, ale to byl nejmenší problém. Černé skvrny odpluly a vynořila se z nich přihlouplá tvář, nerada vyjadřující uznání. Musel to být onen proslulý Ash.

	„Dobře.“ Altsin měl dojem, že biřicova slova k němu přicházejí z druhého konce města. „Poprvé někdo vstal tak rychle.“

	„Nemluv, Ashi.“ Hunder-dyc-Klaew stál stranou, ale zloděj neriskoval pohled na něj. „A ty poslouchej a odpovídej na otázky. Setkal ses včera s Cetronem?“

	„Ano.“

	Nemělo smysl zapírat, kdyby o setkání nevěděli, určitě by ho nevyhledali.

	„Dobře. Rozmlouvali jste?“

	„Ano.“

	„O čem?“

	„O městě.“

	Biřic stojící před Altsinem pohlédl na Hundera, jako by čekal na pokyn k bití. Nepřišel.

	„Dobře. A co ben-Goron soudí o tvém návratu? Potěšil ho? Poslední dobou nějak nemá chuť mluvit s anwalarem. Odmítl dokonce zaplatit desátek a neodpovídá na pozvání. To není dobré.“

	Nastalo ticho, jako kdyby Hunder uznal téma za vyčerpané. Altsin zjistil, že když se nepohybuje a nedýchá příliš zhluboka, je bolest mírnější.

	„A co má být?“ zeptal se konečně. „Gryghas má dost lidí, aby přivedl Tlouštíka k rozumu.“

	„Ha, ha. Dobré. Dalo by se myslet, že jste hodinu rozmlouvali o starých časech a vzpomínali, jak vám spolu bylo dobře, holoubci. Oba víme, o čem jste mluvili.

	O hraběti a jeho misi. Přišli jsme o nějaké lidi, ale Liga není určená k tomu, aby se okamžitě všem fanatikům sápala po krku. Trpělivost je ctnost, nemyslíš?“

	Hlavně ta, kterou mají mrtví, pomyslel si zloděj, ale při pohledu na Ashovy tlapy mlčel. Vzpomněl si na starou zlodějskou hádanku: „Jaký je nejúčinnější roubík světa? Pěst, co láme žebra.“ Kdysi mu ten vtip připadal lepší.

	„A ten zatracený tlusťoch, který by měl být šťastný, že anwalar tolik let toleroval jeho vládu v přístavu, v sobě najednou objevil vůdcovské ambice. Odmítá platit daň, nechodí na setkání, zvětšuje bez dovolení vlastní gildu, přijímá přísahy, na které nemá právo, dohaduje se s jinými vůdci, jako kdyby Liga neměla právoplatného anwalara.“

	„A co má být? Řekl jsem, ať Gryghas pošle lidi, aby ho přesvědčili, že dělá chybu.“

	„Ale proč? K čemu jsou nám noční války v ulicích? Anwalar je nechce, Ligu to jen oslabí.“

	Altsin konečně riskoval pohyb hlavy a pohled na Hundera.

	„Nechce, nebo je na ně příliš slabý? Kolik gild by odpovědělo na jeho výzvu? Kolik lidí by musel poslat do přístavu, který Tlouštík proměnil v pevnost? Viděl jsem to, tam opravdu každá ulice patří Cetronovi. Gryghas by musel mít armádu.“

	Hunder na něho ironicky pohlédl. Tvář se mu stáhla ve zlém úšklebku.

	„K čemu armáda tam, kde stačí jeden člověk?“

	Došlo mu to rychlostí šipky vystřelené z kuše. „Pochopil jsi.“ Úšklebek se rozšířil. „To je dobře. Tlouštík tě vždycky chválil, že dokážeš rychle myslet. Máš pravdu, že Cetron změnil přístav v pevnost, a co je nejhorší, lidé jsou k němu loajální. Nikam nechodí sám, nikdy neodhaluje záda, neopouští ulice, na kterých zná každého, od dětí po starce. Nedá se k němu nepozorovaně přiblížit. Jen někdo, komu věří…“

	„A jak by ten někdo vyvázl?“

	Nepoložil jsem tuto otázku. Já ne. Někdo jiný. Nesmlouvám nyní o vlastní život prodejem Cetronovy smrti.

	„Dobrá otázka. Uvažovali jsme o tom dlouhou dobu a samozřejmě jsme došli k závěru, že Tlouštíkova smrt, ať nožem nebo garotou, sebepohlednější, poskytne našemu muži jen nepatrné šance k přežití. Proto by bylo obtížné kohokoli přemluvit k této práci. Po úvaze jsme došli k názoru, že nejlepší bude něco takového.“

	V Hunderově ruce se objevila malá tmavá lahvička. „Onviron, dokonalý jed. Nemá chuť, vůni ani protijed. Rychle se vstřebá, a i když se vyzvracíš hned po polknutí, nezachráníš se. Působí dlouho, několik dní, a nemá žádné příznaky. Pomalu krouží v krvi, hromadí se v ledvinách, játrech, slinivce a plicích. A potom, pátého nebo šestého dne, najednou začneš močit a plivat krev, bolí tě celé tělo, ztrácíš zrak, dusíš se a umíráš. Za necelou čtvrthodinu. Bolestivá, ale poměrně rychlá smrt. Těch pět dní postačí, aby náš muž odjel z města. Hodně bohatý. Tak bohatý, že si bude moci koupit nějaký statek, kde stráví zbytek života mezi vinicemi a bude vyrábět parchanty místním selkám. Sám bych se dal zlákat, kdyby existovala šance, že mě k sobě Tlouštík pustí.“ Jed. Přestože ve městě existovalo několik gild úkladných vrahů, používání pomalu působících jedů bylo pokládáno za hodně nečestné. Něco jiného je natřít šipku nebo ostří dýky něčím, co zvýší jejich účinnost, a něco jiného je podat nic netušící oběti jed v jídle nebo nápoji a pozorovat, jak několik dní umírá. I alchymistické školy působící ve městě dodržovaly nepsanou úmluvu, a něco takového prodávaly nesmírně zřídka.

	Altsin se široce usmál.

	„Ještě si pamatuji něco ze zásad, co platí ve městě. Ve Fiilandu nebude místo, kde by se váš muž mohl schovat.“

	„Dostaneš dost zlata, abys odjel dál. Třeba do samotné Říše. Změníš jméno, podobu, oženíš se a zplodíš děti, kterým koupíš šlechtické tituly. Samozřejmě, vyrábění parchantů selkám dál přichází v úvahu. Budeš bohatý, líný a sytý života. Zapomeneš na bídu, zimu a hlad. Budou to nejsnáz vydělané peníze tvého života. Vrátíš se k Tlouštíkovi, napijete se vína na usmířenou. Vždycky měl pro tebe slabost. Potom odjedeš z města…“

	Hunder mluvil krátkými, jednoduchými, skoro hypnotickými větami. Lahvička v jeho ruce se monotónně pohupovala. Biřici za Altsinovými zády stáli nehybně jako sochy. Jen Ash si dovolil svírat pěsti, rozhlížet se a škrábat se na hlavě.

	Altsin stál na široce rozkročených nohách, mírně se potácel, a přestal poslouchat. Bolest se z nesnesitelné stala dusivou, se zlomenými žebry není možné se pořádně nadechnout, zkrátka bylo mu těžko. V rukávu cítil tíhu. Neprohledali ho, což byla chyba, při vstávání vytáhl dýku z boty, i když si ani za nic nemohl vzpomenout, že by něco takového učinil vědomě. Nyní přidržoval zbraň ostřím dolů, špička čepele ho bodala do prstu. Stačí uvolnit dlaň a uchopit rukojeť.

	Ash je nejnebezpečnější, s ním právě rozmlouvá Hunder, zřejmě v jistotě, že pochopí příkazy a vyplní je do posledního písmene. Úder do krční tepny nebo krku. Nikdo na světě nebude bojovat s rukama přitisknutýma k rozťatému krku. Chlap u vchodu může být problémem, ale může se i hodit. Proklouznout kolem něho bude pekelně obtížné, ale pokud se mu ho podaří zmrzačit, nejlépe přeseknutím šlachy pod kolenem, upadne a zatarasí uličku, a to poskytne zloději čas k útěku. Je dobré, že mu ten hajzl nedovolil opřít se o zeď. Teď má za zády dva biřice, kteří nevypadají na příliš hbité.

	Zloděj stál a přitakával Hunderovým slovům, která k němu stejně nepronikala. Čekal, až se mu v hlavě ozve některá z oněch iritujících, hloupých myšlenek, které se v takových chvílích vždy objevovaly. Marně. Myšlenky měl podezřele jasné a klidné. Plán tedy buď patřil k dokonalým a už se k němu nemuselo nic přidávat, nebo k naprosto šíleným, a tehdy by veškeré protesty stejně neuspěly.

	Osobně se přikláněl ke druhé možnosti.

	„Hundere.“

	Podivuhodné, jak rychle onen muž zmlkl, v půli slova přerušil litanii zisků a dobrodiní, kterých se Altsinovi dostane za otrávení Cetrona. Muže, který o něho přes deset let pečoval, školil ho a chránil před potížemi.

	„Neudělám to.“ Hunder na něho pohlédl kratčeji, než trvá tep srdce. Avšak stačilo mu to, aby pochopil, že další řeči v tomto směru nemají význam. Obličej se mu podivně stáhl, v zuřivé grimase vycenil zuby.

	„Za…“

	Nedokončil. Altsin uvolnil dlaň, rukojeť dýky do ní spadla sama a najednou jako by se všechno zpomalilo. Ash byl opravdu nejbystřejší a nejrychlejší z celé čtveřice. Ale jeho pěst putovala ke zlodějovu obličeji tempem mouchy topící se ve sklenici s medem. Krátká rána mu přeťala žíly a šlachy na vnitřní straně zápěstí. Konec s bušením pěstmi do lidí. Altsin se od něho odrazil, vlna bolesti ze zlomených žeber odplynula, a už byl u Hundera. Udeřil shora, rukojeť dýky zasáhla banditu do kořene nosu, a v následující chvíli už stál za zády anwalarova posla. Přitiskl se k nim tak, že se muž nemohl ani hnout, a zakrvácenou dýkou laskal mužův krk…

	„Stát!“

	Všichni ztuhli. Altsin také, přestože zařval právě on. Tak tomu nemělo být, jen to ho napadlo, měl jsi utíkat k východu,

	A také umírat, ubíjený k smrti Ashem a jeho druhy. Všem by ses nevyhnul.

	„Dej mi tu lahvičku,“ zachraptěl Hunderovi do ucha.

	Lahvička s jedem změnila majitele.

	„Pět set císařských…“ šepot byl skoro nesrozumitelný. „Tolik zaplatí anwalar za Tlouštíkovu hlavu. Předtím jsem to neřekl… teď to víš… Pět set ve zlatě a špercích… za to je možné koupit statek… možné…“

	Zloděj mu mírně přitiskl zbraň k hrdlu a šepot ustal.

	„Ashi.“ Silák na něho tupě pohlédl. „Zavaž si ránu. Ti dva ti pomůžou.“

	Ovazování trvalo krátce, musel jim postačit utržený rukáv a pásek.

	„Dobře. A teď vypadněte. Jistě, odejděte a vraťte se ke Gryghasovi. Souhlas?“

	Dýka lehce lízla Hunderův porost.

	„A… Ano… Hned. Jděte.“

	Biřicové opustili uličku. Altsin čekal. Existovalo riziko, že budou úskoční, neposlechnou rozkaz a počíhají si na něho u vchodu, ale to bylo přibližně stejně jisté jako to, že se tu hned objeví meekhánský císař.

	„Co teď?“ Hunder našel hlas.

	„Ty zůstaneš, já odcházím. Ne, nepodříznu ti krk. Předáš ode mě zprávu Gryghasovi. Cena, kterou určil, je poněkud nízká, ať si tedy raději důkladně promyslí, kolik je ochoten zaplatit za něco takového.“

	To byl… rozumný tah. Dokud si budou myslet, že se dá koupit, nepošlou další raubíře. To mu poskytne čas k promyšlení dalšího kroku.

	„Teď klekni. Zavři oči.“

	Krátkým úderem do spánku poslal banditu k zemi. Než se jeho lidé vrátí s posilami, někdo ho tady sice může najít, oloupit a podříznout mu krk, ale to už není Altsinův problém.

	Musí promyslet, co dál, a to rychle, protože ve městě je mu najednou těsno.

	

	Varna. Jedna z prvních čtvrtí metropole. Kdysi srdce města, produkující miliony tun nejčistší mořské soli, v souvislosti s prudkým rozvojem Ponkee-Laa přestavěná na čtvrť baráků a skladů.

	Dobyvatelé přicházející z východu museli volit. Buď obrovský přístav, tisíce doků, řemeslnických dílen, jatek, koželužen a barvíren, nebo křišťálově čisté moře, nutné k vaření soli. Meekhánci, kteří potřebovali především přístav pro své lodě a základnu pro obchodní flotilu, se nerozhodovali dlouho. Sůl pochopitelně přinášela značné zisky, ale Meekhán měl vlastní, obrovské příjmy z dolů v centrálních provinciích Říše. Nepotřeboval konkurenci pro své horníky a obchodníky. Název však zůstal, přestože se zde sůl nevařila už dobrých tři sta let.

	Do vybudování svého nejdůležitějšího přístavu se Meekhán pustil s opravdovým říšským rozmachem. Využilo se i toho, že Varna ležela hned u moře, u mělkého zálivu. Inženýři prohloubili dno a vykopali soustavu kanálů, kterými těžké bárky přivážely zboží přímo ke dveřím skladů. Každá budova se tak stala jakýmsi vlastním umělým ostrovem a mezi nimi se přecházelo po lávkách a můstcích spojujících střechy. Samotné sklady byly gigantické, každý byl dlouhý přes sto yardů, široký padesát a vysoký skoro patnáct. V dávných časech je prý dokázali zaplnit po střechy, protože se v nich skladovaly hlavně stavebniny a obrovské díly lodí říšské flotily. Po stažení Říše zůstaly sklady většinou prázdné, obrovské haly nebyly už třeba. Transporty žulových bloků a dubových kmenů už po řece nepřiplouvaly.

	Nyní Varna smutně proslula i mezi ohavnými čtvrtěmi Dolního Města. Především tam nikdo nebydlel, nebyly zde domy, ulice, krámy a krámky, a jen někdy si zde nějaký zoufalý kupec najal za pár grošů místo na zboží, které by mu stejně nikdo nehodlal ukrást, jako třeba dvacet tisíc cihel nebo sto velkých kusů železa. Většinu času však halami svištěl vítr.

	Každý anwalar Ligy čapky tradičně sám rozhodoval, kde bude mít hlavní sídlo. Obyčejně to byla ta část města, odkud pocházel, je totiž bezpečnější pobývat v ulicích, kde člověk vyrostl a kde tě obklopují lidé, které znáš. Gryghas si však zvolil za sídlo Varnu, čtvrť prázdnou a skoro neobydlenou, a to hodně vypovídalo o jeho paranoidní povaze. Už několik let zde mohli pobývat jen jeho spolehliví podřízení, půl stovky vrahů, jejichž jediným zaměstnáním byla anwalarova ochrana.

	Altsin, který pozoroval dění z úkrytu střechy čtyř centrálně položených skladů, musel konstatovat, že tyto informace nejsou aktuální. Během hodiny napočítal přes osmdesát lidí; přecházeli sem a tam, měnili postavení, pobíhali s rozkazy. Většinou se pohybovali v pěti– či šestičlenných skupinkách, příliš pravidelně, než aby se to mohlo pokládat za náhodné jednání. Někdo jim velel, někdo naplánoval obranu Varny před případným útokem, a nedělal to tupý biřic.

	Střechy skladů byly většinou skoro ploché, plné komínů, nástaveb, kůlniček a hromad krámů, ale všechno, co se dalo odstranit, bylo nyní odstraněno, smetí sházeno dolů, kůlny rozebrány nebo důmyslně použity jako body obrany, a uprostřed každé střechy byla z trámů postavena přes deset metrů vysoká věž, nahoře s plošinou pobitou prkny. V každé pobývalo několik lidí ozbrojených kušemi. Můstky spojující sklady s ostatními budovami přehradily barikády z těžkých beden, sudů a různých balíků, dřevěné lávky byly odstraněny.

	Všichni lidé na střechách byli po zuby ozbrojení. Altsin viděl kuše, šavle, meče, lehké sekery, hole, dokonce i krátká kopí. Skoro každý z nich měl nějaký krunýř, třeba jen v podobě kožené kamizoly pobité bronzovými cvočky, ale bylo vidět i několik drátěných košil. A přilby, každý druhý nosil přilbu.

	Zdálo se, že se Gryghas naplno chystá k válce. A pokud měl na střechách celkem sto lidí, opatrnost napovídala, že uvnitř skladů jich bude třikrát víc. To už je opravdová armáda. Vůdce ligy změnil těch několik skladů v pevnosti a připravoval se k odražení útoku.

	Jako pozorovatelnu si Altsin zvolil starý jeřáb, který se po léta zvedal nad Varnou.

	Od Gryghasových skladů ho dělilo přímou čarou necelých dvě stě yardů, ale nikdo ho tady nemohl zahlédnout. Konstrukce jeřábu byla masivní, krytá prkny, která chránila soustavu těžkých navijáků před deštěm. Bylo to dobré místo pro skrýš, vrchol se nacházel přes třicet stop nad střechami skladů a zloděj odtud viděl všechno jako na dlani.

	A právě to ho zneklidňovalo nejvíc. Skřípalo to v celém obrazu a kopalo to zdravý rozum do kotníků. Zloděj přišel do Varny předchozího dne hned po setmění, a proniknout na toto místo mu trvalo skoro celou noc, přestože měl projít jen několika úzkými ulicemi. Kradl se od stínu ke stínu, od úkrytu k úkrytu, se srdcem bušícím jako zvon. Dvakrát to málem vzdal, když kromě dlouhé, hodně dlouhé nehybnosti a naslouchání jakýmkoli stopám přítomnosti hlídek nic nevycítil. Přesto věděl, že tam musí být. Ticho, jen občas vítr svištící mezi zdmi a pleskání vody v kanálech. Buď jsou Gryghasovi lidé tak dobří, nebo ztratil zlodějské schopnosti do té míry, že už je mrtvolou.

	Jeřáb, ve kterém se hodlal ukrýt, byl už u prvního kanálu, jen několik desítek metrů od prvního skladu. Dál se pohybovat Varnou bylo možné jen člunem nebo po střechách. Celou noc nikoho neviděl ani neslyšel, a když pronikl k jeřábu, třikrát zatoužil otočit se a utéci. Byla to nejvyšší stavba ve čtvrti a každý, ale opravdu každý, kdo měl v hlavě aspoň trochu fištrónu, ho musel obsadit několika lidmi.

	Altsin trčel pod konstrukcí vysokou skoro sto stop až do úsvitu a čekal, až strážci prozradí svou přítomnost. Lidé totiž nikdy nedokážou zachovávat absolutní ticho, zejména pokud je jich několik. Navíc, když rozestavíš linii hlídek, musíš mít nějaký způsob komunikace s nimi, buď voláním nebo světelnou signalizací, abys měl jistotu, že nespí a že je nikdo nepodřízl. Avšak celá stavba byla tichá a temná jako hrob. Hodinu před východem slunce zloděj zariskoval, zvedl několik kamínků a hodil je do uličky. Zvuk byl tak nepřirozený, že musel upoutat pozornost každého hlídače poblíž. A opět nic. Ticho a klid.

	Posléze vlezl dovnitř, postavil se za dveře a rychle zase vyklouzl ven. Kdyby byli v jeřábu Gryghasovi muži, museli by v tom okamžiku vyvolat poplach.

	Stavba si snad z něho dělala legraci.

	Nu což, zašklebil se v duchu. Když tě teď chytí, přinejmenším jsi prohrál s nejlepšími.

	Opatrně si sáhl na levý bok. Žebra měl ovinutá několika vrstvami obvazů, a felčar, jehož pomoci využil, byl dobrý odborník, protože rána už skoro nebolela. Měl by jít k jednomu z městských léčitelů, ale zaprvé neměl dost peněz a zadruhé nechtěl, aby ho viděl někdo, kdo dokáže využívat Sílu. Nikdy se neví, na koho narazíš a co v tobě dokáže vyčíst.

	Pochmurně se usmál. Vrátil se sem, aby našel řešení vlastních problémů, jenže město rozpřáhlo ruce a přitisklo si ho k hrudi jako málokoho. Jenže z objetí Ponkee-Laa lidé občas vypadli. Nejčastěji s několika palci zakrvácené oceli v boku.

	Zaujal pozici až u střechy, kde byly spáry mezi prkny natolik široké, že mohl volně pozorovat okolí, a čekal. Dvakrát si dokonce zdříml, snědl trošku sušeného masa a napil se teplé vody z čutory. Bylo horko a dusno. Vypadalo to na bouřku.

	Celou dobu, kdy přihlížel, jak anwalarovi bandité hlídají střechy, si uvědomoval, že tu něco nehraje. Zdálo se, že Gryghas by dal celou čtvrť každému, kdo by si ji chtěl vzít, a soustředil se na obranu několika skladů. Altsin by dal obě ruce na to, že kanály poblíž čtyř centrálních budov přehradily lana a řetězy, takže útok na lodích odpadal, a krást se po střechách bylo holé šílenství, anwalarovo jednání proto připomínalo chování idiota. Nepřítel mohl volně zaujmout pozici před úderem, rozestavit síly, zvolit moment střetnutí.

	Jenže odkdy je ta smrdutá krysa, která si hraje na anwalara, odborníkem na vojenskou strategii? pomyslel si kysele. Gryghas funguje podobně jako zbabělec, soustředil své lidi na jednom místě, protože se tak cítí bezpečněji. Při pomyšlení, že by je mohl rozeslat po celé čtvrti a sám zůstat pod ochranou jen padesáti nebo šedesáti pobočníků, by se snad podělal strachem. Ví, že tentokrát věci zašly příliš daleko, většina gild je proti němu, a ty, které nejsou, se každou chvíli můžou připojit k Cetronovi. Rozhodl se tedy všechny přežít. Hrabě se každým měsícem blíží k vítězství ve své válčičce se zločinem, Gryghas tedy ví, že pokud vydrží dost dlouho a posléze vyjde z obležení, nebude tu už nikdo, kdo by ho mohl ohrozit.

	Myšlenka logická a velice, opravdu velice rozumná. Vysvětlovala skoro všechno, přestože ignorovala jeden fakt. Krucinál, odkud Gryghas ví, že si Terleach nezvolí právě jeho za další cíl? Myslí si snad, že těch několik set biřiců dokáže zastavit městskou stráž, vedenou Pravými a podporovanou čaroději? Když se Sepia neudržel v kanálech ani dva dny, pak sklady padnou za několik hodin. Navzdory impozantní sbírce zbraní a zesílení střech. Altsin mu nedával velké šance.

	Závěr se nabízel sám.

	Liga opravdu už nemá vůdce. Je jen jeden důvod, proč si je Gryghas jistý, že ho Praví nenapadnou. Důvod, který rovněž objasňuje, proč hrabě tak snadno luští strukturu Ligy a bez většího úsilí ji decimuje.

	Každého je možné koupit.

	Zloděj se kysele usmál a vyprázdnil čutoru.

	Zoufalí lidé…

	… hledí na sever. Zítra opustí tuto bezejmennou vysočinu, jejíž název nepoznali, protože lidé zde žijící byli povražděni nebo uprchli na jih. Tři velké bitvy, pět tisíc mrtvých.

	Konečně zlomil ducha Amulen’drech, modrokožců.

	Klíčem byly jejich strážné vesničky, plné samic, starců a štěňat. Vždycky je bránili tak úporně, že se vyhýbal i malým střetům v jejich blízkosti. Nakonec však našel způsob, jak to využít proti nim. Zatáhl je do bitvy, a potom vyslal silný oddíl, který napadl nejbližší vesnici ohněm, kouzly a železem. Bojovníci v poli vždycky vycítili, že jejich samice začínají hynout, zrušili šik a uháněli k rodinám, na obranu zapomněli. Jeho jízda je kosila jako obilí.

	Má před sebou poslední osadu. Palisáda je už zničená, řady podivných oválných domů odtud vypadají jako dětské hračky. Zvědové hlásí, že zůstalo několik desítek samic a štěňat. Samice můžou být problémem, jsou vysoké jako jejich bojovníci, skoro sedm stop, žilnaté, silné a vždycky bojují, brání mladé. Mají úzké dlaně s prsty zakončenými drápy a už viděl, jak jimi rozdrásaly lidská hrdla. Naštěstí modrokožce nepodporuje žádná z vnějších Mocí. Přišli sami, a přestože umějí formovat Sílu, nedokáží mu vzdorovat.

	Přesto zde ztratil většinu armády a rozhodl se, že už nebude dál prolévat krev bojovníků.

	Ukazuje vesnici Genleshovi. První z jeho bitevních čarodějů rozestavuje své lidi, chvíli pozoruje osadu a sahá pro Sílu. Vnímá ji a je naplněn uznáním, Genlesh je výjimečně talentovaný čaroděj. Kdyby se našlo několik set takových jako on, mohli by se mu postavit přímo. Avšak takoví jako on se rodí jeden z deseti tisíc nebo ještě méně.

	Nenápadně podporuje čarodějovo zaklínadlo vlastní mocí a země se třese, jak se vlny energie sunou skořápkou planety a setkávají se pod vesnicí. Ozývá se otřesný hukot a zemi rozrývá děsivá spára. Oválné chalupy do ní padají jako na rozkaz, ven vyráží dým a vodní pára.

	Připadá mu, že slyší vzdálený křik…

	… dělají zoufalé věci.

	Čutora vypadla zloději z rukou. Znovu, uprostřed dne, na dobu kratší než tep srdce, ho démon vtáhl do svého přízračného světa. Co kdyby právě šel po schodech? Bojoval?

	Pohlédl na moře, nad vlnami se začínala hromadit večerní mlha.

	Zoufalí lidé dělají zoufalé věci.

	

	Nesvázali mu ruce, i když právě to čekal. Jen ho prohledali, vzali mu zbraň a vyslali posla pro instrukce. Za několik minut přišel pokyn, aby ho odvedli ke Gryghasovi.

	Vnitřek skladu dělal dojem. Asi padesát sloupů - mezi kterými planuly koše se dřevem - se zvedalo jako kamenný les. K tomu spousta pochodní, lamp a lampiček.

	Velká vrata se zavírala zevnitř a zesílili je přibitím několika desítek dlouhých prken. Nebýt ohně, v místnosti by určitě nebylo vůbec nic vidět. Samozřejmě to mohlo být i tím, že se Gryghas bál tmy. Ten, kdo je tak oblíbený, se musí třást před každým stínem.

	Altsin pozoroval a počítal. Anwalarovi lidé stáli, hráli kostky nebo dřímali na primitivních pryčnách sbitých z prken. Každý měl po ruce zbraň a bylo jich hodně přes sto. Takže se při pozorování střechy nemýlil - většina Gryghasových biřiců sedí uvnitř skladu, nepochybně čeká útok. Každý, kdo se je odváží napadnout, bude mít za chviličku proti sobě ne několik desítek, ale několik stovek banditů. Pokud útočník špatně spočítal své síly, z lovce se změní v kořist.

	Vůdce Ligy ho překvapil. Altsin ho nikdy neviděl, ale v hloubi duše si představoval anwalara jako vypaseného tlustého vepře, rozloženého ve smrduté díře na hromadě aksamitu a okusujícího hovězí kýtu. Ovšem člověk, před kterým stanul, byl štíhlý, skoro žilnatý. Měl obličej potulného mnicha, takového, který se pravidelně postí a spí pod širákem. A výjimečně pronikavý pohled.

	Gryghas seděl na špatně stlučené židli, postavené u jednoho ze středových sloupů. Kolem planulo v několika koších dřevo a jeho světlo dodávalo mužovu obličeji skoro asketický vzhled.

	„Prý ses kradl po střechách,“ ozval se trochu chraptivým hlasem.

	„Řekli to tví lidé?“ Altsin se dotkl šarlatového pláště. „Co tedy myslíš, proč jsem si oblékl něco takového…?“

	„Proč?“

	„Aby zdálky viděli, že přicházím, a aby žádný nezpanikařil a nevystřelil.“

	Anwalar ukázal na dvě dýky položené stranou.

	„A to?“

	„To? Rodinné památky. Napadlo mě, že když se už budu krást,“ ironickým úsměškem zdůraznil poslední slovo, „přinejmenším je vezmu s sebou. Tví hoši by byli rozčarovaní, kdyby u mě nic nenašli, že?“

	„Budu hádat. Přišel jsi přijmout mou nabídku?“

	„Ne. Přišel jsem s vlastní.“

	Rozmlouvali sami. V okruhu dobrých třiceti stop nebyl nikdo, a halas stovky lidí a šum vody v kanálech je účinně chránily před odposlechem, ale Altsin ani na chvíli nevěřil, že Gryghas zůstává bez ochrany. Mírné svědění mezi lopatkami bylo stejně výmluvné jako stovka zvonů svatyně. Někde poblíž je čaroděj, možná dokonce několik, kteří střeží bezpečí svého chlebodárce. Ostatně kdyby tento vysušený čubčí syn měl ve zvyku povídat si mezi čtyřma očima s každým podezřelým jedincem, kterého k němu přivedou, jako anwalar by nepřežil pár prvních měsíců.

	„Myslel jsem, že je to jedna z těch nabídek, které nepodléhají vyjednávání.“

	„Taky sis myslel, že ten hlupák Hunder a několik svalovců postačí, abych ji přijal. Nikdo není neomylný.“

	„Dejme tomu. Co tedy chceš?“

	„Dva tisíce císařských, ne pět set. A žádný jed. Zařídím to po svém. Oba na tom vyzískáme.“

	„Myslíš?“

	Pořád stejný tón, stejný pohled, stejný lhostejný výraz.

	„Ano. Uplynulo by několik dní, než bych měl příležitost se s Tlouštíkem napít, a několik dalších, než by umřel. Oba víme, že může udeřit dříve. Je už skoro připraven. Byl by to zvlášť zlomyslný žert Paní Osudu, kdyby ti podřízl krk a potom umřel.“

	„Myslíš, že by se mu to podařilo?“

	„Má armádu. Pět let držel v přístavu nejméně tři sta lidí, a nyní, kdy se k němu připojili ostatní? Tisíc, půl druhého? Ubráníš se takové síle? Na místě vsadím pět ku jedné na Tlouštíka.“

	„Kdo řekl, že ti tady jsou všechno, co mám?“

	„Kdo řekl, že hrabě dodrží slovo?“

	Zasáhl ideálně. Gryghas sebou trhl, jako kdyby dostal dýkou do břicha, zbledl, obličej se mu stáhl v nehezké grimase blízké panice. Altsin uslyšel v hlavě varovný zvonek. Zpanikaření lidé dělají hlouposti, hlavně pokud mají po ruce několik set banditů.

	„Jak to víš?!“

	I hlas se změnil, nebezpečně se přiblížil křiku.

	„Je to jen fáma, která začíná kroužit v ulicích. Ostatně mám podezření, že ji šíří samotný Tlouštík. Ale je účinná. Zatím to říkají jen v přístavu, ale za několik dní ji bude opakovat celé město. Gryghas prodal Ligu hraběti a jeho panchartům s meči na zádech. Když tomu uvěří nerozhodné gildy, například Lodníci Ombelie, tak Cetron přivede do Varny pět tisíc mužů. Můžu to zařídit za dva, nejvýše tři dny. Až umře…“

	Udělal pauzu. Není nad vhodné načasování. Je jasné, že pokud Cetron umře, spojenectví, které sestavuje, se rozpadne. Jednotlivé gildy budou bojovat na vlastní pěst nebo se rozběhnou k anwalarovi, obnoví přísahy a budou se lísat v naději na slitování. Zloděje z Dolního Města dokáže udržet na uzdě jen opravdu silný vůdce.

	Gryghas se uklidnil, přesto mu na levé tváři zůstal nervózní tik.

	„Proč to chceš udělat?“

	Altsin ostentativně pokrčil rameny.

	„Potřebuji peníze.“

	„To je málo. Před několika lety jsi byl pokládán za jeho odchovance, přivedl tě z ulice, nakrmil, oblékl, zaplatil školu, naučil řemeslu… Zeptám se tedy naposledy a bude lepší, když mě odpověď uspokojí. Proč?“

	„Protože mě nastrčil. Tobě a tvým biřicům. Máš v přístavu lidi, viď?“

	Opatrné přikývnutí muselo jako odpověď postačit. „Ušetříš na jejich výplatě. Když jsem k němu přišel, Tlouštík se mnou mluvil výjimečně dlouho, i na své zvyky. Na rozloučenou mě objal a řekl, že se mnou ztrácel čas ze dvou důvodů. První je stará sentimentalita a druhý ponaučení, které mi chce dát. Hunder v Kalužníku byl to ponaučení. A zlomená žebra. Ten zatracený tlusťoch se mnou mluvil tak dlouho, až měl jistotu, že si nás všimli tví špehové. To samozřejmě znamená, že ví, kdo ho špehuje, a nepochybně tomu někomu při nejbližší příležitosti přikáže, aby přeplaval oceán. Ale taky to znamená, že mě poslal na smrt. Chtěl se přesvědčit, kdo se to vrátil do města, tak se to dozví. Dva tisíce císařských, to je moje cena.“

	„A pustí tě k sobě na délku dýky?“

	„Potřebuje každého. Když k němu přijdu a povím mu o Hunderovi, o tom, jak jsem mu stěží utekl a ukážu zlomená žebra, neměl by se ošklíbat.“

	Nastalo mlčení. Gryghas na něho upíral pronikavý pohled, v koších praskal oheň, stíny tančily na kamenných sloupech, podlaze, anwalarově obličeji.

	„Dva tisíce je hodně. Tolik bych nezaplatil ani za knížete.“

	„Ke knížeti je snadné se dostat. Není vůdcem přístavních zlodějů, co čekají dýku v každé dlani, a neobklopují ho lidé, kteří mu vděčí za všechno, co získali. Sám bych za něho nedal víc než dvě stě. Kromě toho, proč by měl někdo zabíjet knížete? Ostatně teď nekupuješ Tlouštíkovu smrt.“

	„Co tedy?“

	„Klid a vládu v Dolním Městě. Jistotu, že hodně let nikdo neohrozí tvou pozici. A konečně vlastní život.“

	Ticho. Vrátil se neutrální výraz, klid a lhostejnost.

	„Proč si myslíš, že moc v Dolním Městě musí vypadat tak jako dodnes?“ dolehlo zezadu.

	Někdo přiložil zlodějovi mezi lopatky džbán s rojem zuřivých sršňů. Málem vyskočil, v poslední chvíli se ovládl. Pomalu se otočil, tak, aby viděl anwalara i toho nového hráče. Magie, Síla, která z něho sálala, byla mocná, tak mocná, že i plameny snad pohasínaly a odchylovaly se. Altsin pohlédl na Gryghase, který vypadal, jako kdyby spatřil vlastní smrt, a zloděj se nemusel rozhlížet, aby zjistil, že anwalarovi muži někam zmizeli, rozptýlili se ke stěnám nebo utekli na střechu.

	Každého je možné koupit, a někdy je nejlepší mincí strach.

	Ani se nepodivil, když cizinec vstoupil do kruhu světla, nad ramenem se mu blýskl jílec půldruharučáku.

	„Doba Ligy a starých pořádků končí, příteli. Už nebudou bandy lupičů, co uplatňují v ulicích vlastní zákony. Nastal čas s tím skončit, čas, aby si Pán bitev řekl o náležité místo a objal toto město svým nesmrtelným duchem, aby je očistil a vedl ke slávě…“

	Altsin přestal poslouchat přibližně v polovině druhé věty. Tedy docházelo k němu, co tento hraběcí řezník říká, ale detaily neměly význam. Jako vždycky šlo přece o něco ve stylu „teď tady vládneme my“.

	Zloděje víc zajímalo, jak se ten čubčí syn s mečem pohybuje, jak klade nohy, měkce, s mírně pokrčenými koleny, jako kdyby se účastnil pomalého, do absurdity formálního dvorního tance. A jeho úbor, černé kalhoty, košile a lehká kožená kamizolka. Nic, co by ho zpomalovalo, vadilo v pohybu, narušovalo kontrolu průběhu střetnutí. K boji s něčím takovým, jako je ten kus železa, který měl hošík na zádech, je třeba si buď obléknout brnění, nebo spoléhat na rychlost a úhyby.

	Hošík… To je správné slovo. Tento obličej se asi ještě nesetkal s břitvou. Šestnáct, sedmnáct let? Na někoho, kdo vzbuzuje takovou hrůzu, příliš mladý.

	Jenže tady nejde o způsob pohybu ani o velký meč na zádech. Jde o Sílu, která z té postavy přímo sálá. O auru Moci. A ta Moc najednou sevřela pěst.

	… křik a rachot. Vytí přichází snad ze všech stran, jako kdyby nebe i země křičely. Kůň potřásá hlavou, prská. Vůně krve zneklidňuje i jeho, hřebce vycvičeného k boji. Po chvíli vytí utichá, rozpadá se na jednotlivé zvuky, řinčení kovu, kvílení raněných, šourání tisíců nohou.

	Otáčí se a pozoruje sousední pahorek. Nemusí to dělat. Ví, kde je Amuroee - Útěšná dlaň, ale vidět a vědět jsou dvě rozdílné věci. Ona samozřejmě ví, že na ni hledí, zvedá zakrvácené kopí na znamení, že je všechno v pořádku. Její gesto je stejně zbytečné jako jeho pohled, protože kdyby bylo něco jinak, ihned by to vycítil. Ale chce se dívat a chce, aby o tom věděla. Sestra ve válce, v bitvě i ve smutku.

	Dole, na úpatí pahorku, který je třeba udržet, se řadí pěchota. Těžké štíty ještě jednou vytvářejí Unii, nad jejich horními okraji vyrůstá les dlouhých pík. Ustoupit o deset kroků, myslí v duchu, a deset tisíc mužů dělá deset kroků dozadu. Nyní nepřítel narazí na své dráze na další překážku, protože půda rozměklá krví mu bude klouzat pod chodidly.

	Rozvinul nad nimi svého ducha. Vnímá každého bojovníka zvlášť a vnímá je i jako jednotku, oddíl. Jsou jeho dětmi, vzati do přísahy a spojeni, a neexistuje síla, která by narušila jejich věrnost. Třetí den stojí u toho pahorku a odrážejí útok za útokem. Z patnácti tisíc zůstalo pět, ale díky tomu zásoby vody, kterou přinesli, vystačí déle. Kdyby jich měl pod sebou pořád patnáct tisíc, už by pili vlastní moč.

	Amuroee také ztratila většinu lidí. Její Svatý houfec se z deseti tisíc smrskl na dva. Ale její přítomnost je pořád stejně silná a jistá jako před třemi dny. Dwertyss, Hanwe’ra, Lanwee a Kamryh přicházejí. Jsou od nich už jen pár mil. Pociťuje v nitru klidnou, jako skála tvrdou jistotu. Zakrátko nepřítele rozdrtí.

	Útok je veden stejně jako předtím, s ječením trub a kovovým kvílením neznámých nástrojů. Přicházejí po tisících, běloši, s vlasy tak světlými, že jsou skoro bílé, v krunýřích, které vypadají jako zhotovené z porcelánu. Hrnou se jako vlna, bez ladu a skladu, což je v rozporu s jejich předchozí taktikou. Kam se poděly pravidelné čtverce, kterými útočili dosud? Co se změnilo?

	Přenáší zrak do údolí, jehož ústí uzavírají pahorky zalité krví, které obsadil on a sestra. Adoeuynn trčí nehybně přesně na tom místě, kde se objevilo. Světlá koule o průměru sto stop, svítící perleťovou září. Síla artefaktu je silná. Potřebuje všechny síly, aby mu postavil bariéru, aby převedl boj z plochy střetnutí jsoucen na úroveň práce mečů a seker. Díky tomu existuje šance, že se území v okruhu padesáti mil nezmění v kráter zaplněný lávou.

	Možná, napadá ho, ono možná také cítí jejich přicházející sourozence. Šestice je sotva polovina, ale i tak dost, aby donutila zemi se otevřít a pohltit cizí ohavnost. Ten útok je možná aktem zoufalství.

	Seřadit se, zní v hlavách všech bojovníků. Tři linie! Píky před štíty! Tři řady!

	Pikenýři pronikají mezi štítonoši, poslušně zaujímají pozice. V běhu předávají své čutory druhům. Nestačí ustoupit, mají však oslabit útok, nepřipustit, aby sevřená masa útočníků udeřila do zdi ze štítů naplno, protože by ji mohla prorazit. Viděl to už mockrát.

	První řada pikenýrů pokleká, druhá se mírně sklání, třetí oběma rukama zvedá zbraň. Tři linie ostrých hrotů míří do prsou útočníků.

	Náraz!

	Vnímá ho v celé linii. Vlna útočníků se rozbíjí o píky, tlačí, první řady hynou, ale další se vrhají dopředu. Pronikají pod a mezi dlouhými ratišti, dostávají se k jeho bojovníkům, začínají se zvedat sekery, zakřivené meče, nože.

	Kolem stojící nástroje se třesou, odrážejí ozvěnu toho útoku, vlny nejprve desítek, potom stovek smrtí. Uklidňuje je Uzlem - ještě nenastal čas.

	Impulsem Vůle tlumí paniku na pravém křídle, hasí strach, naplňuje žíly bitevní zuřivostí. Pikanýři, kteří už nemohou používat hlavní zbraň, ji odhazují a s krátkými meči jdou nepřátelům po krku. Bojují jako démoni, a když se meče lámou nebo váznou v tělech, bojují kameny, přilbami strženými z hlav, škrtí, vylupují oči, koušou a kopou. Přestávají zabíjet až tehdy, když sami padnou mrtví.

	Jedni však umírají rychleji, druzí pomaleji. O to jde. Nepřítel dorazil k hlavní linii obrany, dlouhé řadě pavéz, ne jednou slitou masou, ale mnoha malými oddíly. A hyne. Nad štíty se sklánějí další řady pík, za kterými - když je nepřítel už hodně blízko - se objevuje výkvět jeho armády, těžká pěchota vyzbrojená sekyrami, karabáči s dlouhými držadly a bojovými cepy. Úder karabáčem oběma rukama zpoza těžkého štítu rozbíjí přilby, přeráží páteře, láme žebra.

	Krev cizích bojovníků je stejně červená jako krev jeho mužů.

	Tlak na linii štítů zvolna vzrůstá. Pavézníky vybíral pečlivě, všichni jsou malí, podsadití, jako voli silní chlapi, a přece nyní musí vzdorovat ze všech sil, aby neroztrhli šik. Sekyry, cepy a karabáče se zvedají a padají, zvedají a padají, táhnou za sebou vlečky krve a cáry těl. Zdá se však, že je to málo, protože ehlurehové se derou dopředu, jako kdyby jim nezáleželo na vlastním životě. Z vrcholu pahorku vidí jejich obličeje s ostrými rysy, jejichž lícní kosti a podbradky vypadají, jako kdyby je vytvořily údery dláta mizerného sochaře. A černé skvrny vyplňují jámy očních důlků. Jsou dokonalými bojovníky, a nyní se mění v bestie.

	Před stěnou štítů se už vytvořila vrstva mrtvých a umírajících nepřátel, kteří nemůžou upadnout, protože další řady se derou dopředu příliš silně. Linie jeho vojsk se začíná třást.

	„Pět kroků dozadu!“

	Pavézníci se odpoutávají od nepřítele a řady mrtvých konečně padají na zem. To na chvíli zastavuje energii útoku.

	Než uplyne sto tepů srdce, musí znovu vydat rozkaz k ústupu.

	A po padesáti - další.

	Pokaždé zkracuje linii obrany, protože ne všem bojovníkům se daří odpoutat se od nepřítele. Někteří zůstávají a umírají. Odhaduje, že už ztratil dalších tisíc mužů, a každý z nich byl svým způsobem cenný. Bylo však potřeba zastavit nájezdníky, a nyní udělá všechno, aby smrt udatných mužů nevyzněla do prázdna.

	Sahá k Amuroee, tentokrát Vůlí. Není to špatné, její vyvýšenina je strmější, snadno se dá bránit a nepřítel nesmí protrhnout linii obrany pouhým množstvím, protože to množství působí proti němu. Útočníci kloužou po namoklých úbočích dolů. Dobré je to.

	Vnímá únavu svých mužů. Každý štít je těžší než mlýnský kámen, každá sekera, meč i kopí, které se málem už skoro nedají zvednout. Bojují tři dny a tři noci bez odpočinku, udržovaní jen Vůlí.

	A tehdy, kdy je nutí ustoupit o dalších pět kroků, je vnímá. Země se třese. Třese se jako při záchvatu horečky. A v tom třasu je rachot, hřmot a dusot. Deset tisíc mužů těžké jízdy si razí cestu mezi pahorky a vráží do boku útočníků. Lanwee - Bílá šipka, předhonil ostatní, aby podpořil obranu.

	Toužili jste? Posílá mu námitku se špetkou posměchu. Toužit? Po kousku vlastní duše?

	Proč?

	Nedokázal stát. Najednou se něco stalo s podlahou, která se mu vydala vstříc, a způsob, jakým padl, by se měl stát legendou. Jako kdyby mu někdo jediným pohybem přeťal všechny šlachy. Sušené maso a teplá voda unikly ze žaludku pootevřenými ústy.

	Co se s ním, pro smilování Velké Matky, dělo?! Síla tryskající z tohoto usmrkánka ho vecpala přímo do náruče… něčeho. Tato vzpomínka byla jiná. Tentokrát necítil studenou, pohrdáním podloženou nenávist, netoužil vraždit. Bylo to obyčejná, normální bitva, kterou bylo třeba vyhrát, ale ve které měla význam i smrt každého člověka. Tentokrát… litoval každého zabitého. Vůli používal spíš na podporu morálky než jako nástroj ke zlomení ducha, a lidé bojovali a umírali… pro něho.

	Ostří dotýkající se hrdla bylo žhavé, jako by je právě vytáhli z výhně.

	„Myslel jsem si to.“ Hlas zaplňoval celý sklad. „Nejsi obyčejnou kanálovou krysou. Čím tedy? Co se přilepilo k tomu hovínku, které nazýváš duše? Koho jsi sem přivlekl z Temnoty? Ach, kdybych měl víc času, zapracoval bych na tobě tak, že bys vyplivl plíce ve snaze odpovědět na všechny mé otázky. Vstaň!“

	Altsin najednou měl sílu v končetinách. A stejně náhle zjistil, že nepociťuje omámení, únavu ani tupou bolest zlomených žeber. A že vidí jemnou šedou auru, obklopující mladíka, jako kdyby se z něho něco vypařovalo.

	Pomalu vstal, ztěžka dýchal a potácel se. Sáhl k zapínání pláště. Jediný pohyb a držel ho v ruce smotaný do klubka. Ve stejné chvíli k nim ze střechy dolehl táhlý, poplašný výkřik. Právě včas.

	„Vidím, že zbytek přístavních mrch se rozhodl proslavit v boji.“ Mladík stál tři yardy od něho, v ruce držel meč. „Je to lepší, než jsem si myslel, naráz se zbavíme většiny z nich.“

	Altsin si odkašlal a vyplivl kouli lepkavého, kyselého hlenu. Viděl ho. VIDĚL ho. Nejen jako siluetu osvětlenou kmitajícími plameny. Viděl zřetelně, jako v plném slunci, každý záchvěv na tváři, stín na dně zřítelnic, práci dlaně svírající jílec.

	„A proč tě napadlo,“ stěží poznal vlastní hlas, „že potřebují nějakou slávu? Jsou to bandité, zloději a vrazi. Přišli sem, aby zabili to něco, co se vydává za anwalara.“

	Gryghas pořád seděl nehybně, jako přilepený k židli. Mladý šlechtic přezíravě mávl rukou.

	„Než zjistí, ve kterém skladu jsme, přijdou naše posily.“

	Ano, to mělo smysl. Obsadit několik skladů, donutit Cetrona, aby musel dobývat jeden za druhým, a nakonec zaútočit na jeho oslabené síly. Dobrý, solidní, vojenský plán. Docela ve stylu bývalého vojáka, jakým je hrabě. To vysvětlovalo, proč Varna působí opuštěným dojmem. Ostatní Praví a většina městské stráže se určitě ukrývají buď na hranici čtvrti nebo v některém jiném skladu.

	„Než mě k němu přivedli, tak jsem si oblékl ten krásný, na míle viditelný plášť, abych se chránil před večerní brízou?“ Altsin potřásl látkou, kterou držel v ruce „Když už jsem připomněl brízu… Víš, že těžké čluny vplouvaly do zdejších kanálů nejčastěji právě večer? Vítr od moře jim usnadňoval vplutí. Ta lana a řetízky, kterými jste přehradili kanály - zadrží dobře rozjetou, sto stop dlouhou lodici?“

	Gryghas něco zakňučel a vrhl se na něho, v dlani se mu zableskla dýka. Altsin uhnul, v poloobratu kopl útočníka do kolena a přidal silný hák do spánku. Anwalar se zhroutil na zem jako kupa hadrů.

	Mladík se ani nehnul a zloděj pochopil, že i on je pozorován a hodnocen.

	Výkřiky na střeše vytryskly dvojnásobnou silou. Mezi sklady vtrhlo něco obrovského. Gigantický objekt pomalu postupoval a sdíral vrstvu chaluh a mušlí ze stěn kanálu.

	Potom do zabarikádovaných vrat udeřila boží pěst. Už při prvním úderu se ozval zvuk praskajícího dřeva, a z prken přibitých zevnitř se sypaly třísky a cvoky.

	„Taran bárkou. Tlouštík pořád dokáže překvapovat, nemyslíš…?“ Altsin mávl rukou a hodil svinutý plášť do nejbližšího koše s ohněm. Rozlétly se jiskry, oheň se zbarvil purpurově.

	Náhlé zúžení zřítelnic, třas ruky svírající meč, skoro nepostřehnutelné přenesení těžiště. Potom meč, jenž opisuje ve vzduchu složitý oblouk a směřuje mu přímo na hlavu. A zlodějova ruka míří na setkání s čepelí.

	Zachytil čepel pravou rukou přibližně v polovině, ocel se přilepila k dlani, ostří ji měkce políbilo, bezbolestně, druhá dlaň vystřelila a zachytila meč níž, hned u jílce. Trhl nahoru, vyrval zbraň z ruky zaskočeného Pravého, postavil se na špičky a shora, jako kdyby byl rybářem lovícím harpunou, uhodil ho přímo do obličeje jílcem.

	Nos praskl, změnil se v krvavou placku, ústa explodovala. Šlechtic se popadl za obličej, křik se změnil v chrčení a uvízl za rozbitými zuby. Altsin si nadhodil meč, plynule, jako kdyby to cvičil od narození, chytil ho ve vzduchu a roztočil. Ostří tančilo kolem něho. Čepel se stala jím, součástí těla, kouskem vůle, duší, jednotou. Pohlédl na chroptícího mladíka. Aura, která ho obklopovala, už nevypadala děsivě, zmizel pocit ochromující Moci. V noci může být svíčka pokládána za slunce, ale ve dne…

	Je třeba zabíjet ho pomalu… useknout dlaně… potom chodidla… vykastrovat… vyloupnout oči a vytrhnout jazyk… strhnout několik pruhů kůže…

	A potom zanechat, ať ho najdou. Ať se bojí.

	Olízl si rty, pocítil slaně kovovou pachuť. Po tvářích mu splývalo něco lepkavého a horkého.

	Výpad a bodnutí, hoch si pořád drží ruce u obličeje, chrčí, pokouší se vykřičet bolest, ostří zasáhlo těsně nad bránicí, prorazilo kožený kabátec, rozťalo srdce a vyšlo ze zad.

	Ne. Když zabíjíš, dělej to rychle.

	Jako kdyby se mu v hlavě srazily dvě velké galéry.

	Nebo je to zvuk vyrážených vrat a ryk stovek Cetronových mužů, útočících na sklad?

	Altsin pustil jílec a oba upadli - on i už mrtvý šlechtic.

	***

	Šumění moře, mírné pohupování, skřípot vesel. Noc. Je na bárce. Což znamená, že ho Tlouštík nezanechal ve skladu.

	„Probral ses.“

	Hlas přicházel shora. Po chvíli někdo těžce klesl vedle něho. Cetron.

	„Probral. Co oko?“

	„Není to nejhorší.“ Po jejich posledním setkání měl Cetron pod levým okem pořádnou modřinu. „Sto tepů srdce. Možná míň. Tak dlouho nám to trvalo. Jak jsme plánovali, synu. A neztratil jsem ani jednoho muže, byli příliš zaskočeni, než aby zareagovali. Ryba už nemá hlavu.“

	„A kde je hlava?“

	Zloděj zvedl ruku a jemně si ohmatal obličej. Kníry i vousy pokrývala napůl zaschlá krev, na tvářích a kolem uší se tvrdá skořepina rozpadala pod prsty.

	„Odplula ke Dvojčatům s kamenem na nohou. Ale ksicht máš, jako bys ho strčil do mísy na prejt. Chybělo málo, a přehlédli bysme tě. Musel jsi dostat nějakým zaklínadlem.“

	Altsin se opatrně zhluboka nadechl. Bolely ho klouby, bolela ho žebra, něco píchalo v levém boku. Měl pocit, že zestárl o dvacet let.

	To přejde, ozvala se z hloubi mysli klidná jistota. Žebra se ti zahojí za dva dny, s ostatním to půjde ještě rychleji. Zítra bude bolest jen ozvěnou a pozítří snem. Jistě, dostal jsi zaklínadlem. Takovým, které ti umožnilo chytit ostří půldruharučáka holou dlaní. Takovým, které dokáže, že chceš dřít z lidí kůži zaživa a krvácíš z nosu, očí a úst, jako kdyby ti vybuchl mozek. To byla Síla, v tobě. Spolu s démonem.

	„Měl jsi dobrý nápad s tím pláštěm, jinak bysme tě mohli hledat doteď.“

	Ano. Zoufalí lidé dělají zoufalé věci, a on ani na chvíli nezapochyboval, že Hunderova nabídka má stejnou cenu jako žížala svíjející se na háčku. Jestli ji využije, zemře.

	A ještě záležitost Tlouštíka. Zloděj se vrátil do přístavu, zašel do Tlouštíkova domu a na uvítanou ho praštil do zubů. Starý sviňák byl v právu, za Kerlanovu smrt ho mohl předhodit Gryghasovým mužům, ale bylo by dobré, kdyby Altsina varoval, že se má mít na pozoru. Na druhé straně, komu směl v této situaci věřit? Ukázal tedy Tlouštíkovi lahvičku s jedem a sdělil mu anwalarův návrh. A ten se revanšoval po svém: rychlý útok od moře, zabití Gryghase a ústup. Plán jednoduchý a zoufalý, místo mnohaměsíční války mezi gildami, se stínem hraběte za krkem, provést bleskový úder, useknout hlavu rybě, jak se říkalo v přístavu. Bez Gryghase jsou jeho lidé jen bandou lupičů bez vedení, a co je nejdůležitější, bez motivace k boji. Liga čapky ztratila anwalara, nikdo však nepochyboval, že ne na dlouho.

	Jediná věc, která předtím Cetrona zadržovala, byl fakt, že Gryghas obsadil svými lidmi několik skladů a nikdo nevěděl, ve kterém opravdu je.

	Altsin tedy odešel od Tlouštíka, prošel se přístavem, vypil několik piv, dobře se naobědval a vrátil se s vlastním plánem. Řekl, že půjde ke Gryghasovi v červeném, na míle viditelném plášti, aby Cetronovi lidé, pozorující ho z bezpečné vzdálenosti, mohli hned zjistit, do kterého skladu ho odvedou. A pro jistotu zašije do podšívky několik pytlíčků s alchymistickým práškem, který v ohni změní barvu plamene. Používá se k noční signalizaci mezi loděmi na moři. Pokud bude mít možnost, hodí uvnitř skladu plášť do ohně a tak oznámí svou polohu. Díky tomu neměli Tlouštíkovi muži potíže najít ho, když v obrovské budově vylomili dveře.

	A spolu s ním našli Gryghase.

	Dokonalý plán. Říšské Krysy by se od nich mohly učit.

	Potom uvedl svou cenu.

	Pět set císařských.

	Za takovou částku najde lidi, kteří mu vyženou z hlavy démona.

	Zoufalí lidé musí využít každou šanci, jaká se naskytne.

	Tlouštík mu něco povídal o tom, aby zůstal ve městě s ním a dělal pořádek. Každý smí mít své sny.

	„Mé peníze?“ přerušil ho Altsin zvednutím ruky.

	„Dostaneš. Podle dohody.“

	„Dobře. Máš na téhle kocábce lavor s vodou?“

	„Něco najdu.“

	„Přines mi ho. Chci si umýt obličej. Potom mě vysadíš na nábřeží. A až mi pošleš zlato, necháš mě na pokoji. Tohle není moje válka, Cete, tohle není má věc.“

	Zavřel víčka. Ticho, které se mu rozhostilo nad hlavou, bylo víc než výmluvné. Tlouštík zbytek cesty nepromluvil, jen přihlížel, jak si Altsin smývá krev z obličeje, balí své věci a chystá se vystoupit na pevnou zem. Bárka, poháněná padesáti vesly, rychle dorazila do hlavního přístavu.

	Altsin seskočil na tmavé nábřeží a otočil se k bývalému patronovi.

	„K ničemu tě nenutím.“ Cetronův hlas byl klidný, lhostejný.

	„Ne. Nenutíš. Nikdy jsi to nedělal. Dával jsi přednost tomu, aby lidé šli za tebou sami, než abys je táhl na opratích. Budeš dobrým anwalarem. A Cetrone…“

	„Co?“

	„Taky miluji tohle město. Proto… pokud se začnu chovat podivně, pokud uslyšíš, že dělám věci, které bych neměl… které bych určitě neudělal… Pošli na mě lidi. Dobré lidi. Nejlepší, jaké budeš mít. Nelituj pro ně zlata.“

	Zmizel ve stínu, než stačil Tlouštík odpovědět.

	

	
Řeka vzpomínek

	Procesí se táhlo do nekonečna. Mlčenlivý, vážný dav zablokoval ulice v celé šíři a krok za krokem postupoval ke svatyni. A přece minula už hodina, kdy přenesli Meč pod jeho oknem. Nevzpomínal si, že by to někdy vypadalo takhle. Jistě, před šesti lety Posvěcená cesta shromáždila tisíce lidí, ale nikdy ne tolik. A procesí nikdy nevypadalo tak… smrtelně vážně. Málem se dalo vycítit napětí nahromaděné v davu.

	Altsin se odvrátil od okna a pokročil k lůžku. Opravdovému, s baldachýnem, atlasovým povlečením a matrací, která stála víc, než činil měsíční plat kapitána velké galéry. Tlouštík dodržel slovo, v podzemním trezoru domu spočívalo několik set stříbrných orgů, část platby za Gryghasovu hlavu. Padesát císařských vyměnil za stříbro skoro okamžitě, protože jen hlupák se bezdůvodně chlubí penězi. Zbytek, čtyři sta padesát císařských orgů uložil do tří různých bank, pokaždé na jiné jméno. Hrál, opět hrál úlohu, která mu měla poskytnout šanci na přežití nejbližších měsíců. Altsin Awendeh - zloděj, nájemná dýka, potulný písař nebo námořník, by s pěti stovkami císařských u sebe nepřežil několik dní. Avšak Damier-hyd-Mawee, představitel kupecké gildy ze severního Henweru, zabývající se prodejem dříví v Ponkee-Laa, měl už značné šance.

	Nejlepší skrýš je být viděn.

	Zloděj se natáhl na lůžku, ruce založil pod hlavu, a začal obdivovat delfíny tančící na baldachýnu. Po chvíli jim poslal kyselý úsměv. Potíže, tak už o tom začínal přemýšlet, ne: k šílenství ho pomalu dovádějící přízraky, noční můry, mámení uprostřed dne, nejsou nejhorší.

	Něco jako nemoc po návštěvě laciné děvky, za kterou se člověk stydí. Postačilo, aby se démon měsíc neprojevil, postačilo třicet klidně prospaných nocí a třicet dní bez sebemenší vize, a začal se domnívat, že se prostě stal obětí obyčejné únavy, narušené mysli, která vlivem zážitků ve Varně přešla. Co když krvácení z nosu a uší uvolnilo nadbytek krve v mozku a je už vyléčený? Co když nebude muset hledat pomoc u čarodějů nebo kněží?

	Měsíc. Nevzpomínal si, kdy měl tolik klidných nocí za sebou.

	Ale… Nesnil. Možná snil, ale žádný sen si nepamatoval. Nic. Ulehl, zavřel oči a po chvíli je otevřel, a slunce už nahlíželo do oken. Byl odpočatý a svěží, ale noci mu unikaly z paměti. A… ztrácel kousky dne. Maličké fragmenty, sotva jeden či dva tepy srdce, ale už několikrát se při tom přistihl. Naléval víno do křišťálové číše, pomalu, aby potěšil oči temným karmínem tančícím mezi stěnami - a šarlat najednou zaplnil číši po okraj a tekl na ubrus. Ptal se na ulici mladíka na cestu, ten ukazoval rukou a začal vysvětlovat, potom v půli slova umlkl a jeho ruka tkvěla Altsinovi před nosem, natažená pro drobnou minci. Nebo se zloděj chystal plácnout dotěrnou mouchu na stole a udeřil prázdné místo, a hmyz bzučel na druhé straně pokoje.

	Možná žil ve strachu před démonem tak dlouho, že ho nyní klamala vlastní paměť.

	Nebo démon našel způsob, jak skrýt svou existenci.

	Dnes ráno se rozhodl. Musí zjistit, musí vědět, co se děje - bez ohledu na náklady. Existuje někdo, kdo mu může pomoci.

	Jawynder.

	

	Ostrov se nezměnil: pořád to byla stejná kamenná ostruha vražená do proudu řeky, stejná neduživá tráva a stejná chatrč slepená z bůhvíčeho. Kouř, stoupající dírou ve střeše, prozradily, že jasnovidec je doma.

	Altsin došel k víku staré bedny pověšenému na kožených závěsech, které u Jawyndera plnilo funkci dveří, a bez okolků vpadl dovnitř. Za všechny ty roky se naučil jedno. Když stařec nechtěl s nikým mluvit, byla chatrč prázdná. Sloup kouře z ohniště byl prostě pozváním.

	V kotlíku na trojnožce nad malým ohništěm bublala polévka. Jawynder dřepěl u stěny a usilovně se hrabal v několika pytlících.

	„Posaď se na tu bednu. Ale nic neukradni.“

	To bylo vše, pokud šlo o přivítání.

	„Nemyslím, že tu máš něco cenného.“

	„Určitě nic tak cenného, jako je pět set císařských.“

	„Zprávy se šíří rychle.“ Zloděj usedl na bednu. „Co vaříš?“

	„Polévku. Kousek hovězího, mrkev, hrách, fazole.“ Jawynder došel ke kotlíku a hodil do vývaru několik bylin. „Po jídle jsou tvoje pšouky slyšet v celém městě, ale zato střeva fungují řádně.“

	„Včera jsi taky takovou jedl, nebo to jen přecházela bouřka?“

	„Ha, ha. Dobré. Něco ve stylu starého Altsina, mladíka z přístavu, zloděje a zabijáka, který myslí někdy žaludkem, někdy poklopcem a někdy,“ jasnovidec si klepl na hruď, „tímhle. Ale skoro nikdy hlavou. Jenže ten mladík umřel. Baron Ewennet-sek-Gres ho zabil v souboji, i když sám na to doplatil životem. A otázka, kdo se vrátil do města, zůstává bez odpovědi.“

	Altsin se předklonil a natáhl dlaně k ohni.

	„Neslyším ji poprvé. Cetron taky pochyboval, a přesto souhlasil s mým plánem.“

	„On s tvým nebo ty s jeho? Ale to je jedno. Ten váš bláznivý nápad se už stal legendou, nepřetržitě o tom mluví celé město. Poslední verze zní, že Cetron zaútočil na sklady flotilou dvaceti oceánských galér a vrhl proti Gryghasovi tisíc přístavních banditů. Liga má nového anwalara, a ti, kteří vzdorovali, žerou kal ze dna přístavu. Cetron ví, že má málo času, proto ho neztrácí příliš dlouhým vyjednáváním. Kdo nejde s ním, je proti Lize, a tak podobně. Asi se příliš vzrušuje.“

	„Opravdu?“

	„Hochu,“ Jawynder usedl na protější stranu ohniště, vytáhl z holínky dřevěnou lžíci a zamíchal v kotlíku, „Liga čapky měla už různé vůdce. Někteří z nich byli dokonce horší než Gryghas. Někteří byli lepší než Cetron. A přežila. Terleach se svými Pravými ji nezničí, protože je na to příliš slabý. Musel by srovnat město se zemí.“

	„Jsi si jistý?“

	„Čím si dnes může být člověk jistý? Možná ani ne východem slunce.“ Slepcovy oči spočinuly na chvíli na Altsinovi, a ústa mu pokřivila podivná grimasa. „Ovšem Liga čapky je jako voda, je to spíš idea než opravdová organizace. I kdyby hrabě pochytal všechny městské lupiče a vrahy, jejich místa zaujmou další. A vytvoří další gildy, které budou potřebovat dalšího anwalara. Už tak bývalo. A určitě někdy zase znovu bude. To… je dost přirozený proces, prostě bez Ligy by ve městě krev plnila kanály ve dne v noci, všichni by bojovali o vliv se všemi a vybíjeli se navzájem, a tak bez konce. A přece ve všech oblastech vesmíru existuje směřování k zachování rovnováhy. Jinak bychom měli místo tohoto,“ opsal rukou oblouk po chatrči, „pouze chaos kypící ohněm.“ Altsin se rozhlédl. Stěny ze zbytků beden a rozbitých prken, pár stěžňů podpírajících plátěné zastřešení, bedna, na které seděl, dva staré sudy, na lůžku hromada starých tuleních kůží, a hliněná podlaha, uprostřed s vyhrabaným důlkem pro oheň.

	„Jistě. Je mnohem líp.“

	„Sarkasmus na mě nikdy neplatil, Altsine. Nezapomínej na to. Ví Cetron, že jsi zabil jednoho z Pravých?“ Zloděj se přestal ironicky usmívat.

	„Ne… nevím… nemluvil se mnou o tom.“

	„Hlupák. To nemluvím o Tlouštíkovi. Když vás našli ve skladu, tebe a Gryghase, poblíž nikdo nebyl. Váš boj. Tvůj a toho holobrádka. To je, jako kdyby někdo v temné noci zapálil alchymistický sklad. Každý jakž takž schopný ve městě vycítil, že došlo ke střetu dvou mocných Sil. Čarodějové a kněží si lámou hlavu, co se tam přesně stalo, a hledají stopy těch, co za to odpovídají.“ Jawynder se usmál. „Bohužel marně. Síla zmizela, jako kdyby nikdy neexistovala, a tělo Pravého se vypařilo, i když si myslím, že s tím mají něco společného lidé hraběte, kteří dorazili do skladu hned po vás. Ale to, že ho Cetron nenašel, když tam vkročili…“

	„Byla tma…“

	„Ano, tma. Nevýznamné. V každém případě hrabě odeslal své lidi z města, protože ví jen to, že v boji s hrstkou banditů přišel o jednoho ze svých hošánků. A přece Praví předtím masakrovali každého, kdo se jim postavil do cesty. Biřici předchozího anwalara se podělali při pouhém pohledu na ně. A najednou překvapení - prásk! - a je tu mrtvola.“

	Jasnovidec zamíchal v kotlíku, zvedl lžíci k ústům, mlaskl.

	„Dobrá. Lepší než včera. A nyní otázka, kterou si hrabě klade, zní, jestli si Cetron přivedl na pomoc nějakého mocného mága? Sklonil se před některým z našich četných bohů, a co je důležitější, byl vyslyšen, když žádal o podporu jeho kněží? Ne všem je po chuti posilování pozice Reagwyrovy svatyně. Ale nikdo nedokázal rozpoznat, který aspekt byl použit ve skladech, co když jich bylo několik? Snad několik čarodějů? Když si Tlouštík tak rychle poradil s jedním z Pravých, odváží se napadnout dva nebo tři? Bendoret Terleach uvažuje jako generál velící kampani. Dokud nepozná protivníkovu skutečnou sílu, nerozdělí své lidi. Jeho hoši sedí v Reagwyrově svatyni a čekají. A on se chystá ke střetu.“

	„Nepřišel jsem sem pro drby. Vím, co se děje ve městě.“

	„Opravdu? Pak také víš, že Tlouštík uzavřel pakt s některými čaroději z D’Artweeny? Platí jim zlatem a slibem klidu, protože každý tamní mág má sny plné smradu vlastní připálené kůže. Hrabě neskrývá, že by tady rád zažehl několik hranic, třeba jen proto, aby vyhnal zbytek neloajálních čarodějů z města.“

	Altsin pokrčil rameny.

	„To není má věc. Ať utečou.“

	„Není tak snadné utéci z města, ve kterém ses narodil ty, tví rodiče a prarodiče.“

	„Jawyndere.“ Zloděj poprvé pocítil podráždění. Pokud to jasnovidci dovolí, bude žvanit a žvanit do západu slunce. „Mám vlastní potíže.“

	„Potíže.“ Stařec frkl a zavrtěl hlavou, až mu sivé vlasy zavířily kolem hlavy. „Ty nemáš potíže. Ty sám jsi potíž. A nevím, co s tebou dělat.“

	„Nic nevíš.“

	Dřevěná lžíce se opět ponořila do kotlíku.

	„Možná. Možná nic nevím. A hotovo. Vezmeš si trochu? Ne? Možná později. Nehýbej se.“

	V jasnovidcově hlasu i chování se něco změnilo.

	„Kdo jsi, Alte?“ pronesl krátce. „Klidně tu sedíš jakoby nic, a já tě neumím proniknout. Připlul jsi do města před měsícem na bárce. Vpadl jsi doprostřed průšvihu s Gryghasem, pustil ses do souboje s Pravým a… konec. Neexistuješ. Mizíš. Nezanecháváš odraz na tváři města, nerušíš zdroje, nepleteš aspekty. Každý to dělá, list padající na hladinu oceánu způsobí vlnu, a ty jsi vždycky měl typickou stopu. A najednou konec. Mluvím na tebe tak dlouho jen proto, abys seděl na místě a já tě mohl… ochutnat. Ale když se k tobě otočím zády, mám pocit, že tady nikdo není. Že jsem sám. Tam, kde sedíš, není ani díra v prostoru. Nic. Možná jsem se zbláznil a mluvím s… ne, duchové zanechávají výrazné stopy. Co když hovořím s vlastním přeludem?“

	„Ten přelud může vstát a kopnout tě do prdele, jestli ti to pomůže.“

	„Nedoporučuji.“ Zvláštní, ale Jawynder poprvé vypadal smrtelně vážně. „Povíš mi, co se děje?“

	Altsin pohlédl do očí zastřených bělmem. Poprvé se v jasnovidcově přítomnosti cítil nesvůj. Chatrč byla najednou velice těsná, jako kdyby ji sevřela dlaň neviditelného obra a zkoušela ji rozmáčknout.

	Zdravý rozum povídal něco o nebezpečí a smrti, ale utišil ho. Kvůli tomu sem přece přišel. Začal mluvit.

	O boji v hraběcí zahradě, který byl plodem jeho vlastní hlouposti, o vražedném šílenství, které mu vzplálo v žilách, když měl baron zasadit závěrečný úder. O nočních můrách, zaplněných vizemi krutosti, ve kterých démon vnucoval lidem vůli, cpal je do nekončící války, a ty, kteří vzdorovali, drtil a zabíjel. O útěku před těmi vizemi, o putování z místa na místo. O návratu do města a hledání pomoci právě tehdy, když vzplála válka mezi Gryghasem a Cetronem. A o obrazech, které se objevovaly uprostřed dne, mezi dvěma údery srdce.

	A o tom, že mu zlomená žebra srostla za dva dny, a že popadl ostří meče holou rukou a vytrhl je Pravému z ruky, jako kdyby bojoval s malým dítětem. I o pocitu, který se ho zmocnil těsně před smrtícím úderem, o chladné krutosti bez emocí, která ho na chvíli ovládla, jako kdyby byl někým jiným.

	„Vzdoroval jsi?“

	Při pouhé vzpomínce Altsin uslyšel v hlavě rachot srážejících se lodí.

	„Ano. Ten holobrádek… ne, o něho nešlo, prostě tak se to nesmí dělat. Zabíjení je zabíjení, k čertu, neumím to líp vysvětlit… Zákon ulice, když si to někdo zaslouží, ať mu sedřou kůži. Ale mučit někoho jen proto, že předal zprávu?“

	„A uspěl jsi?“

	„Zabil jsem ho ranou do srdce, Jawyndere.“

	„A potom? Bolest? Jako kdyby tě hodili do ohně?“

	„Ne. Jako kdybych dostal do hlavy pěstí. Krvácel jsem z očí, nosu, uší, ztratil jsem vědomí.“

	„A od té doby máš klid? Žádné noční můry?“

	Zloděj se nepatrně usmál.

	„Jo. Žádné. Ale nevzpomínám si na nic toho, co se mi zdá, a občas… Během dne ztrácím vědomí…“

	„Pořád častěji?“

	Altsin se zamyslel a nějaká zbabělá část jeho duše zamumlala: „Lži, lži, lži.“

	„Ano. Pořád častěji. Jawyndere, co mi je?“

	Stařec naklonil hlavu a z očí bez duhovek a zřítelnic se nedalo nic vyčíst.

	„Nevím,“ prohlásil. „Nevím, hochu…“

	„Jenom to? Dělám si na zadku mozoly a vyprávím o svých nočních můrách, a ty řekneš: ‚Nevím.‘“

	Jasnovidec se usmál pouhými rty, a Altsin teprve teď postřehl, jak je napjatý.

	„Víš, hochu, to je málo. Může být mnoho příčin, které vyvolávají tvůj stav. Od té nejjednodušší, že jsi šílený a dělíš se se mnou o výplody choré mysli, až po něco velice temného, co se ti usadilo uvnitř hlavy. Na světě je hodně bytostí, které se živí lidskými dušemi, a démoni zdaleka nejsou nejhorší z nich. Odpověď na to, co se děje, se skrývá někde za clonou nepaměti, ovíjející tvé sny.“

	„Clona z nepaměti ovíjející sny? Jawyndere, nepil jsi? Poslechni si sám sebe. Mluvíš jako nedodělaný básník. Co teď? Dvanáctislabičná epopej? Nemůžeš říct jako člověk, že nic netušíš? Že tě to přerůstá? Že sláva nejlepšího jasnovidce města je obyčejný podvod? Není lepší obyčejný blábol?“

	Stařec se zakřenil.

	„Pokoušíš se mi lichotit? Pouliční zlodějíček, který si představuje, že je důležitý. Ale když už jsme u snů. Existuje místo, ve kterém se mi možná podaří ukázat ti něco, nač si nevzpomeneš. Ale určitě to chceš vidět?“

	„Je to daleko?“

	„Několik mil podél řeky. Staré ruiny. Bude třeba veslovat.“

	Altsin vstal.

	„Máš člun pro dva?“

	

	Střídavě veslovali, do cíle dopluli až v poledne. Jawynder celou cestu nepromluvil ani slovo, ale ani zloděj neměl na rozmluvu náladu. Elharan byla v tomto místě výjimečně neklidná, plná vírů, protiproudů, potměšilých písčitých mělčin. Právě kvůli tomu vybudovali přístav pro bárky výš nad ústím, říční hrdlo bylo totiž příliš nepředvídatelné, než aby se mu mohlo svěřit cenné zboží. I proto veslování proti proudu připomínalo výstup po zledovatělém srázu, tři yardy dopředu, dva zpátky. Nakonec se s Jawynderem střídali po několika desítkách záběrů vesly.

	Najednou, uprostřed řeky, jasnovidec přestal veslovat, vytáhl zpod sedadla malou kotvu a hodil ji do proudu.

	Řeka je znovu unášela, potom se kotva zachytila a zastavili se přídí proti proudu.

	„Je to těžké,“ zafuněl stařec a vtáhl vesla do člunu. „Těžší než posledně. Sám bych to nezvládl.“

	Altsin lapal po dechu, košile se mu lepila na tělo, pot ho štípal v očích. Nevzpomínal si, kdy byl tak unavený.

	„Co? Kde je to místo?“

	„Vstaň a rozhlédni se.“

	Zloděj vstal.

	„No a? Tam na břehu? To je dobré čtvrt míle.“

	„Správně…“

	Úder veslem do bránice byl tak překvapivý, že ho Altsin vůbec nedokázal odrazit. Zlomil se, vzduch mu unikl z plic, bolest pocítil až po chvíli, už za palubou.

	Řeka se mu nad hlavou zavřela, reflexivně se pokusil nadechnout, voda mu vnikla do nosu i úst.

	Vynořil se, zamával rukama, kašlal a plival, popadl první věc, která mu přišla do ruky.

	Veslo. Jawynder je držel, stál na zádi a pohlížel, ano, pohlížel na něho svýma bílýma očima. Už nesípal ani nefuněl.

	„Je tady spousta vírů a proudů, které umějí zmítat lodí jako skořápkou, na dně jsou velké kameny, bahno, potopené stromy, odpadky přinesené z horní části řeky, do kterých je snadné se zaplést. Pravdu mají ti, kteří tento úsek nazývají ‚Řekou slz‘. Hodně jich bylo prolito pro hlupáky, kteří se pokoušeli tudy plout.“

	Když stařec uviděl, že zloděj otvírá ústa, zvedl ruku.

	„Tiše, nemluv. Neztrácej síly. Řekl jsem, že se ti pokusím ukázat, co skrývají tvé sny. Vlastně ti to ukáže řeka. A ohodnotí. Pokud se ukážeš ohavným, hanebným, nehodným života, zabije tě. Úplně se jí oddej. Jestli přežiješ… jižně odtud jsou slané močály, na okraji roste několik stromů. Tam budu čekat.“

	Odhodil veslo, Altsin je bezděčně popadl oběma rukama - a skoro okamžitě šel ke dnu. Něco ho draplo za nohy a táhlo dolů. Jako kdyby ho nasávala tlama obrovské, v hlubinách lovící ryby.

	Narazil na dno takovou silou, že pustil veslo. Vír ho otočil, táhl po písku a štěrku, zloděj se zachytil o silnou větev. Košile se mu na zádech roztrhla a najednou ho tatáž bestiální ryba táhla nahoru.

	Vyplaval, zamával rukama, nadechl se, zařval a opět se potopil.

	V porovnání s tímto vírem bylo předchozí objetí jako jemné mazlení drahé kurtizány. Nyní se Altsin praštil hlavou o kámen, byl vynesen nahoru, tažen do zkrutu na dvě strany současně, jako kdyby byl kusem prádla ždímaným pradlenou, narazil na další kámen, a to tak, že mu z plic unikl veškerý vzduch. Elharan snad čekala jen na to. Hodila s ním, otočila ho zády dolů a přimáčkla ke dnu. Měl pocit, že mu na hruď a nohy usedla skupina speciálně k tomu najatých siláků. Zloděj zaryl prsty do štěrku, přitáhl kolena, odrazil se nahoru, řeka ho popadla v polovině cesty k hladině a stáhla zpátky.

	Moc toho neviděl, řeka byla kalná, dno, kameny, zčernalé kmeny se objevovaly těsně před ním, neposkytovaly mu čas, ani aby si kryl hlavu. Znovu narazil lebkou o dno a v další chvíli pocítil, jak ho sevřela gigantická, mnohoprstá tlapa, jak mu drtí žebra i vnitřnosti. Vlisován do štěrku, obličejem dolů, vykřikl, zbytek vzduchu zamířil nahoru a voda hořké bahnité příchuti mu vnikla do krku.

	Je to síť, uvědomil si jasně, zapletl jsem se do staré sítě… musím ji rozříznout… dýka…

	Nemohl pohnout jedinou končetinou.

	Přestože zoufale mrkal, obklopovala ho tma. Pořád hlubší, pořád studenější, jiná než obvyklá tma na dně řeky. Taková, která pochází z propasti, za kterou už nic není.

	Cítí, jak ho jakási gigantická dlaň s mnoha prsty chytá a trhá.

	Stoupá a padá současně.

	Umírá.

	Altsin si najednou uvědomil, že umírá. Tady a teď. Že si s překážkou sám neporadí. Nemohl se hýbat, plíce ho pálily, jako kdyby musel dýchat žhavé železo. Tma ho táhla dolů.

	Usmívá se a jemně mu prsty hladí rty. Údolí se noří do stínu, oni sedí na vršku jednoho z okolních pahorků a pozorují. Okna vzdálených chalup se rozsvěcují.

	„Krásné…“ šeptá mu do ucha „krásné…“

	Ano. Krásné. Krásnější, než si myslel, že to někdy bude. Bál se zbytečně. Příchozí jsou poutníci, kteří procházejí nekonečnem vesmíru. Pán, kterému se poklonil jeho národ, je uvítal jako dlouho očekávané přátele. Obě strany se navzájem prověřovaly, ale nebylo v tom nepřátelství. Zázraky, které zde nalezli, fascinovaly cizince stejně, jako nás fascinovaly ty, které přinesli oni.

	Od té doby uplynuly dva roky, během kterých neviděli žádného z nich. Pověsti mluvily o urostlých mužích a ženách se světlou pletí a s vlasy černými jako noc. Prý měli oči stříbrné jako rtuť.

	„Ano. Krásné,“ odpovídá. „Za tři dny dokončím přestavbu podkroví.“

	„Konečně. Už jsem si myslela, že to bude trvat věčně.“

	Ženy. Vždyť začal docela nedávno.

	Na jihu, na svazích viditelných v temnu hor, se objevuje zlaté světlo. Město. Prý má padesát tisíc obyvatel, a jeho ulice se koupou ve svitu tisíců lamp. Jednou se tam vydají, aby spatřili patrové domy z kamene a kamenné desky na chodnících. Třicet mil. Dva dny cesty.

	Záblesk. Z oblohy udeří světelné kopí, nebo možná míří k obloze, nedokáže to posoudit, a celé město se najednou rozsvěcuje kovovou září. Vedle něj tiché zakvílení… prsty mu svírají ruku tak, že zůstanou stopy, určitě. A ticho, jako kdyby celý svět ztuhl, zalkl se úděsem.

	Vstávají a běží k domu.

	Když jsou v polovině pahorku, světem otřásá hrom valící se údolím, a z oblohy padá druhý sloup záře.

	Tentokrát doprostřed jejich údolí.

	

	Úder. A rachot otřásající nebesy. Dvě Moci se na sebe sápou, a armády stojící jim u pat se třesou, čekají, až přijdou na řadu.

	Nepřítel, jehož jméno nedokázal vyslovit, urostlé bytosti se stříbrnou pletí a očima jako zrcadla, přivolal spojence. Nepomůže jim to. Pán rozdrtí další nájezdníky, stejně jako rozdrtil ty první.

	Uzel je jako prodloužení těla, druhá kůže, jako… uzel nervů běžící ke středu světa. Tam. Několik desítek kroků odtud sedí jeho bratr na koňském hřbetě a pohlíží na nepřátelský tábor. Síla v něm dřímající je jako slunce.

	Nemusí na Něho hledět, nemusí Ho slyšet, vždy a všude, ať půjde kamkoli, ať se bude zabývat čímkoli, ví, kde je a co dělá On.

	Jeho bratr se totiž objevuje zřídka, pořád řidčeji. Ten nepřítel je silný a bojuje s použitím své podivné Síly, přivolává démony a emanace ze samotného dna Chaosu. Jejich Pán musí přetěžovat tělo smrtelníka, aby vzdoroval takovým útokům. Proto modřiny, opuchlé klouby, vypadávající vlasy a zuby. Cena za propouštění Síly boží vlastním tělem je obrovská. Občas dokonce ani Uzdravování stejnou Silou nestačí, hlavně v době takové bitvy, jako je tato.

	Úder! Cítí ho, jako kdyby ho zasáhl blesk. Záblesk a rachot na něho dopadají v téže chvíli, křeč všech svalů, řev unikající z hrdla. Spolu s ním křičí několik nástrojů, a najednou ví, každou kostí, svalem i nervem, že Pán potřebuje všechny své síly k zastavení útoku. Zdá se, že v táboře naproti nim, za valem a palisádou, je něco víc než jen schopní čarodějové. Asi zde obklíčili jednu z menších Mocí, která se ze všech sil nedokáže dostat z tohoto světa.

	Rachot a zemětřesení.

	Jejich Pán probouzí svou skutečnou Sílu.

	Aman’reh, slyší v hlavě a pádí ke koni. Bratr se v sedle kymácí, ne, ne proto, že by ho porazil útok, ale proto, že Síla Pána je příliš mocná, a právě v této chvíli tělo smrtelníka podléhá. Prvorozený krvácí z uší, očí i nosu, kašle a plive zuby.

	„Teď ty, bratře,“ pronáší ještě ze sedla. „Vybral si tebe. Jsme si podobní, takže se tě bude moci snadněji… rychleji zmocnit.“

	Podpírám ho, pomáhám mu sesednout. Armádou probíhá zachvění, ale je okamžitě potlačeno. Všechno je v pořádku, mezi bojovníky jde zpráva, Pán mění nástroj.

	„Kdyby sis trochu pospíšil…“ kašel zní jako chrčení dodělávajícího zvířete, „… kdybys neváhal těch několik tepů srdce, byl bys prvorozeným ty, bratře.“

	„Vím.“

	„Víš… záviděl jsem ti… ji, děti, chalupu v údolí. Plakal jsem, když zemřela.“

	„Nalezla cestu a nyní je znovu s nimi…“

	„Ano… A nyní v zemi mrtvých… už není… klidného místa…“

	Usmívají se, poprvé po letech, tak, jak se na sebe zubili v dětství. Dvojčata, podobná si jako kapky vody, a přestože si zvolili různé dráhy, nyní jsou jednotou.

	„Sbohem, bratře… On… už… přichází…“

	Zakrvácená hlava padá, a najednou JE.

	Odvrací se, vyskakuje na koně a pohlíží na nepřátelský tábor. Cizí Moc vyčerpala síly posledním útokem a najednou utichla.

	Zamává, a třicet tisíc bojovníků vyráží do útoku.

	

	Bratře?

	Přítomnost je jemná, skoro nepostřehnutelná, jako dotyk babího léta na tváři. Přitahuje však pozornost jako rána do nahých zad býkovcem namočeným do octa.

	Bůh se zjeví v půli tepu srdce, barvy, zvuky a vůně intenzivně vybuchují.

	Smím přijít?

	Překvapení Nesmrtelného je tak velké, že je dokonce vnímá.

	Přijď, slyší konečně.

	Otevírá se před ním portál, ozařuje polovinu stanu šarlatovým přísvitem.

	Vychází z něj žena. Mladá, půvabná. Nahá.

	Pohlíží na ni svýma i božíma očima současně. Vidí dívku a jí nesenou přítomnost. A obě na něho hledí. Na ně.

	„Co chceš?“

	Věta je vyslovena nahlas a chvíli má pocit, že to promluvil on. Ale ne, to je přece nemožné.

	„Pohovořit. Položit otázku. Najít odpověď.“

	Má příjemný hlubší hlas. A tělo bojovnice, štíhlé, hezky svalnaté, poznamenané jizvami.

	„O čem pohovořit?“

	Ví, že takové ověřování je zbytečné. Bůh dobře ví, o čem se má mluvit. Ale zřejmě nechce hovor začínat.

	„Pocítil jsi to včera? Nářek na severu? Bolest a utrpení? Setren vlákal va’herowee-semh do léčky a zničil jejich jednotu. Ustupují.“

	Samozřejmě, že to pocítil. Jako většina Nesmrtelných. Jeho nejbližší nástroj zamířil na území Vládce sekery, aby blahopřál a požádal o podporu. Zatím bez odpovědi.

	Nemusela se na to ptát.

	„Odešel.“

	„Kdo?“

	„Býk. Vrátil se do svého království.“

	Pocit mezi pobavením a pohrdáním. Setren utekl. Většina bojovníků ho uctívala, ale zřejmě na ně nedbal. Ubránil svou zemi, vyhnal nájezdníky a odešel, jako kdyby ho zbytek světa nezajímal.

	„To je jeho věc.“

	„Jeho království je uzavřené. Pokusila jsem se do něho proniknout… bez odpovědi.“

	„No a?“

	„Království je uzavřené,“ zopakovala.

	Ticho a nehybnost. Cítí se, jako kdyby bůh v této chvíli právě opustil jeho tělo. Míjí několik tepů srdce, než se opět objeví Přítomnost.

	„Ověřil jsem,“ slyší vlastní hlas. „Všechny brány do jeho království zmizely… Co to znamená?“

	„Přišel jsi tak blízko?“

	„Ano.“ Opatrná odpověď, podložená nejistotou. Bodnutí strachu vyvěrá odkudsi z hloubi a má dojem, že je slyší v následující větě. „To ještě nic neznamená.“

	„Slyšel jsi hluk padajících stromů? Výkřiky? Řev pukajícího nebe? On bojuje…“

	Tentokrát je strach výrazný, má příchuť kovu v ústech, jako tehdy, kdy se jako dítě málem utopil. A uvažuje, jestli je to strach jeho nebo boha.

	„S kým?“ Otázka je rychlá, skoro agresivní. „Kdo dokáže proniknout do uzavřeného království?“

	„Nikdo.“ Žena se usmívá a v tom úsměvu jsou obě, ona i bohyně. „Hovořili jsme o tom, vzpomínáš si?“

	„To není možné.“

	„Jak dlouho už trvá ta válka? Kdy jsi naposledy uskutečnil Sjednocení? Kdy jsi opustil všechny nástroje a opět se stal sebou? Kdy jsi navštívil vlastní království?“

	Nenalézá v těch otázkách smysl, ale cítí, že vzbuzují zuřivost jeho boha.

	„To nic neznamená,“ cedí. „Ztratili jsme se v té válce, ale opět se najdeme. Je to naše obětování, pro lidi, a oni to vědí.“

	„Opravdu? Pohlížel jsi jim posledně do očí…?“

	

	Cizinec dřepí na kameni v typické pozici. Kolena pod bradou, ruce ovinuté kolem kolen. Zdálky by bylo možné pokládat ho za člověka v podivném krunýři a s maskou na obličeji.

	Blíží se pomalu, své nástroje roztáhl do šňůry dlouhé deset mil, připraven k útěku. Uzel ho spojuje s několika nejbližšími. Kolem pulsuje Síla.

	Od cizince běží proužek stínu, jako proud horkem rozvlněného vzduchu, který někdo obarvil několika kapkami inkoustu. Kaaf je přítomna.

	Stojí několik kroků před kamenem. Je třeba zachovávat opatrnost, člověk by z takové pozice nedokázal skočit, venleggovi - ano. Svaly a šlachy ukryté pod chitinovým krunýřem fungují jako napnutá tětiva kuše, v okamžiku mohou vymrštit do vzduchu tělo o váze dvou set liber. Jedinou útěchou je, že ani oni nemohou pobývat ve stavu takové pohotovosti příliš dlouho.

	Vnímá ponurý skřehot narůstající v hloubi. Veselostí boha, který sem stáhl veškerou Sílu, kterou dokázal ovládnout, vzduch přímo jiskří. A linie stínu, spojující vyslance s kaaf, je široká několik stop. Pokud dobře chápe zásady ovládající cizí Přítomnost, je to gigantická moc. Oba mohou v čase kratším, než je mávnutí křídel čmeláka, změnit deset čtverečních mil území ve vypálenou poušť. Nemá proto význam, jak rychle se cizinec rozhodne vrhnout do útoku. Přesto přijal právě tuto pozici.

	Jsi jako já, uvažuje kysele. Přichází k němu s mečem přehozeným přes rameno, což je reflex víc člověka než Nesmrtelného. I když úplně nevím, koho z nás víc uspokojuje tíže oceli.

	Vyslanec zvedá pravou ruku. Jeho dlaň je hodně podobná lidské, pět prstů. Palec. Jenže prsty mají přinejmenším o jeden kloub víc a vypadají jako rukavice zhotovené z krovek velkých brouků. Dlaň pomalu tančí.

	Stůj. Nepřibližuj se. Odlož zbraň.

	Žádné uvítání, tituly, představování. Pro venleggovi neexistují konvence. Přinejmenším ne ve vztahu k někomu, kdo je hluchý k písni kaaf.

	„Sestup z kamene,“ odsekne.

	Cizinci neumějí nebo nechtějí mluvit, přestože nepochybně rozumějí lidským jazykům. Legendy, které vetřelci přinesli s sebou, hovoří o tom, že bojovníci zakovaní do chitinu se kdysi víc podobali ostatním rasám, měli kosti, měkká těla a obličeje. Z nějakého důvodu se však začali měnit, používali jen jim známé umění, až nabyli oné podoby, kterou mají dnes. Kosti mají dál, jeho meč to může prokázat, podobně jako měkká těla ukrytá pod krunýři, které se staly součástí jejich těl, nikdo však nikdy neviděl obličej živého venleggovi a nikdo neslyšel jejich jazyk. Kaaf je pro ně vším.

	Vyslanec se naklání dozadu a pomalu narovnává jednu končetinu, po chvílí váhání narovnává i druhou. Či spíš to, co z ní zůstalo. Noha nemá chodidlo, ale primitivní protézu, zhotovenou z něčeho podobného dřevu, vypadá velice provizorně.

	Chvíli pohlíží na zmrzačeného bojovníka. Je to první tak vážně zraněný venleggovi, kterému klan dovolil přežít. Vždycky zabíjeli ty, kteří v boji přišli o část těla, i kdyby to byla jen špička malíčku. Kaaf oceňuje jen dokonalost. Co to znamená? Vyslali ho snad proto, že není hodnotný, takže může zemřít? Co když hned zaútočí?

	Meč, připomíná cizinec.

	Zasouvá zbraň do smyčky na zádech, narovnává se. Vnímá Uzel. Síla naléhá, nástroje jsou připraveny, pokud kaaf chce boj, dostane ho.

	„Mluv,“ pronáší krátce.

	Vyslanec znehybní, stuha stínu spojujícího s kaaf na okamžik tmavne. Chvíli se zdá, že se vetřelec změnil v sochu. Místo očí má závěs, co vypadá jako dva kousky vulkanického skla, nelze z nich nic vyčíst. Svislá štěrbina v pancéřovém závěsu na obličeji sahá od očních důlků až k bradě. Pod chitinem není ani vidět, jestli cizinec dýchá nebo ne. Jak se domlouvat s někým takovým?

	Mlhavci nás podvedli. To ne vy zničili awukleh. Chceme je zabít. Dlaň se pomalu pohybuje a nyní je jasné, proč vyslali zmrzačeného bojovníka. To jsou slova zrady. Po deseti letech války jsou venleggovi připraveni zradit spojence. Pány Mlh. A není důležité, zda je informace o podvodu pravdivá nebo ne, tento bojovník se do klanu už nevrátí. Těmito slovy se poskvrnil. Kaaf ho obviní a odvrhne, aby si ostatní zachovali tvář.

	„Máme tedy společný cíl,“ říká a usmívá se, poznamenává pro budoucnost, že musí pozorně sledovat své nové spojence. Jestli se někdy zmíní, že darovali život zmrzačenému bojovníkovi, musí se chystat na ránu do zad.

	Začíná vyjednávání.

	***

	Narazil na něco na dně, proud ho odnesl, zatočil jím a vynesl ho na hladinu.

	Pocítil pohyb vedle sebe, natáhl ruku, chytil se proplouvajícího tělesa, udržel se na povrchu. Hladina řeky se před ním roztančila v rozsáhlém, vskutku pekelném víru.

	K čertu, stačil si pomyslet, než ho voda roztočila a vsála pod hladinu.

	

	Dítě. Uprostřed jeho stanu. Jsou mu dva roky, osm měsíců a šest dní. Přistihne se, že od jisté doby odpočítává každý den, jako by byl největším pokladem. Dnes, zítra, pozítří. Každá chvíle se počítá.

	Dívenka na něho pohlíží a krčí nosík. Potom se usmívá a tleská, kolem prstíků se jí rozsvěcují a hasnou malá sluníčka.

	Síla.

	Ještě nikdy se nic takového nestalo, ve chvíli početí tělo vyplní duch dvou bohů a dvou smrtelníků. Není bohyní, není ani obyčejným nástrojem.

	Až vyroste, může otřást světem.

	

	Bitva. Poprvé stojí proti bratrovi.

	Útok je překvapivý a záludný. Halley první vrhá své bojovníky do boje, a jeho vlastní Přítomnost ječí vztekem, kvílí o zradě a hanebnosti.

	Vždycky málo chápal a nikdy nedohlédl zrakem dál než několik dní dopředu. Přesto zuřivost Pána bouří trhá nebesa.

	Ale nepodlehne mu, dnes ne.

	Řady jeho těžké pěchoty podporují pluky venleggovi. Do chitinu zakovaní bojovníci stojí pevně, jako vrostlí do země, a útok za útokem se rozbíjí o hradbu jejich štítů.

	Pokud vydrží, dá kaaf to, oč žádá.

	Území, na kterém bude moci vychovat další generaci.

	A mír.

	

	Město vypadá opuštěně.

	Vjíždí do ulice a bezděčně přivolává Štít, ačkoli myšlenka, že by se někdo opovážil na něho vystřelit nebo po něm hodit kopím, je tak absurdní, že se skoro usmívá.

	Ovšem prázdné ulice a zavřené dveře domů pohyb rtů zastavují.

	Uprostřed města je náměstí.

	Na náměstí stojí osamělý stařec.

	Stařec se hluboce uklání a říká:

	„Vítej, pane.“

	„Kde jsou všichni?“ ptá se, přestože ví, že se schovávají v domech.

	„Hledají mír, pane.“

	„Mír?“ To slovo zní skoro cize. „Mír? Dnes, kdy svět klesá pod břemenem nájezdníků? Kdy statisíce vašich bratrů a sester položily život při jeho obraně?“

	Vrtí hlavou a teprve teď se usmívá, a pod tíhou tohoto úsměvu stařec bledne a začíná se třást.

	Po chvíli však odpovídá vlastním úsměvem, tak smutným, až se zdá, že se nebe hned rozpláče.

	„V našem údolí bylo pět měst, pane. Loh, Nert, Nové Paot, Myfert a naše. Před dvaceti lety jsi přišel do Loh a všichni muži šli do války, před patnácti lety jsi vzal z Nert každého, kdo dokázal zvednout zbraň, před osmi lety zpustlo Nové Paot, protože jsi potřeboval lidi do boje. Před třemi lety si všichni v Myfert mezi patnáctým a šedesátým rokem života navlékli zbroj a šli do války. Nevrátil se žádný.“ Stařec hovořil tiše, nehleděl mu do očí. „Ta města… zemřela. Ženy a starci vzali děti a přicházeli k nám, aby…“

	„Vím,“ přerušuje ho, protože právě kvůli tomu přišel. Pro generaci, která mezitím dorostla. Ale stařec snad nezaznamenal hrozbu v jeho hlase. „Byl jsem dítě, když začala válka, pane. Bylo mi pět let. Od té doby vetřelci přicházejí a odcházejí, a my s nimi pořád bojujeme a bojujeme. Někdy jsou spojenci, někdy nepřáteli, někdy nás jezdci Laal nebo bojovníci Kan’ny ochraňují štíty, někdy noří meče do naší krve. Uzavíráme spojenectví, porušujeme je, útočíme a bráníme se. V tomto městě není kromě mě nikdo, kdo by pamatoval, jaké je to probudit se beze strachu z války.“

	Stařec zmlkne, třesoucíma se rukama si otírá pot z čela.

	„A z pěti měst zůstalo jedno.“

	Přerušuje ho zvednutím ruky, a tu se hlas muže mění v šepot a tichne.

	„Zítra,“ rozhoduje. „Zítra odejdete z města. Potom je zapálíte. Založil jsem tábory, kde ženy budou moci rodit v klidu, každý rok. Potřebujeme bojovníky.“

	Váhá.

	„Ty ne,“ povídá konečně. „Ty, poslední z generace dětí míru, zůstaneš tady.“

	Starcův obličej se podivně vraští, potom jej křiví úsměv.

	„Poslední? Ne, pane. Teprve až odhodíš ten nástroj, teprve tehdy zemře poslední z dětí času míru. A potom ať se Chaos slituje nad tímto světem, když to nechtějí učinit naši bohové.“

	

	Pohlíží na své muže, na to, co zbylo ze šesti tisíc, s nimiž vkročil do hor. Osm set bojovníků, pokrytých prachem. V potrhaných drátěných košilích a pomačkaných přilbách. Skoro každý nosí kolekci jizev, které by ohromily stoletého veterána, a přesto na prstech jedné ruky může spočítat ty, kteří překročili třicítku. Léčitelé čerpají z jeho Síly, takže po bitvě se jim daří postavit na nohy skoro každého, kdo přežil, ale i tak je to málo. Ztráty jsou příliš velké, a ženy nepospíchají s porody. Ani ty v táborech.

	Je unaven. Už zapomněl, jaké to je vnucovat Vůli více než deseti tisícům bojovníků. A přece ještě před dvaceti lety pro něho třicet tisíc mužů dýchalo, bojovalo a hynulo bez mrknutí. Spolu s bratry a sestrami vedl do boje čtvrt milionu mečů. Dnes mají stěží polovinu.

	Je potřeba skoro dvaceti let, než z novorozeněte vyroste plnohodnotný bojovník.

	Opět se přistihne, že myslí na ostatní bratry ve Sdílení: oni. Už si nevzpomíná, kdy myslel: já. Já. Jedna osoba, která rozdělila své schopnosti tak, aby je co nejlépe využila v boji. Nástrojům, které naplňoval, poskytoval takové názvy, aby co nejlépe popisovaly jejich schopnosti. Dlaň útěchy - přináší pochopení pro ztráty a smrt. Kopí hněvu - smrtelně hrozné v bitevním zápalu, Polibek míru - ledově studený v boji i ve smrti. Kamenné oko - jeho krutý pragmatismus děsil dokonce i vládce Země mlh. Bitevní pěst…

	Ani nezaznamenal, kdy se ty názvy staly jmény. A jméno je něco příliš osobního, než aby bylo možné se s ním jen tak rozloučit.

	Brány Setrenova království byly pořád zavřené.

	Je však něco, co je spojuje, zdobí obličeje úsměvem a mírní povahy. Dítě - Kay’ll se možná stane klíčem, který zastaví boj o dominanci.

	

	„Zajatci čekají, Pane.“

	Otáčí se, nástroj před ním stojí v uctivé póze, zakrvácenou sekeru drží v jedné ruce, štít ve druhé vypadá, jako by přes něj přecválal oddíl těžké jízdy. Janse’ryn, třetí z jeho nástrojů, nejlepší sekerník, jakého zná. Ani nemusel příliš podporovat jeho talent. Hoch bojuje, jako kdyby se se zbraní v ruce narodil.

	Bojuje.

	V duchu se usmívá. Poprvé za mnoho let jeho nástroje musely do boje. Má jich u sebe pořád nejméně tucet, ale není pravda, že je bůh potřebuje v případě smrtelného zranění těla, které právě nosí. Existuje taková pravděpodobnost, ale je dost malá. Bitevní schopnosti jsou samozřejmě důležité, všechny jeho nástroje jsou mistry ve všem, co bůh smí nabídnout smrtelníkovi, aniž by se ho celého zmocnil. Jejich hlavní úlohou je však něco jiného.

	Když bůh přichází rozpoutat uragán svého hněvu a zmocní se nástroje vší Silou, lidské tělo se poddává, rozpadá, neschopné vydržet příliv takové moci. Po celém dni - a jednou se mu podařilo tak bojovat - měl tělo pokryté tmavými modřinami, klouby oteklé, zuby se viklaly v dásních, plival a močil krev. Byl vyléčen, brutálně a bez ohledů, ale pravda je taková, že kdyby tehdy boj trval ještě půl dne, bůh by ho beze slova odvrhl, přešel k jinému nástroji, a on sám by v několika okamžicích zemřel, ze všech tělesných otvorů by mu prýštil hnis a exkrementy.

	Jednou to už viděl, když mu umíral starší bratr.

	Nástroje jsou k tomu, aby je spotřeboval v boji.

	Hledí na mladého sekerníka a ještě jednou se usmívá. Dnes bojoval udatně, když jezdci Laal a jejich noví spojenci málem přeťali jeho armádu v půli. Musel nástroje použít k ucpání průlomu v řadě pěchoty a přestože žádný z nich nezahynul, několik bylo zraněno. Těžká bitva.

	„Kolik?“ ptá se konečně.

	„Kolem pěti set.“

	Otáčí hlavu. Stojí uprostřed bojiště, lidé i sui. Tito vetřelci prý nenávidí venleggovi za jakési staletí staré zločiny. Proto podpořili v boji Laal. Jsou o něco vyšší než lidé, štíhlí a žilnatí, s popelavou pletí pokrytou šikmými pruhy. I obličeje mají tak zdobené. Dodnes neví, jestli je to přirozená ozdoba nebo druh tetování. Není to důležité. Cizinci nejsou odtud a musí umřít.

	„Udatně bojovali,“ slyší náhle. „Zůstali, aby kryli ústup ostatních.“

	To je pravda. Bojovali udatně. Skoro si zaslouží úctu.

	„Ti, kteří se postaví proti bratrům, s cizími démony po boku, musí zemřít,“ povídá a už neví, jestli on nebo bůh. Má to však význam? „Zabijte je. Všechny.“

	Poprvé to vidí. Váhání. Třes rukou, záblesk odporu v očích, svraštělá obočí.

	„Pane,“ hlas nástroje je naprosto klidný. „Minulý měsíc Paní koní propustila tři sta našich, dokonce i stovku venleggovi. My taky…“

	Nedokončí, ani nemusí. My také bojujeme proti bratrům s cizinci po boku.

	Otáčí anh’oře a zamíří k táboru. A v polovině otočky dělá to, co ještě nikdy nemusel dělat se žádným svým nástrojem. Sahá do Uzlu a láme jeho vůli. Mladý sekerník se třese a na chvíli zavírá oči, a když je otevře, není v nich nic kromě absolutního obdivu.

	„Rozkaz, pane.“ Hluboce se uklání a jde uposlechnout.

	Ale zapamatuje si to. I když mu srdce nyní zaplňuje láska a poslušnost, zapamatuje si to.

	

	Zrada! Venleggovi zaútočili na tábory, které založil pro své lidi. Neměl tam žádné stráže, protože většina sil držela linii východních hor. Než se stačil vrátit, bylo osm táborů zmasakrovaných. Starci, ženy, děti, nečetní muži.

	Zítra… zítra napadne jejich planinu.

	Přikázal zabít všechny spojky s jeho vojsky.

	Musí poslat vyslance k Laal.

	

	Něco ho protáhlo po dně a vyneslo nahoru. Altsin zakašlal, začal plivat vodu, potom najednou postřehl, že má před sebou šanci. Čtvrt míle klidného proudu s vodou hladkou jako zrcadlo, s břehem vzdáleným necelých dvě stě kroků.

	Může uniknout Elharan z objetí, než ho ta čubka zabije.

	Ale potom… nikdy se nedozví…

	Zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl.

	Vzápětí se ponořil co nejhlouběji, vydechoval a nechával se unášet podhladinovým proudem.

	Řeka zde je hluboká přes padesát stop a u dna ledová.

	Když jím škube křeč a tělo začíná bojovat o život, zamíří k hladině, přestože ví, že patrně neuspěje.

	

	Hlína má barvu dřevěného uhlí smíšeného s troškou popele. Když ji nabírá do dlaní, lepí se k nim a zdá se, že se přímo třese netrpělivosti. Je žírná jako žádná jiná v okolí. Blahoslavená stezka, která je sem přivedla.

	Za ním stojí chalupa. Opravdová chalupa s hlubokými základy, podsklepená, svítí pořád ještě světlými trámy. Za několik dní dokončí střechu. Bude to hezký dům.

	Tiché kroky za zády ho vytrhnou ze zamyšlení.

	„Na jižních svazích jsem viděl plané víno. A ostružiny velké jako švestky. A houby. Spousty hub…“

	Nemusí se otáčet, aby věděl, že jí září obličej. Ale otáčí se. Dívá se na ni rád.

	Má tmavé vlasy, spletené do dvou copů, hnědé oči a několik pih, které přestala skrývat, když řekl, že je zbožňuje.

	„To údolí je kouzelné místo,“ pronese.

	„Vím.“

	Usmívají se na sebe.

	„Bratře…“

	Hlas přichází ze strany, je tichý, stěží slyšitelný.

	Otáčí se. Endu’reh. Prvorozený.

	„Vítej.“

	Endu’reh má oteklé ruce, napuchlý obličej se rty jako dva modří, napůl uvaření slimáci. Není divu, že šeptá.

	„Ještě čtyři dny a hotovo…“ Bratr se pokouší usmívat, ale vypadá to, jako kdyby se snažil ze všech sil křičet.

	„Vydržíš?“

	„Starší říkají, že nikdo nesnáší tetování tak dobře jako já.“

	„Ti, kteří je snášeli hůř, už nežijí.“

	Obličej i ruce prvorozeného pokrývá čerstvé tetování. Složité vzory obklopují oči, tváře i ústa. Splývají po ramenou. Pleť kolem kreseb vypadá jako opařená. Ne všechna barviva se vstřebávají stejně dobře. Místa, která měla být modrá, získala odstín shnilého masa. Je třeba doufat, že po opadnutí otoků budou barvy takové, jaké mají být.

	Ví, že bratr se podrobuje tomuto mučení už měsíc. Stařešina mu už ozdobil záda. Prsa, břicho a nohy. Obličej se vždy nechává na konec.

	„Kdy odejdeš?“

	„Za deset dní. Náš Pán čeká.“

	Náš Pán. Sklání hlavu.

	

	Přestože v sobě nosí boha, zřídka pociťuje jeho plnou Přítomnost. Ach, je s ním ve dne v noci, hledí, naslouchá, pozoruje, vydává příkazy, rozhoduje o životě i smrti, ale taková Přítomnost je spíš něco jako netvor přikrčený u dna tmavého rybníka. Skoro neviditelná.

	Ale když bůh přijde naplno… To je podobné, jako kdyby mrzák bez rukou a nohou najednou dokázal znovu běhat nebo jako kdyby se hluchý, slepý a zbavený čichu zázračně uzdravil na louce zarostlé barevnými květy. V první chvíli člověk stojí, omámený, neschopný pojmout všechny zázraky.

	Tak je tomu vždy, když bůh, který si ho zvolil za nástroj, vypluje na povrch. Bez varování, prostě v polovině okamžiku EXISTUJE. A najednou vidí Sílu, ale ne tak jako dosud, vnímá ji, jako ryba vnímá vodu, celým tělem, a současně je Silou: ryba i moře v jednom. Přijímá záchvěvy rodící se v hloubi země, které po milionech let vyzvednou nové horské řetězy a utopí staré pevniny v hlubinách oceánů. Vidí vichřice řádící vysoko nad nejvyššími mraky, silnější a mrazivější než všechny větry olizující povrch světa. Slyší oceán vzdálený tisíce mil, lenivý a nespoutaný, a přece také podléhající silám mocnějším, než je sám. A vnímá zbytek SEBE, rozhozený po polovině kontinentu, v několika nástrojích, a ví, že opravdová moc se projeví tehdy, až se tyto části spojí dohromady. Pak dokáže donutit hory, aby nečekaly miliony let, ale zvedly se během několika dní, co na tom, že proudy lávy a zemětřesení změní podobu světa? Také může stáhnout ledové vichřice z nebes a poručit jim, aby zmrazily celé kraje, může hnát mořské vody desítky mil do hloubi pevniny, zatopit údolí a lesy. Může rozorat nejen tento kontinent, ale i všechny ostatní, vytesat do nich své jméno pro ještě větší slávu.

	Ale vnímá i jiné. Šedé, modré, šarlatové a purpurové přítomnosti bratrů a sester v přísaze. Postavili by se mu do cesty, podobně jako by se jim postavil do cesty on, kdyby některý zešílel a zatoužil spáchat taková jatka na smrtelnících, čím by bez nich byli?

	Avšak teď se to nepočítá. Počítají se jen cizí vetřelci. Ach, když bůh přichází, vzpomíná si, jakou zázračnou radost přinesl jejich příchod. Byli jiní, využívali Sílu dráždivě odlišným způsobem, přiváděli vlastní Moci. Vyprávěli krásné příběhy, vábili příslibem dobrodružství a tajemství.

	Potom jeden z nich zabil Naleu.

	Bez důvodu, ani jí nedal šanci k obraně. A objevily se jiné kmeny, divoké, šílené a cizí, některé tak hluboce poznamenané Chaosem, že je bylo obtížné odlišit od bestií a démonů. Nelišili se jen v jednom, budiž prokleti. Mohli dýchat zdejší vzduch, pít vodu a jíst to, co zrodí půda.

	Přesvědčili se, že ne všichni příchozí jsou poutníci, kteří zdolávají prostory vesmíru při hledání dobrodružství.

	Někteří byli dobyvatelé a kolonizátoři, schopní měnit všechno k obrazu svému.

	Emoce, které jím tehdy cloumaly, by nebylo snadné přeložit do řeči smrtelníků. Bůh neumí odpouštět ani neví, co je to slitování nebo soucit.

	Když Přítomnost mizela, chvíli pociťoval závratě, někdy krvácel z nosu a úst. To byl jeden z důvodů, proč ho jejich Pán neobjímá naplno celou dobu. I tak si jeho tělo jen stěží dokázalo poradit s malým fragmentem duše boha, který v něm neustále tkvěl. Když projevovala svou plnou sílu, cítil se jako dětská rukavička, kterou si mohutný dřevorubec natahuje na uzlovitou tlapu. Švy musí nakonec povolit, jak vždycky říkal jeho bratr. Tělo se poddá, i když je Objetí dobrovolné. Kdyby kladl odpor, bránil by se a nalezl v sobě dost síly. Aby to ale dělal účinně, rozpadl by se, shořel, a uvolněný mocný duch by si musel najít jiného hostitele nebo zahynout. Avšak dokud je kolem plno prázdných nádob…

	Je unaven. Velice unaven.

	Už roky zastiňují nebe mraky.

	Už si nevzpomínal, jak vypadá slunce.

	

	Dan’wers zpustlo. Mogrel-la rovněž. Padesátitisícová města, kde chtěl najít nové bojovníky, byla dobyta a zničena za méně než půl dne. Sto tisíc lidí odvlekli do otroctví.

	Svírá pěsti a okolní nástroje ho netečně sledují. Ganeruldi zklamal. Podle přísahy měl chránit území jeho národa. Nyní už dva dny jedou zpustošenou zemí. Poutníci, kteří přijeli na lodích dlouhých půl míle, aby soupeřili s Vládcem oceánu, se nesmějí tak snadno prodrat do nitra pevniny.

	Důvěřuje mu!

	Vnímá hněv svého boha. Bůh ho už delší dobu neobjal, ale je zklamaný a cítí se oškubaný.

	Bude muset změnit taktiku.

	

	Noční laskání, horký dotyk na kůži, polibky suchých, strachem rozpálených rtů.

	„To jsi ty,“ šepot. „Ty nebo On, nebo ON? Jsem to já nebo Ona? Víš?“

	Mlčí. Myšlenky pádí. Jsem já opravdu já? Nebo On?

	Dokážu to ještě rozlišit? Ptá se ona, nebo už Ona? A ví to On?

	Hádali se, bůh a bohyně, potom On zmizel, ukryl se tak hluboko, že ho skoro nevnímal. A ona Zůstala, nahá, sama, krásná. A přišla k němu, hledala… zapomnění?

	Jaký to má vlastně význam, uvažuje, když odpovídá na mazlení. Žádný. Je nástrojem už dvacet let. Celou generaci. Už si nevzpomíná, jaké to je nemít v sobě Přítomnost, přikrčenou, ale věčnou. Jako kdyby měl do břicha vražený nůž; rána někdy bolí víc, a někdy je možné na ni skoro zapomenout. Vzpomíná si, jak pohlížel do očí svých lidí a viděl, jak v nich umírá radost i naděje.

	Líbá ji, oči, rty, šíji. Něžně ji kouše do ucha. Už dlouho jsem neměl ženu, uvažuje, ale jeho tělo nalézá svůj rytmus, odpovídá.

	„Už dlouho,“ slyší šepot a v něm znějící nízké tóny, tlumenou touhu, ozývá se mrazením v páteři, „už dlouho jsem neměla muže.“

	Zavírá jí ústa polibkem, slova nejsou třeba. Válka, krev, bitvy, všechno mizí, rozplývá se v dotyku a milování, zaplňuje ho žár, roste, netrpělivost, s níž hledá její tělo, má příchuť šílenství.

	Spojují se ve chvíli, kdy se mu zdá, že exploduje, a právě v tom okamžiku se objeví Přítomnost.

	Ne, NE! Teď ne! Nebudu hračkou svého boha!

	Klade odpor, nalézá vlastní smysly, uhýbá Objetí, vyzývá HO. Je to stejné, jako kdyby dítě vyzývalo oceán tím, že bude močit do vln. Přítomnost však trochu couvá a vnímá Jeho ztracenost. A nejistotu.

	Dovol, prosím, slyší podruhé v životě.

	A poprvé je to upřímná prosba.

	Hledí dívce do očí a vidí, že její bohyně už tam je také, a ona to přijímá. Přikyvuje a nepatrně, vyzývavě se usmívá.

	„Dovol Mu,“ šeptají obě. „Prosím.“

	Dovoluje. A líbá ji. Ji, je, zapomíná na Přítomnost. Budiž tedy. Jestli je tak ztracený a vyděšený jako já, ať pocítí, co to znamená být člověkem.

	

	Vítání se mění. Někdy je to objetí, jindy polibek nebo ruce kolem hrdla.

	Nikdy slova.

	Dívenka nemluví. Nikdy nevydává žádné zvuky, nikdy nepláče a neusmívá se. Nevadí mu to. V porovnání s tím, co ho obklopuje nejčastěji, řinčení zbraní, hluk boje, kvílení a vzlyky umírajících, je toto ticho požehnáním.

	Někdy pohlíží na její duši a vidí, jak plane stále silnější září. Možná, říká si, třeba bude možné ji brzy přivést k Bráně. Možná bude třeba před ní otevřít dveře vlastního království, aby tam mohla umístit takovou Sílu.

	Jestli ne…

	Nechce na to myslet.

	

	„Pane.“ Zvěd se sklání ve vchodu do stanu. „Našli jsme je.“

	„Kolik?“

	„Kolem osmi set. Schovávají se v jeskyních východně odtud.“

	„Únikové cesty?“

	Zvěd vrtí hlavou.

	„Neexistují, pane.“

	Osm set, z toho jsou určitě polovina muži, z nichž se méně než dvě stě hodí k boji. Deset dní hledání a jen taková hrstka. Ale je to lepší než nic, ženy a děti půjdou do táborů. Starci zůstanou.

	Potřebuje lidi pro tažení na západě, a jeho vlastní národ hodně vykrvácel. Po smrti A’eshen se její kmeny rozptýlily a nechtějí se klanět nikomu z těch, kteří zůstali. Je třeba je lovit jako divokou zvěř.

	Těžké. Nikdo nesmí předstírat, že se ho válka netýká.

	***

	Budí se a už ví, že se stalo něco strašného. Světlo na severu zhaslo.

	Vyráží tam nejrychleji, jak dokáže, otevírá portál přímo na bojišti.

	Není tu! Není! Všude kolem mrtví, stovky, tisíce mrtvých, ale nikde ani stopy po jeho dcerce.

	A cizinci. Střední velikosti, ozbrojení meči, sekerami a kopími, chrání si obličeje těžkými přilbami.

	Přibíhá k prvnímu z mrtvých nepřátel a strhává mu přilbu.

	Člověk.

	Prostě člověk, vedle leží sui, o několik kroků dál venleggovi, ale takový, který nemá na krunýři barvy klanu, potom opět člověk, a ještě jeden. A malý, podsaditý bojovník Horského národa. A žena v úboru Laalina jezdce.

	Ta se najednou pohne, kašle a otevírá oči.

	„Poslali tě, že?“ Krvavě se usmívá. „Pověz tam… na Jihu… že svobodní lidé… nebudou umírat… za šílence…“

	Zemře.

	

	Žije. Opřel se o prkna paluby, potom ho něčí ruce popadly za oblečení a vytáhly z vody. Slyšel vzrušené hlasy, někdo ho udeřil do obličeje, jednou, podruhé, někdo násilím zvedl víčka.

	Altsin se předklonil a začal zvracet.

	Přežil.

	Přeplul Řeku slz. Byl oceněn a Elharan mu darovala život.

	

	Jawyndera našel tam, kde uvedl, za městem, na pomezí slaných mokřin. Jasnovidec seděl na hnijícím kmeni pod skupinkou neduživých stromů a zřejmě na něho čekal, pohled upřený na hladinu nevelkého jezírka.

	Altsin se stačil převléknout, vzít si z pronajatého pokoje zbraň a nástroje.

	„Přežil jsi.“ Starcovo zamručení bylo stěží slyšitelné.

	„Přežil. Řeka…“ Zloděj zaváhal. „Má duši, že?“

	„Každá věc na světě má svého ducha, tento kmen, na kterém sedím, také, a až úplně shnije, jeho duch se stane částí duchů hmyzu, rostlin a hub. Tuto pravdu znají vědmy, divocí čarodějové a šamani. Pravdu, kterou by meekhánští mágové, stojící v čele škol aspektované magie, a velcí kněží, ovládající duše ze zlacených trůnů, chtěli sprovodit ze světa. Závěry, které je možné vyčíst z tohoto vědění, je děsí do morku kostí.“

	„Ducha ne. Duši.“

	„Ano, má duši.“ Jasnovidec neodtrhl pohled od jezírka, ale jeho vrásčitý obličej se krátce usmál. „Vidíš? Zase se zachvěla.“

	Po povrchu jezírka, prohlubně v zemi o průměru stěží několik yardů, se rozběhly pomalé kruhy.

	Jawynder na něho nakonec pohlédl. Bílé oči přeměřily zloděje shora dolů.

	„Jdeš do boje?“

	„Je to tak znát?“

	„Když se ví, jak se dívat…“ Pokrčení ramen bylo přímo výmluvné.

	Altsin upřel zrak na vodu.

	„Zase se něco hnulo,“ ozval se posléze, aby přerušil nastalé ticho. „Co to bylo? Ryba?“

	„Žába. Poslední na tomto místě. Umírá. Nechce umřít, ale nemá už nic k jídlu. Mnoho dní tedy umírá hladem.“

	„Fascinující.“

	„Ne. Děsivé. To u břehu jsou vajíčka. Naštěstí pro další generaci pokrytá jedovatým slizem. Tisíce malých pulců. Čekají s vylíhnutím, až stará žába zemře, jinak by je začala požírat. Jakmile skoná, začnou se líhnout.

	Pulci zaplní jezírko, budou se živit řasami. A růst. Jednoho dne se začnou měnit v žáby a zjistí, že jim řasy už nestačí. Dostanou hlad. A potom se začnou požírat navzájem. Budou na sebe číhat mezi kameny a pořád růst. Až se nají, začnou kopulovat. A klást vajíčka. A pořád jedna druhou lovit. Bude jich pořád méně, až nakonec zůstane jedna, která, konečně vyčerpaná, umře hladem. Potom se znovu vylíhnou pulci.“

	„Fascinující, opakuji. Teď mi povídej o té nádherné plané trávě, která tu kolem roste.“

	Výraz jasnovidcova obličeje se nezměnil.

	„Proč jsi vlastně přišel?“

	„Když jsem se ve vodě držel tvého vesla, slíbil jsem si, že pokud přežiju, najdu tě a rozpářu. Ale potom… viděl jsem své sny a přízraky. Elharan je vytáhla z mé hlavy… jenže… Nemá to smysl.“

	„Všechno má smysl, Altsine. Jenže časem se nám ten smysl nemusí líbit.“

	„A časem nás může zabít? Změnit ve vražednou bestii, toužící zabít všechno, co žije?“

	„Stává se i to.“

	Altsin zaváhal, nakonec usedl na kmen vedle jasnovidce.

	„Řeka… Vzpomínky, které odhalila… nevím, co znamenají. Awenderi? Jsou to vzpomínky nějakého božího nástroje? A… samotného boha?“

	„Možná, Altsine, možná.“

	„Co se to se mnou děje? Čím je to, co mi sedí v hlavě?“

	Jasnovidec se podivně usmál.

	„Taky bych to rád věděl…“

	Zvedl hrst kamínků, potěžkal je v ruce a potom hodil nad hladinu jezírka. A vyskočil jako na pružině.

	Ve starcových dlaních se najednou objevila sekera, zvláštní zbraň s ostřím lesknoucím se zlatým půlkruhem a čtyřstopým topůrkem. Altsin se nestačil podivit, a Jawynder už visel nad ním, natažený do vzduchu, a sekera opisovala oblouk. Únik!

	Ukročil vlevo, lehce balancoval na pokrčených nohách, obě dýky už měl v ruce, obě s týmž pocitem, že je to málo, že měl mít v dlaních větší, těžší zbraň. Zachytil ostří sekery jílcem dýky, změnil dráhu železa, druhou rukou udeřil, ale jasnovidec byl příliš daleko, zbraň mu poskytovala značnou převahu. Odskočili. A opět se střetli. Jawynderova sekera protínala vzduch, změnila se ve zlatou šmouhu. Ústup. Dopředu. Blíž!

	Altsin uhodil jasnovidce do tváře loktem tak silně, že mu bolest explodovala až v rameni, popadl starce za ruce a přitáhl ho k sobě. Kopl ho kolenem do břicha, vylepšil to úderem hlavou, oba se kutáleli po kamenech. Najednou se ocitl nahoře, přitiskl Jawynderovu hlavu topůrkem jeho vlastní sekery. Sevřel ruce silněji, opřel se celým tělem. „Tak už! Zhyň!“

	Trhl sebou, vstal ze země, v dlaních pořád svíral zbraň vyrvanou jasnovidci. Na okamžik, kratší než mrknutí, ho úplně ovládla vize sekery, roztínající tělo bezbranného Jawyndera. Bojový zápal měl příchuť studené, křišťálově čisté vody na rtech poutníka ztraceného v poušti, čerstvého kousku pečeně v ústech mnoho dní hladovějícího člověka. Sváděl. Zakuckej se mnou. Naplň mě. Hned!

	Ne!

	S divokým výkřikem odhodil zbraň před sebe, daleko, sklonil se a popadl ležícího muže za oděv.

	„Proč?“ zafuněl mu do obličeje.

	Úsměv na zakrvácených rtech vypadal skoro něžně.

	„Poslouchej.“

	Šplouch, plesk.

	Kamínky dopadající na břeh a vodní hladinu.

	Altsin ztuhl. Kolik času uplynulo od doby, kdy je Jawynder vyhodil do vzduchu?

	„Musel jsem se ujistit.“ Stařec mluvil nezřetelně, rty mu už začaly otékat, „ó, Paní. Krev. Má vlastní. Víš, jak dlouho jsem necítil chuť vlastní krve? A zub… sakra, viklá se mi zub.“

	Vypadal současně fascinovaně i zděšeně.

	„Koho by napadlo, že uspěje? Říkali, že je to nemožné,“ zařehtal se, až prskal kapičky krve. „Šance jedna k milionu? Ke stu milionům? Nevracej se do města, hochu. Uteč. Co nejdál od Reagwyrovy Svatyně a Meče. Hned teď. Otoč se vpravo, jdi na jih. Pět mil odtud je rybářská vesnička. Najmi člun nebo ho ukradni, a odpluj. K Nesbordcům nebo po řece do Meekhánu. Změň vzhled, přízvuk, oblečení. Schovej se v klidném místě, kde nebude příležitost k boji. Možná budeš ještě nějaký čas žít.“

	„Co se děje?“

	„To není důležité. Nemůžeš nic dělat. Nevracej se do města, nepomůžeš jim.“

	„Komu?“

	„Cetronovi. A jiným. Hrabě ví, že v pobřežních čtvrtích nikdy nezíská moc, pokud nezničí Ligu čapky. Chtěl posbírat víc informací, ale… ty tvé vzpomínky… nadělaly rámus… Terleach vycítil, že se objevil ještě někdo, rozhodl se tedy udeřit hned. Večer pošle do přístavu všechno, co má. Všechny Pravé, většinu stráží, najaté čaroděje. Přesto mu ve skutečnosti nejde ani tak o Tlouštíka jako o tebe. Terleach jim přikázal najít toho, kdo zabil Pravého a v čí hlavě planou takové vzpomínky. Uteč.“

	Altsin pustil starce, vstal a vyhledal své dýky. Jasnovidec ho pozorně pozoroval.

	„Jestli se vrátíš, nepomůžu ti,“ řekl pomalu. „Určitě zemřeš.“

	Zloděj si ho nevšímal, zasunul zbraně do pochev. Upravil si oblečení a rychlými kroky zamířil k městu.

	

	Do Ponkee-Laa dorazil až za soumraku. Slunce zapadalo za obzor, brány v hradbách cvakaly závorami, v této roční době se stmívalo rychle.

	Když vstoupil do pobřežních čtvrtí, pochopil, že je příliš pozdě na jakékoli varování.

	Lampáři dnes nevyšli do práce.

	Olejové lampy, naplněné nejčastěji tulením nebo velrybím tukem, stály v několikayardových vzdálenostech. Poskytovaly právě tolik světla, aby chodci po setmění nenaráželi do zdí, už léta však byly pýchou města, a cech lampářů pojímal své povinnosti skoro s náboženskou žárlivostí. Jeho členové, oblečení v těžké kožené peleríny, celé noci kroužili ulicemi, ověřovali hladiny oleje, přistřihovali knoty a čistili stínidla lamp. Pro většinu obyvatel byli stejně neviditelní a stejně nerozlučně spojení s městem jako mořský vítr.

	Ale ne dnes a ne v této čtvrti.

	Altsin cítil pod kůží málem rozkošné mrazení. Boj. Střetnutí ve tmě. Plány a taktika, léčky a úskoky, krev na dlažbě a pocit triumfu. Bezděčně vycenil zuby.

	Zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl, unikl bláznivým myšlenkám a emocím. Pokud má jasnovidec pravdu, jestli jsou zde Praví, ti šílení hajzlové, pak by jakýkoli frontální útok byl sebevraždou.

	K čertu, pouhý vstup do čtvrti byl sebevraždou. Stejně dobře je možné usednout na žhavé uhlí a očekávat, že nám to vyléčí bolest hlavy.

	Altsin se rozhlédl po uličce. Poslední zapálená lampa svítila asi třicet stop za jeho zády, před sebou měl vchod do Muhlreyi. Přístavní čtvrť tonula ve tmě, jako kdyby tam sedělo něco, co požírá světlo. Neviděl dál než na několik kroků, dokonce i bílé stěny nejbližších domů jakoby vyzařovaly tmu. Zasvědilo ho mezi lopatkami. Někdo zaklínadlem ponořil ulice do tmy. Celou čtvrť.

	Ušklíbl se. Bylo to zajímavější, než čekal.

	Proč to děláš?

	To byla jedna z těch myšlenek, které tlumil od okamžiku, kdy mu Jawynder řekl, co se ve městě stane. Proč neuteče a neschová se na venkově? Peníze, které uložil v bankách, mu naprosto vystačí do konce života.

	Do konce života…

	Pronásledovaný, štvaný, stopovaný jako zvíře.

	Někdy ústup před vlnou jen urychlí tvůj pád.

	Za zády, v hloubi uličky, uslyšel pomalé kroky a klepání okované hole o dlažbu. Zdejší okolí lampáři navštěvovali přímo pravidelně. Usmál se ještě víc.

	Za čtvrt hodiny stál na stejném místě, oblečený do kožené peleríny s kapucí, kožených kalhot a s koženou maskou na obličeji. Občas se stávalo, že přehřátá lampa při dolévání paliva vybuchla, rozstříkla hořící kapalinu, takže ochranné oblečení bylo rozumným řešením. Baňka s olejem, kterou si vzal, byla už skoro prázdná, ale to byla nejmenší potíž. Ještě zvedl ze země lampičku a deset stop dlouhou tyč, zakončenou knotem a háčkem. Vstoupil do tmy.

	Bylo to jiné, než čekal. Žádné nepřátelské stíny a tmavé postavy, klouzající kolem jako duchové. Kruh světla vytvářený lampou se zřetelně smrštil, ale ne natolik, aby mu neosvětloval cestu, a svědění mezi lopatkami neznatelně zesílilo. To bylo celé. Zaklínadlo zřejmě nemělo všechno zahalit úplnou tmou, jen zajistit, aby zvědavé oči neviděly to, co mělo zůstat zahalené. A samozřejmě varovat majitele těch očí, že je lepší zůstat v posteli, opít se nebo laškovat se ženou, ani nemusí být vlastní, než trčet u okna a zírat do tmy.

	První lampa se vynořila ze tmy jen několik stop před ním. Kovový sloup se zasklenou klíckou nahoře. Zastavil se, pomalu postavil baňku s olejem na dlažbu, po ní lampičku, protáhl se. Tak dál, parchanti, popohnal se v duchu, protože ještě chvilku, a poznáte, že nemám potuchy, jak se to dělá.

	Zapálil knot na špičce tyče. Rozlétly se jiskry, plamen byl překvapivě jasný a živý. Sáhl pro nádobu s olejem.

	Kroky.

	„Cechovní mistr ti neřekl, že dnes nemáte chodit do této čtvrti?“

	Prudce se otočil, jako kdyby ho zaskočili. Byli dva, malý hubeňour a vysoký, jako stogalonový sud rozložitý chlap. Hubeňour ztrácel stín, pruhy tmy z něho stékaly na dlažbu, vinuly se na všechny strany. Čaroděj a jeho strážce. Toho většího si nyní nemusel všímat, obr stál v mírném předklonu, s volně svěšenýma rukama a široce rozkročenýma nohama. Tato pozice měla zastrašovat, ale byla nevhodná pro útok i obranu. A čaroděj…

	„Ptal jsem se.“ Mág chraptivě sykl mezi zaťatými zuby.

	Čaroděj byl unaven, udržovat tak mocné kouzlo je vyčerpávající. Určitě nepracoval sám, kdyby dokázal samojediný ponořit celou čtvrť do tmy, byl by mnohem slavnější a střežilo by ho několik strážců.

	„Dostal jsem pokyn od staršího lampáře, dobrý pane.“ Zloděj sklonil hlavu. „Máme vstoupit do čtvrti a rozsvítit všechny lampy jako každý večer, to řekl. Já nic nevím, pane.“

	Čaroděj netrpělivě mávl. Altsin věděl, v jakém je stavu. Dlouhé, intenzivní soustředění na zaklínadlo, využívání a přeměňování Síly, vyčerpává rychleji než mnohahodinová práce na galéře.

	„Wergh,“ pronesl čaroděj konečně unaveným hlasem. „Jdi pro Amendeye.“

	Strážce si odkašlal a beze slova se otočil.

	Když dělal první krok, kovová baňka ho zasáhla do týla takovou silou, že se celá promáčkla. Čaroděj otevřel ústa, stíny z něho splývající prudce ucouvly, jako vylekané, a v téže chvíli ho železem okovaný konec tyče udeřil na solar plexus. Výkřik se změnil v chrčení. Altsin nečekal, popadl tyč oběma rukama a praštil mága do hlavy, ustoupil a pro jistotu udeřil z druhé strany. Plamínek na konci tyče zaplápolal a zhasl.

	Upadli oba, čaroděj jako kupa hadrů, strážce jako pytel plný mokré mouky.

	Zloděj odkopl lampičku a ztuhl ve tmě. Očekával poplašné výkřiky, svištění přilétajících střel a dusot nohou. Nic. Ticho. Ať je ten Amendey kdokoli, musí být mimo doslech. Linie mágů byla navíc rozestavená hodně volně. Hrabě buď nemá dost lidí, nebo projevuje zatracenou aroganci.

	Altsin rychle prohlédl své oběti. Oba žili, mág dýchal rychle a mělce, krev vytékající z rány na hlavě vytvářela na dlažbě černou louži. Stíny se rozptýlily, světlo z blízké lampy proniklo do uličky odvážněji.

	Začínáme hru.

	Zloděj znal tuto čtvrť líp než většina jejích obyvatel. Muhreya byla léta sídlem Cetronovy gildy a Altsin, jakmile se dostal do jeho péče, vyrůstal v jejích ulicích. A na střechách, v kanálech a sklepích. Domníval se, že zde není místo, které by nenavštívil.

	A Cetron, jako starý medvěd, je nakonec zahnán do svého doupěte.

	Hrabě asi nikdy nelovil velké zvíře na jeho vlastním území.

	

	Temnota. Tma lepkavá a špinavá. Zdálo se, že se stíny pohybují a zanechávají za sebou šedé šmouhy, které nezmizí ani v denním světle.

	Altsin se zastavil v uličce a svlékl úbor lampáře. Kožená pelerína by ho neochránila před šipkou z kuše ani před ranou mečem, zato účinně omezovala pohyby, a navíc ve tmě mírně vrzala.

	Zkontroloval zbraně. Dvě dýky, boxer, garota, několik lahviček s jedy a kyselinami - proti strážcům, čarodějům a Pravým, jejich mečům, kuším, holím a magii. Nu a samozřejmě ten zatraceně zneklidňující pocit, že jsoucno, co mu sedí v hlavě, ať je to cokoli, netrpělivě čeká a pořád víc se těší na nastávající střetnutí.

	Přinejmenším jeden z nich se pobaví.

	Ucouvl do hloubi uličky a změřil si pohledem zeď. Naštěstí se v této čtvrti neujala z Říše zavlečená móda architektonických zázraků v podobě tří a čtyřpatrových domů s tak strmými střechami, že se na nich neudržely ani kočky. Tady se stavěly nízké domky nejvýše s jedním podlažím a plochými střechami, na kterých obyčejně večer kvetl společenský život. Před sebou měl okno, nad ním malý balkónek, a výš balustrádu, která držela horní terasu. Několik pohybů a mohl být nahoře.

	Mysli, napomenul se. Jawynder tvrdí, že Terleach zaútočil pod vlivem náhlého podnětu, kvůli smrti Pravého a vlnám, které se rozešly Mocí, když se probudily tvé sny. Proto improvizuje. Kolik může mít lidí? Proti Matesovi poslal tři sta, a proti Cetronovi? Pět set? Ne. Linie hlídek a čarodějů je slabá, příliš roztažená, ještě neslyší poplach, pořád nikdo nenašel ohlušeného mága. Tak kolik? Tři sta, možná ani ne. Z městské stráže vzal ty, kteří byli po ruce, v tak krátké době jich nestáhne víc než dvě stě, nemůže zbavit celé město stráží. K tomu třináct Pravých a hrstka čarodějů. Dohromady ne víc než tři stovky.

	Tlouštík se chystá ke střetu už delší dobu, ale určitě je také zaskočen. Obvykle mívá ve čtvrti také kolem tří set lidí, ale k čertu, jeho zloději se nemohou měřit v otevřeném boji v městskou stráží, vyzbrojenou drátěnými košilemi, halapartnami, meči a kušemi. K tomu mohl najmout ještě několik čarodějů, ale nepříliš dobrých. Jawynder tvrdí, že hrabě uvažuje jako generál, takže patrně tento boj pojme jako útok na nepřátelské město. Bude se tedy snažit obklíčit jednotlivé ulice a jednu za druhou je dobývat…

	K čertu. Všechno směřuje k otázce, jestli má zůstat v ulicích nebo hledat Cetronovy muže na střechách. Pokud hrabě uvažuje jako voják, určitě nepřikázal strážcům odložit krunýře, halapartny, rohatiny a meče. Ale s takovou výstrojí se nelze volně pohybovat nahoře. Anwalarovi muži by možná nedokázali bojovat se strážemi přímo, ale umějí obsluhovat kuše. V noci, v takové tmě, se bude střílet na vzdálenost několika kroků. Před šipkou neochrání žádná drátěná košile. Zamyslel se, co by udělal sám, kdyby byl hrabětem.

	Poslal by na střechy Pravé - odpověď byla naprosto očividná. Aby je očistili a neztratili se v úzkých uličkách, kde je neviditelní zabijáci mohli jednoho po druhém likvidovat. Poslal by je po dvou, aby v každé chvíli mohla napadená dvojice zavolat o podporu. Střechy jsou zde v přibližně stejné výšce, uličky mezi domy zřídka překračují šířku šesti či osmi stop, je snadné je přeskočit, takže pomoc může přijít poměrně rychle.

	Zloděj zaťal zuby a několika pohyby se vyšplhal nahoru. Bariéra obklopující střechu se skládala z řady dřevěných sloupků, podpírajících bíle natřené zábradlí. Přeskočil je a padl na terasu. Ticho. V celé zatracené čtvrti žádné zvuky.

	Tu z nebe zahřmělo. Z místa vzdáleného asi dvě stě kroků vystřelil k nebi blesk a osvítil okolí nepřirozenou září. Po dobu úderu srdce visel nad čtvrtí, potom se svinul do koule a sklouzl dolů. Záře zůstala.

	Altsin vyhlédl mezerou mezi sloupky. Na střeše, o několik domů dál, stál muž. Vysoký, hubený, v přiléhavém oděvu, ještě zdůrazňujícím jeho štíhlost. V ruce zvednuté nad hlavou držel kouli studeného fialového světla. Z koule vyrážely menší blesky, takže muž vypadal jako vězeň v kleci zhotovené ze světla. Ohniví hadi klouzali po křivkách staveb, naráželi na střechové terasy, plazili se po balustrádách, ovíjeli se kolem nástaveb a komínů. Jako kdyby něco nebo někoho hledali.

	Zloděj se rychle dozvěděl koho. Na střeše sousedící s tou čarodějovou jeden ze světelných hadů nalezl přikrčeného člověka. Muž se pokusil utéci, ale proud energie mu neposkytl žádnou šanci, blesk uhodil nešťastníka do hrudi, ovinul se kolem něho, okamžitě se k němu připojily dva další, z hluku praskajících magických výbojů vytryskl divoký ryk plný bolesti. Oběť zatančila, zapotácela se, zmítaná podivnými pohyby, křik v polovině ustal, když ji další světelný had uhodil do obličeje.

	Čarodějové - Altsin se kysele ušklíbl. Nejen laciní magikové s triky se světlem a stínem, ale také bojoví magikové, takoví, kteří podporují vojáky na bojišti. Hrabě nešetří. A to všechno jen proto, aby zničil bandu přístavních zlodějů.

	A chytil tebe, dodal hned.

	Právě vstával, když Cetron odpověděl na útok. Střecha kolem čaroděje ovládajícího blesky se vyboulila, jako kdyby do ní zdola udeřil kloun mnohaveslové galéry. Mág se zachvěl, něco vykřikl a zmizel ve vzniklé díře. Blesky zhasly.

	Zloděj se ve tmě ušklíbl. Tlouštík má vlastní čaroděje, možná ne tak dobré jako hrabě, ale umějí úskočně a účinně zabíjet. Altsin by se vsadil, že Terleach nezahrnul do svých plánů síť přístavních kanálů a sklepů.

	Vydal se k centru Muhlrei, plížil se od stínu ke stínu, skákal ze střechy na střechu. Většina nebyla úplně plochá, stály na nich malé nástavby, mřížované altánky, komíny, mezi některými střechami se klenuly lávky, protože večer, když od moře vála osvěžující bríza, společenský život okolí se soustřeďoval právě zde. Rybáři, drobní kupci a řemeslníci rádi trávili čas povídáním se sousedy se sklenkou chladného vína v ruce. Muhlreya je v podstatě čtvrtí těžce pracujících lidí, kteří se dokáží radovat ze života. Určitě je vůbec nezajímají záležitosti boháčů, svatyní, bohů a cizích ambicí, ale teď se určitě choulí za zavřenými dveřmi, pod postelemi a v různých úkrytech a modlí se, aby se jejich domu boj vyhnul.

	A střetnutí právě začínalo.

	Ze střechy vzdálené necelých sto kroků vytryskly k obloze dva proudy ohně. Olízly sousední terasu. Zahnaly tmu. V jejich světle Altsin zahlédl, jak mága ovládajícího oheň zasáhly do zad tři šipky, jedna po druhé. Muž rozpřáhl ruce, plameny, jež mu tryskaly mezi prsty se rozjasnily, jako kdyby těžce raněný uvolnil celou nashromážděnou Sílu, a zhasly. Stačily však zapálit altánek na nejbližší střeše, konstrukce z tenkých lišt v okamžiku vzplanula a ozářila okolí. V záři planoucí nástavby bylo vidět, jak se mág plazí k okraji terasy a jak najednou ze stínu vyskakuje drobná postava, dopadá mu na záda, zvedá hlavu a úsporným pohybem nože mu podřezává krk. Altsin zamrkal a zabiják už byl pryč.

	To ti neslíbili, viď, poslal myšlenku mrtvému čaroději. Měl jsi bojovat proti bandě zlodějů, zbabělých a skrývajících se v jakýchsi děrách, kde čekají, až je najdeš a usmažíš, a tady najednou něco takového?! Profesionální vrazi a zloději, kteří bojují na vlastním území. Chtělo to žádat víc peněz.

	Jako na rozkaz celá čtvrť vybuchla zvuky bojů. Svištění tětiv, řinčení čepelí, výkřiky. Cetron se zřejmě rozhodl přijmout boj nejen na střechách, protože většina zvuků přicházela z úrovně ulic.

	Ať skončí tato noc jakkoli, hrabě nedobude snadného vítězství.

	

	Padl na ně, když přeskakoval ze střechy na střechu. Dva, oba s meči v rukách, dlouhé čepele se leskly, jak odrážely záři plamenů. Tomu, co ležel, dopadl na záda, odrazil se, překulil a stěží zabrzdil na okraji střechy, která právě zde neměla žádné zábradlí, a na dlažbu bylo dobrých třicet stop. Oba Praví byli mrtví.

	Hlava toho, o kterého zakopl, byla odseknuta přesným, ideálním sekem, a potom položena vedle těla, jako v nějakém ponurém vtipu, obličejem k zádům. Druhý měl širokou, ošklivou ránu přes celou hruď, šikmou, od pravé klíční kosti k levému volnému žebru. Čisté seknutí, po němž se hrudní koš pootevřel štěrbinou plnou zpěněné krve; byla světle červená. Hned pod mužovou čelistí byla další rána, svislý šrám široký nanejvýš dva palce. Bodnutí do mozku, to věděl určitě, první muž zahynul ranou zezadu, druhý se otočil, zvedl meč k úderu, ale byl příliš pomalý. Příliš pomalý. Pravý narazil na někoho, kdo byl rychlejší než on, nestačil ani udeřit, když mu zásah otevřel hruď, a bodnutí druhého ostří mu proniklo do mozku.

	Cetron najal někoho opravdu dobrého.

	Zloděj se jemně dotkl krve. Lepila se k prstům jako rozehřátá smůla. Odhadl, že oba muži zahynuli asi před půlhodinou. Než… Altsina zamrazilo. Než vylezl na střechu, než se rozpoutal boj. Ten, kdo je zabil, to udělal naprosto nehlučně a začal lovit Pravé, ještě než hrabě vydal rozkaz k útoku.

	Pokračoval dál, ale dával si pozor, aby nebyl nápadný. Střety propukaly chaoticky tu a tam, vždycky kratší než několik tepů srdce. Byl to boj úkladných vrahů - výstřel z kuše, rychlé bodnutí dýkou, výpad zpoza rohu a útěk. Žádné zoufalé a hrdinské boje tváří v tvář, postavit se v otevřeném poli proti městské stráži vyzbrojené jako těžká pěchota, čarodějům a Pravým. Unavit je, donutit k honičce na střechách a v labyrintu uliček a zákoutí, rozptýlit je. Až se síly hraběte rozdělí na dvou či tříčlenné skupinky, bude možné přistoupit k rozhodujícímu útoku. Samozřejmě, pokud Terleach nepřijde k rozumu a nezmění taktiku. Zloděj se pokusil poskládat si v hlavě to, co dosud viděl.

	Tlouštík nemá… ne, jinak. Altsin neslyšel, že by v Ponkee-Laa někdy pobýval zabiják s takovými schopnostmi. To samozřejmě nic neznamenalo. Jestli Cetron přitáhl tyhle lidi do boje s hrabětem, nerozhlašoval by to na všechny strany. Ale… vůdce přístavních zlodějů, kterého Altsin znal, by nikdy nesvěřil svůj život nájemným mečům zvenku. Pro Cetrona bylo Ponkee-Laa středem vesmíru, a zbytek světa - venkov, který se nepočítá. Tlouštík důvěřoval jen těm, kteří prodřeli podešve na dlažbě metropole.

	Jenže, krucinál, ty mrtvoly byly opravdové. Přece se nepozabíjeli sami.

	Na sousední terase se mihlo několik stínů k přístavu. Altsin je následoval.

	Noční běh po střechách je vždycky vzrušující zábava. Jako dítě na nich nacvičoval útěky a schovávání, nejprve jako hru, potom vážně, se zuřícím majitelem nějaké drobnosti za zády. Později přenechal takové zábavy mladším zlodějům, ale pořád si pamatoval rozmístění domů, šířku ulic, nejlepší trasy. Ti, kteří běželi před ním, se také pohybovali od stínu ke stínu, od krytu ke krytu, viditelní nejvýš jeden tep srdce. Neztráceli čas ani síly blouděním a hledáním nejlepší trasy. Cetronovi zabijáci.

	Děs na ně padl ve chvíli, kdy je zloděj právě chtěl upozornit na svou přítomnost. Vůdce skupinky právě běžel kolem malé nástavby, když se ozvalo zasvištění ostří a mužova hlava se oddělila od těla. Trup udělal ještě několik kroků a spadl ze střechy. Mezi ostatní, bylo jich pět - jak Altsin konečně spočítal - vpadli dva Praví. Byli to přesně takoví Praví, jaké popisoval Cetron. Posedlí temným božstvem berserkrů.

	Dva další zloději zemřeli jediným úderem roztočené čepele. Altsin viděl všechno zřetelně, jako kdyby nad čtvrtí vzplanuly tisíce lamp. Meč udeřil zdola, nízko, rozťal bok prvního a odsekl mu ruku, načež pohyb jílce plynule přešel v bodnutí, které vnořilo čepel do prsou druhého muže.

	Všechno v čase kratším, než je plácnutí ocasu vylekané ryby. Druhý hraběcí biřic se objevil o kousek vedle, udeřil od země, do nohou dalšího úkladného vraha, který se pokusil vyskočit, ale skončilo to tím, že místo obou chodidel přišel o jedno, energie úderu ho ve vzduchu otočila, dopadl na břicho a jel obličejem po terase. Dva poslední Tlouštíkovi muži vystřelili, oba nepřesně, a oba zemřeli, než stačili odhodit kuše a sáhnout pro jinou zbraň.

	Za tři tepy srdce bylo po všem.

	Praví stejným pohybem setřeli krev z čepelí, stejným přehodili meče do levé ruky. Při pohledu na ně měl Altsin nepříjemný pocit, že pozoruje loutky, jež hrají pantomimu před neviditelným publikem. Málem viděl nitky od jejich končetin, jak mizí v mracích.

	Muži se najednou zachvěli a začali se pohybovat bez oné nepřirozené souhry.

	Na střeše zůstal jen jeden živý úkladný vrah. Ten s useknutou nohou. Právě se plazil k okraji střechy, když k němu došli. Nespěchali.

	„Kde je ben-Goron?“

	Přístavní krysa znehybněla. Zloděj viděl, jak se nadechuje a s tichým sípáním vydechuje, jak se mu dlaně uvolňují a zase zatínají v pěsti. Nepoví.

	Oba muži si vyměnili pohledy a úsměvy, a Altsinův žaludek se změnil v hroudu ledu. Přinutí ho, vědí, jak to udělat, a budou z toho mít potěšení.

	Menší našel pahýl nohy s prýštící krví a dupl. Zabiják vřískl.

	Kámen letící vzduchem se rozpadl na dvě části.

	Ostří meče se změnilo ve fragment roztočeného disku.

	Altsinova dlaň dokončila pohyb.

	V tomto pořadí to postřehl, přestože to mělo být opačně. On hází, meč seká, kámen se rozpadá na dva kusy. Jako kdyby chvíli čas běžel opačným směrem. Podivil se natolik, že ani neuvažoval, proč na sebe upoutal pozornost Pravých.

	Ale možná s tím měl něco společného onen led v žaludku, který se právě šířil do zbytku těla. Mrazivé výhonky paprskovitě rostly podél nervů a žily jako rostoucí koráli, a tam, kam dosáhly, mizel strach i rozum. Zbývala nezbytnost, chladná kalkulace a - chvíli musel hledat správný výraz - lítost. Litoval je i to, co přinášeli, ale stejně musí zemřít.

	Vstal, usmál se s vědomím, že ho vidí stejně zřetelně jako on je.

	„Vítejte, hoši,“ řekl. „Tohle není nejlepší chvíle na zábavu.“

	Jejich oči se změnily. Opět se stali loutkami, a místo mezi lopatkami, které ho vždycky trápilo, se opět přihlásilo. Ignoroval to. V očích šlechticů planuly zuřivost a šílenství. Postavil se k němu čelem, oni stejným pohybem zvedli meče na pozdrav. Vycenil zuby v posměšné grimase.

	„Nevyznám se ve šlechtických formalitách.“ Dovolil, aby mu druhý kámen vypadl z ruky. „Jsem pouhá přístavní krysa a…“

	Vyrazili současně, několik kroků rozběhu a už letěli nad uličkou k němu. Tentokrát chyběla vize, která by ho vedla do boje, ale také jí nebylo potřeba. Viděl ostří protínající vzduch, věděl, kam udeří, a vyklouzl ranám lehkým únikem, málem se otřel o čepele. Pocítil chlad a hlad oceli, pocítil neukojenou žízeň po krvi. Nezapomněl tento hlad.

	Najednou držel v ruce své dýky, jednoduché, s křížovým jílcem, žalostně krátké ve srovnání s jejich meči. Ale toto je jeho čtvrť, jeho boj a jeho noc. A ti dva sem přišli jen proto, aby zde zemřeli.

	Protočil se mezi nimi a postavil se tak, že ho jeden kryl před druhým, zachytil přilétající čepel mezi zkřížené dýky a srazil ji dolů. Ostří zarachotilo o terasu, až létaly kousky keramických dlaždic. Altsin, pořád nablízko, uhodil útočníka loktem do obličeje, srovnal pozici, zabodl dýky do obou mužových zápěstí současně a zatočil.

	Raněný se odpotácel a upustil zbraň.

	Altsin uchopil jílec jeho meče, odrazil bodnutí druhého z Pravých, namířené do zad, a odskočil.

	Kdesi dole padl upuštěný kámen na dlažbu.

	Vnímal meč, jako se vnímá vlastní ruka, každou část jílce, každý palec hlavice, od zástavy po hrot.

	Pohlédl do očí druhému protivníkovi. První se už nepočítal, vědomí mu haslo v očích rychlostí, jíž se jed, kterým zloděj natřel ostří, rozléval po těle. Ať se šlechtic klaněl jakékoli Moci, ať za ním stála jakákoli síla, jed, který Altsin použil, mu nyní ničil nervy a rozkládal krev.

	Zloděj se usmál na půl úst a vyzývavě potřásl mečem.

	Střetli se uprostřed střechy a Altsin pochyboval, že někdo ve čtvrti tento boj promeškal. Zvuk, s jakým se čepele srazily, explodoval nad střechami, přehlušil všechny ostatní zvuky. Měl dojem, že celé okolí ztichlo. Stáli se zaklíněnými čepelemi a snažili se jeden druhého přetlačit. Potom Pravý odskočil ve složité otočce a ustoupil až k okraji střechy.

	Blížili se. Vnímal je, šest stínů k němu uhánělo z různých stran čtvrti. Nyní by měli šanci, sedm na jednoho v místě, kde na něho mohli zaútočit současně ze všech stran.

	Jenže krysy jako on nikdy nebojují, pokud mají kam utéci.

	Muhlreya je přístavní čtvrť, přiléhá jednou stranou k moři, druhou k Elharan. Zhodnotil směry, ze kterých přicházeli Praví. Přístav odpadl, odřízli by ho v polovině cesty. Znovu se podíval svému protivníkovi do očí, urážlivě parodoval jeho pozdrav a vyrazil k řece.

	Běh po střechách a terasách vypadal nyní jinak. Viděl všechno jako v jasném dni, každý detail, loupající se barvu na lištách balustrád, každý list břečťanu porůstajícího altánky, jednotlivé hřeby ve stěnách kůlen a přístaveb, lidi číhající mezi stíny. Kdyby je nyní chtěl lovit… Hrabě by odtud nevyvedl jediného živého.

	Doběhl k poslednímu domu. Odrazil se a skočil třicet stop dolů.

	Hladce přistál na dlažbě. Před sebou měl kus zpevněného břehu a dlouhé úzké molo, u kterého mělo být upoutáno přinejmenším tucet lodí.

	Molo bylo prázdné.

	Už byli za ním. Dva vpravo, dva vlevo, tři vzadu. Zpomalili, jako kdyby věděli, že jim nemůže utéci. Bendoret Terleach uvažoval jako voják, a dobrý generál dbá na to, aby nepřítel nemohl uniknout. A pokud pomyslel na řeku, určitě na ni vyslal několik vlastních člunů s úkolem chytat ty, kteří se pokusí uplavat.

	Altsin si přehodil meč z ruky do ruky. Molo bylo široké jen několik stop. Boj jednoho proti sedmi nepřicházel v úvahu, a Elharan… Pohlédl na kalné vody. Dnes ho už posoudila.

	Pronásledovatelé se objevili na břehu, když byl zloděj v polovině mola. Útočníci seskakovali ze střech, vybíhali z uliček. Neohlížel se, Síla vyzařující z Pravých byla znát na stovky yardů. Mohl by na ně ukazovat prstem i se zavřenýma očima. Každý v okolí, kdo měl alespoň nějaké magické schopnosti, mohl nyní skoro šílet.

	Svědění mezi lopatkami, na které za boje a útěku skoro zapomněl, se vrátilo.

	Došel na konec mola a pohlédl na proud. Pořád viděl všechno téměř tak dobře jako v denním světle. Řeka unášela spoustu smetí, pěnila, šuměla. Přinejmenším bude mít svědka tohoto střetnutí.

	Kdesi za zády Pravých čtvrť ožila několika záblesky a zlověstným rachotem. Tam se také bojovalo, zloději a bandité proti stráži. Přístavní čarodějové proti mágům hraběte. Ale nyní, bez hrozby Pravých nad hlavou, má Cetron konečně reálnou šanci. Může rychle získat kontrolu nad střechami a postřílet Terleachovy muže kušemi.

	Altsin se usmál a odvrátil se od nábřeží. Možná tato noc neskončí vybitím Ligy. Možná hlavu položí sám hrabě. Je dobré vědět, že člověk nemá lézt tam, kde o něho nestojí.

	Přicházeli. Sedm mužů oblečených do tmavozelené a tmavomodré. To jsou barvy vhodnější ke krytí ve stínech než hnědá a černá. Altsin opřel hrot meče o prkna, objal jílec dlaněmi a mírně se rozkročil. Byli si tak podobní, v pohybech, gestech, způsobem chůze, že chvíli měl dojem, že vidí jednu osobu, několikrát odraženou v zrcadle. Hrabě určitě dohlédl, aby se nikdy neukázali všichni najednou. Kdyby je některý mág nebo kněz spatřil pohromadě, jak jdou do boje, odění do svého zabijáckého aspektu, vzbouřil by celé město. Nepochyboval, že někdo použil zakázané umění. Jeden v mnoha tělech. Loutky mysli vzdálené mnoho mil, s duchem zlomeným a vnucenou vůlí. Dokonce ani v Ponkee-Laa, kde nikdy neplanuly hranice, by za něco takového nikdo neunikl ohni.

	Zastavili se u vstupu na molo a chvíli se zdálo, že nezaútočí. Že přivolají kušíře nebo čaroděje a zabijí ho na dálku. Dobrý generál by to udělal. Ale nikoli uražená Moc.

	Aby si nepřekáželi, museli jít po jednom. První šel nejmladší. Vypadal ještě nenápadněji než ten, kterého Altsin zabil ve skladech. Dítě.

	Hoch k němu vyrazil, zvyšoval rychlost a meč si držel při boku, jako kdyby nevěděl, co má se zbraní dělat. Altsin nečekal, z místa, kde stál, se k němu rozběhl. Setkali se v polovině mola, vyměnili si dva rychlé údery, které zazněly jako jeden, a odskočili od sebe na vzdálenost několika stop. Mladík popadl jílec oběma rukama, sevřel jej prsty, naklonil hlavu, zuby mu blýskly.

	Udeřil shora. Ustoupil. Zleva. Ustoupil. Zprava a opět se vrátil do výchozí pozice. Jako kdyby bojoval proti manekýnovi na cvičišti, úder s výpadem a návrat. Úder a návrat. Pokaždé zaujal stejnou pozici, pokaždé vycenil zuby v podobné grimase.

	Bojí se, pochopil zloděj. Víc, je vyděšený, nejraději by utekl, ale musí zde zůstat a… umřít. Určili ho, aby prozkoumal, jak daleko sahají schopnosti jeho protivníka, a potom - zloděj pohlédl za mladíčkova záda, kde na molo vstupovali další dva Praví - má upoutat jeho meč v nějakém víření nebo se na něho vrhnout, nechat se probodnout, jen aby druhům poskytl šanci na smrtící úder.

	Altsin mechanicky odrážel další rány, ani se nepokoušel kontrovat. Kluk se bál a jakýmsi způsobem vzdoroval Síle, která do této chvíle bez námahy ovládala činy Pravých. Za ním vstoupila na molo další dvojice řezníků. Poslední dvojice stála těsně u břehu, jako kdyby se chtěli ujistit, že bez jejich svolení nikdo na nábřeží nesejde.

	Smrt na ně uhodila zezadu, bez varování. Vynořila se z uličky, na okamžik upoutala zlodějovu pozornost tak, že ho příští úder půldruharučáku málem zbavil ruky. A než mladík znovu udeřil, dva Praví střežící vstup na molo už nežili.

	Muž, mladý, i když neurčitého stáří. Vkročil mezi ně bez hluku a napadl je dvěma podobně zahnutými ostřími. Bodnutí byla tak rychlá, jako kdyby černé čepele prošily vzduch a ne živá těla. Praví padli, mrtví ještě předtím, než se dotkli země.

	Altsin měl dojem, že muž nejde sám, že ho něco předchází. Chvění vzduchu, jež potlačilo veškerou Sílu a drtilo aspekty. Zloděj viděl, jak ono něco sahá k Pravým a jak hasne Moc, která je podporuje. Najednou přestali být loutkami a stali se opět obyčejnými lidmi.

	Když zaslechli padat těla, zbylí Praví se otočili jako na povel.

	Zabiják se zastavil u vstupu na molo. Hleděl na Altsina a jen na něho, jako kdyby pět ozbrojených mužů mezi nimi nic neznamenalo. Volný oděv pískové barvy nedovolil zjistit, jestli je štíhlý, podsaditý, obratný nebo kostnatý, ale vlastně to nemělo význam. Zloděj byl ochoten vsadit vlastní ruce, že tu dvojici, na kterou narazil na střeše, zabil on. Jeho zbraně odpovídaly ranám, byly o něco kratší než normální ostří, mírně zakřivené, s čepelemi lesknoucími se černí vulkanického skla.

	Všichni ztuhli, jako kdyby klopýtl samotný čas a zastavil se na své věčné pouti.

	Praví byli vynikající šermíři, ale když zanikla Moc, která je podporovala, stali se opět obyčejnými lidmi. Uměli hodně, ale nyní by to nepostačovalo ani v případě, kdyby jich zde nebylo pět, ale patnáct. Pro cizího bojovníka byli totiž jen nepatrnou překážkou k odstranění, tak bezvýznamnou, až se zdálo, že na ně ani nehledí. Pokynul zloději hlavou a nevesele se usmál.

	Potom začal zabíjet.

	Vyrazil rychlými drobnými kroky, jako kdyby běžel bosý po stezce vysypané žhavými uhlíky. Prvního protivníka zabil v půli kroku, zloděj ani nepostřehl seknutí, které uťalo muži ruku i s ramenem, vzduchem se jen mihlo černé ostří a strašně zmrzačený šlechtic padl do řeky a okamžitě zmizel pod hladinou.

	S dalším Pravým si vyměnil dvě rány, následoval vražedný úder a zabiják se najednou ocitl za zády soupeře. V nenarušeném rytmu se blížil k následující dvojici. Muž, kterého minul, po dobu úderu srdce stál se zvednutým mečem, jako kdyby se chystal ke konečnému, strašlivému úderu, načež mu zbraň vypadla z ruky, sesul se na kolena, předklonil se, až se dotkl čelem prken, a tiše zakňučel. Tělem mu proběhla křeč. Znehybněl. Voda pod molem se v místě, kde klečel, zbarvila šarlatově.

	Hoch, který napadl Altsina, ustoupil k ostatním Pravým, kteří ještě zůstali naživu, a hrot meče, který držel v ruce, se zřetelně třásl. Bez podpory Síly byl pouhým zelenáčem, vyděšeným a vědomým si vlastní smrtelnosti.

	Jeden z Pravých najednou spustil meč, zvedl ruku a vymáčkl ze sebe:

	„Počkej… já ne…“

	Zabiják ho nenechal dokončit, udeřil levou čepelí shora, zachytil jeho ostří, pravou mu šlehl po krku a najednou parádně, perfektně vykopl a poslal šlechtice pod nohy útočícího druha. Lehký úkrok z linie útoku a špice vyčnívající jako černý kel z mužových zad ukončila boj.

	Mladík zůstal sám. Stál zády k řece, okamžik zoufale kmital pohledem napravo i nalevo, od vraha ke zlodějovi, jako kdyby uvažoval, koho zvolit. Najednou meč otočil, opřel jílec o prkna a nalehl na hrot. Ostří mu prošlo hrudníkem. Zakašlal, zavzlykal a padl do vody, řeka tělo okamžitě milosrdně pohltila.

	Zůstali sami. Altsin pohlédl neznámému do očí a nezahlédl v nich ani hněv, ani temnotu, ani slepou zuřivost. Jen lhostejný klid.

	„Hledala tě.“ Cizinec měl zvláštní, měkký přízvuk. „Měsíce tě hledala. Už jsem si myslel, že opustíme město.“

	„Ty parchanty na střechách jsi vyřídil ty?“

	„Ne. My. Já a ona. Pět.“

	Krátká aritmetika prozradila, že hrabě dnes přišel o své oblíbence. Zabiják nespouštěl ze zloděje zrak.

	„Kdyby ses dnes neukázal, určitě bychom zítra opustili město.“

	Zloděj se kysele zašklebil.

	„Zdá se, že moje koupel v řece přitáhla veškerou chátru z okolí. Kdybych byl kozatá šestnáctiletá kněžka Paní, pochopil bych to, ale takhle?“

	V mužově pohledu se objevil chlad. Najednou se vrhl do útoku a jeho meče se změnily v rozmazané šmouhy. Altsin přijal oba údery, zprava i zleva, tak rychle, že jeho čepel vypadala jako poloprůhledný štít, a kontroval shora, protože s jistotou věděl, že zabiják odrazí úder levou rukou, a pravou se mu pokusí vypárat střeva hlubokým výpadem. Jako kdyby ho protivníkovo tělo předem informovalo, jaký bude jeho následující pohyb.

	Zloděj vyšel úderu naproti, zkrátil vzdálenost a pak uhnul, černé ostří minulo jeho břicho o palec. Nyní…

	Udeří silně, shora - ne čepelí, ale hlavicí - a přes tři libry vážící meč roztříští mužovu hlavu. Potom ho odstrčí a lehce, jakoby nechtěně mu rozsekne hruď a…

	Půjde do města…

	Bude zabíjet lidi hraběte…

	Potom najde aristokrata a vypáře mu střeva…

	Potom půjde do svatyně Meče a…

	Ne.

	Udeřil z boku, v poslední chvíli ruku zadržel, ale úder útočníkem i tak otřásl. Položil mu volnou dlaň na hruď a postrčil ho ke břehu, až zabiják odlétl dobrých deset stop. Přistál na zakrvácených prknech, zachvěl se, ale neupadl, okamžitě nabyl rovnováhy a přikrčil se jako k útoku.

	Altsin od něho odvrátil zrak. Rozevřel prsty, pomalu, s velkou námahou, měl dojem, že silou vůle se pokouší oddělit vlastní ruku od těla. Posléze, po chvíli trvající věčnost, meč klepl o molo. Zloděj o krok couvl, potom o další, něco mu stékalo po tváři, kovová pachuť mu opět zaplnila ústa, najednou prkna skončila a spadl.

	Voda byla studená, mnohem studenější než předtím.

	Ponořil se naslepo, v naprosté tmě, řídil se instinktem, co nejblíže dnu, co nejdál od zakrváceného mola. Deset, dvacet, třicet yardů.

	Vynořil se, nadechl a otočil, hledal protivníka. Očekával, že skočil také, že nyní plave za ním v touze ukončit střetnutí, zakřivené meče proti holým dlaním. I ve vodě by to byl krátký boj.

	Zabiják stál na konci mola, zbraň držel volně a pohlížel na hladinu řeky se záhadným výrazem. Vypadal… naprosto lhostejně. Ani překvapený, ani rozčarovaný, ani rozhněvaný. Jako by ve chvíli, kdy se Altsin ocitl ve vodě, ho celá záležitost přestala zajímat.

	Jejich pohledy se konečně setkaly. Muž kývl hlavou a zvedl meče ve zvláštním pozdravu. Potom z nich setřásl krev a jediným pohybem je zasunul do pochev.

	Vyšla za jeho zády. Jako kdyby tam celou dobu stála, jako by ho provázela v boji. A najednou všechno ostatní přestalo existovat. Menší než muž skoro o hlavu, tmavovlasá, štíhlá. Dotkla se lehce zabijákovy ruky a ukázala na zloděje. Cizinec se usmál očima, a aniž na ni hleděl, prohodil několik slov.

	A Altsin, přestože mu uši zaplňovalo bušení vlastního srdce, je pochopil, jako kdyby stáli krok od něho. „Neumím plavat,“ řekl muž a to bylo znamení, že pokud některý bůh pozoruje tyto události, je to hajzlík obdařený vadným pocitem humoru.

	Potom dívka pohlédla přímo na zloděje.

	Navzdory tmě ji viděl tak zřetelně, jako kdyby stála na slunci.

	Velké oči, malý nos, plné rty. A úsměv jako nůž v otevřené ráně. Krutost.

	Jsoucno v jeho hlavě zavylo. Zloděj by si nikdy nepomyslel, že je možné cítit něco takového. Nenávist? Jednou nebo dvakrát v životě mu připadalo, že někoho nenávidí a přeje mu smrt. To byl ale jen stín toho, co cítil dnes. Náhle přestal pociťovat chlad, voda se stala skoro horkou, srdce bušící jako kladivo se téměř zastavilo, aby za okamžik začalo cválat ještě rychleji. Než se soustředil, udělal několik temp a už byl v polovině trasy k molu.

	Ne! Ne! Ne!

	Zastavil se, voda se zavlnila. V duchu se vzepřel, veškerou silou vůle vzdoroval tomu, co ho posedlo. Zhluboka se nadechl a opět se ponořil. Doplul ke dnu, vrazil ruce do bahna a sevřel první věc, kterou pod prsty ucítil. Staré lano. Bleskově si je omotal kolem zápěstí, trhl, vytvořil smyčku.

	Jsoucno v jeho hlavě šílelo. Altsin uslyšel vytí, řev pukajícího nebe a…

	

	Kay’n vede své lidi na sever, kde se prý objevili noví nepřátelé, a on přihlíží a mlčí. Stejně jako ona.

	Říkají jí Němá.

	Má jen dva tisíce mužů, ale jsou to nejlepší z nejlepších. Zakázal jí pouštět se do bitvy, má jen zjistit, kdo jsou vetřelci a jaké mají záměry.

	Půjde přes zpustošené, vylidněné území, osm set mil bez jediné osady.

	Dříve…

	Dříve by míjel města a vesnice, v nichž by žilo celkem půl milionu lidí.

	Dnes se jejich kosti bělají na polích tisíců bitev.

	A konec války v nedohlednu.

	A on, ve jménu těch, kteří padli, musí zlomit ty, kteří už nechtějí bojovat…

	

	„Jsou krásní.“

	Slunce zachází za linii hor, osvětluje šarlatem starého vína nízko visící oblaka. Chybí vítr, který by ochladil pokožku, ale navečer teplota konečně klesá. Žár posledních dní dal všem zabrat.

	Pokud nepoleví, bude třeba vykopat nové zavodňovací kanály a přivést několik proudů vody k polím na jižních svazích. Jinak vinice uschnou.

	„Jsou krásní, povídám.“ Hlas vedle je klidný, ale je možné v něm vycítit podráždění. „Vážní, moudří, plní důstojnosti. Ušlechtilí. Poklonili se Pánu jako opravdovému bohu.“

	„A proto jsou moudří?“

	Zvířata, uvažuje, je třeba odvést zvířata z luk za lesem. Ovce a kozy si ještě poradí, ale pro krávy je tam příliš málo vody. Jezírko je poloviční a začíná podezřele páchnout. Ještě chvíli a zvířata onemocní.

	I studnu bude třeba prohloubit. Už dvakrát letos dno ukázalo bahno.

	„Ne. Ale jejich schopnosti… jsou neobyčejné. Nevyužívají obvyklou Sílu, protože kolem nich po ní není ani stopy. A přece dokážou věci, které udivují.“

	Hlas je pořád tichý. Vyciťuje v něm… napětí.

	Zítra bude třeba shromáždit lidi a prohlédnout hráz na Abeině. Říčku spoutali před několika lety, vytvořili jezírko, které jim plní stoly čerstvými rybami, ale nízká hladina vody odhalila několik prasklin v horní části hráze. Až přijdou podzimní bouře, bude lépe, když se neprotrhne.

	A děti… zase někdo viděl, jak se ti rošťáci cachtali v zálivu. Je třeba jim dát za uši. Břehy jsou bahnité a nebezpečné. Některé se může utopit. Ale zdálo se, že jeho trojice je dost rozumná.

	„To je záležitost Pána a jeho služebníků,“ odpovídá konečně. „Vkládám v Něho plnou důvěru.“

	K čertu, lhostejněji se to říct nedalo. Zdánlivě je každé slovo na svém místě, pořadí je správné, ale vlastně se právě otřel o hranici rouhání.

	„A On o tom ví. Proto, aby nezklamal tvou důvěru, rozhodl se znovu sestoupit mezi svůj lid.“

	Svět puká a rozpadá se se zvukem milionů skleněných střepin padajících na kamennou podlahu. Příchod. Šílenství Objetí. Vůle, která napíná, láme a drtí, mění všechny muže, ženy i děti v nástroje.

	Otáčí se a pohlíží na vedle sedícího muže. Kresby pokrývající jeho tělo měly být jen ozdobami. Měly jen připomínat. Tvořit pouhou možnost. Nástroje musí zůstávat prázdné, a bohové mají putovat svými královstvími, spokojovat se s modlitbami a oběťmi smrtelníků. Teď je sucho, vinice, zvířata ani hráz už nemají význam. Když bůh přikáže, všichni opustí údolí a půjdou tam, kam je zažene jeho rozmar.

	Svoboda je přeludem.

	„Kdy?“ ptá se konečně.

	„Ach.“ Úsměv staršího bratra je jako kamenný hrot vražený do zřítelnice. „Už je tady.“

	A v hloubi jeho očí vidí Nesmrtelného.

	

	Bolí. Štípe. Škube. Pálí. Zná už všechny odstíny utrpení, jaké může tělo zakusit. Některá barviva jsou jedovatá, mají zničit nervy, zbavit pokožku citu, vytvořit z ní neživý krunýř odolávající bolesti. Někteří z podrobených Poznamenání tetováním nepřežijí, jiní zešílejí, další zase přicházejí o končetiny, když se do nich dostane infekce.

	On snáší zdobení těla stejně dobře jako bratr. Dokonce ani příliš často nekřičí.

	Bolestí nedokáže usnout bez odvaru z bylin, které otupují smysly a tlumí myšlení.

	Potřebuje je.

	Když naposledy viděl Onuwe’u, kráčela v první řadě lučištníků. Ustřihla si vlasy, jizvy po spáleninách, pod kterými zmizely její pihy, nevypadaly už tak strašně.

	Nechtěla pomoc léčitelů, kteří by je mohli odstranit.

	Nechtěla Dotyk Pána, přestože jeho bratr učinil tuto nabídku s upřímným srdcem.

	V každé bitvě stála v první řadě, a u pásu se jí houpal kousek zuhelnatěného dřeva.

	Víc z jejich chalupy nezůstalo.

	Jeho zvolil Pán. Potřeboval nástroje, protože plamen války sílil, požíral všechno a všechny.

	Bratr snesl vpletení do Uzlu mimořádně dobře, takže by to měl zvládnout také.

	Děkoval Mu za to, hlavně za odvary z bylin, které otupovaly mysl.

	Nemá dost sil, aby sestoupil až na dno údolí a prohledával houští.

	

	Leží a nemůže popadnout dech, jako kdyby mu na prsou seděl obr.

	Konečně ohavně kašle a najednou je cítí. Jiní Nesmrtelní. Blíží se pomalu, po jednom.

	„Příliš ses ztratil v této válce, Bojovníku.“

	„Už nemáš jinou možnost.“

	„Někteří můžou zůstat, ale ty ne.“

	„Nezadržíme je. Ne bez bariéry.“

	„Odsuneme tě mimo ni.“

	„Svět si zaslouží šanci.“

	

	Probouzí se, když cítí její přítomnost. Je to jen vzdálené echo, ale poznal by je všude.

	„Lodě Poutníků opouštějí východní pobřeží. Dobyli jsme dvě. Hoří.“

	Spolu se slovy připlouvají obrazy. Paluba vysoká sto stop, stožáry jako les, kastel jako zámek dřepící na kopci. Všechno v šarlatu protkaném zlatem. A skoro bez dýmu, což navozuje, že byly právě zrušeny bariéry chránící gigantický koráb, a požár má svůj zdroj v Síle.

	„Kam pluli?“

	„Neví se. Odešli mimo svět.“

	Usmívá se. Poutníci už neznamenali zvlášť velké ohrožení, zřídka se pouštěli do hloubi pevniny, ale už řadu let dominovali všem námořním trasám na východě. Nyní konečně bude možné převážet vojska podél pobřeží na lodích. Bude možné udeřit na Zemi mlh od moře, získat ztracené území. Ale nyní… čeká ho jednání. Pozvání je zvláštní, záhadné. Po chvíli váhání se rozhodl ještě o tom nemluvit.

	„Jsem rád. Ještě něco?“ ptá se, protože cítí, že nejde jen o Poutníky.

	„Ano. Jsem těhotná.“

	

	„Zabijte je.“

	Už delší dobu nemluví, nechce, nemusí mluvit. Ukazuje cíl a soustřeďuje Vůli, a jeho oddíly jdou tam, kam chce, a zabíjejí. Padají města, která se mu nechtějí podrobit, mizí osady vetřelců, i těch, kteří proti němu nikdy nebojovali. Srovnává se zemí vesnice, osamělé chalupy i zemljanky.

	Všechno.

	Jeho hněv a bolest jsou jako žár doutnající pod vrstvou popela. Tento žár už předal Kopí hněvu a Polibku míru, kteří ho při této křížové výpravě podporují. Na světě nesmí zůstat nic kromě spáleniště.

	A zdálo se, že je už nic nespojí…

	Laal, Halley, Kan’na a několik dalších k němu neustále vysílají posly. Bez zaváhání je zabíjí. Na tomto proklatém bojišti toho viděl dost… Dohlédne tedy, aby se nyní stal takovým místem celý svět.

	Ať ho zaplní krev a havrani hodující na mrtvolách.

	Celou dobu musí vnucovat svým lidem Vůli.

	Jinak by žádný rozkaz nebyl proveden jaksepatří…

	

	Něco ho popadlo za vlasy, trhlo jím vzhůru, vytáhlo na hladinu. Než stačil zařvat, násilím byl vtažen do člunu, potom dostal silnou ránu na solar plexus, zalkl se vzduchem, zachrčel a pozvracel prkna.

	„Jestli chceš umřít, hochu,“ dolehlo ze vzdálenosti mnoha mil, „prokaž mi tu laskavost a neznečišťuj řeku. Kromě toho bys náhodou mohl zničit město, a já je mám přese všechno rád. Je skoro stejně zajímavé jako předtím.“

	Zloděj poznal hlas, i když připomenout si jméno vyžadovalo úsilí. Jawynder. Dnes s ním bojoval. Dnes nebo před sto lety. Má to význam? Zdá se, že má smůlu a ještě neumře.

	„Smrt. Zajímavá věcička. Kdybys věděl, co doopravdy znamená, nespěchal bys k ní tolik. Dýchej. Pomalu, jinak mi zase pobliješ člun. A nepočítej se slitováním. Uklidíš jej. Důkladně.“

	Pleskla vesla. Rozjeli se k molu. Altsin ležel na pozvracených prknech a ani se nehnul. V této chvíli mu bylo všechno jedno.

	Dívka se ozvala první.

	„Kdo jsi? Tak snadno jsi mě odstrčil… Ach, to jsi ty… Už jednou jsme se setkali, vzpomínáš si?“

	Mluvila klidně, s úsměvem číhajícím v hlase. Měla přízvuk jako někdo z města, někdo z pobřežních čtvrtí, dcery kapitána lodě nebo průměrně zámožného kupce. Kdyby na něho promluvila na ulici, zavrčel by nějakou odpověď a šel dál, tak obyčejný to byl přízvuk. Městský.

	„Nikdy jsem tě nepotkal.“ Jawynder zastavil člun několik yardů od mola.

	„Opravdu?“

	„Ano. Ale už vím, že tě ve svém městě nechci. Odejdi. Před svítáním.“

	„Proč?“ V otázce číhal koketní třepot řas. „Vždyť jsem ti pomohla s úklidem. Víš, co se může stát? Za několik let ti ukradne město i lidi. Dej mi ho. Skoncujme to tady a teď.“

	„Ne.“

	„A nemám si ho vzít sama?“

	Zloděj vyjekl, když mu někdo vylil mezi lopatky hrnek vřelého oleje. Síla? V porovnání s kouzly místních čarodějů a kněží to bylo jako bouře proti prdnutí. Zaťal zuby.

	Zmizelo to. Pomalu, jako vlna ustupujícího odlivu. Prsknutí jasnovidce zaznělo jako frknutí pobavené vydry.

	„Opravdu chceš se mnou soupeřit? Tady? U ústí řeky? Když stojíš na molu, skoro uprostřed proudu?“

	Šumění vody, praskání prken, zaskočený výkřik. Kašel a plivání.

	„Tvůj společník neumí plavat. Mám ho vzít s sebou? Bude ti líp nebo hůř? A ty? Budeš se za něho rvát ze všech sil? Riskovat vlastní… existenci?“

	Jawynderův hlas se změnil. Nyní přicházel ze všech stran. Jako kdyby šeptala celá řeka.

	Zloděj vstal, na jasnovidce nehleděl, naklonil se přes bok a umyl si obličej. Potom si vypláchl ústa, přestože se zdálo, že přinejmenším pro dnešek měl této vody dost.

	Dva vetřelci dál stáli na molu. Na tom, co z něho zbylo. Kůly nestály rovně, většina prken zmizela. Oba byli mokří, a zabiják opět držel v dlaních meče. V tom gestu bylo něco bezmocného.

	„Jak tedy?“ Kolem šeptala řeka a Altsin by vsadil vlastní dlaně, že se jasnovidec ani nenamáhá otvírat ústa. „Opravdu chceš o něho bojovat?“

	„Pokud ano,“ odpověděla, „zemře hodně lidí.“

	„Jistě. Proto se ptám. Opravdu chceš?“

	Ticho.

	„Rozumím.“

	Zloděj se dotkl Jawyndera, a když ten se k němu otočil, jeho oči měly barvu řeky po jarních záplavách.

	„Ne.“ Altsin zavrtěl hlavou. „Tak ne. Neutopíš ho jako kotě.“

	„Proč?“

	„Nezaslouží si to.“

	„Kdyby měl šanci, zabil by tě jako vzteklého psa.“

	„Možná. Ale v boji. Tváří v tvář.“ Zloděj kýchl. „V tomto městě je pár lidí, které bych sám ochotně utopil. Ráno ti dám seznam. Ale jemu dnes odpusť.“

	Ticho. A potom šumění. Potůček stékající horskou roklí, říčka vinoucí se ozářenou loukou, malý vodopád osvětlený duhou. Radost. Řeka se smála.

	„Jen ty,“ ozval se po chvíli jasnovidec. „Nikdo jiný než ty mě nedokáže tak pobavit. On ještě neví, jaké má štěstí, že narazil na tebe. Možná se něco naučí.“

	Stařec se otočil k molu.

	„Opusťte město do svítání. Pokud ne, přijdu si pro vás. Rozumíš, má drahá?“

	„Rozumím. A zapamatuji si to, Jawerdosome.“

	„Dobrá. Nu, hochu, chop se vesel. Plujeme domů.“

	

	Do úsvitu seděli v jasnovidcově chalupě a pili. Pro rozehřátí kostí, jak vysvětlil Jawynder. Odněkud vytáhl malou keramickou láhev plnou tmavého, po jalovci a kouři z ohniště vonícího nápoje, uprostřed místnosti rozdělal oheň, a když zůstala jen vrstva horkého popela, vyhrabal v ní důlek a vložil nádobu doprostřed. Po čtvrthodině nalil do dvou kalíšků.

	„Na ex,“ přikázal.

	Altsin zavřel oči a vypil teplou tekutinu. Chutnala přesně tak ohavně, jak očekával, ale nějakým zázrakem se mu žaludek neobrátil naruby.

	„Co je to?“

	„Nálev z několika bylin. Dnes už ho málokdo umí udělat a asi nikdo neví, jak ho pít.“

	„Kromě tebe.“

	„Kromě mě. Co se stalo ve čtvrti?“

	„Jatka.“

	„Cetron žije. Sbírá lidi. Už jsem k němu vyslal posla, aby toho nechal. Hrabě ustoupil, z jeho Pravých nepřežil ani jeden. Liga zvítězila. Prozatím.“

	„Poslechne?“

	„Ano. Pokud chce zůstat v tomto městě.“

	Seděli přímo na zemi, rozděleni jen popelem a v něm trčící láhví. Nebo jimi spojeni, jak si kdo vybere, pomyslel si zloděj. Nemá smysl to protahovat.

	„Kdo jsi?“

	„Řeka.“

	„Elharan? Neměl bys být větší, mokřejší a smrdět bahnem? A nenazvala tě jinak?“

	Jasnovidcův úsměv se skryl ve stínech.

	„Dříve, než k nám přišli jiní, řeka tekla stovky mil odtud. Ústí bylo daleko na jih od tohoto místa. Poskytovala život velké planině, každý rok se rozvodnila a zúrodnila tisíce mil, přinesla úrodné bahno, obdarovala lidi množstvím plodů a nadějí na lepší život. Divíš se, že se dočkala ctitelů? Že jí skládali oběti? V dobrých letech z vděčnosti, ve zlých k usmíření hněvu. Ve městě, u jejího ústí, kde se křížily obchodní trasy celého světa, vybudovali sto svatyní, které nikdy nebyly prázdné.“

	„Tvých?“

	„Ne. Toho, kým jsem tehdy byl. Říkali mi tehdy Jawer d’osome - Dobrá řeka. Potom přišli oni. Nechtění. Přinesli vlastní Sílu, vlastní zákony a vlastní vizi světa.

	Když vypukla válka, nepřipojil jsem se k ní. Nechtěl jsem pokládat životy vlastního národa na oltář cizí ješitnosti. A zranili mě. Úskočně, v místě, kde jsem se nemohl bránit. Divoká bohyně vyzvedla hory, aby ochránila ústup své armády, a mě odřízli od pramene. Doslova. Umíral jsem, rozléval se po celé planině, vytvářel bahnité močály a vysychal v paprscích nelítostného slunce. Během jednoho dne jsem pochopil, že moje moc byla zdáním. Bylo nás šest, když jsem z umírajícího města, plného vyděšených lidí, vyrazil na sever hledat řeku. Došel jsem sem sám. Ostatní to nezvládli.“

	„Awenderi. Jsi awenderi boha, který už nemá ani jméno. Ani ctitele.“

	„Nemá ctitele? Vyrostl jsi v blízkosti řeky, hochu. Nepouští snad dvakrát do roka mládež na vodu lodičky z kůry, které mají odvézt jejich přání do moře? Nevijí dívky na vdávání věnečky, které svěřují řece, aby ve šplouchání uslyšely jméno svého budoucího muže? Nepřinášejí první letní den ženy děti narozené v posledním roce, aby je omyly od neštěstí? A nevhazují do ní první den dožínek dobří hospodáři hrsti zrn jako díky za úrodu?“ Jasnovidec se usmál. „To všechno dostávám já, Altsine. Všechno. Prosby o štěstí, modlitby za nově narozené, díky za obilí vyrostlé na polích. Obyčeje, jejichž počátky si už nikdo nepamatuje. Proto jsou tato řeka a toto město moje. Vyrostlé ze směsi krve, jazyků, tradic. Návštěvníci, přátelé, nájezdníci i lupiči. Ale tradice zůstávají: obohacené, obměněné, ale jejich základ se nemění. Ti, které osud spojil s řekou, k ní pociťují respekt a ctí ji. Vždy a všude.“

	Nalil. Vypili. Altsin počkal, až zmizí pocit, že ho právě někdo napojil dehtem k utěsňování obšívky lodí. A doufal, že podruhé to bude chutnat líp. Nu, člověk se prý učí celý život.

	„Ale já,“ zakašlal a našel hlas, „jsem tě přece přemohl.“

	„Ano. Pořád nevycházím z údivu. I když od Pána bitev bylo těžké čekat něco jiného.“

	„Pán bitev? Reagwyr? Co s tím má společného?“

	„Kromě toho, že nyní chodí po zemi v těle smrtelníka? Nic. Víš, jak Reagwyr sestupoval mezi lidi?“

	„Jak?“

	„Klíčem je Meč. Ten v podzemí svatyně. To je skutečný Meč boha. Část jeho samotného. Brána do jeho duše. Objevil se, když Reagwyr poprvé osobně zavítal na svět. Jeho awenderi se spojovali s Pánem bitev právě jeho prostřednictvím. Nařízli si dlaň a vetřeli krev do jílce. Nepověděl jsi mi, co se stalo před několika lety v podzemí svatyně.“ Jawynder na něho pohlédl přimhouřenýma očima. „Možná je to lepší, protože tehdy… určitě bych se tě pokusil zabít.“

	Zloděj pohlédl na ruku. Jizva vypadala na pleti jako čára červenou pastelkou.

	„Odkud víš, co se tam stalo?“

	„Řeka… vyplavila z tebe víc než jen vzpomínky zpřed tisíců let. A já jsem to obdržel. Tak funguje moje Síla. Každý, kdo se ponoří do Elharan, přeplave ji, napije se vody… Ve městě jsou s ní spojené všechny studny, kašny i vodovody. Jsou spojené se mnou.“

	„Tak jsi věděl, co dělají s Mečem? Že tam umírají lidé…“

	„Bez toho ušlechtilého pobouření, hochu.“ Jawynderův hlas ztvrdl. „Posledních deset let Cetron poslal ke dnu skoro stejný počet lidí, kolik zabili kněží. Jeho mám taky hodnotit? Vždyť to dělal pro peníze a moc. Řeka není soudce, ale cesta, která nese k cíli. Mám ti napočítat každou mrtvolu, kterou jsi za sebou zanechal?“

	Altsin pokýval hlavou. Nemusí se mu to líbit, ale je v tom jistá spravedlnost.

	„A Meč? Když to není zbraň, co je to?“

	„Průchod. Právě proto vznikl. Ne zbraň, ale brána mezi Reagwyrovým královstvím a naším světem. Na tento rituál se zapomnělo už v době Válek bohů, a pro toho, koho nyní hostíš, existovala jen jedna šance, že se některý kněz poraní čepelí a potom náhodně uchopí jílec. On však nepředvídal, co lidé s Mečem udělají. Jak ho změní. Mnoho let na této čepeli umíraly další oběti. A ona je pohlcovala. Musíš pochopit, že Dengothaag, přestože je kouskem duše boha, nemá vlastní vědomí. To snad ode dveří nevyžaduješ, ne? K přechodu do Reagwyrova království bylo třeba zemřít jeho ostřím. Meč ti odebral duši a předal ji na druhou stranu. A právě to se léta snažil dělat, jeho uzdravovací Síla se projevovala jen jako vedlejší účinek. Avšak Temnota odřízla kontakt s královstvím Pána bitev, takže Meč jen hromadil duše nešťastníků, kteří na něm umírali. Až konečně bránou zpoza Temnoty vtrhla Moc, kterou uvolnil jeden hlupák, a Meč se probudil. Je v něm nyní částečka duše boha - a vzpomínky utrpení stovek obětí. A právě hledá vyznavače.“

	„Hrabě a Praví, ne?“

	„Také. Ale nejen oni. Ha, ha, ha. Kdyby kněží věděli, že je to cesta k uvolnění boha nebo jeho probuzení v nové podobě, určitě by Meč zakopali stovky yardů hluboko.“

	Altsin se kysele usmál.

	„Proč by se měli kněží bát vlastního boha?“

	„K čemu je jim bůh? Ještě by si chtěl ověřit, jestli dodržují jeho přikázání. Potom ses objevil ty. Mladý a hloupý zloděj, který nevěděl, kdy ustoupit, a pronikl tam, kam neměl. Před šesti lety jsi otevřel cestu Reagwyrově Bitevní pěsti, ne samotnému bohu, ale všemi prokletému kousku jeho duše, která byla vyhnána a neměla se nikdy vrátit. Šílenému hajzlovi, který utopil půl kontinentu v krvi. Ale po tvém činu praskla bariéra. Vznikla díra, která se děsivým tempem rozšiřuje, a tou dírou přicházejí netvoři. Dějí se podivné věci, Altsine, poruchy v aspektech, díry v Temnotě. Existuje velká pravděpodobnost, že kvůli tobě všichni zahyneme. Jak se při tom cítíš?“

	Zloděj se opřel zády o stěnu, která byla kdysi bokem lodě. Zavřel oči.

	„Ptal jsem se… proč se usmíváš?“

	„Nejsem Malá Lívka.“

	„Cože?“

	„Malá Lívka byla přístavní děvka. V přístavu u Dlouhého nábřeží byly dva zlodějské gangy. Awera-lof-Beneha a Gonnera Čacha. Bylo mi tehdy jedenáct… ne, dvanáct let. Nenáviděli se jako vzteklí psi, a Lívka byla příliš hloupá nebo příliš chtivá, než aby si mezi nimi vybrala, takže to táhla s oběma současně. Dělala to tak mazaně, že na to nikdo nepřišel, ani její ochránkyně, ale jednoho dne něco popletla a místo k Awerovi šla na schůzku k Čachovi. Vzpamatovala se dost rychle, ale Gonner byl tak potěšen, že mu už nemohla uniknout, ale v téže době ji Awer a jeho lidé už hledali po celém přístavu. A našli. Při tom, abych tak řekl. Vpadli do Čachovy skrýše s noži a holemi, tekla spousta krve. Cetron zuřil a stejně jako jiní tvrdil, že je to vina té hloupé děvky.“

	Altsin vnímal, jak na něho jasnovidec upírá bělmem zakryté oči.

	„Co to blábolíš, hochu?“

	„Víš, všichni říkali, že se Awerovi a Čachovi lidé servali kvůli Malé Lívce. Ale já jsem si už tehdy položil otázku, co by se stalo, kdyby je Lívka oklamala, ale oni byli přáteli? Myslím, že v tom případě by se nestalo nic, hoši by si nanejvýš dali přes hubu, a potom si dohodli rozdělení dní. Lívka byla jen záminkou, malou, ubohou a šilhavou záminkou. Rozumíš?“

	„Moc ne.“

	„Přemýšlel jsem o tom. O svých snech. Jestli je to vize minulosti nebo budoucnosti. O podivných lidech, kteří se zjevují odnikud. O krvi na prknech mola. Žádný z těch, kteří dnes v noci zemřeli, nemusel být právě na tom místě. Války nepropukají proto, že si nějaká děvka splete šamstra ani proto, že se nějaký zloděj ocitne na nesprávném místě a ve špatném čase. Války propukají, protože se několik lidí nenávidí do té míry, že to už víc nejde, nebo proto, že někdo chce víc peněz, moci nebo potěšení a jinak je získat nemůže. Kdybych si tehdy neotřel dlaň o jílec Meče, netvoři by stejně přišli. Když ne teď, tak za pět, deset nebo sto let. Mám pravdu?“

	Zvedl víčka a pohlédl přímo na jasnovidce. Ve starcových očích opět tančila řeka.

	„Už jsem řekl,“ zašuměly okolní vody, „že měl štěstí. Veliké. Možná nikdy za svou existenci nepotkal někoho jako jsi ty, Altsine. Jeho awenderi byli vždy vybíráni z nejhorlivějších vyznavačů, připravených stát se bez odporu nástroji duše boha. Nikdy v nich neměl druhy. Partnery.“

	„Nebudu nástrojem.“

	„Možná nebudeš mít jiné východisko. On nadále spí, líže si rány. Ale přijde den, kdy bude potřebovat toto tělo. Je jen částečkou duše boha. V době Války hodně ztratil, ale pro něho neskončila. Až nabude sil, vezme ti tělo, ať budeš chtít nebo ne.“

	„Nestraš, Jawyndere. Znám vyprávění o awenderi. Musí s tím souhlasit a přijmout ho dobrovolně, jinak boj duší zničí nás oba.“

	„Ano? Proč se ti tedy rány okamžitě hojí? Proč bojuješ jako šermíř posedlý démonem? Jakým zázrakem jsi přemohl mě, Pravé, a konečně toho zabijáka z pouště? Kdybys chtěl, rozsekal bys ho na kousky. Věř mi. Bůh od tebe nemusí dostat písemný souhlas. Postačí, když se ocitneš v situaci, kdy budeš muset bojovat o život. Podstrčí ti své schopnosti, ty je využiješ, a bude pro tebe pořád těžší se bez nich obejít. Moc a Síla totiž lákají. A jednoho dne začneš myslet jako on a vnímat jako on. Potom…“

	„Dříve umřeme. On i já. Nepoddám se mu.“

	Šum řeky se rozesmál.

	„Chvíli jsem ti málem věřil. Ano, jsi umíněný. Dnes v noci ses málem utopil, jen abys mu nedovolil ovládnout tvé tělo. Víš, co by se potom stalo?“

	„Co?“

	„Zemřeli byste oba, ale jeho umírající duše by uvolnila takovou Sílu, že by mohlo zaniknout půl města. Stěží jsem to stihl.“

	Zloděj opět zavřel oči a vydechl.

	„Nasazuješ mi pouta, starče? Co se mi snažíš namluvit, že s ním nesmím bojovat, když jsou poblíž lidé? A co když mě jejich osud nezajímá? Říkáš, že nemám východisko, že mě stejně pohltí. Spíš budu souhlasit se zkázou celého světa, než abych se smířil s tímhle.“

	Po chvíli uslyšel tichý smích.

	„Mluvíš ke mně nebo k němu? Nu, hochu? Koho chceš přesvědčit?“

	„Co když sebe? Jak se jmenoval? Ten awenderi?“

	„Bitevní pěst. Byl… byl nejlepším bojovníkem a taktikem, jakého Reagwyr objal svou duší. Ale rozdělení… víš, někteří awenderi v sobě nosili kousky duše boha celé roky. A ty fragmenty do nich vrostly, spojily se s jejich dušemi. Když rozkrájíš žížalu, z každého nového kousku se zrodí červ. Když rozdělíš duši na několik dílů, po letech se každý z nich stane samostatným jsoucnem. Samostatným vědomím. Po skončení Válek bohů se ukázalo, že pro naše Nesmrtelné, abych to tak řekl, nebude snadné se spojit. Občas docházelo k opravdovým bojům mezi těmi, kteří se zrodili z awenderi.“

	„Jako Setren?“

	„Ano. On byl první. Nesmrtelní se proto přestali objevovat mezi lidmi tímto způsobem. Nejen proto, že by mohli zemřít, ale také z obavy, že se rozdělí na části, které potom nedokáží spojit.“

	„Může z takového fragmentu vyrůst nový bůh?“

	„Kdoví.“

	„Nedovolím mu to.“

	„Ha, ha, ha. Zase tebou promlouvá ten pouliční zlodějíček. Arogantní a umíněný. Víš, co způsobuje příliv a odliv?“

	„Ne, ale jak vidím, hned mi to povíš. Někteří lidé mluví o Měsíci…“

	„Ano. Idioti. Kdysi dávno nebyl příliv ani odliv. Moře a oceány byly nehybné, jen občas zmítané bouřemi. A na břehu oceánu žil jeden hlupák. Žil v maličké chalupě, podobné té mojí, spolu s dcerkou, živili se tím, co vlny vynesly na písek. Jeho dcerka měla moře ráda, denně se v něm koupala. Ale jednoho dne večer si vyšla zaplavat a nevrátila se. Hlupák ji hledal celou noc, potom mu někdo řekl, že dívenka plavala příliš daleko a utopila se. Víš, co udělal?“

	„Obtěžoval všechny hloupými příběhy?“

	Jawynder úsměšek ignoroval.

	„Přísahal, že donutí moře, aby vrátilo její tělo. Vešel do vln po pás, vytáhl dýku a začal bodat vodu. Opakovaně. Den za dnem, měsíc za měsícem, rok za rokem, desetiletí za desetiletím. Všichni z okolí přicházeli na břeh a utahovali si z hlupáka, ale jednoho dne, před očima vylekaných čumilů, moře ustoupilo a odhalilo rozsáhlý šelf, na kterém ležela kostra jeho dcery. Ustoupilo umíněnosti člověka. Tak se na světě objevil první odliv.“

	Altsin vstal ze země a pohlédl na jasnovidce.

	„A poučení?“

	„Opravdová Moc tě může zahubit, ale neohne tě, když budeš umíněný. On, ten kousek boha, zatím spí. Probouzí se jen tehdy, kdy je ohrožen tvůj život, jako v době souboje s baronem nebo za bojů ve městě. A dělá to pořád snadněji a rychleji. Proto pokaždé, kdy se pokouší převzít tvé tělo, bodni ho dýkou. Vzdoruj. Vyhýbej se nebezpečí, utíkej, najdi si klidné místo, kde nebudeš muset bojovat o život. Jinak se můžeš jednoho dne probudit přesně v takové noční můře, jaká se ti zdála.“

	„Ne.“ Zloděj zavrtěl hlavou. „Víš, že to nepomůže, a chceš mě jen dostat z města. Ale oni po mně půjdou, ten zabiják z mola, lidé hraběte, každý, kdo plní misi nebo pociťuje poslání bojovat o svět. Myslím, že už neexistuje místo, kde bych se mohl schovat.“

	„Tento názor znám, hochu. Máš jiný hloupý nápad?“

	„Hloupý? Možná. Jistá seehijská vědma mi dluží službičku. Žije daleko odtud a nepoužívá magii spojenou s aspekty našich Nesmrtelných. Pokud mi někdo může pomoci dostat toho hajzla z hlavy, pak jenom ona. No a,“ usmál se Altsin bez zvláštní radosti, „díky tomu zmizím z města, a na tom ti asi záleží nejvíc.“

	Jawynder se zasmál, a spolu s ním se zasmála řeka.

	„Mudrlant. Seehijci, jo? Sto Kmenů? Ostrov, kterému se i severní piráti zdaleka vyhýbají? Zešílel jsi.“

	„Možná.“

	„Co jsi pro tu vědmu udělal? Zachránil jsi jí život?“ Zloděj se široce zazubil, tentokrát upřímně.

	„Ne, příteli. Zabil jsem její matku.“
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Dyka a more — nerozlucni prételé zlodgje Altsina ve velkém
pristavnim mésté Ponkee-Laa na zapadé Meekhanu. Alt-
sin se za dramatickych okolnosti zaplete do boje mistnich
predakii o politické a hospodarské ovladnuti mésta. Uskoky,
intriky, ry, vie je dovoleno.

V knize Roberta M. Wegnera ozivaji davné hodnoty a mezi
barvitymi stfetnutimi, intrikami, bitvami velkych arméad a kr-
vavymi strety je misto na emoce, které dokazi obmekit srd-
cei nejvétsiho tvrdaka,

Pibéhy ze severu, jihu, vichodu a zapadu se splétaj do epic-
ké sagy o exotickych svétech riznych narodc, jazykd, viry
amagie.

Robert M. Wegner vytvofil svij origindlni magicky svét
a neopomnél ani napinavé akéni scény. Zactéte se do jed-
né z nejlepsich fantasy knih, které wly v Polsku za posledni
desetileti, zactéte se do knihy, ktera odrazi nase touhy po
3lechetnosti a odvaze.
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